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סדר חול המועד: 


כל ימי חול המוער מספט פד לסס, כק כקכיפת jo Dana‏ סלוקין, 
וטתפללין כסס 9723 סמתפללין כפול כ hr‏ מזטור לתודם pp)‏ טדלגין 
רק סתי סתיכות Msn‏ לתודס ומתסילין סליעו לס' וגו'). וכתפלת ט'ע פומלין 
יעלס ויכוץ כעכודס ohı‏ לפ פטלו porno‏ פותו. וסט"ץ מוזל סתפלם, ופולפין 
סתפילין קודס סלל, וקורין סלל 2573„ קדים ‚ode‏ ומוליפין כ' פ"ת וקולין 
כרפטון ג' גכרי, וגוללין np‏ 5', פותסין np‏ נ' וקולין m)‏ כפ' פינפס 
וסקלכתס ע"ם פיפקפ כל טללכת עכודס 55 תעטו, ומכיפין ספת לפטון 56לן 
ופוטלין פלי op‏ על סניסס a'nhı‏ גוללין ס"ת כ' ופוטלין יסכלו. nm‏ 
ועפזירין ‏ לסיכל. ach‏ וכל לליון, son‏ קדיש, ‏ תפלת מוסף טל "י"ע ופפוקי 
וסקלכתס, וסט"ץ סוזר סתפלס ופוטל קדוטת נקדש וגומל ססדל כדככו כפול. 
שיר וטזמור ba‏ מקוס לפי טכסגו. וכרוכ סקסלות מוסגין לומל כיוס ג' דפספ 
mom‏ ע"ח. כיוס ר' דפפח Moin‏ ק"ז. ניוס ’n‏ דפפס טזמור ק"ו. 093 ו" 
דפסף קל"ה הללויה הללו את שם ה' וגו' פמ5פקו כסדל שסלית. 


וזהו חלוף הקריאה לימי חה"מ. 


כיוס 9' דפס"מ )”1 ניסן) pam‏ כס"ת 5' כס' כ bh‏ פכעס פ' ern‏ לי כל 33„ 

כיוס כ' דחס"מ ("ס כיסן) קורין כס"ת 6' כס' משפטים. פ' ob‏ כסף תלוס. 

כיוס ג' דפס"מ x")‏ כיסן) jap‏ כם"ת 5' כס' כי hin‏ פ' פפל לך. ופ bo‏ 

nic‏ מתסילין לפס פתס פומל. 

כיוסד' דמה"ט (כ' כיסן) jap‏ כס"ת 5' כפ' כסעלותך וידכר ס' Den dh‏ כמלכל DD‏ 
פס סל יוס 'h‏ דמס"מ כטכת קורין mar be‏ מס"מ כסדר כי hen‏ פ' "a sohn‏ 
oem 55‏ כל 5תס פומר de nz oma „bh‏ פס"ס קוכין טל יוס כסטון כסדר 63 
פ' קדס. וכויס erde‏ קורין של יוס טכי 7703 טפפטיס gp> oh‏ תכוס. וניוס 
סלכיעי קורין זל יוס רכיעי כסדר כסעלותך פ' וידכר ס' dh‏ טפס כמדכר פיני, 


nn a Se ne 


Aa SON Ton ברב‎ un 
קרשף בִּירְאֶתֶףּ:‎ Samos min 


Man geht mit Anftand hinein und fpriht; = 9 
Im pn אָלחים‎ Fa 


| 9080 dem Eintritt in die Synagoge jprigt man: 


בָטְחִַּ ON‏ להי אֶתָּה: שָמע קול ann‏ 
mh‏ ּנְשְאייָדִיאֶלדדְבִיר קרשף:. לקי שוּעְתִי 
וַתִרְפָּאָנִי: ליי יי אֶקְרָא וְְְאַדנִי אֶתְחַנֶּן: הָאִירָה 


MN men: » aa: Te 5 


0 0 am: » m שמעייי‎ rang Ay 
ar ית‎ boss שיר הַפעלוּת לְדוֶר שמחְתִי‎ 
שָלֶל רְב: הַקשיבָה לקול‎ ana עְלאַמַרְתִ‎ 
קר תּשָמע‎ en TR? כִּי והי כִּי‎ 


| שר ee‏ י- + 7 מ 2 
ג שא . [- .וארי 
ו ה 


| וני‎ ınpan vo ד אֶשָבעָה‎ Tan AI ערק‎ 


: תפלת מנחה. 

EB MIT, עור‎ END OT שרי‎ 

Dym gs‏ שַכְּכָה לו אֶשָרִי Dym‏ שיי אֶלְהָיו: 

am Sonn לרור> אָרוּמַמִךּ אֶלהַי‎ on 
au אברכך ואהללה‎ Divopa Sy שמ לְעלֶם‎ 
חקר:‎ pas מְאֶד ולגדלְתו‎ born לְעולֶם וְעַר: דול וי‎ 
כָּד‎ In APP מעשיר ְבוּרתָיף‎ ao הור לדור‎ 
TEN Ta נפְלָאתִיף אֶשִיחָה: וע‎ an Tim 
warn רבדטוכף‎ IL SUTEOR abi יאמרו‎ 
are DEN TE,» Dr ירנָנוּ: חנון‎ AR 
mo np sn טוב »337 ורחמיו‎ : Ton 
מַלְכוּרְזףּ‎ 723 2 PTOM יי דמעש‎ 
גְבוּרתִיו‎ DIE להורִיע לבג‎ ET יאמרו וּנְבוּרְתִך‎ 
ָּלעַלְמִים‎ "mob man הַדֶר ַלְכוּתוּ:‎ an 
abs » (ָדר: סומך‎ ra ּמַמְשַלְפִּף‎ 
TIER] mal? ָכֶיהַבּפּפִים;. עיני כל אל‎ apin 
ID me Hip bang Dan 
TE Na צדיק יי‎ Spy rap? ale 
Rp? MR בְּבֶליְמְעַשָיו: קרוב יי לְכָלְיְקְרְאִיו לכל‎ 
var onen עשרה‎ PETE) בְאָמֶרז:‎ 
3 ma Vaio שמָר יי‎ an 
יבר כָּל".‎ BET 2 Dann יָשָמִיר:‎ wen 
m Tamm m Do, בְּשֶר שב סרשו‎ 
הללוָהּ:‎ od מַעַתָּה‎ 


Der Borbeter jpricht das halbe Kabbifh, worauf שמונה עשרה‎ leife 
gebetet wird. 


| ל 
Minchagebet. S‏ 3 
| אי סֶפָתִי תִפְָתָּח pam PR EI‏ 
bg ana Da Rn‏ 
, קאי עַקבהָאלהגָדולהגְבּורוְהנורָא אַלעלְְגימֶל 
n‏ סָדִיםטובים וקנההכל ויכֶר mon‏ אָבות war‏ גוּאָל 
לְבַנִיבָנִיהֶם לְמָען שְמוּבְּאַהָבָה- מלךעוזרומוש וּמנן- 
pa‏ אַתּה 2 JR‏ אַבְרְהָב: 


arm‏ ְעּלם אדנִימְחַיָּה מִתִים אַתְּהרב להושיע. 
מִכַלְכָּל ron Tona Dom‏ מַתִּים בְּרַחָמִים רְכִּים סומף 
nom a 1‏ חולים ּמִתִיר אסורים INN Dipm‏ 
Tan agb‏ מי כַמוּ בָּעַל גבורות וּמִי דומה zb 7b‏ 
כ מיתוּמחיהוּמצמיחִישעה-וְגְאָמְִאַתָה Nina‏ מָתִים. 
ב MDR? MON Ei‏ הַמָתִים: 


Die Keduiha, bei der Wiederholung der ,שמנה עשרה‎ 
von Vorbeter und Gemeinde abwejelnd zu ה קד וש .השע‎ 


WIR‏ אֶת שַמֶך בָּעולֶם כָּשֶם שָמַקַרִּישִים אותו 
קדוש ana‏ מְרוּם בַבְתוּב על m‏ נְִיאָף וְִָא זה אֶל זה 
דושים 6 ְאָמַרקי"יקרושוקרושקרוש Ind NDDNIKZY»‏ 

כּבודו: any)»‏ בְּרוּ יאמרו ‏ לי" בְּרוךָ כָבור יי 
Tat or‏ ממָקומונ Sn an‏ לאטר. "ימר = 
778 2 לעולסאַלתיָף צִיון לֶדרוֶדר nm‏ 'לרור וחד : 
וי PR by‏ ָרְלּ לח נְצְחִים קרשָתך נקדיש וְשַבְתַךּ 
יד ד en a‏ לא win?‏ לְעולֶם וער כִּי אל op‏ 

שיר גל PR NER win‏ אַתָה יי הָאַל הקדוש : 

-- 


2 


un ה‎ un 06 בינ‎ upon 
יי‎ mas ברו‎ a po תָשוּבָה ה‎ ₪ 


4 תפלת מנחה 


סְלַדלְנוּאָבִינוּכִּי DRITT UNE‏ 
מוּחָל סל IN‏ בָּרוך TAN‏ יי חנון mbobnanen‏ 
רְאֶה בָעָנְנוּ ורִיבָה רינו or‏ מְהַרָה לְמען שמף. = 


ִּי גוּאֶל חק «ms‏ בְּרוך ring‏ יי גוּאָל ישְרְאֶל: 
רְפָאָנוּ יי -- הושיענו ION urban > Sven‏ 
ְהַעַלֶה רְפואֶה שלְמָה u‏ מכּותִינו ִּי אלל מל רופא 


ְאַמזְוַחמִוְאֶתֶה-בָּורְאתּהי רופָאחוליעמ שרְאל + 


PRINT TTS לינו יי אָלהינו‎ 772 
ya), MOST על פָּנִי‎ ap Im nie) תְבוּאְתָהּ‎ 


= 9 כּשָנִים הטובות - 3 אֶתָּה‎ BR TI Ten 


TR‏ הַשָנִים: 


vom‏ בְּשפֶר גדל aan)‏ וְשָא נס Yan)‏ נָלִייתִינוּ 


a a 46 לב‎ 


יששו ו יקור דצ 
21 


ee AN 2 הָאֶרֶץ.‎ MID יחד מַאַרְבַּע‎ ED) 


מְקבִּץ mm‏ עמו יִשְרְאֶל: 


הָשִיבָדז שופְטינוּ כַּבֶרַאשנָה ויעְצינו rn‏ | 


ar אַתָּה יו‎ by bo mas יָגון‎ Jam TOM 
וצרּקנו בַּמּשָפּט. 712 אַתָר וו‎ Damm Ton? 
OB לד אוהָב צַרָקָה‎ 


ְלְמַלְשִינִים תַהִיִתַקוָה ְכְליעושִירשָעַה כּרְגַעיאבָדוּ . 


ְכְלֶמְהַרהיברְתווהוּרים מְהרְהתְעקר rn‏ ומר = = 


ותַכָנִיעבְּמְהרְהבְיְמִינוּ בָ'א'ישובַראויכִים וּמכְניעזָדים: 
על"הצדיקים ועל"ההסיריכם ועל"וקני Say‏ בִּירז 


= הצרק תלינוּ‎ u ספְרִיהָבז ול‎ Be N 


> שָכֶר מוב לבל הַבוטְחִים‎ IM יי אֶלְהִינו‎ PONTE 


5 Winchagebet 


ְּשמִךּ בָּאְמַת ושִים up‏ עַמָהֶם לְעלֶם ולא נביש 
Ta‏ בַּחְנוּ- ְּוּךָ אתה NY»‏ וּמִכְשַח לצריקים: 
abe‏ עירף כְּרַחָמִים min‏ וְתַשָכון בּתוּכָה 
כְּאַשַרִרִּבַרְתוְּנָה אוִתהבְּקְרובבְּיְמִינוּבּנְין KON DD‏ 
ד np pam ping‏ יונה יְוּשלָ: 
אַתְִמַחִדּוְדַעְכְרִּּמְהָרֶה תַצמיחוְקרנו OO‏ 
«DPD‏ בְּא'יִמַצַמִיח קְרְיָשוּעָה: 

mi‏ קולנויי nn By ormmon non:‏ ְּרַחָמִים 


Er תּשִינוּ- ִּיאַתָּה שומָע‎ - a ka 
rben יְשְרְאֶל בְַּחָמִים- בָּרוּך אה יי שומע‎ Ta 
ְהֶשָב‎ ‚anbonm N בצה י אֶלהינו ְּעמֶךּ‎ 


N ordern ar VE? San Tag : 


3 - -- שה Ken ANTINDN‏ 
וְישָמע ויפקד וִיזָּכֶר וְכְרנְנוּ ופקדננו IN‏ אַבותינו: 
מכרון מִשִיחַבָּן דור עבדף- ווכרון ירוּשלים TRY‏ 

na mio Da man‏ ישרְאֶל לפניף- לפְּלִימָה כ 

Ara חַג‎ or aid ּלְְחְמִיםוּלְחַיִים‎ Tor ma 

ya לְבְרְכָה‎ DU לְטוּבָה‎ a rk הברו וו‎ / 

: > בו לחיים- וּבְדְבָר ישוּעה ורחמיםחוס וְחַגָּנוּ EAN‏ עלינו 

EAN כִּיאֶל מִלְך חנון ורחום‎ Ay OR בי‎ Vz 

N‏ עינינ Ta‏ לְצִיון כְּרַחָמִים- בָּרוף אַתָּה 

4 המיר שָכִינְתּ לצין: 


a >‏ יה שי ויו 


6 תפלת מנחה 


מודים דרבנן. 


an app לד‎ mag טוריפ‎ m מודים אַנְחנוּלְף‎ 


הוא וו הנאי בותונ < אל נאלהי RR‏ 
a © ehe‏ יוצַר כְרַאשִית בְּרָכוּת 


DV ?‏ עַר- צר חנו Ja‏ ְהָּאת Siam owb‏ וְהקרוש 
mag"‏ לדורודור. על שְהַחִיִיתְו ותו כן yon‏ 
ודה לְרוּנְסְפַרְתְּהַלְתַהְעל An EMDEN DR‏ 

ד" = סרשף לשטד Tan‏ ולעשות Ra‏ 
חנו המסורים Te‏ של now 2352 ray‏ על many‏ 
גשמוּתִינוּהַפָּקוּדוּתלְדְוְעַל טודים לְך. כָּרוּך אָל חחוּרָאות: 
DENN Aura DIE‏ 
BI,‏ הטוב כִּי DIN)‏ רחמיף והמרחם 
ִּ א"תמ חרי ER EIN‏ 
ְעַלַכָּלֶם יִתְבְּרִדְּויתרומַשְמִדִמַלְכָּניתָמִידלְעולְמועד: 
ְכְלְהַחִייידְודִמָלְהוִיהַלְלאֶת שְמִדִבּאֶמַת BORN‏ 
nm‏ סְלֶה-בָּרוְּאתה IRRE‏ 
= שלוםרְב עַליְשְרְאֶל עמִףִ תָּשִים לְעוּלֶם כִּיאתָּה הוּא 

Tor‏ אדון 39 הַשָלוּם וטוב בְּעִינִי 7739 אֶתעַמֶּך 
Day‏ בְּכֶלְעת וּבְלשָעָה בַּשְלומְךּ. ברו mans‏ 
הַמְבְרְִּאֶת"עמו Day?‏ בַּשָלוּם: 

Ti TR‏ לֶשוּנִי 730 וּשְפְתִי 1270 WB RR TOD‏ תים 


וְִפִָיכָּעפֶרלַכּלתִהְיֶה פְתַחלְבִּיכְתורְתַּּבְְצותִי a‏ 
הַחוּשבִיעלִרְעָה. מְהרָה TR‏ עִצְתֶ וקלֶקל מְחַשכְתָּס. pp An,‏ 


שמ עשַהלטעוימינףעשהלְמען ATI Er TRY NE‏ למעו 
TPTT PR‏ הושיעה DT OR EIN OD‏ 2 


aa שָלום‎ na הוּא‎ vorn שָלום‎ a יי צורי‎ TOR) 


ַעל כָליישְראַל STONE‏ יירצון לפנ יי אַלהיגו נאלהי אַבותינו 

aa‏ בִּית MD WIR‏ בְְמִיגו וו upon‏ ְתוּרְתִֶ: 
DU)‏ נְעַכְרְף a‏ כִּיטִי עולֶם DIE‏ קְרְטנִיות: 

na‏ ליי Dam nam nmo‏ כִּיטִי עולֶס וּכְשָנִים קְטניות: 

Der Borb. wiederholt die Teftlla, u. am Schluffe fpricht Derfelbe d. ganze ל‎ 


רוב יתבשילין. ‏ ל 
Erub Tabichilin.‏ 


Falt ein Fefttag fo, daß ummittelbar darauf Sabbat folgt, jo 
man — um am Fefltage die auf den Sabbat nötigen Speifen kochen 
härfen — fon vor dem Felle, am 07000046 defjelben ein wenn 
noch jo geringes Gericht Speifen zurüdjegen in ber Abfiht 68 am 
Sabbat zu genießen. Auf biefes Gericht hin darf man dann am! 4 
tage felbft noch weitere Speifen für den 650060] 100008. Man nennt 
19166 ערוב תבשילין‎ „Speifen-Bermifepung. " Der Hausherr nimmt nän ich 
am Borabende 6 Fefttages ein Brod und etwas Gefogtes oder 66 
dratenes (gemöhnlih ein Stid Fleiih ober Filh) in bie Hand und. 
Sprit in Gegenwart der Hausfrau in hebräifcher oder in einer anbern 
ihnen verftändlihen Sprache folgendes: 

ma .‏ אַתֶּדז יי Gelobt feift Du, Emiger, Ton Tor‏ ברוך 


unfer 00010 Weltregent, der uns ge- 
heilige וסוס‎ feine Gebote und uns קשנו בְּמְצותִי‎ So הָעולֶם‎ , 


befohlen das Gebot 66 6. ערוב:‎ MmyD על‎ UNE 


Dur diefen Erub fei es " Br;‏ בדן 
2 ?11 עָרוּבָא רזא שֶרְא ans erlaubt, zu baden, zı kochen, x‏ 


Speife חפט‎ zu erhalten, Lichter ְּאָטְמָנָא‎ bean NED 
anzuzünden und überhaupt alles ל ל ל-‎ 
Nötige vom Fefltage auf ben 3 1297 קא שְרְנָא‎ Ban 


Sabbat zu verrichten, fowohl ung, = 
016 jedem, ber im diefem Orte לשְבְתָא‎ NND NOTD N 
wohnt. : בָּעִיר הַזאת‎ on 
Die Hausfrau zünder die Befttagslichter an und fprict pabei folgenden Segenafy 


Gelobt feift Du, Emiger, s ” 0 3‏ ברוך 
FR‏ 77 אַתָה מל 8 unfer ©stt, Weltregent, der 6 TB‏ 
הָעולֶם MEN‏ קרשוכו ְמַצְוְתִו gebeiliget u feine Gebote, und‏ 


. ו aan‏ נר ש לוט טזב: at | ie 0001006 an-‏ 


- קבלת שבת. 

. לבו es‏ לי TI‏ לְצָוּר ישענוּ: 
797 פָנִיו MO na‏ נָרִיע לו; 
י אֶל דול Ton‏ נָדול על"ְכָּליאָלהִים: 
PR TIP TER‏ תועפות DI‏ לו: 
STD N, mo De‏ 
» שה ונכרעחנכרכח לפנידיי עשנו: 


ne‏ | קבלת שבת 


| כִי הָוּא TERN‏ עם מרעיתו וצַאן ידו 


ee] u 


היזם אִבדכְּקְלו תשמעוּ: *אַליתקשו Sa‏ 


WEI VON? 2193 no Dia > 
פעַלי: זאַרְבָּעִים‎ IND) TS אַמְתִיכם‎ 
Em on עם תעי לכב‎ Ras 


ידעו רְרְכִי: ERST‏ בָאפִי | 


צמסבדיבאון אֶלְמְנְוּחָתִי: 

"שירו ליי שיר חָדְש שירו ליי ST‏ 
ז שירוּלייברְכוּשָמו כּשָרוּמיובדליום nen‏ 
Dr ED"‏ 17127 בְכֶלהַעמים EDEN DD)‏ 
a N TE?‏ מְאֶד נורָא הוא עליכָל" 
צקים: י"כייכָּלהיהַעטיםאָלִיליויישָטיִם 
OPEN RENTE TITTEN‏ 
19m?‏ ליי שפחת עמים קב לי 722 any‏ 


PTR TED? 


"השְתְחוו ליי DRITT‏ חילו NER‏ 22 
הָארֶץ: TION?‏ כגויםייי "Too‏ ףתכ כל 
ַּלְתִּמִט יָרִין DEN‏ בְִּישָרִיכם: י"ישְמְחוּ 
חַשָמִיסוְגַלהָאֶרְקץ יְרְעםהיסוּמָלאו: PN?‏ 
שרי RN‏ א רנגו 2 Pay‏ 
לפנ יייכִיבָאכִי בָא לְשָפּט TERN YO‏ 
תכל בְּצַרְק ועמים בַּשְמנְתּ: 


u h‏ "לד er‏ +" ש.י 7" ייוו 
I , h‏ 0 
A‏ 


. 


% 
% 
"1 


כ 
רגי 4 

+? 
. 0 

+ ee; 


וו * 
וו ורי 4 = 


9 Aufnahme 689 1 a 
רכים:‎ DEN שי" מֶלְך גל קָאָרֶץ ישְמְחוּ‎ 


ענ וערפל סְכִיכיו צְָק RD I DER‏ 
Brom‏ סְכִיב IB‏ האיר 
| ברקו חכל an mas‏ הָאָרֶץ: Dr?‏ 
> ונג נמסו מלפני יי מלפני RS‏ כָּליהָאָרֶץ: 
DORINT PTR ENDETE =‏ 
"ya aa‏ פסָל הַמַתהללים בּאָלילים 
= השסחורלו כָּלאָלהים: * שְמָעה bon‏ 
ציזן וִַנְלנָה man‏ יהודה למען משפטיף יי: 
"ראסה PT ON N‏ מְאֶדגעלית 
> עַלפָלאֶלְקִים: ‏ אהבי יי שנְאו Sy‏ 
na‏ חַסידִיו TI‏ רשָעים יצילם: *אור- 
זָהָע לצדיק ולושררלב שַמְחֶה: ale‏ 
> צדיקים ya‏ חורו Data‏ קדשו: 

צי זמור שירוּלייישיר חש IND‏ 
= עשח הושיעהילו ימינו ורוע קדשו: להודִיע 
> ו יַשעַתו לְעיני הנוים a‏ צרקתו: יזכר 


ER OR ONE 
אֶרְקְאֶת ישעת אָלקינוּ: הָרִיעוּ לי כָּלי‎ 
Sana ליי‎ or? Son a חָארֶץ פצחו‎ 
לבְּחְצְצָרות וְקול שופר‎ sry בְּכְּר וקול‎ 


*) שאו ל ao‏ כקמץ כפ"מ וכ"י וכעטפט סעול' ויולד טיש לו כפ לטכות סכקוד כפו 


= ססתכם וס"פ, ובמו סבתכתיכספרי משפטי פעמי פמ"ת, ובמנופרבספרי תורת פמת. 


10 קבלת שכת 

הריעוּ לפני י En To‏ "ירעם הים ומְלאו 
ל וְַשָבִי Pas! DI? Sa‏ חר 
TOT‏ זיילפני RIP‏ לשְפְטהָארֶץ 
ישפטתכל בְּצָרֶק Day‏ בְּמִישָרִים: 

= "יי סל יז עמים ישב כְרוּכִים Bun‏ 
הָאָרֶץ: יי Ra‏ דול ON‏ הוא עַליִכָל" 
הָעַמִים: "ידו שמף נרול ונורא קדוש קוּא: 
וע po‏ מִשפט טהב MD TON‏ מִישָרִים 
MER SPITZ‏ עשית: Dot?‏ 
IDEEN‏ להַדֶם רגליו DR‏ הוּא: 
Naar‏ ושמואַל בִּקְרְאִי שמ 
קרָאיםאָל"יי והוּאועגם: " בַּעַמַר AT RN‏ 
אַליהםשמרועדיווחקנְרְלמו: זוי אַלחינו 
אה ענִיתם אל DI nm net)‏ ונקם על 
עַלילותֶם: ז"י רומסו 5 להינו ya‏ 
הר קש כּי קדוש וי AT‏ 

= יזמר לוד הָבּ ya ma‏ אלים a7‏ 
ליחה m Ta‏ 977 ליוד Ta‏ שמ 
השְחוּלִיהוהכַּהרַרתדקְדֶש: up‏ 
המָיםאֶליהַכָּבֶרהרְעִיםיחוָה O2 DO‏ 
ל קולייְהוָה בַּכּח קול יהוָה mp» ma‏ 


- 


*) קראים, סר' nr‏ כסירק וסַא' נעלס. 


11 Aufnahme des Sabbat 


aaa RE וישבר יהוָה‎ N je 
12 2 m לְכָגן‎ Tr 
קול‎ so רְאָמִים: "קול"יהוה חצב להכָות‎ 
קרָש: "קול‎ Prim יהוהיחיל מְִכּריחיל:‎ 
- ante Fo יוה ייחולל‎ 
למַבָוּל שב וַיַשָב יהוה‎ mm אמר כָּבוד:‎ 
לְעולָבם: "ייה עז לעמו יתן יהוהי‎ Tb 
כשלום:‎ TS Im 

| סט"ץ מנגן ככעימס. לפטי ססלוזיס שלמה הלוי. 

ENTE | 
אֶל הַמִיָחָד> יי‎ Maar TR - שמור וזכור‎ 
m} ana Anand Dr אֶחָדי‎ Ta אֶחָד‎ = 

. לקת שַבת ְכווְנלְכָה כִּיהִיאמְקור הַבְּרְכָה- מַראש. - 
= מִקְדֶם נְסוּכָהי סוף מַעַשָה en mann?‏ לכה 
"ira‏ מלך עיר nm‏ קומי sy‏ מתוך הַהַפְכָה י רב 
=“ בה בּעְמַקְהַבָּכָא השו טול עליההמלה. ל 
התנערימעפרקומי. Toy TEEN DD‏ 
[הישי בִּית ne‏ * קְרְבָה אֶלְְנַפְשי גְאָלָה; לכה 

= התעוררי KDD TOT‏ אורך קומי אָורִי+ עורי עודי 
4 | שיר דִבּרִי: Ta‏ עלוך ni‏ לכה 
3 לא oban sb] ia‏ + מה anfing‏ מה an)‏ ב 
ap om‏ עמי י ונְרְנְתָה עיר עַליִתִלָהּ; | לה 
4 ₪ למַשסָּה שאסיךי pam‏ כּלדמבְלָעִיְדִי ישיש by‏ 


-< 
5. 


, 1% 2 -- .א‎ 210 ee 


12 קבלת שכבת 
pa by Ian wien rn‏ לכה 
ָמִין ומאל תִּפְרְוְצִי nun yon‏ על ירזאיש בֶּ 
פרְצי- end main‏ לכה 


ואי בשָלום עמרת בַּעְלָהי Da‏ בִּשמַחָה וּבְצַהָלָהי 

תוך PN‏ עם ְגְלָה: iz‏ כלֶה. Bi in‏ לכה 
צב מזְמור שיר ars‏ השְבּת: טוב ni‏ ליחה ולומ 
mr‏ לו ‚TE on a2 Tag:‏ וא ו כללה: : 


m. 


Am‏ ל -- ומעשיףיחוה 


מא עמק מַחְשְבְתִיּ: איש בַּעַר לֶא ידע וכְסִיל לא" > 


=> רְשָעִים י כְּמעשָב יצו‎ TE INNEN DI) 
mim עריהער: ואַַהמָרוּם לעלם‎ Dep פעליאון‎ 


כִּי הנה איביף יְהוָה DIR TI‏ יאבו יתפררו 55 | 


פעלי אן: DM‏ כִּרְאִים קרני ba‏ ְּשְמִן רענן: 


DIN עיני בְּשוּרִי בַּקָמִים מרְעִים תשמענה‎ Dam 
= ּלְבָנן ישנה: שתוּלים בת‎ TaNa יפרֶח‎ an PTR 


men nbsnmenanim‏ רבוה ו רשָנִים 
ורענניםיהיוּ: להגיד כיזישר יהוהצורי וְלְאהעולְתַהבָוּ: 
צג יְהיָה המַלְ uns;‏ בש הוה עז Namen‏ 


| תבל בַּלתמוט: 192 כּסְאך ד In‏ מעלם Ins‏ שאו 


O7 A קלח‎ Am נשאוּ‎ mim Am 
= Diaz DIS 0 DIS מִקְלות' ' מִיָם רְכִּים‎ 


Damon. 0‏ מאד לְבִיתְך wg‏ יהוה 
לא ימים : קריש. יתום. 


0 ,”3 4 > - ב a En PL DT‏ כ - 7 ו + יה כ כ 22 אל בגש יו 
in 5‏ 5 יט וק לש אצ שרי ב FE et‏ 0% ש: 
ג 0 . 5 , N br‏ 
TB ec 2‏ 5 5 , : ב של \ 
BER Be 1 r 2‏ + 
ו 
ל ה 
> 
- 
+ 


SS rn 
Ser : 


BY 


6 לקי"‎ N 
re 5 . 


13 


| מעריב ליל שביעי של ‚non‏ 
וותַהרַע:ר רעסע| בעטעט רימגעמייגכדע (ייזע : 
ל יִרְבֶּרךָ וְיְשִמּבַּח ARE‏ 
ויִתְרוּטֶם sipann‏ שטו bp‏ מל 
מַלְבִי or‏ הקדוש בָּרוּךָ הוּא 

TR Te =‏ שהואראשון vba aa Rn‏ 
| הָעוּלֶםאַשָר בְּרְבֶרומְעריב אִין אלְחִיפ סְלו 231 בּרְבוּת ma‏ 
a2 Da,‏ פורזח Io‏ ועַלְזּ „med‏ וּשְמו מָרוְמָס 


ınbam 7393 > וּבְחְבוּנָה מִשָגָה על‎ Dry 


דער פּמַרבעטער רופט [ויט: 
TOT?‏ 


1 0" יי Thon‏ לְעוּלֶם וָעָד: 


Tre 


בּרוךְשֶסכְּבור מַלְכותו לְעולְנְעָר: 


. עתיוּמחליף 9% 397 3 Trap nam‏ מַעַתֶּה וְעַר עולֶם: 
וּמִסַדָּרראֶת הַכּכָכִיבְּמִשְמָרותִיהֶבְּרְקִיעכּרצוני ורא 
aba‏ ה גוללאורמִפָּנִיחשךוחשך מפניאור. וער 
לם וּמָבִיא a noeh‏ בִּין יים rn‏ לִילֶה. יי Min2y‏ 


שמו. על חי Op‏ מָּמִיד m ar by or‏ 
.ו 5*ל für‏ ודו ן 


Während deffen 2616) vie Gemeinpe leile: 


Gepriefen und gerüihmt, verherrlicht, 06 
gelobt und erhaben ift ber Name bes K- 


Inigs aller Könige, des Heiligen, gelobt ]4 


er! Er ift der Erfte und er ift ber Xekte, 
und außer ihm gibt e8 feinen Gott. Macht 


ihm Bahn, ihm, der dur die Xetherwäfte 


fährt, fein Name ift Sab, frohlodet vor ihm ! 
Erhaben ift jein Name iiber alles Lob und 
allen Preis. Gepriejen fei der Name feiner 


verherrlichten Majeftät in Ewigkeit! Hodj- 


gepriefen fei der Name bes Emwigen von 
vegent, auf vejjen Geheiß nun an bis in Emigfeit | 


| 
4 
i 
i 


Der Borbeter ruft laut: 
ברכו‎ Preijet ven Ewigen, 
den Hochgepriefenen ! 

Die Gemeinde : 
Gepriefen jei ber 
Ewige, der Hochge- 
priejene, in Ewigfeit! 
Gelobt feift Du, Ewi- 
ger, unfer Gott, Welt-| 


bie Abende dämmern! In Weisheit erjchließt er die Himmels» 
pforten und mit Einficht wechjelt er die Stunden und wandelt 
die Zeiten; er oronet die Sterne in Abteilungen am Firmas 
ment nad) feinem Willen; er ift Schöpfer von Tag und Nacht, 
rollt hinweg das Licht vor ber Finfternis und die Finfternis 
טסט‎ dem Licht; fo führt er hinweg ven Tag und führt herbei 


die Nacht, und jcheidet zwijchen Tag und Nacht — Ewiger 


Zebaoth ift fein Name! Er, der Allmächtige, 


der ewig 
lebt und währt, walte über ung in Ewigfeit. 


14 שיר היחור ליום חמישיי | 
מִי כָמוף 97 מורה: נִיב DAN DD‏ בורא:. 
מַחִשָבותִיך Paz Om pay‏ לא am‏ 
לא nam ma‏ ולא הָבִינוּף Emma‏ 
לא mmabn mbap‏ + ולא mn,‏ מִמְשלְתִּף: 
לעולֶם יָהִי לף 7 ולא לְאַחָרִים a2‏ הודך: 
ולא תַתֶן לאלִים RN OS‏ לפסילים DM‏ 
ְכָוּד ונ כָּל יקר na‏ וכְכורף לא לְרִים אַמְּךָ: 
MON‏ תָּעִיר AM‏ ותורתף TPM‏ 
or‏ על nm‏ - אַתָּה עד MINDEN‏ עבָדִיף: - 
mob‏ לא אֶל הקרימך: וּבְמְלאכְתֶּ אין זר עמך: 
ב דשל : wo: 0 T‏ | ד . EP‏ 
לא נועְצְתּ ולא לְמַדְתָּ. בְּחרִּשָף בְּרִיאוּת כִּינְבִינוּתָ+ = 
pay‏ מִחְשָבוּתִיף. am‏ כָּל פּעַלותִיף: 
קצות Ta‏ הלא Poyam uam‏ הן Sy‏ 
שָאַתֶּה אֶל כל ma‏ 7722 מְאוּמָה לא SAY‏ 
לעשות mad‏ לא Da mund‏ > לא Da‏ 
ִּי הַיִיתִי ob‏ הכל. m‏ בְּאִין כל לא aa‏ 
| כִּי Tan, ae‏ כל בְּרַאתָ ea)‏ 
ולא נודע Da‏ זוּלְתֶך י np pay‏ וְאִין בַּלְתִךָּ: 
ם ו 5 | ד : ב : 
ולא נשְמַעַמִז א MEN‏ וְלאקפוְלאנְהַיְהוְלאנְרְאֶה: 
mon‏ לא Damm‏ ראשון ואַמרון אל יָשְרְאֶל:. - 
TAN 773‏ יָחִיר וּמִיוּחָד- יי אֶחָד ושמו אֶחָדנ ‏ = 
אָשָר מי My:‏ כִמְלאכְתְּ. כְּמְעשיף EP)‏ 


אי יָצִיר זולת ְצִירְָּ ואי DR >> ma‏ יאת "5 מלאכחך)  :‏ > 


שיר היחוד ליום חמישי 15 

ylenm Teig ba‏ תִעַשֶהבַכּל. כִּי אה Maya‏ על כל: 

So DIOR IN 72 mo pen כמ‎ Fir 
לא יִפָלָא:‎ aM IT הָאֶל עושה פַּלָא.‎ MR 

מי כמוד מזרא תהלות- Tb Dr‏ עושֶה גדולות: 
אַין אותות כָּמו אותוּתָיף. אַף אין POT 1 PM‏ 

ED כּתְבּנְתַ + אין נדְלָה‎ man I 
PENIS ִּי מָאד עַמָקוּ מִחִשָבותִיף. וְְבְהוּ דרכי‎ 

אַין mike‏ כָּמוּ mes‏ + אף אין ענה כָּענַתַ: 
PR‏ קְדְשָה TODD‏ אין קרכות כָּמו II‏ 

TEN? אִין תשעה‎ TORTE כָּמוּ‎ DIE TS 
אין זרוע כַּוְועימִיף. אין קול כּרַעם גְּכורמִיף:‎ 

Pi‏ רַחמִים כמ אין Ma‏ כַּנִינּהַף: 
אין אֶלָהוּת TOR?‏ ואין DD N?‏ תִּפָארְתֶּך: 

כִּי na‏ אָלִים מְרוּצִים. ‏ בְְּכְרּ לָחוּצִים wann)‏ נְחוּצִים: 
Dom meint‏ לא יָלַחְצוּף. ba)‏ שם וְלהט לא man‏ 

לאינִצְחוף כָּל הַחְכָמִים. כָּלהַקוסְמִים וְהַחרְטָמִים: 
אַתְהמְשִיבלְאֶחורחָכָמִים-לְאייכְלוּלְִעָרוּמִיוְקוסְמִים: 

לְחָשִיב לְאֶחור מִזְמחִיךָ. Ten)‏ עצת סור oa‏ 

N /-‏ לא 5 : 1 בד : . יידי 
מִרְצונְך לא may‏ לא ma‏ וְלא יְאַחָרוף: 
By Tamm‏ כָּל יוְעציםי וע מחֶליש לב אַמִיצִים: 
אַתָה מִצוה «NO MEN‏ ואין PU‏ פקיר SED‏ 


אמ מִהְוְהוְאינְ TIP‏ לף כָּל הנפש SE‏ 
וְכָל הצרי וְכָלַענִָנֶם- וְכָל יָקר אש בְְּאִיְדּמִים: 
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י"ס :"ג 


533 Hay אִלְהִיכֶם‎ IN a Di DIMN 
a DIS OR N! : ּבכָליִפְשכֶם:‎ 032 


Mar,‏ וספת רגנף AAN ET em‏ ששב 


בְּשָרְךּ ְלְבְָמְָ MOIN)‏ שְבְעַתָּ: השְמְדו ARDrIE a‏ 
לְכַבְכֶ וְסרְפָּם army | Oman‏ אַחָרִים וְהשְתְחוִיתַם 

ot: DT EDIT m om 
אֶתייבוּלְה הוְאַכְדְתֶּםמְהרָה מעל‎ AN לא‎ TON "on 
MaTng Demi! אָשר יְהוָה נתן ללם:‎ nalen Ps 
אֶלְהעל ְלְבכְכֶתַלְנפשְכֶם ּקְשְרְתֶּם אתֶם לאות על-‎ 
MR DEN וְהָיוּ לומת 72 עִיגִיֶם:. ולמרְתם‎ DIT 
בר‎ rar בְּשכְַךָ בְּבִירזף‎ 02 a O2 


POT E? Ainmyaranzı בְשָכְכְהְּובְקמְ:‎ 


למטן IT‏ יְמִיכֶם וימי DI‏ עַל הָאַדְמַה אָשָרגַשָבַּע. 


easy Dawn לאַבְתִיכֶם תת לְהֶם כִּימִי‎ mim 
י ישְרְאָל‎ N מ ומר יְהוָה אָלזמשה לאמר: רבה‎ 
ואמרתאלהסועשולהטציצתעל"ְכנְַיכְגְדִיהַםלרְרתֶם‎ 
hub ָכֶם‎ mm ınban Yung: Pas pn ונתנו‎ 
DEN ועשיחם‎ aim תכמות‎ DRM אתו‎ Dr 
DARIN ואחרי עִינִיכֶם‎ B22» ולא תַתוּרוּ אחרִי‎ 


| reger‘ omoy man und אחְרִיהם:‎ DNS 


TÜR odıbx N: zo קדשִים‎ Dr 
לְהֶָת לכם לאלהים אני‎ may הצאתי אֶתְכֶם מְאֶרֶץ‎ 
"RO > יתן לוס מעט טלפ‎ jah nei יהוה אלהיכם: יש ללרף פלסיכס‎ 


IM 237‏ אִדשָמָע תשמעו יאֶלימְצוְתַי אשך ISIN‏ מה 
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הש ,ב 6 ול - ביכ זגב uhr?‏ ווג' et‏ בב ₪ לה 4 
E N 3 7 - 1‏ 
N 1‏ 


הר ג ג te‏ 5 


Br, 


3 


(W. Mof. 11, 13.) Werbet ihr 01]0 meinen Geboten gehorchen, = 


a 
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bie ich euch jeßt gebe, den Eiwigen, euern Gott, von euerm 


ganzen Herzen und von euerer ganzen Seele zu lieben und ihm = 
zu dienen, fo will ich euerm Lande Regen geben zur rechten 


Zeit, Frühregen und Spätregen, damit du dein Getreide, deinen 
Moft und dein OL einfammelft, und will für bein Vieh 
Gras wachen lafjen auf deinem Felde, daß bu zu effen habeft 
im Überfluffe. Hütet euch aber, daß euer Herz nicht betört 
werde, daß ihr etwa abfallet und andern Göttern bienet und 
fie anbetet! Der Zorn des Ewigen würbe über euch entbren- 
nen, ev würbe den Himmel verfchließen, daß fein Regen fei, 


die 6956 würde ihr Gewächs nicht hervorbringen, und ihre - 


würdet gar bald zu Grunde gehen, fern von bem vortrefflichen 
Rande, daß euch der Ewige geben will. Nehmet diefe meine Worte 
euch zu Herzen und zu Gemüte, bindet fie zum Zeichen am euere 
Hand und traget fie al8 Stirnband zwifchen euern Augen ; 
lehret fie euere Söhne, davon zu reden, wenn bu in beinem 
Haufe figeft und wenn du auf dem Wege gehejt, wenn bu 


bi uieberlegft und wenn bu aufftehit; jchreibe fie auf Die 
Pfoften deines Haufe® und an deine Tore] damit ihr und - 


euere Rinder auf dem Expreiche, welches der Ewige euern Bär 


tern zugefchworen ihnen zu geben, lange Sahre bleiben möget, 
fo lange ver Himmel über der 606 fein wird. 

(IV. Mof. 15, 37.) Der Ewige fprah zu Mofche wie folgt: 
Rede zu den Kindern 062006 und fage ihnen, fie follen bei 


allen ihren Nachlommen, an die Eden ihrer Kleider Shan 


fäden machen und an diefe Edenfhaufäven eine Schnur 6 
dunfelblauer Wolle befeftigen. Diefe jollen euch zu Schar 


fäden dienen, daß ihr fie fehet und euch aller Gebote bes 
Ewigen erinnert und fie befolget, nicht aber euerm Herzen und 


enern Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. Damit 


וש 


ihr euch all meiner Gebote erinnert und fie befolget, und ihr 
heilig feiet euerm 69006. Ich bin der Ewige, euer Gott, ber 
ich euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt, um euer Gott 
zu fein. Ich, der Ewige, euer Gott! 

2 (Tom 2.) מ"א‎ 


88 שיר היחור ליום ששי+ = = 
TI TER‏ יוצַרכל הוא. ולא nam‏ מעשה לעוש 
ָּל חָאָרצות לא יְכִילוף. Day’ na‏ לא יְכַלְכְּלוף = 
א (ניא אף) DM‏ חיים- pn‏ אֶלְהִים Dem‏ 
רְעַשָה אֶרֶץ ION‏ מָיִם- וְנָטָפוּ (מים) JR‏ השָמִים: 
moin‏ 129 הַשָמָיִםי רוקע הַאֶרֶץ על roman‏ 
עשי כל MIND] «TI son‏ ער aD‏ 
סועד אין Wo? m‏ 539 ממף ומִיָרְף: 
AD?‏ או כּן עה Dar TAU‏ כָּל Ta‏ אפ = 
לא יְעַפְתָּ ולא ינעתָּ. כִּי בְמְלַאכְתַף לא עמלת: = 
?72 כָּל Tyan‏ ימעשה Epson TR‏ 
ולא אֶחַרְתו ולא מִהַרְתו- הכל עשיתו ner‏ בָּעתול = 
מִבְּלִימָאוּמֶהכְּלתִרּשְתּ- וְאֶת הכלבְּלִיכל('יכל)פַּעָלְתָ; = 
על לא יסוד הכל יָסַרְתּ. jene‏ רומ כל mon‏ 
זרועות עולְםאֶתכלנושאות-מראשועדסווְאִינְסנְלְאות; = 
בְּעִיְד לא דְבֶרהוּקְשָה- רצונ כָּל Na‏ רומף עושה: = 
לִפְעַלְתָד לא רְמִיתָ. אֶל כָּל תואר לא mm‏ 
> וְלַאקְדמֶהלְמְלָאכְתִִּמְלָאכָה-חָכְמְתְִהִיאהכלעְרְכָה: - 
לְרְצונף לא ROT‏ על חַפְצּ לא DIEB‏ 
מִכָּל yon‏ לא שְכַחִתִּ. וְרְבֶר אֶחָר לא חָסָרְתָּ: 
לא mon‏ ולא הִעְרִפְתּ. IN‏ רק DI‏ לא פעָלְתָּ: 
TEN‏ תִּשְבְּם וּמי הִתְעִיבֶם. וְשָמֶץ 327 לא DRS‏ 
mann‏ כְּחכָמָה עַשִיתֶם. nam‏ וכְדַעת כְּלִיתֶם: 


מראשיתועְרְאֶחריתעשוים-בָּאָמתוּבִישָרוטוכרְאוּם: 


רו ו 
וק 0:4 AS EN‏ לא ט 


19 ww שיר היחוד ליום‎ 
PEN anal «pr בְּמַעשי‎ Aa 

Tom ann ">‏ הלא מָעולֶם על עַבְָרִי: 
עד לא ba‏ חי הוּכָן לכַלְכָּל. לפָני Inm Din‏ אכָל: 

Para‏ תעש 02 בל. צַרְכִי הכל Sina‏ לכל: 
שֶלשֶת יָמִים הֶראשונִים> או הָכִינוּתֶם לְאַחָרנִים: 

א MOD‏ אזר כַּשַלְמָה. IR‏ מאורות מִמול שַלְמָה: 
ְּמָרֶם כָּל יור Tina‏ נֶַּלְת. Ta‏ כל mom Tin‏ 
אִבְּאִין לבוש הור וְהָדֶר לובשי עד לא אורג גְּאוּתלְבָש: 
אור כַּשָלְמָה כְמְעיל עוּסַה- Day‏ כִִִּיעה moi‏ 
עַשִיתְבֶּם לְאוריּרכים. Aa Re‏ מְהַלְכִים: 
הִבְדִּלְת Da Pa‏ לְמָיִם. כְּמְתִיחַת רקיע הַשְמָיִם: 

מזונות מָעונות om Paz‏ וְעוף יָעופַף על פָּנִי רְקיע) oda‏ 
עשב וְחָצִיר Dan ons mia‏ לְחיה וּלכָל בְּהָמָה: 

ְּקְרן שְמֶן 13 נְַעַּ- אֶל OR DINT‏ עשית: 
עזר ma‏ עשיתָ לו- בִּי מחסורו Som Si‏ לו: 

כָּל מעשיך Ina‏ תִפְּהי וְתַחְת von‏ הכל am‏ 
להעלות "pa Dorn‏ וצאן- ‏ על mama‏ יַעלוּ לרצון: 

ששִית לו כְּתונֶת 0 nnd‏ קוש Sa‏ 
שמִתִּבְּקרְכּו חָבְמַתאֶלהִים.-כִּיְַרַתולבְָּלֶם or‏ 

לא by aan‏ פּנִ II ame‏ אֶדֶםוְכְלֶם בְּחְכָמָה: 
מעשיף מָאד רכו ab‏ ושמף יי כּלֶם יהַללוּ:. 

רו Tan on‏ מעשיף. יודוף HD»‏ מעשיף: 
כל פָּעַלְתּ למענף. = ולכבורף bp‏ קננ: 
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777 לעבור נָאוּלִים+ מעמקי יִם: טוכ 23 


שירתו- פְֶהִבְּאָזְמִירְתו ba‏ מִיִם: ישרים 
קרמו רונְנִים- DIN IS‏ מָנִגָנִם- מזשל 
IN‏ 077 : כָכולום rg‏ הקפר-. 
מִלְמַעַלְהכְּמיוְכְּפָה. יכוּעלים: לְכֶלאַפָסִים 
bl‏ אותוחָיו כִּי נַָלוּ- קצוי PN‏ וָם: מי 
כָמוהוּ Ta‏ חָסִיבְחִנְאדּר- הקורא למ 
הים: נְהליְדִידיובָּאהב - NAD‏ 
הַיאהַמַחַרְבָיִם: סְלְעִיםהָפךזידוּנִים- שכר 
ראשי סנִינים- הָפַךליבֶּשֶיִם: ערמות מים 
גַעַרְמוּ- תהומות כָּהֶם נִלְחָמוּ. בַּקֶרקע חים: 
פּרורִיבְּעזו פוּרְרוּ- גד אֶחָד 22-2 
הַיָם: צָמָד סוסים Dan‏ עולים DM‏ 
מִשָלְבִים. עד נכְכִייְִקְלַעְבְבְָּה מעטרים: 


קשוטי Dia‏ ותורים ב על שָפת הים: na‏ 
פַּלְאָיוּלנוסְסָה: גד ons‏ עשֶה- OD) yp3‏ 


שביליו rm So INT‏ ולא נורְעו עבות 
אלחים. בַּיֶם: mo SI NEN‏ יי איש 
מִלְחָמָה. TV‏ בִיָם: מפליא מִקרֶם נוראות: 


עור יִרְאָנוּנִפְלְאות- a‏ 0 הים: Dr‏ 


TR‏ כָּגְעלים- וְהִכְּחוּ לְשְבְעַה ‚Dom‏ אֶת 
לשון יִם: חָפָשִים Sp‏ שירים: נַשָאָרִים 


EN 
ל ארב‎ 
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heiligen verehrte im Abgrund 065 Meeres. Den Befchnittenen 7 
und Borhautslofen jpaltete fi) das Meer, den Befreiten 8 
ward ein Weg gebahnt durch die Tiefe des Meeres. Nım 
begann der Sanftmütige (Mofche) fein Lobgedicht zu fingen, 
und alles jubelte aus dem Meere — die Frommen fangen 
voran, Engel folgten nad), zum Lobgejang 068 Beherrichers 
des ftolzen Meeres. Bon beiden Seiten ließ er die geteilten = 
Wafjer emporfteigen ; fie ftanden wie gläjerne Wände, oben = 
ftießen fie wie eine Wölbung zufammen und 966/08 dag 
Meer. An allen Enden wurden feine großen Wundertaten a 
fund, an den Enden der Erde und des Meeres. Wer ift wie 
er verherrlicht mit Majeftät und Allgewalt? Er gebietet den 4 
ונת‎ des Meeres ! 11601610( leitet er feine Geliebten; jen 
mächtiger Arm hat 910000 1( gefällt und ausgetrodnet 008 = ְ 
Meer. Wilde Fluten hat er in Felfen verwandelt, zer- = 
fchmettert daran der Krofodillen Haupt! er wandelt in 
Trodenheit das Meer. Die Meereswogen türmten fich, die 
Sluten wälzten fampfend bi auf den Abgrund des Meeres, 
Durch feine Kraft wurden die Wajjer zerjtücelt, fie türmten . 
fich fteil auf; wie Wände ftanden die Gemwäfjer des 90006008, = 
Pferdegejpann und Neiterei wurden auf- und nieder- 
gefchleudert an das Ufer des Meeres. Mit Beute goldener = 
Gejchmeide und Koftbarkeiten gejchmüct, wurden fie dann 
bingejchleudert an das Ufer des Meeres. Unendlich und 
erftaunlich find die Wundertaten, die er unjern Eltern gezeigt, = 
die er ausgeübt beim Spalten de3 Meeres. Sie jhauten 7 
feine Pfade, feine Wege; aber unfenntlich waren die Spuren = 
des göttlichen Zuges durch das Weltmeer. Er, der Ewige 

und Herr des Krieges, nahm die Geftalt eines Helden an 

und fchleuderte ins Meer. Wunder, furchtbare Taten hat er 

der Vorwelt gezeigt; er wird uns deren abermals zeigen und = 
feinen 6100 jchmwingen über da3 Meer. Seine Zerftreuten = 
(Srael) wird er trodnen Fußes durchführen; er wird in 


0 


1) Name vom Schugengel des Meeres. 2 


22 מעריב ליל שביעי של פסח 
מָאשור IN DEE‏ היב מָארצות 


9% 00 


am‏ 191 המקש Den‏ ה אל 
som‏ יעלוּ על «np‏ עצִי band‏ לחרוּפָה: 
קצִירְיהָ עד יָם: Ta?‏ עם Yin um‏ ישי 
שרש- וירך מיםעדים: יִבְּיְמִינוּיוּפִיעְהָדְרו* 
Op‏ יי אֶת MIT‏ עשה ON‏ הים: 

לאו נחַל Tata‏ מושיע וְגואֶל- קר Mr‏ 
ISIN‏ 122 אֶל- כַּלְבָּלֶם 237 מסלע 
‚baum Ay Dom‏ בְּמִקהַלור-ז ei‏ 
אָלחיבם אַדנִי na en Span‏ 
ְּרנָה Paola‏ רַבָּה וְאָמָרו ָלֶם. 

Na בִּקְרָש‎ ms ana Dim מִיכְמְכָהבָאֶלם‎ 
תְהַלֶת עשַהִפִּלָא-מַלְכוּתִדראובְנִידּבוקְעַיִלפְנִימשָה:‎ 

מפעל NED Yon‏ מִי nam)‏ עצַם 
פְּלְאוְחיו nn. ot‏ למענחו: my‏ 
קדושיו Sa‏ ולי מַרְשָה לְקלְסְהוּ: TI‏ אלי 
NUN‏ אֶלְחִי N‏ וארוממנהו: יד צור 
ישענו פצו פה וְאָמָרוּ: 


a Abendgebet a 8 ה‎ 


den ו‎ feines 5201868, der übrig fein wird bon 7 2 
und Ägypten und den Snjeln des Meeres ; er wird ihn aus . 


in den Tagen der Vorwelt; e wird ihn jammeln von 3 
Korden und vom Meere her. Im Vorhofe unjereg Gottes 
werden febendige, heilende Wafjerquellen entjpringen, = 4 
Hälfte fich in das DOftmeer ergießen .סטוטו‎ 2( Sie werden all- = 
mählig anmwachjen, durch den Tempel fließen und Hinftrömen 
018 in das Weftmeer. An beiden Ufern des Stromes 
werden fruchtbare und heilfame Bäume aufwachjen und 
Sprofjen treiben bis in das Weltmeer. Dann wird Gott 
einen Bolfsregenten erwählen aus dem Stamme Sijchai, 3) 
diejer wird regieren vom Meere 018 zum Meere. In unjeren = 
Tagen wird defjen Herrlichkeit glänzen; er wird jein Ver- < 
heißen beftätigen, der Ewige, der Schöpfer des Meeres. 


on - priejen he den ₪ ה‎ = rs : 
und Freude jprachen fie alle: # 

„Wer ift unter ven Mächten, o Emwiger, wie‏ מי 
Du? wer ift wie Du? verherrlidt in Heiligkeit,‏ 
furdtbar im Ruhme, Wundertäter|* Deine Herrichaft‏ - 
fahen Deine Kinder, 016 Du das Meer vor Mofche gejpalten. |‏ 


Unbegreiffich find feine furchtbaren Taten, wer ver- | /‏ מפעל 


ausgeübt ? ich bin eine Sproffe feiner Heiligen, mir ft 
eigen, ihn zu preifen ; er ift mein Gott, ihn will ich rühmen, = 
meined Vater Gott, ihn will ich erheben. „Dies ift der 
Tels unferes Heil!" fo ftimmten fie an und riefen: 


1) Sefaias 11, 15. 
2) Secharja 14, 8 und 9600061 47. 
3) Bater Davids 


.24 מעריב ליל שביעי של פסח 
Ev Tore‏ 


an pm יי אֶתהעקב וּנְאָלו מיָד‎ 79>2 ION 


271 על aa‏ בַּרַקיבם רֶם מלפִּי . na‏ 
מַמָרום המִשנִימַמִיםהמְשִיכִי- מתי רעיתי 
on PD‏ וּלְִי- כִּי ION‏ כִי גוּאָל San‏ 
mn gan‏ יי „bar Dis‏ 


Oman‏ יי - לְשָלובם ayoyum‏ מַלְכָּנו 
לחיים.ופרוש RD), au n2D way‏ בּעְצָה טוּבָה 
לגי ein‏ לשמ am‏ עדנ וְהַסַר ענו 
אוב דּבַר וחרב וְרְעְבויגוןוְהָסַר old‏ מִלְפָנִינו BR‏ 
בצ כָנְפִי תַסְתִּירנוּ ִּ אָל שמרנו ul‏ אֶתֶּהבִּי 
אֶל Dim pam op‏ אֶתָה ושמור צאתנו ובואנו DD‏ 
וּלְשָלום מַעַתָּה עד עוּלֶם. ur gie) by vie‏ 
DE‏ סטפנל מנחם בר יעקב pin‏ ואמץ. 

KIN OD‏ וְאֶרְאֶה פָנִי אלהים לְהַקְבִּילָה. נוייחומות 


מַנִּיעת no»‏ כָבוּר -nbynb‏ חַיל וְאַרמון by‏ מִשַפָמו 


| ל‎ nam כָּעִיר‎ par van Yuan ‚on עַל‎ Tym 


bon2‏ . בַּית IN‏ עולה שרִירִי גוּלֶה ara‏ - אלהים 
mia‏ עד Anb3 Dın2D>} nbg Dbiy‏ נַפָשִי EN‏ 
AA oT =D Abm‏ ְהֶרַאוּת ab Tan‏ . 
בַּעַלת ָּעָב קְרוּאָיהָ לשלש von vB‏ .320 ציון 
road‏ יפור אֶתמִנִּלִיהְָּרְנִיתנוסָפִיְלָה לְמשְמַר 
בור ליה -יקראו לירושלים man: mon NENNE‏ 


ו 


25 Abendgebet für 65 8% 


„Der Ewige wird regieren immer und ewigl! — | 
Und alfo heißt 66 ferner: „Sa, der Ewige hat 00100 befreit 
und ihn erlöft aus ber Hand des Stärfern.” . 

Dort fuhr er auf dem Rüden 61805 6000008, mein °‏ רככ 
König, und ] 098 Blite ab; mir reichte er aus der Höhe -‏ 
feine Hand, ergriff und z0g mich aus braufenden Fluten. °‏ 
„Meine Treue, meine 00106," jprach er, „tomme und folge =‏ 
mir! wahrlich, ich bin dein 610] !" — Gelobt jeilt Du,‏ 
Ewiger, der 352001 erlöfte! 4‏ 

- השכיבנו‎ Laß Emwiger, unfer Gott, uns niederlegen in לו‎ 0 
und laß uns wieder aufjtehen, unfer König, zum Leben; breite 
über ung aus bie Hütte Deines Friedens, verbolffommne ıma 
buch Deinen guten Nat, und Hilf ung um Deines Namens 
willen. 501066 und, wende von uns ab Feind, Veit, Schwert, ° 
Hunger und Kummer, entferne jeven Widerfacher, עסט‎ unjerem : 
Angefihte und in unferem Rüden, und birg uns unter dem , 
Schatten Deiner Flügel; tenn Du, 0 6900, 01+ unfer Hüter 4 
und Netter; Du, 0 Gott, bift ein gnäbiger und barmberziger 
König! 96006 unfern Ausgang umb unfern Eingang zum 1 
Leben und zum Frieden, von nun an bis in Ewigfeit. Breite : 
über uns aus die Hütte Deines Friebens | 2 


Wann werde ic) vor Gott erjcheinen Fünnen, um ihn‏ מתי 
zu empfangen in den 018 zum allerhöchften Thron reichenden =‏ 
Mauern, wo NRingmauer, Balaft und Stadt wiederum her- |‏ 
geftellt fein werden, 008 vollfommen Schöne (Zion) jtrahlen >‏ 
wird, gleich der mit ihm verbundenen Stadt (Serufalem);‏ 
hier wird ein Pfad nad) Beth- 61 führen, wohin der vom‏ 
Exil entfommene 9166 wallen wird ; der Herr erhält fie für‏ 
immer! Mit Sehnfucht fchniachte ich nach diefer herrlichen‏ 
Schönheit, um an jedem Neumond und Nuhetag 0010004 zu °‏ 
erjcheinen, wo gleich einer Wolfe die Wallfahrer an den‏ 
dreimaligen Feften hinziehen, Zion umringen, feine Türme‏ 
zählen werden ; zum Schuße der herrlichen Wohnung werden‏ 
viele Baläfte dafelbit errichtet werden ; man wird Serujalem \‏ 
Gottes Thron nennen, und alles wird wieder 6-0 1‏ 


6 מעריב ליל שביעי של פסח 
ליי אתוּתָיו כִּימִיעולֶם לְמַשֶמָש- על צַרִיועְשָרננָעִים 


עוד am‏ תהו וָבהו בַּכֶרך נָּדול לְשָמש. mann‏ ציון 


OST RN OBERE 
TAN Tino Sonn לף עור‎ mm עולֶם לא‎ TR? 
SEND בְּצִיין‎ nn הַרקיע לְהַתְחִש-‎ am 
לו לְהַתְקְדש. אדיר יי שָם לא ְכְרְּמְמָא לְהָרֶש. לא‎ 
יי קוא יִכָּנְסוּ‎ NDR שְרִידִים‎ - om יסִיף יָבוּא בוּעִרָל‎ 


op עיר‎ Day son a2 לפרְךּס- לְבְשי‎ 


בְּראש חָמָשָה DR‏ מִקְדָּש אֶל 22199 - בִּית אָלהים 
פַּחַת זי won am aaa map‏ | יריעורז 
aD‏ יטו agb‏ [- עולה וּמַרְחָבַת למעה man i‏ 
וְרְחַבָה בָעָלִיינָה . קבוצי גָּלִיית מִתְקִבְּוּת וְנָחוּת בָּבִית 
מַלונָהּ. 79 u Paz‏ צִיון pas) pin smana‏ 
לעיגינו רוּחו הטוּבָה יָעִיר- nos AZ‏ ִרְאָנוּ SIT‏ 
Ti yon 123 TR TON‏ 2 שָעיר- קול bay‏ קול 
שאון מחריביו יְסְעיר- Hain‏ אֶשַסְבִיב לה שלם 2 
הַמַּבְעִיר. הַתְפלְלוּ בַעַדָהּ MN‏ אֶת שלום הָעִיר: 

ax 2‏ יי wien‏ סְכַּת שלוּםעְלִינוּ ועל כָּל עמו 
Der‏ על יָרוּשָלם? = 


nern pn‏ אֶת nen‏ לעשות DET nen‏ בִָּית 
עלס wa:‏ ּבִין בּנִי יָשְרְאָל אות nyy om le er N‏ 


-.ד- 


m‏ מה אבי ה א שרול: 


27 Abendgebet für das Pebachfeft r 


Sch hoffe zum Herrn, daß er wie früher, feiner Wunder 
wieder bedienen werde, und jeine Majejtät Morgens ı d 
Abends auf Zion erjcheinen wird ; der Herr wird am Toge A 
wie 065 Nachts das ewige Licht fein, nicht aber die Sonne 
015 Weltlicht dir dienen. 1) Das Licht feiner Diener wir 
er erneuen, daß e3 wie des Himmels Glanz ftrahle; der 
Zion zurückbleibt, wird heilig genannt werden; Dort wird = 
der Allmächtige fein, und fein Unreiner den Drt betreten > 
weder ein Unbejchnittener noch ein Zuchtlofer wird hin- 
fommen, blos die Entfommenen, welche Gott anrufen, werden 
in den Ruftgarten (Zion) eingeführt werden; o, lege dein 
Prachtgewand an, o heilige Stadt Serujalem! An Gipfel 
des Fünfgebirges wird Gottes Heiligtum errichtet werden, 
Gottes Haus unter dem Schuße feiner Majeftät; Zelte = 
werden 61+ ınmher lagern, Teppiche dajelbft zu Wohnungen 
aufgejchlagen werden; fie (Serufalem) wird nach oben ausge 
dehnt und vingsumber erweitert werden; die vom Eril Kom- 
menden werden in diejer Herberge fich verfammeln und das = 
jelbft raften, und die Erlöften de3 Herrn werden zurüd- | 
kehren und jubelnd nad Zion fommen. D Allmächtiger und | 
Allgewaltiger! ergieße den guten Geift vor unferen Augen; 
laß uns das Erlöfungsjahr fehen; erhalte Alt und ung 
beim Leben; entreiße ung der fremden Gewalt (nämlich der | 
Gewalt des "Seiriten): vom QTempel ertüne eine Stimme, die 
tobend jeine Serjtörer beftürme ; 2) eine ihn umgebende 

feurige Mauer vergelte jenen Brand; flehet für fie (die 
Start Serufalem) und befördert 98 Wohl der Stadt! 


Eon? 

Gelobt feilt Du, Emwiger, der die Hütte des 7 
ausbreitet über uns, über jein ganzes 900 8 und יְ‎ 
über Serufalem ! 
Am Sabbat. ושמרו‎ Die Kinder 3690616 follen den Ruhetag Seoba Pi 
ten, daß fie den NAuhetag bei allen ihren Nachkommen halten als einen. be 
ewigen Bund. Bwifhen mir und den Kindern Israels fei er ein Zeichen 


für ewig; denn in |66 Tagen hat der Ewige den Himmel und Die 7 E. 
geihaffen, und am fiebenten Tage hat er geruht und gefeiert. 


Mofhe machte die Fefte des Ewigen ben Kinder‏ וידבר 
Israels befannt.‏ 


1) Nah Zejaias 60, 9. 
2) 89 Sefaias 66, 6, 


28 מעריב ליל שביעי של פסח 
Der Borbeter fpricht das halbe KRabpdifc.‏ 
SIR DI ROTEN‏ כּאשָר DIRT‏ לאמר: 
Tom Tr‏ ו pm‏ > טעולם men‏ 
N‏ וְיתְקְדָּש שָמָה רִבָּא בּעָלֶסָארִּיהבְרָא כרְעוּתָהּ bon‏ סִלְכוּתָחּ 
בְּחַייכון on Naar‏ ְכָיבִית Max ap or wbıya union‏ 
אָמַן. MR RD‏ רְבָּא TI‏ לְעָלֶם וּלְעָלְמִי עָלְמִיָא. 
ִתְבָּרך Sam sam Dann sam NINE‏ 
Nyp7 may Shan nbymn‏ 72 הוּא xbyb‏ 
NN‏ וְשִירְחָא תִּשבְּחְתָאוְנְחְמְתָא PEN‏ 
למא MOON)‏ אָמַן: 
FIR‏ שָפָתִי תִּפְתָּח pr‏ ייר pn‏ 
2 אַתָּה יי MON rien WR‏ אהי אַבְרָהֶם To‏ 


= הְַברוְהנרַאאָלעָלין גוּמַל‎ Yan ואלהי עקבהא‎ pm 


0 NO אָבות‎ ON IM - מובים וְקְנָה‎ Don 
a לבְנִיבְגִיהֶםלְמָע שָמִיבָּאהָבָה. מִלך עורומישיע‎ 
DIES A אַתֶּה יָי‎ 2 
אַפְּהגְּבּרלְעלְאַדנִימְחִיָה מַתִיאַתְהרבלהושיע.‎ 
Trio מְתִיבְּרחָמִים רִבִּים‎ rn Tom2 om מִכַלְבָּל‎ 


נוּפָלִים וְרופָא חולים nm‏ אַסוּרִיכם וּמקים אָמוּנָתו. - 


לִישָנִיעָפֶר- מִי כָמוף בַּעַל גבורות mai ar‏ למ Ev‏ 
מְמִיתוּמְהְהוּמעמיחוְשהוְְְמְמַהלְהַחִיותמְִים. 
בְּרוּך Pas‏ מְחיָה הַמָתִים: אַתֶּה קרושושמף קרוש 
RITTER TEEN OFT‏ 

DTIMMUMTIITEN‏ - אֶהַכְתָּ אותנו ורְצִית בָּנוּ- 
רממִתנוּמַכּלהַלשונות. -וקדשתנו בּמְצותִי-וְְרְבְנּ 
מלבּנוּלעבוּרְתךּ- (שמף הגרול והקדוש עלינּקְרָאתָ: 


יי ישיד הו ויוי "ייוו ור רשו רו VW En‏ ישיו תי 
ו ו TR vn 1 . 0 , Lei‏ 


ו ו ל 1 ל - -- 
« . " , 4% 
1 2 

2% 

ל 

/ 

/ 

\ 


Abendgebet für das Be 


Der Borbeter fprict 508 halbe Kabbifch. 
ועתה‎ Nun werde erhoben bie Allmadt des Hexen, 
wie Du verhbeißen 007. Gebenfe Deiner Hu, 
o Herr, und Deiner 698006, die von je gewejen! 

-- יחגדל‎ BVerherrlicht umd geheiligt werde Gottes großer Na 

in ber Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. M 

fein Reich, bei euerem Leben und in eue‏ 0 שש 

Tagen und beim Leben bee ganzen SHaufes Serael, 

ER und in naher Zeit! — Darauf fprechet: 

2 Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Emwigfeit! 
We ©elobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erh 
0 verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name bes 2 
al heiligen, gelobt fei er hoch über alles 905 und 960 
. jede DBenedeiung und Verherrlichung, die je auf Erden 
| geiprochen worden! — Darauf fprechet: Amen! ו‎ 
Herr, Öffne meine Lippen, und mein Mund verfünde Deinen Rubm! 

ש Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott‏ ברוד 
Väter, Gott Abrahams, Gott facts und Gott 7‏ - 
großer, mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr im‏ 
Höhen! der Wohltaten erzeiget in Güte, 015 Beherricher‏ . 

Weltall3, der gedenfet der Frömmigkeit der Urpäter, 

/ ihren ה))|גען‎ Enfeln einen Erlöjfer bringe, um | 
Er Kamens willen, in Liebe. — Slönig, Helfer, Wetter, 
Er Schild! Gelobt jeift Du, Ewiger, Schild Abrahams! 


man Mächtig bit Du in Ewigfeit, פ‎ Herr! Du bel 
die Toten wieder, mächtiger Netter ! 


Deine Gnade ernährt die Lebenden, Deine umend ch‏ מכלכל 

- Barmbderzigfeit läßt die Toten wieder aufleben. Du bijt de 
Wanfenden Stüße, der Kranken Heil und Befreier der 
feflelten. Du Hältft treulih) Deine Zujage jenen, 
Staube jchlummern. Wer ift wie Du, allmächtiger 0 
it Div ähnlih? König, der da tötet und wieder belebi 
Heil auffeimen läßt. Deiner VBerheißung getreu, belebjt Du ein! 
die Toten wieder! ©elobt jeift Du, Emiger, der die Toten bele 


0 ans Du bift heilig, heilig ift Dein Name, und 
0 Yobpreijen Di jeden Tag. Selah! Gelobt le 
Ei Ewiger, heiliger Gott! 

Bis אתה בחרתנו‎ Du haft und aus allen Völkern Alma 
liebteft uns und fanbeft Wohlgefallen an und; Du ha 
erhoben über alle Nationen, und uns geheiligt durch % 
Gebote. Du haft uns genähert, o König, Deinem ₪ 
und ung nach Deinem großen und heiligen Namen | 


30 מעריב ליל שביעי של פסח 
IR? Wr » 2) am‏ שבתורז למנוהדז 


ּמוָעָדִים לשְמְחָה חַנִּיםוְּמַנִּים לְשָשון > אתדיום nawn‏ 


= הזה ואת יום חַג המָצות ar mia‏ חַרותָנוּ באהגה 


מִקְרָא a DIR‏ ליציאת מְצָרים: 

אֶלהַינוּוָאלחי אבותינו- יעלהויבא DEN‏ וראה וירְצָה 
ְיְשָמַע a am REN‏ וּפְקְרנְנו man‏ אָבותִינוּ- 
זכָרון מַשיחְבָּן דור NT‏ ירושלים TRY‏ 


ea בִּית יראל לְפניף. לפָלִימָה‎ man כָּל‎ Than 


Aion an כִּיים‎ ob ּלְרְחמִים וּלְחִַים‎ in nd 
הזֶה-זכַרנוּיי הינבו לטוּבְהוּפֶקְרְנוּבוּלבְרְכָה והושיענו‎ 
עלינו‎ om. Sam DDR ישוּעה‎ Ta בו לְחיים-‎ 
: חנון ורחוּם אתה‎ or עִינִינוּ- כִּיאֶל‎ Pa והושיעָנוּ.‎ 
לחיים ולשלם‎ PUNTA אֶלהינו‎ Rem 
22297 mas רצִירז‎ pin וּלְששון‎ na? 
אַבותְינּ רְצָה בְמְוּמְתַנוּ‎ Try zog לנפ‎ 
aan apa? ותן לקי רת‎ PENIS? TR 
וְהנְחילנו‎ NEN WIRD 1339 ושפחני כּישועתך וְטהר‎ 
pin 3 וּבְשָשון שכַּת‎ mmol They יי אֶלְהַינו כִּמְכָה‎ 
DAN 2 קרשף. - וישְמחוּבְךּ דישר מקרשי שמף-‎ 
: DOM aa ee) 
ne m: Bar N 
ey onen עבודת‎ Ton 1375 תִקְבָּל כרצון וּתְהִי‎ 
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5 mm Und fo gabft Du und in Liebe, Emiger, unjer 
Gott, (Sabbattage zur Ruhe und) Feiertage zur Freube, Seite ; 
und Wonnezeiten zur Fröhlichkeit, (biefen Sabbat und) biefes 
Mazzothfeft, ven Zeitpunkt unferer Befreiung, (in Liebe) zur Heir = 
igfeitöverfündigung, zum Andenfen an den Auszug aus Aghpten. 2 


Unfer Gott und Gott unjerer Väter, 68 möge auffteigen, =‏ אלהינו 
vor Dich kommen und zu Dir gelangen; gefällig und angenehm‏ 
aufgenommen werben tas Andenken an ung und die Erinnerung au‏ 
,068 וו uns — das Andenken unferer Väter, das Andenken‏ 
den Sohn Davirs, Deines Dieners, da8 Andenken an Serufalem,‏ 
Deine heilige Stadt, und das Andenken an Dein ganzes 8‏ 
טנ zur Rettung und zum Heile, zur Huld,‏ — ]00ע96 Haus‏ 
Gnade und zum Erbarmen, zum 06008 und zum Frieden au‏ 
diefem Tage des Mazzoth-Feftes. Gevenke unfer, Emiger,‏ 
unfer Gott, zum Guten, erinnere Dich unfer zum Segen und‏ 
hilf uns zur Glüdfeligfeit! Begünftige und begnadige und Durch‏ 
Derheißung von Heil und Erbarmen, erbarme Dich unjer und |‏ 
Hilf uns| — Auf Dich allein find unfere Augen gerichtet, denn‏ 
Du, o Gott, bift ein gnädiger und erbarmung&voller König!‏ 

Laß uns empfangen, Ewiger, unfer Gott, den Segen‏ והשיאנו 
Deiner Fefte zum Leben und zum Frieden, zur Freude umb‏ 
zur Wonne, wie Du wohlwollend uns zu jegnen verheißen‏ 
haft. (Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen an unferer‏ 
Ruhe) Heilige uns durch Deine Gebote und gib ums umjeren - 6‏ 
Anteil an Deiner Lehre, 6270166 uns mit Deiner Güte und‏ 
erfreue ums durch Deine Hilfe; läutere unfer Herz, Dir in 4‏ 
£ 
5 


EIERN 


ker 2 1‏ הא 
מ בס ב 


+ 


or; 


1% 
ליו 


Wahrheit zu dienen, und laß ung, Ewiger, unfer Gott, (in Liebe 
und Wohlgefallen,) in Freude und Wonne (Deinen heiligen Sabbat 
und) Deine heiligen Tefte genießen, damit in Dir fih freue 
969000, das Deinen Namen heiligt. Gelobt feift Du, Ewi- = 
ger, der heiligt (den Sabbat,) Israel und die Feites-Zeiten. = ; 
רצה‎ Zeige Wohlgefallen, Emwiger, unfer Gott, an Deinem 3 
Bolfe Israel und an feinem Gebete; ftelle ven Gottesbienft inden = 
Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 0610016 Opfer und 1 
feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, damit Dir ftets / 
gefällig fein möge der Dienft Deines Volles Ira. 
4 


- ע / 


ור a‏ מו ו ו 3 יש 72 
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ENT‏ עיגנ בש 32 DOT‏ רו ַתָה 
יי הַמַחַזִיר שכִינְתו pub‏ : 

מודים TON‏ שָאַתָּה הוּא יי אֶלְהַינוּוְאְהַי אבותינו 
לעולְסועָדצור חִייגוּמגְזְיַשָעָנו אַתַההוּא לדורודורגודה 
לַהוּנְספַרתְּהַלָתַּעַלחיינהַמסוִים רועל נשמתונו 
הפקוּדות 77 ועלנסִיף שִבְּכֶלייום Bay‏ עלִפְלְאותִיף 
a‏ עַתערב וְכִקְרוְצְהָרִים-הטוּבכִּילאיבָלוּ 
Tom‏ וְהַמֶרְחֶםכִּי לאדתמו חַסְרִיף מַעוּלֶם קוינו po‏ 
app}‏ 0 - 
וכלהַחיים יודופלְהויהַלְלוּאֶת שַמִִּבַּאמַתהאישועתנו 
ְעִזְרְתנוּסָלֶה. בּרודְאַתְהייְהַטוּבשְמִדלְנְאֶה להודות: 


שָלום רב עלישֶראֶל an ar‏ לְעוּלֶם כִּיאַפָּה הוּא 
Tom‏ אדון לכל השלום וטוב mans 1136 Paz‏ 
ישְראָל aa ya N‏ בָּרוך AN‏ 
הַמְבֶרך אֶתְעמו Dar‏ בַּשָלוּם: 

אֶלְחִי. נְצור לְשוּנִי van‏ וּשְפָּתִי 121 arm REN MOD‏ 
ְנִפְִיבְּעַפַרלְכלתְּהְיֶהפָתח לְבִּיבְּתורְת וּבְמַצותִיהִּרְנִפְשייוְכל 
מִחוּשְבִיעָלִי רְעָה, no‏ הָפָר עְצְתֶם וקלקל טַחַשַבְתֶּם. niey‏ ולטטו 
שמ עשהלמטונטינְעשהלמטוקדשתהעשה למטןתורֶתףּ. לפשו 
Ton na‏ הושיעה TER Em ao‏ 3 
Pand‏ יי צורי וְגואָלִי: עשָה pp‏ בְּמְרוּמָיו הוּא יָעַטָה שָלום עָלִינּ 
ועל כָּליְיְשְרְאַל וְאָמְרו אָמַן: יָהִירצון לְפָנִיד יי ORT‏ אָכוְתַינגּ 
na‏ בִּית המקש BR manga‏ וְתַן חָלקְוּ ayina‏ 

ְשֶפ גְעַבָרְ op Ta‏ עולֶם וְּשָנִים NR‏ 

וְעֶרְבָח ליי מְנְחַת יְהגּדָה [bei‏ כִּימִי עולֶם Dada‏ קְרְטניזת: 


22 71122552 


Mögen unfere Be 68 fehen, wenn Du mit‏ ותחזינה 
men nach Zion zurüctehrft! Gelobt feift Du, Emwiger,‏ 
feine Majeftät einft wieder in Zion thronen läßt!‏ 
Wir befennen Dir, daß Du, ver Ewige, unfer und unfer‏ מודים 
Bäter Oott bift in Ewigkeit. Du bift der Hort unferes Lebens, bi‏ 


Dich für unfer Leben, das in Deine Hand gelegt, für unfere Seelen, = 
bie Dir anvertraut find, für die Wunder, die Du uns tagtäglich, 
für die unausfpredhlichen Wohltaten, die Du und zu jeder Zeit — 
des Abends, Morgens und Mittags — erweifeft. Allgütiger, Deine 
Barmherzigkeit hat Keine Grenzen; Allbarmherziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich hoffen wir immerbarl 


Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelokt‏ ועל 
und hochgepriefen unaufhörlih und immerbar | 6.‏ 


Und alles, was 1696, foll Dir danken und in Wahrheit .‏ וכל 
preifen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
unfere Hilfel Selah! Gelobt feift Du, Emwiger, 2‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf.‏ 


Frieden in Fülle verleihe Deinem 00166 Israel in‏ שלום 
Ewigkeit; denn Du, o König, bift der Herr 0106 6.‏ 
Möge 66 Dir gefallen, Dein Volk 089068 zu jeder Zeit und‏ 
Stunde mit Deinem Frieden zu fegnen! Gelobt feift Du,‏ 
Ewiger, der fein Volf Israel fegnet mit Frieden!‏ 

Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böjen, und meine Lippen‏ אלתי 
vor Trugreden! Laß meine Seele gegen meine Lüfterer gelaffen und‏ 
gegen jeden gebuldig fein, wie Staub ber Erbe. Erjcließe mein Herz‏ 


Zerftöre die Pläne aller derer, die Böfes wider mid) finnen und 0606666 
ihre Gedanken. Tue 66 um Deines Namens willen, tue 66 um Deiner 
Rechten, tue 66 um Deiner Heiligkeit, tue 66 um Deiner Lehre willen. 
Auf daß gerettet werden Deine Lieblinge, laß mir Deine Rechte beifteben 
und erhöre mich! Mögen wohlgefallen die Worte meines Mundes und 
bie Gedanken meines Herzens, Dir, פ‎ Ewiger, mein Hort und men 
Erlöfer! — Er, של‎ Frieden ftiftet in feinen Höhen, er flifte aud) Frieden 
bei uns und bei ganz Israel; darauf fpredet: Amen! . 
Möge 66 Dein Wille fein, פ‎ Emiger, unfer Gott und Gott unferer 
08000, den heiligen Tempel bald, in unferen Tagen, wieder zu erbauen 
daß jeder feinen Anteil an Deinem 000066 nehme. 


N Ar 2 
ו‎ (Tom 2.) מ"א‎ 


Schild unferes Heils für und für. Wir danken Dir und lobpreif 


- buch Deine Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. 
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Der Vorbeter fpricht das ganze Kaddiih — am Sabbat jedoch wird erft 
ויכלו‎ und טגן אבות‎ % 2.16. 


ya Dawn han‏ וְכָליצְבְאָכז: וכל אלהים 
וכז הַשְבִיעִי מְלַאכְתּ. Db2 Maxim niyy pin‏ 
הַשָבִיעי מַכָּלדמְלַאכְתו אשר עשה: Bon Tan‏ 
Diens‏ הַשָבִיעִי ine Un‏ כִּי i2‏ שָבַרז han‏ 
hab‏ אשַרדְבְּרָא אֶלְהִים לעשות:. 


* בָּרוך אתה m‏ אֶלקינוּ ואלקי אָבותִינוּ 
pp’ or DIN on‏ ואלהי יעקב. 
on‏ חגדול May og aan aan‏ 
קנה שמים IN‏ 

jap ©‏ אבות 2 IE‏ מתים בְּמאמָרו Oz‏ 
הקדוש שָאִין nina‏ הַמָנִיח לְעַמו בְּיים שכַת קדשו 
ִּי 2 DM? DD TE‏ )93 גנוד ya‏ 
וָפָחַר min‏ לְשָמו בְּכֶלייובם pım Tom‏ הַברְכורז 
אֶלהַהוּדְאוּת אַדוןְהַשָלוּם מִקְדּש RT ADD‏ 
U a TO FT ma‏ בְרָאשית: 
N 5‏ וָאלהִי אַבותינוּ רְצָה בְמָנוּחָרְזְנוּ קדשנו 
WERNER‏ 1 חָלְקנו כְּתרְתֶף שבְּענוּ מטובף וְשמְחְנו 
שעור לבנּלְעְכְדּ TAN ONE‏ ייאַלקינו 
בָּאהָכָה ובְרְצון AR TR‏ בָה OR‏ מְקדשי 
לי רוד DEZ TER‏ 


Due 


Der BVorbeter fpricht das ganze Kabbijd. 
לאמר:‎ ANATTERD SIR TORI 
on מעוּלם‎ je Tom» » Tom Jar 


Dane.‏ ויתקדש שְמָה רִבָּא בְּעַלְמָא דבְרא כַרְעתָה 
made Pan‏ בְּחיִיכון וִּיימִיכון an‏ רְכְָלבִּיר 
baum bar >‏ וּבוְמַן קריב ON a‏ 

יְהָא שָמָהּ רבָּא Tran‏ לְעִלֶם וּלְעָלָמִי עָלְמוָא- 
mann am‏ וַתִפָאַר ויתרמם ותשא Sam‏ 
mbymn‏ וַיִתְהַלֶי MOV‏ רְּקְרְשָה כְּרִי הוא ללא 
na‏ ְשירְתָא תִשכְּחְתָא pa? aan)‏ 
בְּעַלְמָא Say as‏ 

. 6 קְבָּל Donna‏ וּבְרְצון אֶת תִּפַלְתְנוּ: 

Andy bapnm‏ ָעותָהון דכָלישָרְאֶל קרסאבוהון 
| 7 בְשְמִיָא. ואמרו SON‏ 

m ©. %‏ שָםיי מִבְרְך מַעַתָּה ועד עולם: 

N‏ שָלְמָא man na‏ וחיים עָליגוּ ועַלְכָּל- 
שרְאל. TON‏ אָמַן: 

. 6 עָזְרִי מַעם יָי עשה שָמִים וְָאָרֶץ: 

; | עשָה שלום בַּמְרומִיו הא ישה שלום עָלִינו ועַל 
as man Sr‏ 


In den meiften Gemeinden wird בשה מדליקין‎ nicht gebetet, fonbern der 
Borbeter fpricht fogleih das .קדיש‎ 


בַּמָּה מַרְֶלִיקִין Ts nem‏ טךְליקין. אין מַרְלִיקין לא בְלְכָש וְלא 
חס 4% 922‚ ולא הלת הָאִידֶן ולא ara‏ הבה ולא 


2-0 .. 
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Tan‏ בְּחַלֶב Dean‏ וְחַכָמִים אוּמְרִים אֶחָר מְבְשָל וְאָמַר שָאִינוּ 
IR Sean‏ מרליקיץ בד: )2( SB Y8‏ ליקין wa‏ שְרַפָה Diva‏ טוב. 
1 2 יָשְמְעָאל אוּמָר אַין מרליקין בְּעְטְרֶן SEO‏ 1123 הַשבֶּת. וְחַכָמִים 
4 טתִירין b23‏ הַשְמָנִים בְּשָמָן שֶמְשָמִין בָּשָמָן אָגוזִים בִּשָמָן Ay‏ . 
Iowa 097 DW 3‏ פקעורז בְּעטָרֶן וּבְְפְט. רַבִּי טרפון אומר אַין 
mo =‏ אֶלָא 1003 m‏ 1363: (ג) O3‏ הַיוצַא jo‏ הָעֶַץ TE‏ 
3 טךליקין בו NDR SR‏ ְכָל ip nun‏ הָעַץ IR‏ מִטַמָא MED‏ 
pri‏ אלא ‚MOB‏ פְתִילַת הַבְגֶר שְקְפְלָהּ ולא mann‏ 21 יזר 


RT אומָר טְמַאֶה הַיא וְאין טָרְליקין בָּהּ, רבִּי עִקיבָא אומר טְהוּרָה‎ E 
10)" napon שָל בִּיצָה‎ NIEBU לא יקוב אָרֶם‎ 0 :m2 ּמרְליקין‎ 2 
‚DA up היא‎ HER neun על פִּי 237 בַּשָבִיל שַתְּהַא‎ nam : 


Kim BD Inn nn הַיצַר‎ man ON מַתִּיר. אָבָל‎ man m 
ראש‎ JAN הר‎ 132 mann אֶרֶם קְעַרָה שמ‎ No בל אֶחָד. לא‎ 
PAD MIN ְִבִּי‎ Mast בְּשְבִיל שַתְהַא‎ mzina הַפְתִילָה‎ 
> לְסְטִים‎ BD גזים‎ BD מִתְיָרַא‎ Kind SED 37 MX הַמְבַבָּה‎ @) 
aan by on> muB up nbing או בָשָבִיל‎ ya רוח‎ BD 
הַפִָּילָה. חַיָּב . 37> יוסי פוטר 1923 חוץ‎ by חס‎ nen Sy Dn3 
על שָלוש עַבָרות נָשִים‎ 0) :omB שָהוּא עושָה‎ SED nen ei 
3 בְַרְלקֶת‎ non? 7732 Nie עַל שָאִינָן‎ nd בַּשָעַת‎ hing 
ey ערב שַבָּרז‎ Ina Tina on DIN 3 027 ud 6) 
אִינָהּ‎ PED חַשַכָה‎ PED הַרְליקו אֶת הַנַר.‎ DAS DANDY ao 
ואין מרליקין‎ oben וָאִין טטבִּילין אֶת‎ TI חַשָכָה. אִין מעשרין אֶת‎ 
:penm וּמִעַרְבִין טוּמְנִין אֶת‎ on מְעָשָרִין אֶת‎ bar nam אֶת‎ 


תניא אמר ר' חנינא חייב אדם למשמש בבגדיו בערב שבת עם 
חשיכה שטא ישכח ויצא, TEN‏ רב יוסף הלכתא רבתא לשבתא; 


= אָמַר 132 חַנִינָא. פִַּלְמִירִי חַכָמִים טַרְבִּים שָלום‎ MDR 27 VOR 
OR IR ְּנְיךָ:‎ a ורב‎ gb 793 > TORI בָעוֶּס:‎ 
> = למו מכשול: יה‎ I) ann אֶלָא בוניף: של ום רב לאחָבִי.‎ 722 
| ob ורעי אדְבְרהעָא‎ 8 Tu TOR? בְּחִיְךָ ַלְוָה‎ of 
rm לעמו‎ m»: א אַבַקְשָה טוב לף:‎ x wma vb בָּדִּ:‎ 


+ 
\'יפ. ₪ מו 4% 


2 hie 


?2 אֶתדְעמו בשָלום: 


| דר קדוש.‎ 
| 2a: Kiddufchgebet. ל‎ 
Nach dem Ubendgebet wird vor עלינו‎ über einen Becher Mein 8 


©ebet gejprodhen. (Auch zu Haufe fpricht man basjelbe vor bei 
mojelbft man jebod) an einem Galle an ויכלו‎ u. f. w. borfeßt), 


ba הַששִי: ול הַשָמִים וְהָאָרֶץ‎ of Bra גרהי ב"‎ eo 

וכל אֶלְהִים Dia‏ הַשבִיעִי TEEN‏ אַשָרעְשֶה: oa Han‏ 
. מִבָל"מְלַאכְתו אשר עָשָה: a‏ אֶלְחִים DICH‏ הַשְבִיעִי 
ש את בִּ ב שָבַת מִבַּלמְלַאכְתו Dir NIITION‏ לְעַשות: 
BE‏ סברי מרנן ורבנן ורבותי. 6 
2 ₪ אַתֶּה יי pn IR‏ הָעוּלֶם בּוּרָא 9Bam DB‏ = 


ב PART‏ יְאֶלהִינוּמלְדְהָעִילֶ אַשְרִבְּחַבָנוּמַכָל + 
עם ורוממנו מ לטה Kar ae‏ ל 


Unis‏ קְרשְתָ on‏ ו? ושבת ומועדי 
שף באהכה וברצון בְּשָמְחָה וּכְשָשון הַנְחלְתָּנוּ- 2 
WIRBT‏ השנת ְישָרְאֶל ְהזְמָנִּים: 


jr‏ ספירת העמר:+ 

in‏ אתה יי להינו Dim Tan‏ אָשָר 
קשנו בְּמְצותִיו an‏ על סְפִירַת apa‏ 

on | =‏ ששה Da‏ לְעמר: 

and יי להינו ואלחי אַכותִינוּ‎ man רְצוּן‎ m 


בִּית הַמִקְדָש ְּמְהְרָה upon 1m ana‏ בְּתוּרְתַףּ: 
DI‏ גְעִבֶרך m‏ בִּימִי עוּלֶם EN‏ קרטניורז: 
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עקינוּ לְשבּח לארון רזכל. לְתַרז גְְלֶה Su‏ 
בְּרַאשירז, שלא עשנו כּויִי ‚em‏ ולא שמנוּ 
בְּמִשְפְּחוּת Te]‏ שָלא שָם Da par‏ וְגְרְלנו 
ְּבָל"הַמנֶם- uam‏ כרעים וּמִשְפְחוים ומודים )25 
מלְך מלְכִי הַמִלְכִיבם הקדוש 2 Nm nn‏ 
טָה שָמים ויר רז , ומושב קה er a‏ 
אָמַרז an33 nn Dax‏ בְתורת -. 
ax naym Dom‏ ִּי Na mim‏ האיז 
בּשָמִיִם מפעל נִלרהָאָרֶץ NR‏ אין עור: 

AND mp לרְאוּת‎ ra קוה לָף וי‎ pn 
גָלוּליבז מִהָאָרֶץ וְהָאלִילִים ברו‎ Pau? iD, 
Sa man שי‎ ana עלם‎ and nz 
ES TOD Tor DT da IN? 
TR? כִּי ” הכרע‎ Dan ברו דעו בלישב‎ 
אֶרעט‎ =: N um. בר שמ קר‎ 
3 aa ar, Sn מַלְכותַףּ.‎ 
בְּכבור.‎ loan ּלְעולְמִי עד‎ nom הַמַלְבוּרז של‎ 
an 2, ai) Por: im Tann בת‎ 
m N עליכָּליהָארֶץ ביכ‎ Tan דה‎ 
| אֶחָר:‎ NZ אֶחָד‎ N 


קדיש יתום, יגדל. 


na Ir. 

39. Abendgebet für das 600006] | = 

Uns ift 66 Pflicht, zu preifen ben Herrn bes Welt:‏ עלינו 
zu verkünden bie Größe des Weltenfchöpfere, ver und‏ ,006 
nicht den Völkern der Erde gleichgeftellt und uns nicht werben‏ 
ließ wie die Gefchlechter 006 Exdfreifes, der ung nicht gleichen‏ 
ihrer‏ חאל Anteil mit ihnen und nicht gleiches 906 mit‏ 
Scharen befhieden. Darum beugen wir das Knie, neigen und =‏ 
und legen Befenntnid ab vor dem König aller Könige, dem Heiligen,‏ 
gelobt fei Er! Er ift 66, ter den Himmel ausgefpannt und |‏ 
bie 6956 gegründet, dveffen Herrlichkeit thronet im Himmel‏ 
oben und beffen Allmadt waltet in den höchften Höhen. Er‏ 
allein ift unfer Gott — fonft Keiner! Das ift die Wahrheit!‏ 
Er ift unfer König — Niemand außer ihm! Wie in feiner |‏ 
Lehre gefchrieben fteht: „Erfenne 66 heute, und nimm 6‏ 
wohl zu Herzen, daß der Ewige allein der wahre Gott ift,‏ 
oben im Himmel und unten auf der Erde — fonft Keiner"‏ 

Darum Hoffen wir zu Dir, Ewiger, unfer Gott, bald |‏ על 
ben Triumph Deiner Herrlichkeit zu fehauen, daß alle Greu [‏ 
und die Gögen ausgerottet werben;‏ ה6לחוש()|צ6ט von der Erde‏ 
baß die Welt durch dad Reich des Allmächtigen vernolllommmet‏ 
werde, daß alle Menfchenfinder Deinen Namen anrufen, und‏ 
alle Frevler auf Erden fih zu Dir befehren; bag alle Ber‏ 
wohner des Erbfreifes 68 erfennen und einfehen, daß vor Dir |‏ 
allein 16066 Knie fich beugen und jeve Zunge bei Dir nur fhwören‏ 
fol. Bor Dir allein, Ewiger, unfer Gott, follen fie Inieen u‏ 
nieberfallen, Deinem erhabenen Namen werben fie Die Ehre 6‏ 
und alle insgefamt Iperben die Verpflichtung Deines --‏ 


„Der Ewige wird an immer und ewig.“ Ferner בו‎ 
„Der Ewige wird König fein über die ganze Erde; am jenem 
Tage wird der Ewige einzig fein und fein Name: Einigen,? 7 


Hierauf fingt man ,יגדל‎ 


Er‏ דר יי ויו קוו ייל תת 
0 


a Ph a 
. גל א‎ ET 


*"-. יב 
"ג 
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ינל nanzhynorbe‏ נְמְצָא וְאִין עַת א "מציאותו; = 
PN) TS‏ יָחִיד כְּיַחוּדו Day‏ וְנסאִיןסוף לְאֶחדוּתוּ = 


איְלודמות הגוף וְאִינוגוף לא vos ya‏ קדשֶתו: 
קְדְמולְכָלייּבַראָשָרְנְבְרָא ראשוןואִיְראשיתלראשיתו: 
הגו אָדון עולֶם, וְכֶלהנוּצֶר ירז ma Ina‏ 


SEN סְגְלֶרזּ‎ War אלד‎ an) MD) DD) 


לאקם בִּיִשְרְאְכָּמשַהעוד נְבִיא DM‏ אֶתתִּמוּנָתוּ; 
תורת mas‏ נְתן לעמו אל עלדיד נָבִיאו ma‏ בִּיתוּ: 
לא יְחַלִיף הל ולא in7 Ta‏ דעולְמִיםם nam‏ 
צוּפֶר; וִיוְדָע סַרְרִינוּ מִבִּיטַלְסףדְּבֶר בַּקְדְמַתו: 
גומל לְאִיש Tyan Ton‏ נותן לְרְשָע רע כֶּרְשָעַתוּ: 
שלח לְקץ יָמִין מִשִיחַנו van nie)‏ קץ ישוּעָתו: 
מתים יְחיָה אֶל mon na‏ בָּרוך עדייעד שם nd‏ 


1. Hodhgelobt fei ber Tebendige 60080 und gepriefen; Er ift, 
und feine Zeit bejhränft fein Dafein. 
2. Er ift einzig; feine Einheit ift feiner Einheit gleich, unbe» 
greiflih und unendlich ift das Wefen feiner Einheit. 
3. Er bat nit die Form eines Körpers und ift fein Körper; 
10016 fönnen wir mit ihm vergleichen in feiner Heiligkeit. 
4, Er war vor allen Wejen, die gefchaffen worden; Er ift der Erfte, 
und ohne Anfang feine Exfiheit. 
5. Er ift der Herr ber Welt, und jebes Gejchöpf verehrt feine 
Größe und feine Herridaft. 
6. Den Strom prophetifchen Lichtes gewährte er den Männern 
feiner Wahl und .ו‎ 
7. Nie eritand in Israel wieder ein Prophet, wie Mofche war, ber 
die erjcheintende Gottheit fchaute. 
8. Lehre der Wahrheit gab der Allmächtige feinem 018, buch 
biejen feinen Propheten und Bertrauten feines Haufes. 
9. Diefe feine Lehre wird Er, der 918001460, nie umwandeln 
und fie in Ewigfeit mit einer andern nicht verwechfeln. 
10. Er fiebt und weiß unfere Geheimnifje, Er fhaut den Ausgang 
jeder Sache, bevor fie noch beginnt. 
11. Er vergilt dem Frommen nah feinem Tun, Er beftraft ben 
60160 mit Böjem, feinem Frevel gemäß. 
12. Er wird am Ende עשפ‎ Tage unfern Gefalbten fenden, um zu 
erlöfen, die feiner Hilfe harren. 
13. Einft wird Er, der Allmächtige, die Toten wieber erweden, in 
feiner großen Huld. Gelobt fei in Ewigkeit der Name feines Ruhmes. 


3 


. 
| 


| סדר עטיפת הטלית: 


| ו ל וע umbüllt,‏ לית Bevor man fih mit dem‏ 
237’ מִתְעְמָף בָּמַלִית שֶל"צִיצַרז כְּרִי op)‏ מִצָוֶת 
ּרְאִי כַּכָּתוּב בַּורֶד: won‏ לָהֶבם צִיצָרז Ss‏ 


‚om or‏ ּכְשָכז שָאָנִי מִתְכַּקָרה בְשָלִית 
בָּעּלֶם הַזֶה Bahn Ina ame‏ בְּטַלִית נְאֶה 


SON TR 12 הַבָּא‎ Bi 
Dann wird ftehend Diefe ברכק‎ gejproden: 
הָעולֶם אַשָר‎ pn urn mas ְוך‎ 
בַּצִיצַרז:‎ Maya קשנו בְּמְצָחִיו וְצָנוּ‎ 


Hierauf umhüllt man fih mit dem mbv.und :וט‎ 
PO, TRIP בְצַל‎ DIS I DR TOM מַהזיקר‎ 
ונחל עַדְנִיף תשקם:‎ ra Te ירוין‎ 
נַרְאַה"אור:‎ IND DRM מקוּר‎ May ִּי‎ 

= משךּחסרּך לירעיף וְצְרקְתִףלישרי"לב: 
map Tiere‏ 7 אֶלקינו ואלהי חנו van)‏ 
חַשוּבָדז My‏ צִיצַת זו TA ap‏ בְכֶליפֶרְטִיה 


Say ma הַמָּלום‎ MID ותרי"ג‎ PA PET 


Man legt das Talith wieder „vom Gefichte zurüd und umhüllt fi 


bergeftalt damit, daß man auf jeder Seite eine Zizith vor ji und 


eine Hinter ji bat. 


sion טפריבט‎ vanınan מייכטריטט מין דיח‎ m 
ביר‎ NIS, Ton 39 NS 
oem אֶשתְחוֶה: "יכל קדשף‎ 


ממן געהט אים מנשטמ:ד היניין Din‏ טפרי5ט : 
ית Tora Erbes‏ כּרְנָש: 


כמך רעס מייכטריטט מין דימ ניכמגמגע שפריפט ומן : 


/ 


הדטבו MN‏ יעקב מִשכּנתִיף ישרְאל: FIR‏ 
NEN N NDR En‏ "יכל קרשף רְיָראתף: ל = 


אָהַבְתִּי מעון בִּיתַףּ ei) Dipmir‏ כְּבורֶףּ N]:‏ אשְְחוה 
et MIN TIER‏ עשי: וְאָנִי יִתְפלַתַלְָּויּ"/ עת 
רצון אֶלקִים 720222 "AU‏ כּאָמַת ישעף: 
כקפס mobi mb‏ כן גבירול. 3’ תנועות ויתד וכ' תגועות. 

DUO שַחָרִי‎ mar) TR צורי וּמִקְנִכִּי-‎ > ERDE, שמר‎ 
2925 אָעטד וְאָכְהָל- כְִּעִינָף תִרְאֶהי כְּלמְחָשָמות‎ - and: 2) 
a Tin? m Honor לעשות,‎ yobn sb dan מַה-זֶהאֶשָר‎ 
> an אוּרְהּבְּערתַהִיָה‎ Jarby אָנוש,‎ mp ana 


IND‏ רעמן אְמֶרגענגעבעט פפ[עגט Inn‏ פּמ[גענדע: ו טפרעכען: 


אנ קְרְאתִיף כְִּתְעגָנִי אל הטיא ד לִי שמָע אמרתי - 


EN REDE אחוה הפ 7 אֶשְבָּעָה בָחָקיץ‎ P732 IN 


N‏ כְַחְתִי AND‏ אהי אִתֶּה: שמע קול תָי 


ya‏ אלד אי Fark bl‏ קרשף: יי אלמי שוּעְתִי 


אלו וַתִפָּאָנִי: אל אא וצ-ארני אֶתְחְנָּן: הָאִירֶה = 
פניף TON rl pr: ENT byr‏ 


si‏ עה NR‏ אֶלהָייִשְמְעָה תְפַלְתִייייושוְעָתִייהאויגָה הצ 


דּמָעָתִי SDR‏ שמעדיי, וננ 4 Ian‏ עור 2 . 


א האר ו שו רל ה 
u‘‏ , \ 
. 2 שי - 


2 שר 
1 


3 Gebet. 


Beim Eintritt in die Synagoge fpriht man: 
Im Vertrauen auf Deine große Güte betrete 
ih Dein Haus, büde mid in Ehrfurdt 
vor Dir in dem Tempel Deiner Heiligkeit, 
Man geht mit Anftand hinein umd fpricht: 
9071 und in Gottes Haus voll Ehrfurdt treten! 
Nach dem Eintritt in die Synagoge fpridt man: 
Wie liebli find Deine Zelte, 00105, Deine Wohnungen, 


Serael! Im BVertrauen auf Deine große Güte betrete ih Dein 


Haus, büde mich in Ehrfurcht vor Dir in dem Tempel Deiner 
Heiligkeit. Ewiger, ich liebe Deines Haufes Stätte, den Ort, 
wo Deine Herrlichkeit thronet. Hier bete ich an, beuge ich 6 
Knie und verneige mich vor dem Ewigen, meinem Schöpfer. 
Hier richte ich mein Gebet zu Dir empor, o Ewiger, zur 
Gnabenzeit. Gott! in Deiner großen Güte erhöre mich und 
gewähre mir Deinen zuverläffigen Beijtand! 


Des Morgens flehe ih Dich an, mein Fels und Schuß!‏ שחר 
IK orbne mein Gebet zu Dir des Morgens, wie des Abende,‏ 


Erfhroden fiehe ich vor Deiner Größe ba,‏ לפני 
Du, defien Auge alle die Gedanken meines Herzens fieht.‏ 


Was fann darum das Herz, die Zunge vorbringen Dir?‏ מה 
meine Kraft? mein Geift in meinem Innern?‏ 9006 


Des Menjchen 906105 doch, gefällt Dir wohl —‏ החנה 
will ih danken Dir, fo lange die Seele weht in mir.‏ 659 


Bor dem Morgengebet pflegt man folgendes zu fpredhen: 
Ih rufe Did an, denn Du erhörft mic), Gott; o meige 
Dein Ohr mir zu, höre mein Gebet. In Gerechtigkeit jchaue ich 
Dein Antlit, ergöge erwachend mich an Deiner ש‎ 6 


Sch vertraue auf Dich, Ewiger; ich fpreche: mein Gott bift Du! 


Höre meines Flehens Stimme, da ich zu Dir bete, da ich 
meine Hände erhebe zu Deiner heiligen VBerfünbungsftätte, 
Ewiger, mein Gott, ich. bete zu Dir, und Du Heilft mid. Zu 
Dir, Ewiger, rufe ich, meinen Herrn flehe ih an. Laß über 
Deinen Knecht Dein Antlig leuchten, Hilf mir durch Deine 
Güte! Denn auf Did, Ewiger, harre ih, Du antworteft, 
mein Herr, mein Gott! Höre mein Gebet, o Ewiger, mein 
Vlehen vernimm, zu meinen Qiränen jchweige nicht! Höre, 
Ewiger und fei mir gnäbig! Emwiger, fei ein Helfer mir! 


in 5 D nm | 4‏ 
שיר mm = möge:‏ כָּאְמְרִים לִי בִּית יי an‏ 
ששאָנְבִי Sy Nyasanmawdy’‏ רְב: הַקְשיבָה קל 
שועי מבי dans TPORTI TON)‏ יי קר תִּשָמַע קולי 


בְּקֶר TOT‏ וְאַצפָה: IN‏ קְרָאתִיף כִּהתְענָנִי - 


Sm? TRY 2m "אנ כו שְמָע אמרתי:‎ on 
יי:‎ TION ְּקְהָלִים‎ 


שלשה עשר עקרוים, בחרוזים sand‏ 
Im‏ אָלהים חי Pay) MINEN‏ עַת צְ"מְצִיאוּתו: 
Par) MN‏ יָחִיר כְּיחוּדו. נְעָלֶוְנאִיןסוף Anm‏ 
= = אלו רמות הַגוף וְאִינו גוף לא Pan ya‏ קדשתו: 
קִדמוןְלְכָלִדּבֶראַשָרִנְבְרַארְאשוןוְאִיוְרְאשִיתלְרַאשִיתוּ: 


| הִגִּ אָדון עוּלֶם וְכְלַנוּצָר ירז גְְלֶרו וּמלְכוּרזו: 


שפע נְבוּאתו oe am‏ אַנְשִי HAINDM in‏ 
לא קם יראל כְּמִשָהעוד נְבִיא וּמַבִּיט אֶתִתְּמוּנָתוּ; 
תורת אָמָת Im‏ לְעַמו אֶל עליד נְבִיאוּ a2‏ בִּיתוּ: 


לא Dam hm‏ ולא יָמִיר דרז קְעולְמִים man)‏ 


u) DIE‏ סְרְרִינוּ lo? wa‏ 137 בְּקדָמְתו: 


= רע כֶּרַשָעָתו?‎ vb Im כְּמְפְעַלו‎ Ton לְאִיש‎ Sala 


m yo) nen |‏ מִשִיחָנוּ לְפְדוּת ana‏ קץ ישועתו: 
mom‏ אֶל בֶּרב Ton‏ בָּרו עדיהער שם תֶהָלָתו: 


ה הל-ה-7--8088 mn‏ 


u 
0 


JB A‏ אל 
4 


4% 


Die dreizehn Glanbenslchrem 4 


> Hochgelobt fei der lebendige Gott, und gepriefen; 5 2 : 
und feine Zeit befehränft fein Dafein. : 


nichts Tönnen wir mit ihm vergleichen in feiner Heiligte 


Erfte und ohne Anfang ift fein Anfang. 2 
Er ift der Herr der Welt, und jedes Geihöpf 4 


nern feiner Wahl und Zierbe. 


Nie erftand in Israel wieder ein Bropbet, wie Di 
war, der die erjcheinende Gottheit jchaute. ee. 


biefen feinen Propheten und Vertrauten feines Haufed. 
‚Dieje feine Lehre wird Er, der Allmächtige, nie umwan 


. 0 


um zu erlöfen, bie feiner Hilfe harren. 


= % 


Stufengefang von David. 90 freue. 
zu mic fpricht: „Takt in des Ewigen Haus ung gel 
wer gefunden. große Beute, fo freue ich Deines Spruche 
Her auf meinen Hilferuf, mein König und mein 0 

zu Dir bete ih! Ewiger, am Morgen höre meine Stin 
am Morgen ftelle ih mich Dir dar, und fdau e . 

rufe Di an, חאל‎ Du erbörft mich, Gott; ₪ neige % 

- 0 שִסֶ‎ mir zu, höre mein Gebet! Mein Fuß "steht. in &e 

heil, in Berfammlungen will ih den Ewigen se IB 


. Er ift einzig; feine Einheit ift feiner Einheit glei 
 umbegreiflih und unendlich ift da® Wefen feiner Einhei 
. Er bat nicht die Form eines Körpers und ift fein Körper 
. Er war vor allen Wefen, die geichaffen worden; Er ift ל‎ 


‚feine Größe und feine Herrichaft. 
| Den Strom prophetijchen Lichtes. gewährte er ben m 2 


. . Lehre der Wahrheit gab der Allmächtige feinem Volke, 


. Einft wird Er, der Allmächtige, die Toten 2 ir 
= großen Hulp. Gelobt fei in Ewigfeit der Namefeines.$% 


„and fie in Ewigfeit mit einer הטשפתה‎ nicht taufı 
. Er fieht und weiß unfere Geheimniffe, Er - 
‚Ausgang jeder Sache, bevor fie noch beginnt. 


. Er vergilt dem Frommen nad) feinem Tun, Er | א‎ 
ben Se mit Böfem, feinem Frevel et er 


A או‎ 


ur N . 1 
x % 14 . , 0 . . x ! 
או‎ UN a Wo ann A RE 


Si 


אדון עלֶם אָשָר TB‏ 
nyb‏ גְעַשָה vom‏ כל 
IS‏ כַּכְדות ya‏ 


an m In NM 


NM‏ אֶחָד ית שני 
wm‏ חלו m‏ ְאָלִי 
וזה DI‏ וּמָנזס לי 
ירד אפקיר" MA‏ 
MEN‏ 


Enden‏ שחרית: 
?00 792 093 
אי To‏ שמ np?‏ 


כ 


לְכדו nz 7m)‏ 
והוּא יְהִיָה son‏ 
לְהַמָשִיל לו mann‏ : 
ולו הָעו Tan‏ 
ור a‏ בע עָרָה: 
מִנָת כּוּסִיבָּים אֶקְרָא: 
בָּעַרז TEN‏ וְהעְירָה: 


יי לי ולא INTN‏ 


Sun chim ו לינו מל‎ nme TB 
DT Im} על‎ an בְּמְצָותָיו‎ we 


הָאָרֶם No aan‏ בו ) ְקְכִים Don‏ חלוּלִים 
לוי ודוע לפני, כְסָא )772 שָאֶם יפָּתַח אֶחָד מַהֶם = 
אויִסָתֶם x Dan my‏ אֶפֶשר לְהַתְקְיִם ולעמוד לְפניף. 
72 אַתָה יי רוּפָא כָליבָּשָר פס לעשות: 


מין דען איינטען קסלות אשכנן ווורר היער ג 'ייך אל נשמה מנגעפחנגען. 


man rg 7 mas 102‏ הָעלֶכם No‏ קשנו 
בְּמְצוְתָיו ag)‏ לעשוק 272 in‏ 
Nam‏ » לו MR‏ 97 תורְתף 293 
ּבָפִי au‏ ית WRURU) DIN TA N‏ 
RUN‏ עִמף בִּירז שְרְאֶל ְּלָני ירעי שמך וְלוּמָדִי = 
Tin‏ טמ ans pa‏ הַמְלְמָּד תורה ְעמוַּשרְאֶל: = 


Sg Morgengebet. 


Der Herr ver Welt, er hat regiert, ehe noch ein | 
Wefen gejchaffen war. Und 016 לטל‎ feinen Willen dag 
AU entjtand, wurde fein Name Regent genannt. Unb wenn 


das weite AU vergeht, wird er allein, ber Furdtbare, 


regieren. Er war, er ift und er wirb fein im Herrlichkeit. 
Er ift einzig, fein Zweiter ift ihm gleich, ihm ähnlich. Ohne 
Anfang ift er und 0086 Ende, fein ift die Macht und bie 
Herrfchaft. Er ift mein Gott! mein Erlöfer Iebt, mein 6 
im Leiden zur Zeit der Not. Er ift mein Panier, meine 
Zuflucht, mein Kelch des Heils, wenn ich ihn anrufe. Im 
feine Hand befehle ich meinen Geift, wenn ich jchlafe und 
wenn 10( wache;, und mit meinem Geifte auch meinen Leib. 
„Bott ift mit mir, ih fürdte nidhte |" 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
uns durch feine Gebote geheiligt und ung das Hänbewafchen 
befohlen. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der den 
Menfchen in Weisheit gebildet und ihn mit Öffnungen und 
Höhlungen gefhaffen hat. Es ift offenbar und befannt wor bem 
Throne Deiner Herrlichkeit, daß wenn eine von ihnen offen 
oder gefchloffen bleibt, 66 nicht möglich ift, beftehen zu können 
und am Leben zu bleiben vor Deinem Angefichte. Gelobt feift = 
Du, Ewiger, der alles Fleifch heilet und wundervoll erhält. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der uns 
durch feine Gebote geheiligt und uns befohlen hat, mit ben 
Worten der Thora uns zu bejchäftigen. 

Laß ,(טל‎ Ewiger, unfer Gott, die Worte Deiner Thora 
angenehm fein unferem Munde und dem Munde Deines 001166, = 
des Haufes Israel, daß wir und unfere Sprößlinge und die 
Sprößlinge Deines Volles, des Haufes Israel, allefamt 5 


068200] die Thora gelehrt. 


| תפלת שחרית‎ | BR 
Dal Rz Tee Don To Vor ES ב‎ 
mama אַתֶּה‎ Ip אֶת תתו‎ DR 


DaB NEN אליףויחנד:‎ VID I TOT 
שָלוּם: אלוּרְבָרִים שְאַיְלְהַםשָעוּר הַפָאָה‎ emo | 
אלו‎ in ותַלְמוּד‎ Den | וגמילות‎ Pam וְהַבּכוּרים‎ 
PARTEI יכל פַרתִיהבָּעילם הוח‎ DIN ְברים‎ 


| לו לעלם \ הַבָּא: וְאֶלו ןכוד mom ON IN‏ חַסָדִים 


MENGEN‏ הַמַררש שחרית וערבית וְהכְנְסת אוּרְחִים 
וקור חֶים וְהַכְנָסת כַּלָה man mbar‏ ועיון bon‏ 
ְהַבְאַתשָלוּםבִּיְאָרֶם aan am‏ 

na IN‏ שָנָתַת בִּי ְהורָה היא AAN‏ בַּרְאתָהּ 
TAN‏ יָצַרְתָּהּ MAN‏ נְפַחְתָּהּ ִּיוְאַתָּה apa AED‏ 
ְאַתָּה עָתִיד je) Ama am an‏ ְעָתִיד לְבא: 
כל VEN par”‏ בַּקְרְבִּי מוּרֶרז 8 ob‏ ו אלה 
- תי רגן כָּליהַמַעַשִיםו ms‏ כָּליהַנָּשָמות. 
PR 5 Aa} PIE} ES 797‏ 

רו ns‏ יי אֶלהינו Top‏ הָעילֶם שר נָן = 

mob ya ייב‎ ya בנז לְהַבְחִין‎ a 
בָּרוּך אַתָּה יי אֶלְהִינוּמַלְךּ הָעלֶם שְלאעְשָנִינָכְרִי:‎ 
may adv body TR בָּרוּך אַתָּהי אַלהינו‎ 
> בַּוּרְאַתָהיי ילהנמל הָעלם שָלאששניאשה:‎ 
כרצונד:‎ 2232 em Po: דימפרויען ומגען: 72 אַתָּה יי יי אַלחינו‎ 
> הָשלֶם פוקח עורים:‎ bp weg יי‎ rs 93 


Gelobt: feift Di, 0 unfer Gott, BR: der aus 
allen Völkern uns erforen und feine Thora ung gegeben. 
Gelobt feift Du, Emwiger, der die Thora gegeben. . 

Er fegne ,טול‎ ber Ewige, und behüte dich Er 6 Heud-- & 
ten, der Ewige, fein Antlig dir, und fei bir gnäbig! Er wu 
hebe, ber Ewige, fein Antlig עול‎ und gebe dir Frieden! -- 
('אלו‎ Für bie folgenden Dinge ift fein bejchränfendes Mo 
feftgefegt; für die Enden des Aderfelves, die für die Armen 
beftimmt find, für die barzubringenten Erftlingsfrüchte, für die 
Opfer beim Erjceinen im Tempel, für bie Werke ver Wohl 
thätigfeit und für bda8 Erlernen der Thora. Von folgenden 
zehn Dingen genießt ver Menfh die Früchte im biejer Melt, = 
während die Hauptfjumme ihm ficher geftellt ift für bie / 
Welt. Dies find fie: die Ehrerbietung gegen Vater und Mutter, 
die Werfe der Wohltätigfeit, der Befuch des Lehrhaufes früh 
und fpät, die Gaftlichleit gegen Heimatlofe, die Krankenpflege, 
die Ausftattung von Bräuten, das Geleit der Toten zum 4 
die Andacht beim ‚Gebete, das Zriebenftiften zwijchen - : 


aber hält allen diefen 66 BF 2 cr 


Mein Gott! die Seele, die Du mir rein gegeben, Du Haft 
fie geichaffen, Du haft fie gebiltet, Du haft fie mir ee , 
Du bewahrft fie in mir. Du wirft fie einft zu Dir nehmen 5 
und fie einft mir wiebergeben in ber Zufunft. So fange bie 
Seele in mir ift, will ich Dich befennen, Ewiger, mein ‚Seth 
und Gott meiner Väter, Meifter aller Werke, Herr aller Seelen! 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ver dem 
Hahne den Naturtrieb gegeben, bie Scheibung ו‎ Tag 


Gelobt feiftt Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, m 
mich nicht zum Heiden erjchaffen. Be 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ל‎ 
mich nicht zum Sklaven erjchaffen. 8% 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Wetregent, ‚der E 
mich nicht zum Weibe erfchaffen. were 

(Die Frauen jagen: Gelobt feift Du, וח‎ unfer Gott, Batreg 
der. ם‎ nach feinem Wohlgefallen erichaffen.) 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, של‎ ber. \ 
Blinden fehend macht. 0 


2( הי‎ Pea 1, 5. -- Zalmud Sabbat 127, 1. 


, לא 


> und dem andern — das Erlernen. 6 göttlichen Gejeges 


- Gelobt feift Du, Erviger, ber ven Toten die Seelen wiebergiebt. = 


- und Nacht zur bemerken. 
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ee‏ תפלת שחרית 
בָּרוך אַתָּה יי אָלחינו מל הָעלֶם מַלְבִּיש ערמִים: 


Aa NET 
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- אַפוִּים:‎ "ta הַעּלֶם‎ Fon יי אַלהינו‎ rin ma 
הָעלֶם זקף כְּפוּפִים:‎ Jon ab nn 3 


בָּרוּבְאתְהַיאֶלהִינּמָלְְּהַעילרוקעהָאַרְְעַליהַמם: 


ברו rd PAR‏ מלף obivn‏ שעשה לי ּל-צרְכִי 8 


Na Pan er bie we אַתַהיי‎ 773 


בָּרוּדְאַתָהיי אלהינו מַלךףּ Dbiyn‏ אזר Re"‏ בְְּבוּרֶה? . 


רובתה הינמל ה עימָרִישְרְאלבְתְִאָרָה: 
obivn Son WIN MAN 72‏ הנון לישף ia‏ 


= הַעּלֶם הַמַעַבִיר שָנַרז מָעִינָי‎ TB אַתָה יי י אלהינו‎ ma 


= 


ran אַכותִינוּשַרגִילנוּכּתורְִדּודבּקנָּּמצותִידו‎ 


וּתְנוּמָה מַעפְּעפִי: ויהי רצון andre‏ יי יי להינו ואלמי - 


a Tao 


IT ED eb km‏ והרחיקנו מָאָרֶם רַעוּמַחָבָר 


רע ודבּקנו ביר הטוב וּכְמָעשים טבִים וכף את an‏ 


or mb וּכְכֶלדים.‎ ale am Pam 


Dam‏ בָּעניף וּבְעיני כָל"רוּאִינוּ ותגמָלנו הסָדִים 


zen טבִים לעמ‎ Don ai m nme בָּרוך‎ Dia 


= מל היהי אָבותִי שֶתצִילנִי ה‎ wm 


ORTE DO IR מעויפָנִיסוּמַעוּתפָנִים‎ ars 


TERN TER 
SET שָאִינו‎ PR MIT בּין שָהּא‎ ORT 


Ayo Impp Dipp nm) יָהָא אָרֶם‎ Daily? 
וִיאמַר:‎ Do 12992 עִלִהָאָמָת )1217 אָמֶת‎ 
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11 Morgengebet 


Gelobt feift Du, Eidifer, unfer Gott, Weltrögent, der bie 


Nadten Kleivet. 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
bie Gefefjelten Löfet. 

Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
die Gebeugten aufrichtet. 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
bie Erde über den Waflern ausgedehnt. 


Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ver 


für alle meine Bebürfniffe forgt. 

Gelobt feift Du, Emiger, unfer Gott, Weltregent, ver 
die Schritte 61868 jeglichen 1. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
600] mit Macht umgürtet. 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
Israel mit Herrlichkeit Trönet. 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
dem Ermatteten Kraft verleiht. 

6400006 feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber 
den Schlaf nimmt von meinen Augen und den Schlummer 
von meinen Wimpern. 


Möge e8 Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott 
unferer Väter, und in Deiner Lehre anzuleiten und uns An« 
hänglichfeit an Deinen Geboten zu verleihen! Laß uns nicht 
fommen in die Gewalt der Sünde, nicht in die Gewalt von 
Bergehung und Miffetat, nicht in Verjuchung und nicht im 
Schande! Laß die Luft zum Böfen uns. nicht beherrjchen; „halte 
uns fern von böfen Menfchen und böfer Gejelichaft; 186 uns 
feft anhangen dem Xriebe zum Guten und den guten Werfen; 


benge unferen Sinn, daß er Dir fich unterwerfe. Laß uns 


heute und an jedem Tage Gunft, Gnade und Erbarmen finden 
in Deinen Augen und in den Augen aller, die uns jehen, 


und erzeige und Gutes in Gnaden. Gelobt feift Du, Ewiger, 


ber feinem Volke Israel Gutes erzeigt in Onaden. 


Möge 66 Dein Wille fein, Ewiger, mein Gott unb Gott 
meiner Väter, mich heute und alle Tage zu bewahren vor Un- 
verfchämten und vor Unverfchämtheit, vor böfen Menfchen und 
böfer. Gefellfchaft, vor böfem Nachbar, vor böfem Begegniffe 
und vor verberblicher Verführung, vor hartem Gerichte und 
‚einem harten Gegner, er fei Bundesgenofle oder nicht. 

Bor Allem fol der Menjch gottesflicchtig fein im Innern, 
die Wahrheit befennen und die Wahrheit reden, wie er fie 
im Herzen hat, und am frühen Morgen bete er folgendes: 


Zu 
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19 תפלת שחרית אל 

רמון כָּלהָעולָמִים לא עלצדקותינוּ אַנְחֶנוּ מַפִּילִים. 
mann‏ לפְָיִ כִּי על רחמיף «Dan‏ מֶהאַנְחָנוּ MD‏ 
חייגוּ np non Ta‏ מהיישועתנוּ מהיכחנו 
מַהנְּכוּרְתָנוּ מהדנאמר 399 » יי אַלהינווָאלהי אַבותינו 
won‏ כְּהַגּבורִים Dein Was) 139 Ip‏ כָּלא הָוו 
ְחַכְמִיםכּבָלימִדעוּנְבונִיםכּבְלִיהַשָבָּלכִּירב מעשיהֶם 
mn or rin‏ הבל בָל לְפָנִיּ. ומותר TERN‏ 
PR‏ כִּי הַכּל 097 

act DIAS כָּנִי בְרִיתַף. כָּנִי‎ Man MIN DIN 
TR"; anna bay 
עדתיעקב כַּנּבְכורִףּשמָאהַבְתְּ שְאהַבְתּאתו‎ NEN 
member ּמִשָמַמתִףּ שַשַמַחְתֶדבו קְרְַאת אֶת שמו‎ 

De ae ab חַיָבִים להודות‎ ana prob 
are. לשמֶד:‎ ey nagennbı ep בר‎ 
any era aa ומַהנָעִיבז‎ apa מהדטוב‎ 
ערב ובקר‎ DOM מַשָכִּימִיבם‎ uns צסשריני‎ 
ואומָרים פַּעַמִיִם ְּבָלְיום‎ 

RN ישראל יי אֶלְחִינו‎ ya 
מַלְכותוּ לעולם וְעַד:‎ Tip רו שם‎ 

אַתָה הוא עד שָלא נִבְרַא הָעלֶם אתה הוא Naeh‏ 
הָעלם אַתָּה חוא בָּעלם mim‏ וְאַתְההוּא לְעולֶם הַבָּא. 
קדָּש אֶת שמף by‏ מקדישי שמ וקש אָרז שמף 
AA PR ap PEN DI ZT aby2‏ 
יי מש אַתשְמֶף בָּרְבִּים: 


ל 


18 , = | 


Herr aller Welten! Nicht im Vertrauen auf unfer 
, bienfte legen wir unjere Bitten vor Dir nieber, jonde ‚Fe 
Vertrauen auf Deine große Barmherzigkeit. Was find wir 
was ift unfer Xeben? was ift unfere Frömmigfeit? mai 
unfere Tugenden? was ijt unfere Hilfe? was unfere Kı 
was unfere Stärle? Was können: wir vorbringen vor % 
Eviger, unfer Gott und-Gott unferer Väter! Sind nicht alle 
Helden vor Dir wie ein Nichts und die Männer von Nas 
men, als wären fie nie gewejen und bie Weifen wie ohne Wiffen, = 
und bie Einfichtigen wie ohne Kenntnis? Denn die Menge 
‚ ihrer Taten ift nur Tand und die Tage ihres Lebens fin 
 eitel und des Menjchen Vorzug vor dem Ziere ift nid 
— benn alles ijt eitel! ₪ 
= Wir aber, Dein Volk, find Genofjfen Deines Pe : 
Kinder Abrahams, 3061866 Freundes, dem Du jene Verheifung 
getan auf dem Berge Morijah ;*) wir find Nachfommen Sfaate, 
feine® einzig Geliebten, ver fih Dir Hingeben wollte auf dem 
AUltare; wir find bie Gemeinde 906008, Deines erftgebornen | 
Sohnes, den Du jo fehr geliebt, an dem Du Di jo iehe. 
etfreuet, daß Du ihm Israel und Iefchurun genannt, 
"Daher find ir, verpflichtet, Div zu danken, Di zu } 
fen und zu_rühmen, Deinen Namen zu loben, zu heilige 
und ihm Preis und Danf zu widmen. Heil ung! wie hevrli 
ift unfer Anteil, wie lieblich unfer 006 und wie jhön u 1 
Erbe! — Heil uns, die wir zweimal an jedem Tage, , 
Morgens früh und des Abends fpät, ausrufen: 


Höre, Zsrael, der Ewige if 

. unjer Gott, der Ewige ift- einzig! 
GSelobt fei der Name feiner glorreichen Majeftät immer und - 
Du warft berfelbe, bevor das Weltall geichaffen war, Dur 
warft derfelbe, nachdem bie ganze Schöpfung ftand, Du bift 
berjelbe in לוס‎ Welt, bift e8 in ber zukünftigen. ee 


5 nn ה‎ hoch erheben. Selobt feift Du, כ‎ - 
En Deinen Namen heitigeft vor aller Welt! 


*)1.8.M. 2, 16—19. 
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אַתֶּה הוא יי rn‏ 2 ַּשְמִיִם וּבָאָרֶץ A‏ השָמים 


= הָעָלִיינִים. אָמָת ns‏ הוא ראשון rim]‏ הוא ron‏ 


OR TR‏ - קְבּץ קויךף מַאַרְבַּעַכָּנפות הָאָרֶץ- 


= יירו ַיַרְעוּכָּלבָּאִי עוּלֶם כִּ אַתָּרהוּא ab Dorn‏ 


325 מַמָלְכות Ye‏ אַתָּה עשת אַתהַשָמִיִם וְאֶתח - 


= הָאַרְשְאֶת הִיְסוְאֶת ָּל"אַשָרְבֶּם. m‏ בּבֶלימעשהיריף- 


בּעָלֶנִים או כתחתונים שיאמ 7 מהתְעשָה- DAN‏ 
שְבַּשָמִים עשה עַמָנו Tor)‏ בּעבוּר שמִף הגדול N‏ 
לינו וקיסדלנוּ: 0 להינו מדדשָכָּוּב בָּעֶת הַהַיא = 
אֶתְכֶם בה ְקבְצִי; אֶתִכֶכְרְאֶתִּן אֶתְכֶם ולשם nam‏ 
3093 עַמִי Ra‏ אֶת"שבְוּתִיכַם לְעינִיכֶם IN TON‏ 1 


מין דען מיינטע| non‏ אשכנז ווירר היער כרכות סתולס vum)‏ 6( געבעטעט. . 
שמות ל'. ויקרא \'. 


3 ֶּר נְחָשֶת וְכְג‎ Aion כָאמַר:‎ yo יהוה‎ am 
| aan pr מוער‎ SP אתו‎ mn num ı nem 
DPTTS מים: ורְחצוּ אהרן וּבָנִיו מִמָנוּ‎ ar) ונח‎ 
מוְעד ירחצודמים לי‎ en DN23: ְאֶתרְגְלִיהֶם:‎ 
- ְַמְבהַלְשָרָת ְחַקטִיראַעָה ליתוה:‎ EN 
| - חקעלם‎ Dann, ורגליהם וְלְא:‎ DT 
aa ן מו בר‎ Inn ולכש‎ ob an ל‎ 
7 תכל הָאַשְאֶתד‎ TR NETTE ילבש עליבְשָרו והרים‎ 


6 


ולבש בּגָדִים אֶחָרִיבז הציא N ws‏ 


הד ד 


an a‏ וו ות מו BZ Al‏ ב 0 A‏ ו 


4 
וידי יי ירטו יי הרי 


15 Morgengebet 


Du bift der Ewige, unfer Gott, im Himmel, 3 ל‎ 


und in ven höchiten Himmelshöhen. Wahr ift es, Du bift 
der Erfte und Du bift ver Leßte, und außer Dir gibt 6 
feinen Gott. D, fammle doch, die Deiner harren, von ben 
vier Enden der Erde, damit alle Wejen viefer Welt einfehen und 
erkennen, daß Du allein nur Herr über alle Neiche der Erbe 
bift. Du Haft ven Himmel gefhaffen und die Erde, das Wieer 
und alles, was in ihnen ift. Wer unter allen Deinen Gejchöpfen 
höherer oder niederer MWefen, könnte zu Dir jagen: was tuft 
Du da? — Unfer Vater im Himmel, erzeige und Gnade um 


Deines großen Namens willen, der über uns genannt wirt, 


und erfülle an uns, Ewiger, unfer Gott, was gejchrieben 
jteht: Um jene Zeit werde ich euch heimbringen, zur Zeit 
da ich euch fammeln werde; denn ich werbe euch Namen und 
Ruhm unter allen Völkern der Erde geben, invem dh 
euere Gefangenen zurüdführen werde vor euern Augen — 
fpricht der Ewige. 

Su den meiften Gemeinden mit beutfhem Ritus (Gebraude) werben 

bier ברכות התורה‎ (Seite 7) gebetet. 

(U. Mof. 30.) Der Ewige redete zu Mofche, wie folgt: Du 
follft ein tupfernes Beden machen und ein Tupfernes Geftell 
dazu, zum Wafchen; diefes follft du zwifchen das Gtiftszelt 
und ben Opferaltar jegen und Waffer hinein tun. Darin 
follen Aharon und feine Söhne Hände und Füße wajchen. 
Wenn fie in das Gtiftszelt gehen, follen fie fi wajchen — 
auf daß fie nicht umlommen — ober wenn fie zum Opfer- 
altar Hintreten, um ihr Amt zu verrichten, dem Eiwigen zu 
Ehren ein Brandopfer in Rauch aufgehen zu Laffen, da follen 
fie fihd Hände und Füße wafchen, auf daß fie nicht um- 
fommen. Diejes fei ihnen ein ewiged Gefes, ihm und feinen 
Nachfommen auf ihre künftigen Gefchlechter. — Der Briefter 
ziehe fein leinenes Gewand an und lege leinene Beinkleider 


an jeinem bloßen 9006 an, nehme vie |06 hinweg, zu 
welcher das Feuer auf dem Altar das Ganzopfer verzehrt 
bat, und lege fie neben ven Altar; dann ziehe er dieje Kleider 
aus und lege andere Kleider an und bringe die Afche aus 


dem Lager hinaus an einen reinen Ort. 


לצ :1% 
ar ui‏ 1 ו" ו .2 


t ,‏ ? 
א יב 3 ₪ 
ל 


שש 


2 Se 


16 7 שחרית = 


יי ATI‏ יוה אָלדמשה AST END‏ רל 
TON‏ ַלְהֶם: אֶתִיקְרְבָּנִי Any in En‏ 

una‏ וְאמַרְתּ לְהַוְההָאשַהאַשָרפקְריבו 
ללהה ְּבְשִיםבְּניִשָנַהתְמִימֶם orb On‏ עלה מָמִיד: 
DIITNS‏ אֶחָך NS REIIYID‏ הַכָּבָש nt‏ תִעַשָה 
בי Goran‏ וַעשירִית הָאִיפָה no‏ לְמַנְחָה בְּלוּלָה 
a2‏ כָּתִית Ay‏ הַהִין: עלת Ama nun Ton‏ 


vb ניחחַאַשהליהוה: וְנְסְכּ רְבִיעַרז ההין‎ m» ID 


mn |‏ בַּקרֶש on‏ 702 שְכָר Kara‏ ְאַרז בבש 


רזענו תעשָה Dana ya‏ כָּמְנְחַת רזבּקר 99921 
תַעַשָה אשה ריח A‏ ליחוה: 
um Nas‏ אתו על יָרְך aan‏ צַפנָה לפני mim‏ 

רקו DD Pas a2‏ אֶתדְמו על MIOT‏ סָבִיב: 

אַתָּה הוא יי wos‏ שהקמירו אכותינו 732 ל אֶתה - 
המרת הַפָמִים בַּוְמַן WAZ‏ המִקְרָש קִיֶם. IS NND‏ 
אותָכז על די מה נְבִיאֶף כַּכָּתוּב בְּתְתֶךָ: | 
"ms‏ ימר יהוה אֶלדמשה קחדלף Nah) DD‏ 
ְחָלבָנָה Do‏ לבנה Sm Ta Tan‏ ועשית אִתָהּ 
קמרת רקח מעשה רוקה Timo ronn‏ קרש: ושחקת = 
מִמַנָּה הָדְק וְנְתַתָּה ee‏ לפנו הַעַרֶתבְּאָהָל מוּער אש = 
עד ל שְמַהקדש TR‏ היה לכם: Teams‏ 
לי יי Ta‏ קמרְת סַמִים כּבְּקֶר בּכקר aaa‏ אֶתד = 
הַגָּרְת יקטירְנָה: Ryan‏ אהרְוְאֶת גת בּין E Dan‏ 
קירנה קטרת תָּמִיד. לפני op im‏ - 


ET Dorgengebet a: 


(IV. Mof. 28.) Der Ewige revete zu Mofche, wie folgt: . 
Gebiete ven Kindern 969006 und fprich zu ihnen: Mein 
Opfer, meine Speife für mein euer, meinen angenehmen 
6900000, folt ihr mir forgfältig zu feiner Zeit da 
bringen. Sage ihnen: Diejes ift das Teueropfer, 8 
ihr dem Emwigen barzubringen habt: jeben Tag zwei einjüh 
rige Yämmer ohne Leibesfehler zum beftändigen Ganzopfer; = 
das eine Lamm folljt du ded Morgens darbringen, und das 
andere Lamm follft du zwifchen beiden Abenden barbringen. 
Dazu ein Zehntel Epha feinen Mehls zum Mehlopfer, ein- 
gerührt mit einem viertel Hin geftogenen 0907066 — das 
tägliche Opfer, da8 am Berge Sinai zum angenehmen Geruch, 
ein eueropfer dem Ewigen zu Ehren, vollbracht worden. 
Sein Trankopfer fei ein viertel Hin für jedes Lamm, im 
Heiligen 1666 man den 6908 66ל‎ Weined dem Ewigen zu 
Ehren. Das andere Lamm bereite zwijchen beiden Abenden, 
mit dem Mehl- und Zranfopfer wie des Morgens jollit du 
68 bereiten, ein Weneropfer zum angenehmen Geruh, bem 
Ewigen zu Ehren. 1 

(IT. Mof. 1, 11.) Man fchlachte 66 auf der mitternächtlihen = 
Seite des Altar טסט‎ dem Emwigen, und die Söhne Aharong, 
die Priefter, follen 6בל‎ Blut um den Altar fprengen. 

Du bift der Ewige, unfer Gott, vor dem unjere Väter 
das NRäucherwerf darbrachten damals, 016 der heilige Tempel = 
noch ftand; nach dem Gebote, 006 Du ihnen in Deiner Lehre 
durch Mofche, Deinen Propheten, vorgefchrieben Haft: 

(U. Moj. 30, 34.) Der Ewige fprah zu Mofche: Laß bir 
Gewürze bringen: Balfam, Seenagel (Onychmufcheln) und | 
Galban, 6[6ול‎ Gewürze nebjt reinem Weihraucdd — von jedem = 
gleich viel. — Mache daraus Räucherwerf, eine Zubereitung 
nah Apotheferfunft, mwohlvermijcht, rein, ein Heiligtum; | 
zeritoße davon zu feinem Pulver und bringe הסט‎ biefem vor 
die Urkunde im Stiftszelte, wo ich mich bei div einfinden 
werde; ein Heiligtum exjten Ranges fei 06 euch. Werner heißt = 
e8: Auf demfelben fol Aharon Räucherwerf von 9 3 
räuhern; [6568 Morgen, wenn er die Lampen reinigt, fol er 
66 väuchern, und wenn Aharon gegen Abend die Lampen ans = 
zündet, foll er e8 abermals räuchern; es fei ein ee 4 
Räuchern ar dem Ewigen bei euern Nachlommen. לה‎ 


EP REAL \ 


18 תפלת שחרית 


un‏ רבנן פטום הקטורת, הצרי והצפורן החלבנה והלבונה משקל 
שבעים שבעים מנה. iD‏ וקְציעה שבולת נרד וכרכום, משקל ששה 
עשר ששה עשר מנה, הקושט שנים עשר, וקלופה שלשה, וקנמון 
חשעה, בוריח כרשינה תשעה קבין. יין קפריסין, סאין חלתא וקבין 
חלתא, ואם אין לו יין קפריסין, מביא om‏ חורין עתיק, מלח סדומית 
רובע הקב, מעלה עשן כל שהוא. רבי נתן אוטר אף כפת הירדן כל 
שהוא ואם נתן בה דבש פפלה. ואם חפר אחת מכל סמניה חייב מיתה: 
רבן שמעון בן נמליאל אומר, הצרי אינו אלא שרף, הנוטף מעצי = 
הקטף. בורית כרשינה ששפין בה את הצפורן, כדי שתהא נאה. יין 
קפריסין ששורין בו את הצפורן, כדי שתהא עזה. והלא מי רגלים 
יפין ‚mb‏ אלא שאין מכניפין מי רגלים בעזרה, טפני הכבוד: 
תניא רבי נחן אומר כשהוא שוחק אומר הדק היטיב היטיב pin‏ 
מפני שהקול יפה לבשמים. פטמה לחצאין כשרה לשליש ולרביע לא 
שמענו. אמר רבי יהודה זה הכלל, אם כמדתה, כשרה לחצאין, 
ואם Son‏ אהת מכל סמניה חייב מיתה: 
חני בר קפרא אחת לששים או לשבעים שנה היחה באה של שירים 
לחצאין. עוד an‏ בר קפרא, אלו היה נותן בה קורטוב של דבש pe‏ 
אדם יכול לעמוד מפני ריחה. ולמה אין מערבין בה דבש, DD‏ 
שהתורה אמרה כי כל שאור וכל דבש לא תקטירו ממנו אשה ליי: 
9 צְכָאור עִמָנוּ Din‏ לָנוּ or‏ יָעקב מָלָה: ‏ צְבָאות 
אַשָרִי DIR‏ בוטח 272 יי הושיעָה המל יעגנו DPI‏ קראנו: 
אַתָה np‏ לִי מצר an‏ 7 פלט תְּסוּבְכנִי חָלָה: וְעְרְבָה 
ליי nam! nme‏ ִירוְּלְיָם 2 עולם map‏ קְטניות: 
תפלת כני נכפוניף כן סקנס. 


pie = = ערוה‎ nn PO MT בכ‎ NEN 
קרע"שמן‎ NT OD a mal רנת‎ Dan 
נגר"יכש‎ DAY כָּבָבַת‎ ARM ENT N נָא‎ 
נטרצת‎ Dan TAN TRTE OHM ODE 
ערְתף. חקב"טנע‎ I AD חַסִין קדוש בָּרב‎ 
ינל"פוק‎ TR זוְּרִי‎ map לְעַמֶך‎ ma TIP 


שועתניקבָּל שָמע צעקתנויידע תעלמות- = se‏ 
973 שם 1123 מַלְכוּתו לְעולֶם sy)‏ 


0 EN D. FM u 


Am Sabbat wird folgendes eingefaltet: 

(IV. Mof. 28,9.) Am Sabbat aD הַשַבָּת‎ Den, - es 
ziwei einjährige Lämmer ohne 4 
Fehler, und zum Mehlopfer zwei ְבְשִים בָּנֶרִשָנָרז תמיק‎ 4 
ia וע‎ 
opfer dazu. Diefed 18 das בְּלוּלָה בשַמִוְנְסְבּו: עלת‎ . 
außer dem täglichen Ganzopfer, שבת בְּשָבּתו על-עלרז‎ ' 
nebft dem Tranfopfer dazu. הַתּמִיד וְנִסְבָה:‎ - 
אהו ו מִקוּמַן שְלובְחִים קדשי קרְשים שְחִימַתֶן ּצפון‎ . 
פֶר וְשָעִיר שָלִיים הַכּפוּרִים שְחִימְתֶן כּצפון בול דָּמָן‎ = 
מעון היה עלדבּין הַבַּדִים ועל‎ ON שרת כצפון‎ 33 1 
הזְהָב מִתֶּנֶה אחת מַהֶן עבת שירי‎ namebynr AI 
שלמובָּה החיצון אִם-‎ app על יסור‎ Birma | 
לא חן לאעְבָב: כפרים הַגּשָרְפִים וּשָעיריםהַגּשָרָפִים‎ | 
טעין‎ an כצפון‎ na 532 Non כּצפון וקול‎ nom 
Ya ms man Amin ְעַלמוְבַּח‎ ner mm 
ans Pay יסור‎ ya) mom מִעַבָּבָת‎ - 
mare לאְעבָּב אלו ל‎ IR Kan ea i 


Im Original folgen bier zwei Abhandlungen, eine aus ber Mifhna, = 
den Opferbienft betreffend, und eine aus dem Talmubd, bie 2 
gefeglihen Syllogismen betreffend. Beide find nicht blos zum 
Herfagen, fondern zum Berftehen beflimmt, wozu ein im | 
Zalmud mohleingeweihter Gelehrte erfordert wird, fllr ben 
Ungelebrten haben beide fein Antereffe; Daher haben Le fie 
unitberjeßt gelaffen. Be, 


Pe ו‎ ET + מס וו‎ Da 
2% 1 


- Ganzopfer für jeden Sabbat, 


לצ 


SR 


2  Morgengebet 2 = ER is 


2 mess ee hen ירי ראשי חָרָשִים‎ 0 . 


20 תפלת שחרית 
ּמְבּבְלִישָרִתכּצַפון WOTAT‏ רבע ממַניתעל אַרְבָּע 
m‏ כִּיצַר, עְלָה W332‏ וּפְנָה לסוּבָב וּבָאלו לָקְרֶן 
pm no mann‏ צַפונִית- Nagy‏ מַעַרְבִית. 
מַעַרְבִית רּרומִית- ai Toby ginn my‏ 
mob yoası‏ מִרְהקלְעים ad‏ כָהָּה בּבֶלימאַכָל 
mot‏ עדחצות: יְהָעולָה קְרֶש קְדְשִים שְחִימָתָהּ 
ַּצַפון | וקול mir‏ בּבָלִי mag)‏ בְּצפון May‏ מַען שְתִי 
תות FINDEN DIS Jon‏ הפשמ boy mama‏ לְאָשִים: 
bmg‏ צבּורוְאַשָמות. אלוּהן אשמות MORDES‏ 
Dix‏ מְעילוּת nme Deis‏ חַרוּפָה DEN‏ 1" אַשָכז 
מצורְעאַשתָּלוּי- שְחִיטָתֶבְּצפוןן וקפול דִמְַַּכְלִישָרַת 
END MEIDEN‏ שהַוְארְבָע.וְגְאָבְִלְפָנִים 
מִזְהַקְלְעִילְַכָרִיכְהְּהבְּכֶלמאַכָללִייוּלי er‏ 
הַתדָה וְאִיל יר קרָשִים קלִים Dipy->a2 Inn‏ 
בּזרְהוְדְמן מָען תי YES my mann‏ ְנְאָכָלין וכל 
הָערלְבָל אָרֶםבְּכָל מאכַללייסולילְהער חַצת:הַמוּרֶם 
מַהֶםכִּיְצָא בָהֶם א שְהַוּרֶם גְאָבָל Sg‏ ְיהֶם 
ya} Im Fe 5 Ho mn an en.‏ 
ss vbas‏ ְכֶל-אֶרֶםבָּבֶלִיַאָכָל לשני יָמִים 
)279 אֶחָד: הַמוֶּם Dan‏ כִּייצָא בָהַם אֶלָא שְהַמוּרֶם 
ְאָכָל ondab‏ לנשַיהֶם וְלכְנִיהֶם ּלְעבְִיהָם: San‏ 
והמעשר וְהַפסח קרָשִים קלים nem)‏ בּכַלמַקובז 
EEE TOT‏ 


21 Morgengebet Ei, 
השביל ִוְהַבְּכורנְאָכָללְכְהַנִיסוְהַמְעשַרלְכָל"אָרֶם‎ | 


DEN‏ ְּכֶלהָעִיר ְּבְלִמַאַכָל לָנייָמים וללה אֶחָר. 
DENE WENDEN‏ אֶלָא DR) er‏ אבל Aion NöN‏ 


by EN אָבָל"‎ ER) mn אֶלָא‎ Im IM . 


ing ni עִשָרָה‎ oben שְמְעָאל אמָר,‎ el 
אָב מִכֶּתוּב‎ Pa2 nd an am מל‎ NN 
וּפֶרט. ומפרט‎ bban אֶחָד וּמִבְּגְין אָב מִשָנִי כַתוּבִים.‎ 
ְּלְלוּפְרְטוּכְלֶלאִיאַתַּהרְוְאֶלַאכְּעִיוְהפַרט מִבּלֶל‎ So 
כָּלְּבָר‎ age שהוא צריךף לְפרט‎ 
לא לְלַמד עלְעצַמו‎ a bb מן‎ un בַּכְלֶל‎ mg) 
בָּלידְבֶר שְהָיְהבּבָלֶל‎ ‚13 ae 4 
ולא‎ bpb aan כַענְיו‎ wm m שא למעון טען‎ 
אֶחָר‎ ja למעון‎ nam בִּכְלל‎ rind ara לְהַחָמִיר-‎ 
san 373. להקל ּלְַחָמִיר‎ NY EN, 
לבָלְלוּ עַד‎ mob החש אִיאַתַהיכול‎ 272 us 
an ab 127 ְפָרּש.‎ Boyd AN TED 
כָתוּבִים הַמַכְחִישִים זֶה.‎ WIR) מפופו.‎ 55 m , 
בִּינִיהַם:‎ an השלישי‎ na אַתחזֶה ער שיבוא‎ > 
ב‎ pay חירצ יי לקו נאלקי‎ > 
RT בִּיתַמקְדְשבִּמְהרה‎ | 
עלם וּבְשָנִים קרמניות:‎ WETTEN 


Pe ee er 


22 חפלת שחרית | 
בָּרו שָאָמַרוְקְיָה הָעולֶם. ברו הוּא- ברו 
עושֶה Pina‏ כֶּרוך ומר ועַושֶה- a‏ 
גזר PR OT 3 op‏ 32 
מַרחֶם על הַבָּרִיוּת- 2 מָשָלֶם 13% טוב 
NT)‏ 2 לעד וקים לְנְצח- yon‏ 
ּמַצִילבָּרוך שמו- בָּרוּךָ אַתָה יי אָלהינו מלף 
הָעוֶּם- OT N INT‏ בְּפִי עמו 
משָבַּח NED‏ בִּלְשוְחַסִירִיווַעבְרִיו- ושרי 
דוד עכדף נהללףיי יקינ כּשָבְחותוכזמירות 
TON TO TITTEN TERN TMN‏ 
מִלְכנוּאָלהינוּיחירחי העוּלָמִים- Pa Ton‏ 
NED‏ עךרער שמ הגרול- בְּרוּף WER‏ 
na rn TB‏ 
הודוליי קְרְאוּבשמו חוריעוּ בעמים עלילתיו: 
שירו לו an‏ שיחו abo)‏ 
oda Yon‏ קשו rät‏ לב מבקשי יוג 
דרשו יי וַעזו כּקשו פָניחְמִיד: ְכרוּנִפְלָאתיו 


י 


| 


> מִפִָּיוומשָפֶטַרפִיהוּ: ורע ישרפ‎ MN 


SID ON חוא יי‎ ET יַעקב‎ TI 
הארְץְמִשָפָטִיו: ברוּלְעוֶם כְריתו בר ה‎ 


HD אֶתְאבְרְהֶם‎ ID TS TION? 


er 4 


Gelobt fei er, auf defjen Wort das Weltall ward, gelob: A 

| |61 er! Gelobt fei ver Schöpfer von Anbeginn, gelobt, ber 2 
fpricpt und vollführt, gelobt, der befchließt und vollzieht, ge 1 
lobt, der fich der Erde erbarmet, gelobt, der fi der 66 3 
ihöpfe erbarmet, gelobt, ver feinen Werehrern heilvollen - 
Lohn vergilt, gelobt, der ewig 1601 und immerbar 968000 
gelobt, der erlöfet und errettet — gelobt fei fein Namel 
Gelodt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, Allmächtiger, 
erbarmungsooller Vater, deffen Ruhm im Munde feines 901866, = 
> -- beflen סט‎ und Preid auf der Zunge feiner Frommen und Diener = 
= fehmwebt | Und mit den Pjalmen Davids, Deines Dieners, 2 
£ wollen auch wir Dich Iobpreifen, Ewiger, unfer Gott; mit : 
-  - Lobgefängen und Liedern wollen wir Dich erheben, preifen 
und rühmen, Deinen Namen verherrlichen und Dir Hulbigen 
als unferem Gott und König, Einziger! Allbelebender! — 
Herr, in alle Ewigkeit gepriefen und verherrlicht fei Dein 
großer Namel — Gelobt feift Du, Ewiger! König, BER 
durch Lobgefünge! 

)1. Ehron. 16, 8.) 
]ההכ‎ dem Emwigen, vufet feinen Nımen an, verkündet water | 
den. Völfern feine Taten! Singet ihm, laßt ihm Saitenfpiel 4 
ertönen, unterhaltet euch von feinen Wundertaten allen] 000= = 
met euch feines heiligen Namens, daß fich 06 Herz der Gottes = 
verehrer freue. Suchet den Ewigen und feinen Schuß, ver- 
fanget nach ihm allegeit. Gebenfet feiner Wunder, bie er 66 = 
tan, feiner Wunderzeichen und ber Ausfprüche feines Mundee. 
Nachkommen Israels, feines Knechtes! Kinder Falobs, feines 
Auserwählten! Er, der Ewige, ift unfer Gott; über bie ganze 


7" - 
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יְַחָק: ומדה ליְעקב לחק לישְרְאֶל כּרִית 
| עולם: לאמר לף סתן Zu en‏ 
Bar HORMON‏ תי מַסְפֶרכּמַעט Er‏ 
בה: ויתהלכו iron‏ וּמַמַמְלְכָה Dymo‏ 
אחר: לאחניח לאיש לעשקם nam‏ עליהם 
NS ID‏ בִּמְשיחי RW‏ 
AI‏ שירו ליי YRTO‏ כּשָרוּ מיוםיאֶל" 
on‏ ישועתו: Maas Dia MED‏ בַּכָל- 
הָעטִים נִפְלְאסיו: כ נָדוּל Don‏ מָאד 
ונראהוּאעל-כָל-ֶקִים:פִיכָּלאֶלי הָעמִים 
אֶלילים וי שמִים עשה: חוד Neo‏ עז 
חדוה בִּמְקו: חָבוּ ליי מִשְפְחת עמים 97 
ליי כב וְעזּ: חַבוּ ליי כ שְמו ששו מַנְחָה 
באו 7309 חשָתְחוו ליי RI‏ חילו 
מִלְפָניו כל הַאָרֶץ אתכּן הכל בליתמוט: 
שמחו השמים וְסגל PR‏ ויָאמְרו כגוים יי 
מל Day‏ וּמֶלאו יָעלֶץ השדח a‏ 
אִשָרבִּי: א ורננועצי היער "ID‏ + 
לשפוט PTR‏ הודו Da DI‏ 


ל ד דוש 


Haze ישענו‎ To הושיענו‎ ot חסףו:‎ 


arm‏ מךהגויבם להודור + לשם קרשף 
mode ram‏ רו יי אָלחי Den‏ 


| 


- 


25 Morgengebet TER SR 
| zugefhworen, und den er für Jakob aufgeftellt zum Gefeke, 3 
für 964061 zum ewigen Bunde. Damals jprach er: „Dir gebe 
ih das Land 608008, euer fei 66 016 erblich Befigtum.“ 
Da waret ihr noch von geringer Zahl, wenig noch und fremb 
im Lande. Und fie zogen von Volk zu Volk, aus biefem 000 = 
hinaus zu jener Nation hin. Bon Niemanden ließ er fie bebrüden, 
züchtigte Könige ihretwegen. Rühret meine Gefalbten nicht an! 
tuet meinem Propheten fein 0605! — Singet dem Emwigen 
alle Welt; verkündet von Tag zu Zag feine Hilfe! Erzählet 
unter den Völkern feine Herrlichkeit, unter allen Nationen feine 
Wunder! Denn groß ift der Ewige und hochgepriefen, und 
furchtbar ift er über alle Götter. Alle Götter der Völker find 
nidtig; der Ewige hat den Himmel gejchaffen. Majejtät und 
Pracht ift vor ihm her, Triumph und Freude walten an feiner 
Stätte. Gebet dem Ewigen, Bölfergefchlechter, gebet זמ‎ 
Ewigen Ehre und Sieg! Gebet dem Ewigen feines Na- 
mens Ehre, nehmet Gejchenfe und fommet vor ihn; werfet 
euch nieder vor dem Emwigen in heiligem Schmude! Erbebe vor 
ihm alle Welt; fejt fteht die Welt und wanfet nie. 66 freue 
fih der Himmel und juble die Erde; unter den Völkern werte 
verkündet: der Ewige regieret! 66 braufe dad Meer und was 
66 erfüllt, e8 frohlode die Flur und was fie enthält; brein 
jauchzen die Bäume des Waldes vor dem Ewigen; denn er 
fommt, zu richten die Ervel — Danfet dem Ewigen, denn er ג‎ 
ift freundlich, ewig währet feine Güte. Sprechet: Hilf ,פמע‎ = 
Gott unferes Heils, fammle und errette uns aus den Völkern, 
zu danfen dem Namen Deiner Heiligkeit und uns zu rühmen | 
Deines Lobes. Gelobt fei der Ewige, der Gott Ieraels, von 5 


: Be 


ee . 4 <* =‏ % ו 
R‏ ו 


רהמיף מִמנִי חסְרף ואמסף RE TON‏ 
U ET TOT‏ 
לאלקים, עלישְרְאֶל Ta‏ וְעזו בַּשְחְקִים: 
N‏ אֶלהים ממקדשיף אל יִשְרְאֶל הוּא נותן 
עז וְתַעַצָמותלְעם 1795 אֶלחִים: NORTON‏ 


MAI‏ עלגאִים: ליי הישועה על"עמף 
or‏ ְיַצְבְאת עמנומשנכ"לנו הי 
ְעקְבסְלֶה: MINEN‏ שרי DIN‏ בּטחבֶך: 
יהשיעה הִמֶלְךיָעגנוּבייםיקְראָנוּ: הושיעה 
אתהעמף MOOS m‏ וּרְעם END‏ 
SIT‏ נַפְשָנו a‏ ליי aa‏ 


יי אָל נקמות הופיע: non‏ שפט הארץ = 


= קרשו‎ aa 2 כִּיבו שמח לבָּנוּ‎ im 
= יקלנולף?‎ RD בטָחֶני יהרחסףף יי עלינו‎ 


הראָנו יי on‏ ושעף en‏ קומה = 


:חנ ד ה 


ערְסְהלנו וּפֶדנוּלְמען חסרף: אנכיייאַלהיף | 


| 


„Lob dem Ewigen!“ — Erhebet ven Ewigen, unfern Gott, und 
werfet euch nieder vor feiner Füße Schemel, Heilig ift er! 
Erhebet den Ewigen, unfern Gott, undwerfet euch nieder an fer 
nem heiligen Berge, benn Heilig ift ber Ewige, unfer Gott! Er, 
der Allbarmberzige, vergibt die Miffetat und vertilgt nicht; 4 
er wendet oft feinen Zorn ab, und nie läßt er feinen ganzen E 
Grimm erwacden. Du, o Ewiger, wirft Deine Barmherzigkeit 3 
mir nicht entziehen; Deine Liebe und Deine Treue werben mid 


und Deiner Liebe, denn fie find von Ewigfeit her. — Gebet 0 
Gott Triumph! über Israel waltet feine Majeftät, und feine 2 
)פופ‎ in Himmelshöhen. Furtbar 6 Du, o Gott, 
von Deinem Heiligtume aus; der Gott Israels, er gibt dem = 
950186 Macht und Stärke; gelobt fei Gott! — Gott der Rache, 4 
Emwiger, Gott der 91006 erjcheine! Erhebe Did, Richter ver = 
Erde! vergilt den Übermütigen nach Verdienft! Bei bem 
Ewigen it die Hilfe; Dein Segen fomme über bein 6, 4 
Selah! Der Ewige Zebaoth ift mit uns, 301006 Gott ijt 
unfere 356706, Selah! — Ewiger Zebaoth! Heil dem Menfchen, 3 


unferes ZFlehens! Hilf Deinem Volke, fegne Dein 686 = 
weide und trage fie 216 in Ewigkeit. Unjere Seele harret auf 3 


wird froh unfer Herz, |venn auf feinen heiligen Namen ver- 
trauen wir. Laß Deine Liebe, Ewiger, walten über ung, 1 
wie wir auf Did .הטרס‎ Laß uns fchauen Emiger, Deine 
Huld, und fchenke uns Deine Hilfe. Erhebe Dich, ftehe ung 
bei, und erlöfe uns, um Deiner Güte willen. „Ih 


/ Ewigkeit zu Und alles 006 fpreche: „Amen“ 


> 06 bewahren. 6900088 Deiner Barmherzigkeit, o Ewige, 


‚ber Dir vertrauet. Ewiger, hilf! König, erhöre uns am Tage 4 


ben Ewigen; unfere Hilfe, unfer Schild ift er. Im ihm 


Be: 
22 
re 
Er: 
0% 
EN, 


%- 
1 
- 
2 
=: 


| 28 תפלת שחרית 


NEN PEITIT מַצָרִים‎ PN PD 
AN הַעם שיי‎ ZN אשרי הַעם שַבָכָה לו‎ 
אַנִייבּחִסְרְּ בְטַחִתִי גלד לפי בישוער-זה‎ 

אשִירה ליי כִּ Sp‏ עלי: 


" למנצְחַמזְמורלְדוְד: השמיםמספרִיםכְּבוריצוּמעשה 
יָרִיומַגִיד הרקיע: mn‏ 
NY‏ רוי 0237 ְּלִינְשָמַעקולֶם ya:‏ 
שאקנםוכקצהתכלליהֶם cr En‏ בְּהַםוְהוּא 
OBER TEE‏ 
מִצָאו ְּקוּפְפו על"קצותם ps)‏ נִּסְתֶּר Sina‏ תות 
aim‏ כ מְשִיבַת Dar‏ עדת יְהוְהנְאָמְנֶהמַחְכִּימֶת 
פתִי: TBB‏ יוה ישרים Sm‏ מצות man‏ 
מאִירְתעינים:יראת יְהוְהיטְהורָה עמְרֶת לער po‏ 
DRITT DOOR ENDEN‏ 
מְִּכַשוְנְפַתצופִים: עבר SPY MV EN‏ 
mie 2‏ מִַבִין מְִּסְרות Tonıo’mD: apa‏ 
עברה Para‏ א DEIN‏ ונקיתי מפשע 227 יהיו 
לרְצוןי =D Man Dan‏ לפניף הוה nu‏ ְְאָלִי: 
ו on‏ 
אַברְכָה אַתדיהוה בּכֶלזְעֶת Tan‏ תִּהַלְתו בְּפִי: 
הוה תִתְהַלל נפשי ne»‏ ענוים וישמחו: 

m שמ‎ an an דלו ליהורז‎ 

דּרְשָתִּי an Ba Mies‏ הְצִילָנִי: 


9 Morgengbet 000. 


der Ewige, dein Gott, der aus Ägypten 510 ger - 
führt; öffne deinen Mund, ich fülle ihn.“ Heil 
dem 900066, dem 66 fo ergeht; heil bem Bolfe, ]ל‎ 
Gott der Ewige! darum vertraue ich auf Deine Liebe, <0ע]‎ - 
lodet mein Herz ob Deiner Hilfe. Singen will ich שאל‎ 
Ewigen, denn er hat mir wohlgetan! u 
(Blalm 19.) Dem Sangmeifter ein Pfalm von Da 
.פוט‎ Die Himmel erzählen die Ehre Gottes, und feiner Hände = 
Werf verfiindet das Firmament. Ein Tag jtrömt die 00006 vem | 
andern zu, und Nacht flüftert die Kunde zu der Nacht. Keine 
Neve, feine Worte, nicht wird vernommen ihre Stimme — 
boch über die ganze Erde erftredt fi ihre Saite, und 616 and 
Ende der Welt ihr Vortrag. Dem Sonnenball ftiftete er ein 
Zelt unter ihnen; und diefer, wie ein Bräutigam geht er hervor 
aus feinem Trauhimmel, freut fih wie ein Held, zu durchlaufen 
die Bahn. Bon jener Himmelsgrenze geht er aus, den Kreislauf 
durch, 216 wieder zu ihr hin, und nichts bleibt feiner Glut 
verborgen. Die Lehre 66ל‎ Ewigen ift vollfommen, labt bie 
Seele; das Zeugnis des Ewigen ift zuverläffig, macht Alberne 
weife; die Befehle des Ewigen find gerade, erfreuen das Herz; = 
da8 Gebot des Ewigen ift lauter, erleuchtet die Augen; bie 
Furcht des Ewigen ift rein, beftehet ewiglih; die Ausfprüche 
ded Ewigen find Wahrheit, alle gerecht. Sie find angenehmer = 
018 Gold und viel Föftlich Metall und füßer 018 Honig und | 


Zuderfaft. Auch ift Dein Knecht gewarnt durch fie; großer | 


Lohn erwartet den, ber fie bewahrt. Umwiffentlide Tehler, 
wer ]שו‎ fie? Bewahre mich vor unbefannten Sünden! 
Entferne mich au) הסט‎ übermütigen Gedanken, laß fie nicht 
herrfchen über mich; fo Fann ih, הסט‎ Verbrechen frei, mich 
der Vollendung nahen. Mögen doch wohlgefallen die Worte 
meined Mundes und die Gedanken meined Herzens, Dir, שטן6‎ 
ger, mein Hort und mein Erlöfer. > 
Blalm 34) Bon David, als er feinen Berjtand 
verleugnete vor Abimeleh, diejer ihn von fih 
trieb und er entfam. Lobpreifen will ic ben Emwigen 
alfe Zeit, fein Lob fei beftändig in meinem Munde. Meine 
Seele rühme fi) des Ewigen, daß die Bebrängten e8 Hören 
und fich freuen. Berherrlichet ven Ewigen mit mir, laßt und = 
vereint erheben feinen Namen. Ich fuchte ven Emwigen, und er 


7 ₪ 
2 
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DIS a Yon oa‏ אַלדיחפָרוּ: 

זה עני NR‏ ויהורז Yo‏ ּמַכָּלדערותיו רזושיעו: 
חנה Simson‏ 22 לד ויחלצבז: 

מעמו וראו 23 יְהוָה אֶשרִי u‏ ְחַסַהב: 
יָרְאוּ אֶתיְהוֶה קדשיו פִּי Pas‏ מחפור mb‏ 
ִּפִירִים רשו וָרַעבוּ ודרשי an‏ לאדיחסרוּ כָלדטוּב 
33755 שמערלי. im NT‏ אַלמְדְכֶם: 

מחָאִיש Dr Yan‏ אהב ימי mis‏ טוּב: 
צר non 30 Ta van mad)‏ 

סור מרע ועשהדמוב בקש am Dior)‏ 

ענ יחורז ל Pa)‏ אֶלשועתם: 

Es ya ya mim 8‏ מָאָרֶץ זכָרֶם: 

צעקו ניהוה שמָע aha‏ הצילם :+ 

קרוב ab mim‏ ְאֶתרִּכְּאֶירוּח יושיע: 
Da Ps ni ni‏ ילנ ini‏ 

שמר ָּלעצמתיו אַחַת mn‏ לא נשְבָרָה: 
ִּמותַת רְשָע רעה NN ps lo‏ 

פדה יהוה גפש עדיו Se ner >f RN? ab‏ 2 
: ִִפַלֶהל משהאישרהָאֶלהים; אַדנִימְעוְאַתֶה הַייתָ ud‏ 
דר וְֶר: manga‏ לדו וִחּלַל bamı yayı‏ 
ומעל ערעולם MEN‏ אל: מֶּשֶב אנוש ערדדכגת 
ותאמָר שוכו 22 :DIN‏ כּי אֶלף שָנִים בְעִיניף כְּיּם 
סמל > art meh Jay?‏ ה: Im Mona‏ 
בּבּקרכּתצירי rin:‏ בּבקריצִיץ won? Sons: Syebm‏ 


ו 

antwortete mir, und aus allen meinen Nöten rettete er mich. Die : 
auffhauen zu ihm, ftrahlen freudig, und ihr Angeficht wird nie 
zu Schanden. Da ift ein Armer, er rief, der Ewige vernahm 
68 und half aus allen Nöten ihm. Des Ewigen Engel lagern 
rings um feine Verehrer und befreien fie. Fühlet und jehet, 
wie gütig er ift, der Ewige; heil dem Manne, ver auf ihn 
vertraut! Würchtet den Ewigen, ihr, feine Heiligen; denn | 
feinen Mangel haben, die ihn fürchten. Yunge Leuen darben 
und Hungern, aber die nach Gott verlangen, ermangeln 6 


Ef 


Gottes will ich euch Iehren! ft wo ein Mann, der Luft am 
Leben hat, Tage mwünfchet, um Glüd zu fchauen? Bewahre 
deine Zunge vor Böfem, und beine Lippen vor Betrüglichreven, 
Weiche nom Böfen und tue Gutes, juche den Frieden und ftrebe 
ihm nach! Auf Gerechte merfen die Augen des Ewigen, auf ihr 
Stehen feine Ohren; fein Zornblid trifft die Übeltäter, zu tilgen 


Ewige und rettet fie aus aller Not. Gebrochenen Herzen ft 
der Ewige nahe, und Hilft zerfchlagenen Gemütern. Biel find 
die 061568 des Gerechten, aber aus allen errettet ihn der Ewige, 
Er behütet alle feine Gebeine, 08ל‎ feines von ihnen gebrochen 
werde. Den Frevler tötet Unheil, tie ven Gerechten hafjen, 
büßen 66. Der Ewige erlöft die Seelen feiner Knechte; nicht 
büßen alle, bie auf ihn vertrauen. 

(Blelm 90.) Gebet von Mofhe, vem Manne Gotteß, 
Herr, Zuflucht warft Du uns von Gefchlecht zu Gefchlecht. 
606 die Berge geboren, Erde und Weltall Freijten, 
von Ewigfeit zu Ewigfeit | Du Gott. Du führft bie 
Menfchheit 6i8 zur Zerfnivihung und fprichft: Nehret 
um, ihr Erbentinder! Denn taufend Sahre find in Deinen 
Augen wie der geftrige Tag, ter vorüber, wie eine Wade - 
in der Nacht. Du ftrömft fie hinweg; in Schlummer 
entftehen fie — des Morgens wachjen fie wie das Gras; 506 | 
Morgens grünt e8 und wächft, des Abends ift e8 welf und :טס‎ 

4% 
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‚Gutes. Kommet her, ihr Kinder, 0006 mir zu, Furcht 


- von der Erde ihr Angedenfen. Wenn jene fchreien, jo hört 66 ber 
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129277 בְאפִּף Haan) Tamm‏ שת עונתינו a‏ 
למנו ind‏ פּניף: כּי ָלָמנו mb? a‏ 
שנינו Han)‏ ימי שותַינוּיבָּהַם שְבָעִים ma)‏ ואָם 
בְּבוּרת ישמוניםם שַנָה IN av DIN‏ כּי גו חיש 
apa‏ מריורע עואפך כיראתרִעְבְרְתֶףּ:למנות ימנ 
בּהרְעְנְַאלְבכחַכמַהשוּבהיהוהעדימְתִיוְהנְחַעל. 
IT,‏ חסונה ְשְמְהַהבְּבָלימִינּ: 
שַמְחָנוּכִּימוּת עניתנוּשנותרְאִינורעה: יִרְאָה ra‏ 
anf, {bye‏ עלַָּנִיהֶם: ויהיינעם אַדני אלו by nr‏ 
ומעשרז. ירִינוּ als‏ ענו וקעשרז ירִינו כּונהוּ: 
צא ישב ְּתָרִעָלְן בְּעַל שרייתלוגן אמַרלְיהוְהמַחִי 
ITEM‏ אלב כִּיהָוּא ל מפחיקוּש מְּבָר 
הוות: בְּאָבְרְתוויסֶךּ Ham‏ ְּנפִייתָחְפָה - mo!‏ 
SIMON‏ לאְתִירְא מפחַר ליְלָה מִחַץ עו ימַם: 3 
Hoya‏ הל מִקטב ישוד צְחָרִים: ?52 mögen‏ 
MAI‏ 6 לא TPyaPI WR‏ * חַבִּיטוְשָלְמַת 
רְשָעִיםתרְאה: כִּאַתָּה mim‏ מחפיעליון שמת מעונףּ: 
os as‏ רְעה ונגע לאדיקרב ֶּהָלִּימַלְאָביו 
ab an‏ כְּבֶלְְִי על"כמים שאונ =D‏ 
Jana Fan‏ רגלף: על-שְחל DRM Tamm‏ כָפִיר 
Spam‏ כִּי בִי yTD> OR bon pen‏ שמי: 
ATION! mtb 32 DIR er IRYNRIINIR?‏ 
ארך יָמִים אִשְבִּיְעָהו ואַרְאָהו בִּישוּעַתִי: ‏ איך יפיפ כו'. 
קלה הללויהיהללוּאֶת-שםיהוה: הללוּעברייהוהשעַמָרִים 


fo vergehen wir in Deinem Zorne, fo fchleudert ung Dein 

dahin. Du fteleft unfere Miffetat vor Dich, unfer heimlih Tun 
vor Deines Angefichtes Licht, da fehwinden alle unfere Tage 
in Deinem Zorne; wir verbringen unfere Jahre wie einen eitlen 
Gedanken. Unfere Lebenszeit währt fiebzig Jahre, achtzig ift ihr 
fernftes Ziel, und ihr Stolz ift Mühe und Kummer; fehnell ab- = 
gefehnitten, fo fliegen wir hin! Doch wer erfennet Deines Grim- 
mes Allgewalt, daß er ihn fürchte, fo furchtbar Du bift? Ach, lehre 
uns unfere Tage zählen, damit wir weijen Herzens jeien! Kehre 
wieder, Ewiger! — wie lange no! — und erbarme Dich Dei- 
ner Knechte! 6900166 uns des Morgens mit Deiner Gnabe, 
und wir jauchzen und freuen uns alle unfere Tage. Schenfe uns 
jo viel Freuden, wie Du uns Leidenstage bereitet, fo viel 
Sahre 016 wir Unglück gefchauet. Erfcheinen möge Deinen 
Knechten Dein Wert, und über ihren Kindern Deine Herr- 
Lichfeit | — Und 66 fei die Huld de Ewigen unfere® Gottes 
über uns, und das Werf unferer Hände feitige uns, und das 
Werf unferer Hände feftige 66[ 


(Blalm 91.) Wer im Schirm des Höchften wohnet, der it 
geborgen im Schatten des Allmächtigen. Ich rufe zum Ewigen: 
„mein Schuß und meine Burg, mein Gott, auf ben ich ver- 
traue!” Sa, er befreiet dich aus des Verfolgers Schlinge, von 
der Peft, verderbensvoll. Mit feinem Fittige dedet er ,אל‎ 
unter feinen Slügeln. bift du geborgen. Schild und Harn 
ift feine Treue. Du haft nicht Furcht vor dem Schauer ber 
Nacht, vor dem Pfeile, ver des Tages fchwirret, vor der Veit, 

“die im Dunkeln fchleicht, vor der Seuche, die am Mittag mütet. 
Fallen Taufende zu deiner Linfen, Zehntaufende zu deiner Rech- 
ten: dir nahet 68 nicht! Nur mit deinen Augen wirft du 
66 fchauen; der Frevler Strafe fiehjt du mit an — „denn Du, = 

- Emwiger, bijt meine Zuverfiht!" Den Höchiten |] על‎ zu 
deiner Zuflucht. Kein 11001 wird dir widerfahren, fein Mif- 

geihie nahen deinem Zelte. Denn feine Engel entbietet er 
dir, dich zu behüten auf allen deinen Wegen. Auf den Hän- 
den werden fie dich tragen, daß an feinem Steine bein Fuß 
fi verlege. Uber Leue und Nattern fchreiteft du weg, zertrittft = 

Löwen- und Schlangendbrut. — „Denn mir hängt er an, 

darum errette ih ihn; ich will ihm erhöhen; bei ihm bin 10 in 
der Not, ich befreie ihn und bringe ihn zu Ehren. Mit langem | 

Leben will ich ihn fättigen und mein Heil -ihn fchauen laffen.“ = 

@iem 135.) Hallelujah! 80860 ven Namen des Emigen, 

10066 ihr Knechte ded Ewigen, die ihr ftehet im Haufe des 

3 : 
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בְּבִיתיְהוהבְּחַצַרותבִּית צְהיניהַלְלוּיְהכִּרטוביְהוְהומְרְוּ = 
ya‏ נביעקבבָחַרלויהישָרְאֶל. לסנִלְתו: 2 
Sys 92: ray HD MyT N‏ 
Yan‏ יוה עַשֶרז בַּשמִיִם וּבְאֶרֶץ בָּמִים inne‏ ! 
מעלְהנְשאיםִקְצההָארְעְברְקיםלמטְרעָשַהמצַאלוּת 
מִאצרותִיו: שְהְכָּה בְּכִּי מִצְרִיִם מְאָרֶם עַרכְּהָמָה: 
שלח יאותת וְמִפְתִים בֶּתובָכִי מצרים בְּפַרְעה DS‏ 
עבדיו: שהַכָה גירְבִּיםְהַרג מלְכיםעצוּמים :לסיחון 
on‏ האמרי יולג war on‏ לבל ממְלְכת כַּנָן: 
je‏ ארצם נחלה נחלהלישראלעמו: יוה שמ לעולם 
ְהוָה :Domm liege Ammmbanan‏ 
עצבי הגיים am pp‏ מעשהידי SO‏ פּהְִלְהָם ולא 
ירִבְּרוּעִיניָם DR‏ ולא 87 DD DIN‏ ולא יאזינוּ אף 
אין ישרוח בְּפִיהֶם: כָּמהַיְהַיוּעָשִיהֶם ל MOIN‏ 
ָּהֶם: בת ben‏ בּרכו Pins ma nimm‏ 1223 
אַתדיְהוָה: בת הלו" בְּרְכוּ Ang‏ בָּרְכו 
Mann a innen‏ שבן oSehm‏ הללויה: 


קלו rin‏ ליהוָה כִּטוּב 2 Do‏ חסדו: 
הדו לאלהי oben‏ >> לְעוּלם simon‏ 
הודו sb‏ האדנים ִּי לְעוּלֶם ‚ion‏ 
לעשה כפִלְאות גָּדלוּת לְבַדִּי = = כִּי לעולם mom‏ 
לעשָה הַשְמִיִם בַּתְבוּנָה >> לעולֶם mon‏ 
לרוקע הְארֶץ עלדהַמיִם ִּי לְעלֶם חַסְהּ: 


‚mom כִּי לָעלֶם‎ Da nis לשה‎ 
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Emigen, in den Vorhöfen unjeres Gotteshaufes. 0006] Gott, 
denn er ijt gütig, lobfinget feinem Namen, venn er )ו‎ 
freundlich. 30105 hat der Herr fich erwählt, Israel zu feinem 
Eigentume. Das weiß ih: Größer ift der Ewige, unfer Herr, 
denn alle Götterwefen. Alles, was ver Ewige will, da® vollbringet 
er, im Himmel und auf Erven, in ven Meeren und allen Tiefen; 
er führt Wolfen herauf vom Ende der Erde, jchafft zum Regen 
Dlige, entläßt aus feinen Behältern den Wind. Er fchlug 
Üghptens Erftgeburt, vom Menfhen 916 zum 30606, ließ über 
dich Zeichen und Wunder fommen, Agyptenland, über Pharao 
und alle feine Diener. Er, der große Völker fehlug, eriegte 
mächtige Könige, Sichon, den König Emoris, Dg, den König 
von Bafan, und alle Reiche 8000086, und gab ihr Land zum 
Befike feinem Volke Israel. Emwiger, Dein Name währet ewig, 
für und für Dein Ruhm. Der Ewige jchafft feinem Volfe Recht, 
nimmt fi wieder feiner Diener an. Der Heiden Göten find 
Silber und Gold, Werk von Menjchenhänden. Einen Mund 
haben fie und veden nicht, Augen und fehen nicht, Ohren und 
hören nicht, auch ift fein Odem in ihrem Munde, Ihnen gleich 
find ihre Bildner, alle, die auf fie vertrauen. Ihr, vom Haufe 
3690016, preifet ven Ewigen! Ihr, vom Haufe Aharons, preifet 
ven Ewigen! Ihr, vom Haufe Levi, preijet den Ewigen! Die ihr 
| ben Ewigen ehrfürchtet, preifet ven Ewigen! Gepriefen jei von 
Zion aus der Ewige, der in Jerufalem thronet. Hallelujah! 
(Bjalm 136.) 
Danfet dem Ewigen, denn er ift freundlich, 
ewig währet jeine Güte. 
Dantet ihm, dem Gott der Götter, ewig währet feine Güte, 
Dantet ihm, dem Herrn der Herren, : / 
ewig währet feine Güte. 
Der große Wunder thut allein, ewig währet feine Güte. 
Der mit Vernunft die Himmel gejchaffen, 
ewig währet feine Güte. 
Der die Erde über den Waflern ausgedehnt, 
ewig währet jeine Güte. 
Der die großen Lichter gemacht, 
ewig währet feine Güte. 


ו 
ג ב רו 
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oh now) אַתהשָמָש‎ 


simon לְעולֶם‎ >> 


pe) anna MITTE‏ לעּלם חַסּּ: 


Drum Am‏ בְּבְכְורִיהֶם 
יא Dina Dan‏ 
Ta‏ מקה za‏ גטקה 
Em mon Ih)‏ 
Vayı‏ ישְרְאל iaina‏ 
ya‏ פרעה Sm‏ לו כיםדסוף 
Pbinb‏ עמו בַמִדְבָר 
לְמַבָּה 013° San‏ 
וררג מִלְכִים DVS‏ 
לסיחין ON =bn‏ 


an מָלְךּ‎ ya 


JAN‏ ארְצם לְנְחַלֶה 
One mom‏ עבקו 


a שָבְּשְְֶנ‎ 


ויפרקנו מצרינו 
or om Im‏ 


הודו לאל הַשָמִים 


כ op‏ סו 
rpm ap? 2‏ 
לעלם mon‏ 
כּי לעילם Ton‏ 
mon Dow? >‏ 
ּי לעלֶם Son‏ 
rom Dal?”‏ 
לְעלם rpm‏ 
כּי mom DW‏ 
Son DW? >‏ 
כּי לעולם Som‏ 
Ton O9? 2‏ 
לעולם rom‏ 
Ton Op? >‏ 
ִי לעולם Tom‏ 
כִּי לְעולֶם Ton‏ 
> לְעלם mon‏ 


לג רגנו צדיקים A on‏ תהלה: 
ni In‏ בְּכְנּר בל עשר מררלו: 
Ale‏ שיר warn‏ הִיטִיבו a‏ בַּתרועָה: כּהישר 137 


יהוה וכל"מעשהי בּאָמָה: אב צדקה Som DER‏ 
הוה מלאִהַהָאַרְבּרְבריהוהשמיסנעשוּוּכרְוסַפִייכָלי 
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Die Sonne vorzuftehen זל‎ 6 ° 

ewig währet feine Güte. 
Mond und Sterne vorzuftehen ver Nacht, 

ewig währet feine Güte. 
Der Ägypten fchlug in feinen Erxftgebornen, 

ewig währet feine Güte. 
Und befreite 061001 aus feiner Mitte, 

ewig währet feine Güte. 
Mit ftarker Hand und ausgeftredtem Arme, 

ewig währet feine Güte. 
Der das Schilfmeer geteilt in Stüde, 

ewig währet feine Güte, 
Und Israel hindurchziehen ließ, ewig währet feine Güte. 
Und ftürzte Pharao mit feinem Heer hinein, 

ewig mwähret feine Güte. 
Der fein 0001 durch die Wüfte führte, 

ewig währet feine Güte. 
Der große Könige jchlug, ewig währet feine Güte. 
Und mächtige Herricher erlegte, ewig währet feine Güte. 
65100, den König Emoris, ewig währet feine Güte. 
Und Dg, den König von Bafan, 

ewig währet feine Güte. 
Und gab ihr Land zum Befite, ewig währet feine Güte. 
Zum Befige feinem BVolfe Israel, 

ewig mwähret feine Güte. 
Der in unferer Erniedrigung unfer gedachte, 

ewig währet feine Güte. 
Und ung erlöfte von unferen Feinden, 

ewig währet feine Güte. 
Der jedem Gejchöpfe Speife gibt, 

ewig währet feine Güte. 
Danket ihm, dem Gott des Himmels, rl 

ewig währet feine Güte. | = 
(Pialm 33.) Sauchzet, ihr Gerechten, in dem Emigen; ben 
Neblichen geziemet Tobgefang. Danfet dem Ewigen mit ber 
Either, mit zehnfaitiger Harfe fpielet ihm. Singet ihm ein 
neues Lied, 108] Subelliever herrlich fchallen! Denn 6500ע‎ 
ift 966 Emwigen Berheißung, und all fein Zum ift treu - 
erfüllt. Er liebet Billigkeit und Recht; die Erde ift voll des 
Emwigen Güte. Die Himmel entflanden auf des Ewigen 
Wort, auf feineds Mundes Hauch ihr ganzes Heer 
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צְבָאָם: 012 733 מִי הים je‏ רות תהומות: יאו 
nimm‏ בּלארץ ממנויגוּרוּכָּל"שְבִיתַבָל ְִיְואאָמָר 
an mn‏ צוָרז וועמד: Dia muy, Tan mim‏ הָנִיא 
מחשבוּת עמים: עצת mim‏ לעולם ia Tayn‏ 
לבו 5 IT‏ אַשרִי הגוי אַשָריְהוָה אלהו הָעֶיבָּחַר 
לחה לו: משמים הביטיְהוה רְאֶהאֶתדכָּלבָני הַאָדֶם: 
מַמַכורְשבְתּי may‏ אל Saba‏ הְארֶץ: היער TR‏ 
Ber‏ מ 


“.. 00 


Se namen: am ont ee 
ara קרש‎ DW כּי‎ m» Main הוא: כִּיבָו‎ N 

=> יחלנו‎ Sep יהוה ענו‎ yon 
Sara? Aa: na צב מזמורשיר ליום‎ 
לשמך עליון: להגיר בבק חסרף ואָמונְתִף בּלילות:‎ 
Samt כּי‎ 21332 am Er עלי עַשור ועלרנכל‎ 
יריף ארגן: מדדגרלו מעשיףיתוה‎ Won הוה הבְּפעלף‎ 
| מאר שְמְקו מִחְשָבְמִיּי חיש בער לא ָדַע וּכֶסִיל לָא-‎ 
ויציצו ָּל-‎ ap רשָעִים‎ 992 NN 3) 
יהוה:‎ Pi) ON TUT, om און‎ byB 
nr הוה גה אבי ד יאבךוּ יתפררו‎ para ִּי‎ 
Hay 1272) קרני בלתי‎ ON DAL אן:‎ by / 
ans ּמִים 9 מרְעים תשמענה‎ eis 
בְִּית‎ on) may De 0 N END PIE 
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türmet Meereswogen wie Mauern, verwahrt in Tiefen den 
Abgrund. Den Ewigen fürchte alle Welt, vor ihm fchene fich 
jeder Erdbewohner! denn .er fpricht und 66 gefchieht; er gebietet 
und 66 fteht da. Der Ewige zerftört ven Ratfchluß der Völker, 
vereitelt die Entwürfe der Nationen. Der Ratjchluß des 60 
gen bejteht in Emwigfeit, die Entwürfe feines Herzens für und 
für. Heil dem Volfe, defjen Gott der Ewige, der Nation, 6 
er fih zum Eigentum erwählt. Bom Himmel fieht ver 76 
herab, blickt auf alle Menfchenkinder, befchauet alle Erbbewoh- 
ner von feinem feiten Thronfig. Er, der ihre Herzen allefamt 
gebildet, bemerft auch all ihr Tun. Könige fiegen nicht durch 
Heeresmacht, Helden entrinnen nicht durch große Kraft; trüg- 
lich ift das Roß zur Hilfe, durch feine Kraftfülle rettet 6 
nicht. Siehe, des Ewigen Auge blidt auf feine Verehrer, 6 
da barren auf feine Gnade, um zu retten vom Tode ihre Seele 
und fie zu erhalten in Hungersnot. Unfere Seele harret auf 
den Ewigen; unfere Hilfe, unfer Schild ifter. In ihn wird froh 
unfer Herz, denn wir vertrauen auf feinen heiligen Namen. Möge 
Deine Güte, Ewiger, walten über uns, wie wir auf Dich harren. 

(Plalm 92.) Pfalmlied für den Sabbat. Schön ift 
66, dem Emwigen zu danfen, und Deinem Namen, Höchfter, zu 
lobfingen; des Morgens zu verfünden Deine Gnade und Deine 
Treue in den Nächten; mit Pfalter und mit Harfe, mit 66 
fang zum Eitherfpiel. Denn Du erfreueft mich, Ewiger, duch 
Deine Taten, ob Deiner Hände Werk juble ih. Wie groß 
find Deine Werte, Ewiger, wie fo tief Deine Gedanken! DO 
Unvernunft, die 66 nicht erfennen, o Zorheit, die 66 nicht be- 
greifen will. Wenn Freoler grünen wie frifches Gras und blü- 
hen die 1190118000 alle — ihr Sturz ift unausbleiblih. Denn 
Du bift ewiglich erhaben, Ewiger! Siehe, Deine Feinde, Eiwi- 
ger, Deine Feinde fommen um, Übeltäter fahren bin; 
aber wie Neems Horn fteiget mein Glüd, mein Alter 
glänzt von frifhen 526. Und mein Auge fchauet, 8 
meine Widerfacher, mein Ohr vernimmt, was empörte Freuler 
trifft — Der Geredhte, wie die Palme blüht er, wie 
die Zeder am Libanon fteigt er empor. Was im Haufe 6 
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- אלהִינוְּרְיחוּ:עּרינוּּוְבְשיבַהרְשָגִים‎ nem nm 


AERO‏ להגירכרישרותוהצוריולאיע לְתַהבּ: יו 
ג יוה ma‏ לכש Hp pen to meh‏ 
7D> Jin) Holamo2 Dam‏ מאו מעולם as) In‏ 
ְחרות יְהוָה גְשְאּ nn‏ קל Mi pr‏ בָּכיֶם: 
מקלוּת ימיָם רכִּים Dia2 Tas Dry Dis‏ 
יהורז: עיגמו מא לכי N‏ 
ל ָמִים: 


ְהיכְבְריְיְלעולםושמח יַבְּמעשיו: יְהִישם - 
Ta‏ מְעפה ער-עולם: ממרחדשְמָש - 


עַדמְבומּ re‏ עליכָּליגום יי = 


על השמים rar‏ יי שמִף לעולם זי ar‏ 
לֶדררְר: י בַשָמִים הכין כִסְאו וּמַלְכוּתוּבְּכָּל 
solo‏ ישְמְחוּ השמים וְתְגלתְאָרֶץ as‏ 


בגו TO ea‏ יי מלך Te‏ לעלם 


+ עולם ועד אכְדוּגויסמָארְצו:‎ POT IN 


הפיר עצתגוים הניא מחשכות עמים: רַכָּות 
מְחַשָכות בְּלְכ"אִיש ועצת ייהיאתקום: עצת 


לְעולם תעמר מחַשְכְות לבו לחה :2 


BD חי קוא צוח וַעַמד:‎ TON NIT 
למועב לו: כִּיעַקב בָּחָר לו יה‎ nis my3 
Do כיילאדיטש יי עמ‎ no שְרְאֶל‎ 


₪7 ול 


*) נאוה קדש סנ'כקמץ וסא' כפ"פ וסק' דגס ככ"י מדוי וד"י וכן app‏ וכ"כ לדיפ, 


3 


Ewigen ftehet, was in feinem Vorhof grünet, muß no im 
höchften Alter blühen, immer frifch und jaftuoll bleiben, muß 
lehren, daß der Ewige gerecht, mein Hort ohne allen Zabel fei. 


(Pjalm 93.) Der Ewige regiert!: Hoheit hat angetan, = 
getan der Ewige, mit Macht fi umgürtet — ba ftehet אל‎ 
Welt, fie wanfet nicht! — 6] jteht Dein Thron von jeher, 
von Ewigkeit bift Du. Ströme erheben, Ewiger, Ströme er- 


heben ihr 690106, 66 erbeben mächtig die Ströme ihr Branfen. | 


Do über den ftarken Fluten vaufcht mächtig die Woge 
des Meeres; almächtig ift der Ewige in der Höhe. Deine 


Zeugniffe find treu bewährt, Deinen Tempel zieret Heilig 


{ 
| 
| 


ige, 


I 


- 160 o Ewiger, für und für! 


Die Herrlichkeit de8 Ewigen dauert immerbar; der Ewige 
bat Freude an feinen Werken. Gepriejen jei der Name 6 
Ewigen von nun an bis in Ewigfeit. Bon Sonnenaufgang 
616 zum Niedergang wird der Name 66ל‎ Emwigen gerühmt. 
Erhaben über alle Völfer ift der Ewige, über die Himmel 
feine Herrlichkeit. Cwiger, Dein Name währet ewig, für 
und für Dein NRuhm. Der Ewige hat im Himmel feinen 
Thron gegründet, und feine Herrichaft waltet über alles. 
668 freue fich der Himmel und juble die Erde, unter ben 
Bölfern werde verfündet: der Ewige regiert! Der Ewige 
regiert, der Ewige hat regiert, der Ewige wird vegieren 
immer und ewig! Der Ewige ift König immer und ewig; 
gefhmwunden find die Heiden von feiner Erde. Der Emige 
zerftört den Natfhluß der 001660, vereitelt die Pläne ver 
Kationen. Viel Pläne find in des Menfchen Herzen, ver 
Ratjcehluß des Ewigen aber hat Beltand. > 8% 
des Ewigen befteht in Emwigfeit, die Entwürfe feines Herzens 
für und für; denn er fpricht und 66 gefchieht, er gebietet und 
66 fteht .של‎ Zion hat der Ewige fich ermwählt, e8 erforen 
zu feiner Refidenz; 00199 hat der Herr fich erwählt, IE- 
vael zu feinem Cigentume; denn der Ewige verftößt jein 
Bolf nicht, und verläßt nicht fein Erbe. Er, der Allbarmherzi 


בוה 
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SET SAMEN יאמרו‎ on 7123 

aa Tan van Dan 2b ward‏ מלכותו: 
מַלכִּדְמַלַכתבָּליעלָמִים מַמשלְתף ְּבָלֶדר om‏ 
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Ana? TON Samy‏ תדל אֶתאָכְלְבְּעַתו: 
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צַדִיק nm‏ בְּכדְדְרְבִי Dom]‏ בְכָלמעשיו: 
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vergibt die Mifjetat und vertilgt nicht; er wendet oft feinen 1 
Zorn לחגו,06‎ nie läßt er feinen ganzen Grimm erwachen. Emwiger, 


| 
| 


hilf! König, erhöre uns am Tage unferes Flehens! 


Heil den Bewohnern Deined Tempel! fie‏ אשרי 
preifen Dich ohne Unterlaf.‏ 


Heil dem Volfe, dem 68 fo ergeht! Heil dem Volke, vefjen 
Gott der Ewige! 

Loblied Dapids. 
CBfalm 145.) 

Mein Gott, o König, Dich will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Täglich lobe ih Dich, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und hochgerühmt, 
unerforschlich feine Größe. Ein Gejchlecht rühmt dem andern 
‚Deine Werke, und verkündet Deiner Almacht Taten. Die Pracht 
und Herrlichleit Deiner Majeftät, und Deine Wunder wıll ich 
befingen. Alles |pricht von Deiner Ehrfurcht gebietenden Allmacht, 
auch ich will Deine Herrlichkeit verfünden. Alles fingt ein Denkmal 
Deiner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigfeit: Allgnäpig, 
allbarmberzig ift der Ewige, langmütig und von großer Liebe. 
Gütig ift der Ewige gegen alle, und fein Erbarmen waltet über alle 


feine Werke. Ewiger, Dir danfen alle Deine Werke, Dich {obprei« 


fen Deine Frommen, befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter- 
halten fih von Deiner Allmacht, um fund zu tun den Menjchen- 
kindern Deine Taten, die Pracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich ift das Reich aller Ewigkeiten, und Deine Herrfähaft 
geht vurch alle Gefchlechter. Der Ewige ftüget alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Dich, und 
Du gibft ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. Allmilde öffnejt 
Du Deine Hand und fättigft was da lebt mit Wohlgefallen. 
In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in allen feinen 


א 
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Taten gütig. Der Ewige ift nahe allen, die ihn anrufen, allen, 
die ihn anrufen in Wahrheit. Er tut, was Gottesfürchtigen 


behagt, erhört ihr Slehen und Hilft ihnen. Er behütet alle, vie | 
ihn lieben, und rottet 006 Frevler aus. Mein Mund foll Lob = 
des Emwigen fingen, alles Zleifch Lobfinge feinem heiligen Namen 
immer und ewig. Wir preifen 00 — von nun an bis in 


Ewigkeit. Hallelujah! 


(Blalm 146.) Hallelujah! Den Ewigen lobe meine Seele! | 


Ich 1006 meinen Gott, fo lang ich 1006, mein Saitenfpiel 
ertönt dem Cwigen, jo lang ih ba bin. Bertrauet nicht 


auf Fürften, auf den Menfchenfohn, bei dem nicht Hilfe ift. 


650 ihn der Geijt verläßt, Fehrt er zu feiner Erbe zurüd; an 


felbigem Tage find feine weifeiten Entwürfe dahin. Heil dem, | 
ter 001006 Gott zur Hilfe hat, der auf den Ewigen vertraut = 


auf Gott, der Himmel und Erde gejchaffen, das Meer und 
0066 was varin ift, ver Treue bewahret in Ewigkeit, der Recht 
verfchafft ben Bebrüdten, ver Speife gibt den Hungernden. Der. 


Ewige Löfet die Gefeffelten, der Ewige macht die Blinden 
fehend, ver Ewige richtet die Gebeugten auf, ver Ewige liebt 
die Gerechten, der Ewige befhügt die Fremdlinge, er Hilft 


Wittwen auf und Waifen und führt auf frummen Pfab die 
- Vrepler. Der Ewige regiert emwiglich, dein Gott, 9 Zion, 
von Gejchlecht zu Gejchledht. Hallelujah! 


(Pfalm 147.) Hallelujah! Denn köftlich ift e8, unferem 
Gotte 905 anftiinmen; folch ein Lobgefang ift [hin und Lieblich. 
Der Ewige erbaut Ierufalem, verfammelt wieder 0620018 Ver- 


 ftoßene. Er heilt die gebrochenen Herzens find und linvert 


ihre Schmerzen. Der Sterne Zahl hat er bejtimmt und nennt 
fie alle mit Namen. Groß ift unfer Herr und allgewaltig, 
unausfprehlih fein PVerjtand. Der Ewige Hilft auf ben 
Gebeugten und erniedrigt die Frevler bis zur Erde. Stimmt 
dem Ewigen Dankgefänge an, laßt unferem Gotte Harfenfpiel 
ertönen, ihm, der den Himmel mit Wolfen 06006, der der Erbe 
Regen bereitet, ver auf ten Bergen das Gras jprofjen läßt, 
ihm, der dem Tiere feine Nahrung 0106, den jungen Raben, 
die da rufen. Er hat nicht Luft an Rofjes Stärke, an 
Manneskraft nicht Wohlgefallen. Dem Ewigen gefällt, wer 
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ihn ehrfürchtet, wer nur auf feine Güte hoffe. Serufalem, 
o preife den Emwigen, 1006 Zion, beinen Gott! Er befeftigt 
die Niegel deiner Tore, und fegnet deine Kinter in deiner 
Mitte; er verleiht Frieden deinem Gebiete und fättigt dich 
mit des Waizens Marl. Er jendet fein Wort zur Erbe; wie 
ichnell läuft fein Befehl! Da gibt er Schnee, wie Wolle, 
ftreut Reif wie |06 Hin, jchleudert fein 616 in Stüden; 
wer fann vor feinem !]סע‎ beftehen? Er fendet wieber fein 
Wort und löfet fie auf, läßt wehen feinen Wind — da rinnen 
die Waffer. Seinen Willen machte er 90409 fund, gab Israel 
Gefeg und Nedt. So tat er feinem 016, feine Rechte, fie 
fennen fie nicht Hallelujah! 

(Plalm 148.) Hallelujah! 00966 ven Emwigen vom Himmel 
her, lobet ihn in den Höhen! Xobet ihn, alle feine Engel, 
lobet ihn, alle feine Heere! — 90060 ihn, Sonne und Mont, 
lobet ihn, all ihr Sterne des Lichtes! 90066 ihn, Himmel ber 
Himmel, und die Wafjer, die über ven Himmeln! — Loben 
jolfen fie de8 Ewigen Namen, — venn er gebot, und fie wurden 
geihaffen. Und er ftellte fie fejt auf immer und ewig, gab ein 
Gefet, das Feiner überfchreitet. — Xobet den Ewigen, von der 
Erde aus, Seetiere und alle Fluten, Teuer und Hagel, 
Schnee und Nebel, Sturmwind, ver fein Wort vollführt; — 
Berg und alle Hügel, Fruchtbäume und alle Zevern! 66 
wild und alles Vieh, Gewürm und geflügelte Vögel; — 86 
nige der Erde und alle Nationen, Fürften und alle Richter 
der Erbe; Sünglinge famt den Iungfrauen, Greife mit ben 
Knaben | — 00068 follen fie de8 Ewigen Namen, venn erhaben 
ift fein Name allein, feine Majeftät über Erde und Himmel. 
סתגך‎ er erhöhet feines Volkes Glüd; er ijt der Ruhm aller 
feiner Brommen, der Kinder Israel, des Volfes, das ihm 
nahe. Hallelujah! 

(Bfakm 149.) Hallelujah! Singet dem Emigen ein neues = 
Lied, fein Lob in der frommen Gemeinde. 66 freue fih 06< 
rael feines Stiftere, e8 frohloden Zions Kinder ihres Königs. 
Loben follen fie feinen Namen mit Reigen, mit Paulen und Either = 
ihm Iobfingen. Denn Gefallen hat der Ewige an feinem > 
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Bolke, (hmüct Gebeugte mit Steg. Iauchzen toller Fromme 
in Ehren, jubeln auf ihren Lagern. Erhebungen Gottes in 
ihrem Munde, zweifchneivig Schwert in ihren Hänben: Rache 
zu üben an ven Völkern, Züchtigung an Nationen; zu 
binden ihre Könige mit Felleln, ihre 60/08 mit eifernen 

Banden, zu vollziehen an ihnen das Urteil, das gefchrieben jteht. 
Ein Schmud ift er für alle feine Frommen! Hallelujah! 

(Bialm 150) Hallelujah! 90006 Gott in feinem Heilige 
tume, lobet ihn im feiner Himmelövejtel Xobet ihn nach feiner 
)לבחו‎ Taten, lobet ihn nach feiner großen Hoheit! Xobet ihn 
beim Schmettern ver Pofaune, lobet ihn mit Harfen und mit 
> 6006 ; 10961 ihn mit Paufen und mit Reigen, 10061 ihn mit Saiten- 
fpiel und Flöte; 19961 ihn mil Zymbelflang, 10061 ihn mit Zumbel- 
fall — alles, was Dvem hat, 1006 ven Herrn! Hallelujah! 

Gelobt fei der Ewige in Ewigfeit! Amen! Amen! 
Gelobt fei von Zion aus der Ewige, der in Serufalem 
thronet; Hallelujahb! Gelobt fei der Ewige, Gott, der 
Gott 5870018, der allein Wunder tut. Und gelobt 
fei der Name feiner Majeftät ewiglich, und 688 7% 
feine Herrlichkeit die ganze Erde! Amen! Amen! 

(1. Ehron. 29.) 

David pried den Ewigen vor den Augen ber ganzen Ber- 
fammlung und fprach: Gelobt feift Du, Ewiger, Gott Israels, 
 unfered Vaters, von Ewigkeit zu Ewigkeit! Dein, Ewiger, ift 
die Größe und die Macht und die Herrlichkeit, ver Sieg 
und die Majeftät, ja alles im Himmel und auf Erben; Dein, 
Emiger, ift das Neih, und Du bift dad Haupt über alles. 
Reichtum und Ehre fommen von Dir, und Du herrfcheft über 
alles; in Deiner Hand ift Kraft und Macht, und in Deiner Hand 
fteht 06, alles groß und jtarf zu machen. Und fo banfen wir 
Dir, unfer Gott, und lobpreifen ven Namen Deiner Herrlichkeit. 
(Neben. 9.) x 

Du allein bift der Ewige: Du haft den Himmel gemacht, 
ber Himmel Himmel und ihr ganzes Heer, die Erbe und alles = 
was barauf, die Meere und alles, was darin ift. ל‎ 

0 ו 


50 תפלת שחרית 


DIENEN DT היַמִיםוְכָלדְאַשָר‎ on NN 
משתחוים: אַתה הוא יי האָלִים‎ 7b Day Na 
Ana" ּשרִים‎ TR וְהִצָאתו‎ DIN בָּחִרְתּ‎ EN 
way Inh many שמ אַבְרְהַם:וּמָצָאת‎ 
FRE} החתי הָאָמרִי‎ Ban אֶת"ארֶץ‎ nn Man 
DIEITITTN Damm An והיבוקי והגרְגָשִי‎ 
ַתַהְתְרָאאֶתעָגִיאָבְתִינוּבּמְצרִיִסוְאֶתעקְתַשָמַעְתָ‎ 
0 אתת וּמִפְּתִים בְּפַרְעָה‎ In gar 
שם‎ om הזירועליהם‎ DT ּבְכָל-עַםארצו כִּי‎ 
ּהַהיְְהיְסבּקְעתְּלפגִיהַוּיבְרּבְתהיְִיָה‎ 
am Opa וְאֶתרדְפִיהֶם הַשלַכְ כִמְצוּלָת כְּמראָבֶן‎ 
מַצָרים וירָא‎ TR אַת"ישְרְאֶל‎ Kinn כ‎ m ויישע‎ 
ar שְרְאֶל אֶתמִצָרִם מַת לעפת הים: וִרְא‎ 
הָעַם‎ sn עָשָה יְהַה בְּמְצָרִים‎ ER Mn אַתהַיְ‎ 
עכרי:‎ ON בּיהוָה‎ as אַתדיהוה‎ 
א ישירמשְהוכְנישְראְאֶתיהַשירַה הואתליתוהויאמרו‎ 
זליהוה ִּהנְאֶה נָאָה סוּס‎ MIR aD 
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belebeft fie alle, und das Heer des Himmels beugt fi vor Dir. E 


Du bift der Ewige, der wahre Gott, ver Du Abram er- 
wählt, ihn aus Ur-Kasdim herausgeführt und ihm den Numen 
Abraham gegeben Haft. Du fandeft fein Herz getreu vor 
Dir, und fehlofjeft mit ihm den Bund, das Land des Kanaanıi, 
Chiti, Emori, Perifi, Yebufi und Girgafchi feinen Nachkom- 
men zu geben, und Du haft Dein Wort gehalten, denn = 
recht bift Du. Du faheft das Elend unferer Väter in Aghpten 
und hörteft ihr Klaggefchrei am Schilfmeere. Du tateft Zei- 
chen und Wunder an Pharao, an all feinen Dienern und 
an allem Volke feines Landes, denn Du wußteft, wie fie ge- 
frevelt an ihnen, und haft Dir einen Namen gemacht, der 
heute noch gefeiert wird. Du haft vor ihnen (unfern Vätern) 
das Meer geteilt, daß fie mitten durch bafjelbe gingen auf 
dem Trodenen; ihre Verfolger hingegen fchleuderteft Du in 
die Tiefen, wie einen Stein in gewaltige Wafjer. 

650 rettete der Ewige an jenem Tage 06900] aus der Hand 
der Äghpter, und Israel fah die Agypter tot am Ufer 6 
Meeres. Da fah Israel die Macht, welche ver Eiwige an ben 
Üghptern ausgeibt, und 66 fürchtete das Voll den Eiwigen, 
und glaubte an den Ewigen und an Mofche, feinen Diener. 

Damals fangen Mofche und die Kinder Israels diejes סט‎ 
dem Ewigen, und alfo fprachen fie: Ich finge dem Herrn, 
denn er ift hocherhaben, er ftürzte das 9198 und den Reiter 
ing Meer. Mein Sieg und Sang + Jah, er warb zur 
Hilfe mir. Der ift mein Gott, ihn will ich preifen, meines 
Daters Gott, ihn erhebe ich! Der Ewige ift Herr des Krieges, 
Ewiger ift fein Name. Die Wagen Pharaos und fein Heer 
ftürzte er ins Meer; und feiner Heeresführer Befte verfanfen 
ins Schilfmeer, Fluten vedten fie, fie fanfen in die Tiefen 
wie Stein. Deine Rechte, o Ewiger herrlich an Kraft, Deine 
Rechte, o Ewiger, fie zerfchmettert ven Feind. Im Deiner 


großen Hoheit zerjtörft Du Deine Feinde; Du fendeft Deinen 


Re Zu‏ ו 
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יִמלדלְעולֶםו op‏ כיבא סוס פרעה ברכבו ובפרשיו ביםוישב יי עלהם 
את מי הים. ובני ישראל הלכו ביבשה בתוך הים: 


ִּי ליי הַמְלוּכָה ומשל בַּגוִים: וְעָלוּ מושעים 72 ציון 


לשפט אֶתדהר עשו rin‏ ליי המְלוּכָה: am‏ למִלך 


עלכָּלהָאָרֶץ כּיים ההוא mp‏ 9 אֶחָר SS az‏ 


ד דן 


Dina Amin)‏ לאמר שמע ישְרְאַל יי voor‏ ל אֶחָד: 


Grimm, der fie verzehrt wie Stoppeln. Durch Deines Dpems 
Hau türmten fih Waffer, ftanden Fliegende wie Dämme, 
erftarrten Fluten im Herzen 66ל‎ Meeres. Da fprach ber 
Feind: Ich verfolge, erreiche, teile Beute aus! gefättigt ₪ 
an ihnen meine Wut! ich ziehe mein Schwert, und meine 
Hand verberbe fiel — Da bliefeft Du mit Deinem Haudhe ; 
fie dedite da8 Meer, fie verfanfen wie Blei in gewaltige Wafler. 
Wer ift unter den Mächten, o Ewiger, wie Du? wer 
it wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, furchtbar im Nuhme, 
Wundertäter! Du neigteft Deine Rechte; die Erbe ver- 
fchlang fie. — Nun führft Du gnabenvoll dies Voll, das 
Du erlöft; Du leiteft 66 mit Deiner Macht in Deine 
heilige Wohnung. 66 hören 68 Völfer, fie erbeben, ein Zittern 
faßt Pelifchthäns Bewohner. Da erjchreden Edoms Fürften; 
die Mächtigen Moabe fie ergreift ein Beben; 66 zagen Kanaans 
Bewohner 006. 66 überfällt fie Angft und Bangigfeit; wenn 
fi) Dein Arm erhebt, verjtummen fie wie Stein — 216 
vorüber ift Dein 900, 0 Ewiger, 216 daß vorüber ijt 6 
> 01), dad Du erworben. Du führeft fie hin, Du pflanzeft 
fie ein auf Deines Cigentumes Berg, den Ort, Ewiger, den Du 
zu Deiner Wohnung gefchaffen, das Heiligtum, das Deine Hände, 
o Herr, gegründet. Der Ewige wird herren immer- 
dar!!! — Der Ewige wird herrfden ששו‎ 


Denn dem Ewigen ift das Reich, er herrichet über die = 
Völker. Ervetter werden binaufziehen auf Zions Berg, Ejaus 
Gebirge zu richten, dann wird das Reich dem Ewigen fein. 
Der Ewige wird König fein über die ganze Erde; an jenem 
Tage wird לשל‎ Ewige einzig fein und fein Name: Einiger. 
Und in Deiner Thora fteht gefchrieben: „Höre, 969000 der - 
Ewige, ift unfer Gott, der Ewige ift einzig |” 0 
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Die Seele alles Lebenden lobpreife Deinen Namen,‏ נשמת 
Ewiger, unfer Gott, und der Geift alles Fleifches verherrliche‏ 
und erhebe ftetS Dein Andenken, unjer König. Bon Ewigteit‏ 
zu Ewigfeit bift Du Gott, und außer Dir haben wir feinen‏ 
König, der zu jeder Zeit der Not und Bebrängnis uns er-‏ 
löfe und helfe, befreie und errette, ernähre und |) unjer er-‏ 
barme — einen folchen König giebt jes nicht außer Dir. —‏ 
Gott der Vorwelt und der Nachwelt! Gott aller Gejchöpfe!‏ 
Urheber alles Werbenven! der gepriefen ift durch die Fülle der‏ 
Loblievder, der- feine Welt in Gnade und feine Gefchöpfe im‏ 
Barmherzigkeit Ienfet; Ewiger! der nicht jchläft und nicht‏ 
fchlummert, der die Schlafenden eriwedt, die Schlummernden‏ 
ermuntert und die Stummen reden macht; der die Gefefjelten‏ 
Löfet, die Fallenden ftügt und die Gebeugten aufrichtet —‏ 
Dir allein danken wir! — Wäre unfer Mund des Liedes voll,‏ 
gleich der Fülle des Meeres, unfere Zunge des Lobgejangs,‏ 
gleih dem Braufen feiner Wogen, unfere Lippe voll von‏ 
Preis, gleich des Himmels Unermeplichkeit; und Teuchteten unfere‏ 
Augen (von der Andacht Strahl), wie Sonne und Mond, und‏ 
Aolers Flug gen‏ 68ל wären unfere Hände ausgebreitet, wie‏ 


Himmel, und unfere Füße wie Rehe fchnell (zu Deinem Dienfte): , 


nimmer vermöchten wir, Dir, Emwiger unfer Gott und Gott 
unferer Väter, gebührend zu banken und Deinen Namen ge- 
nug zu loben auch nur für Eine der Taufende und Myriaben 
von Wohltaten, welche Du unferen Vätern und und eriwiejen 


haft. — Aus Üghpten haft Du uns erlöft, Ewiger, unfer Gott, 


und aus dem Sflavenhaufe uns befreit; in Hungersnot haft 
Du uns gefättigt und in Fülle uns gefpeift; vom Schwerte 
haft Du uns. gerettet, vor Veit uns bewahret und aus böjen 
und andauernden Krankheiten uns erhoben. Bis hierher 1 
Deine Barmherzigkeit uns beigeftanden, hat Deine Gnade uns 
nie verlafjen, und nie wirft Du uns verftoßen, Ewiger, unjer 
Gott, in Ewigkeit! Darum follen die Glieder, die Du ung 
erteilet, Geift und Seele, die Du uns eingehaucht, und die 


Zunge, die Du uns in den Mund gelegt: ja fie alle jollen 


aA 2 טש‎ . A 
ה ב‎ ee A ₪ 5% מ לה ב‎ SCHERE 1 
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Ban Pie עָנִי‎ run 


עָנִי Pa‏ מגעליו: מי 
ימדל ומ שורדל 
TOR TOT‏ 
Tan‏ וְהַנוּרָא may Os‏ 
rap‏ שָמִים Sy)‏ הלל 
ao?‏ פאר TR‏ 
אֶת"שם TAN TU‏ 
לוד a‏ נסָשִי ig‏ 
וכְָרָבִי AR DR‏ 


danfen und loben, preifen und 
rühmen, erheben und vereh- 
ren, heiligen und verherrlichen 
Deinen Namen, unfer König. 
Denn jeder Mund fol Dir 
banken, jede Zunge Dir fjchwo- 
ven, jeded Knie Dir fich beu- 
gen, jede aufrechte Geftalt vor 
Dir fih büden; alle Herzen 
follen Dich fürchten, und alle 
Gemüter und Nieren*) Dei- 
nem Namen lobfingen, wie ge: 
fohrieben fteht: „Alle meine 
Glieder |preyen: Ewiger, wer 
ift wie Du! der den Bedräng- 
ten rettet aus ded Stärferen 
Gewalt, den Armen und Dürf- 
tigen aus der Hand feines 
Räubers!" Mer ift Dir gleich, 
wer Dir ähnlich, wer Dir an 
die Seite zu ftellen, großer, 
allgewaltiger und furchtbarer 
Gott! Herr in den Höhen! 


. Beherricher von Himmel und 


Ervel Di wollen wir rüh- 
men, preifen und feiern, und 
Deinen heiligen Namen loben 
wie 66 heißt: Bon David: 
Lobpreife meine Seele den Ewi- 
gen, all mein Inneres feinen 
heiligen Namen! 


*( Biblifhes Bild für das Innerfte. 
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RE 21)‏ 7 דור וָדוּר 


8 - ee 
לְבִֶרְּלְעַלהוּלְקלְסְעַלכָּל-‎ 


4 ִּבְרִישירוּתוְתַשָבְּחותדְּוֶר 


Gott, allmächtig durch Deine 
Kraft — groß in der Herr- 
lichkeit Deines Namens — 


allgewaltig 


in Ewigkeit und furchtbar in 
Deinen furchtbaren Taten — 
König, der da thronet auf hohen 
und hochherrlichem Throne — 


Bewohner der‏ שכן 


6010161, 6 


jein‏ וז Heiliger‏ ,דוע 
Name! — Und 01] 8%‏ 


gejhrieben: | סט‎ 
ihr 6000001, in dem 
Emwigen, den Redlichen 


geziemet Lobgejang !” 

Durch den Mund der 9% 
lichen wirft Du gepriefen, und 
durh die Worte der Gerech- 
ten gejegnet ! 

Durch die Zunge der From- 
men wirjt Du erhoben, und in 
der Mitte ver Heiligen geheiligt. 

Und in den Verfammlungen 
der Mpriaden Deines Volkes, 


> 66 Haufes 089001 , wird Dein 


Name, o König, im Jubel ge- 
priefen, in jeglichem Gejchlechte. 
Denn fo ijt 08 die Pflicht aller 
Erjhaffenen, Dir, Ewiger, unfer 
Gott und Gott unferer Väter, 
zu danken, Dich zu loben und 
zu preifen, zu rühmen und zu 
erheben, zu verherrlichen und 
zu verehren, zu feiern und zu 
befingen nach allen ven Xieber- 
und Sangesweifen Davids, des 
Sohnes 3101, Deines Knechtes 
und Gefalbten. 

5 
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אל חַיהָעולָמִים:‎ Te ְמְרָה‎ 
Der Borbeter fpricht das halbe Kabbifch. 
לאמר:‎ ART כאָשר‎ FIR DD KOT 
men טעולפש‎ > TPM? Tem I 
AD TE תדל וְיתָקדּש שְמָה רַבָּא בְּעָלְטָאבּיבְרָא כרעוּתה‎ 
TIER] בעַנְָא ומ קריב,‎ Day May a וּבְיומִיכון‎ Jia? 
וּלְעָלְמִי עָלְמַטָּא.‎ DAY) TI2M רַבָּא‎ MOV NIT «TION 
I KINN) BRIAN וְִתְפָּאר‎ MOM ִתִבָּרַ‎ 
בּרִיף הוא לְעָלָא‎ NAT שמ‎ Darm תעה‎ 
תְשְבְּחְתָאוְנְחְמְתָא רמְמִירְן‎ ROT מִרְכָלְִּרְכְמָא‎ 
אָמַן:‎ ION) ְעְלְמָא.‎ 
: דער פּמֶרבעטער רופט [ויע: = וומַהרענד דעסען בעטעט ריפ געייכדע [ייגע‎ 
BB Mae בַּרְכּאֶת"ייהמברך: | * יג‎ " 
די = וְַתָרוַּם וִתְנִשָא שָמו של מל‎ 
an בָּוּיְהַמֶבְרְּלְעלְסוְעָר: מַלְכִי הַמְלָכִים הקדוש בָּרו‎ 
ָּרוך אתה ייאלהיןו שהאראשוןְוהוּאאַחַרווּמַּלְעְרִיי‎ 


"= אַין אֶלְחִים סלו לֶרכָב בָּעְרָבות בְָּה 
une‏ 7 עול "81 שמו וְעַלְזוּ לפָניו- Iowa‏ מַרומַם 
אורוכוראחשך עשה על לל OENB‏ 

' *! 57 בְּרוה שכְּבודמָלְכוּתו לְעלְנָעָד: 


אור עוּלֶכ: בָּאוּצר Dom‏ אורורז Tax Das‏ ויחי = 


x 


jei Dein Name, unfer König, . 
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Gepriefen in 1‏ ישתבוז 


allmächtiger, großer und Heiliger Regent, im Himmel und auf 
Erden! Ja, Dir, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer Väter, 
geziemet Lied und Preis, 905 und Sang, Macht und Herr- 
Ihaft, Sieg, Größe und Stärke, Ruhm und Herrlichkeit, 
Heiligung und Huldigung, Xobeserhebungen und Dankfagungen 
von nun an bis in alle Ewigkeit. Gelobt feift Du, Ewiger, 
allmächtiger König, groß im Ruhme, gewaltig im Lobe, Meifter 
in Wunderwerfen, waltend in Erhabenheit, ver an Lobgefängen 
Wohlgefallen hat — Herr! Gott! Allbelebender! 

Der Borbeter fpricht das halbe Kabdiich. 

Nun werde, erhoben die Allmacht des Herrn,‏ ועתח 


Gedenfe Deiner Huld, 


wie Du_ verheißen haft. 


o Herr, und Deiner Gnade, die von je gewejen! 
יתגדל‎ Berherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name 
in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 


euerem Leben und in eueren 
ganzen Haufes 061000 bald 


fprechet : 


er. herbeiführen fein Neich, bei 
Tagen und beim Leben des 
und in naher Zeit! — Darauf 


Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigkeit! 
Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All- 
heiligen, gelobt fei er hoch über 0166 Xob und Xied, über 
jede Benedeiung und VBerherrlichung, die je auf Erden aus» 


Iprechet: Amen! 
Während befjen betet bie 6060161896 161|6 : 
Gepriefen und gerlihmt, verherrlicht, 
bochgelobt und erhaben ift ber Name 
des Königs aller Könige, bes Hei- 
figen, gelobt fei er! Er ift der Erfte 
und er ift לשל‎ fette, und außer ihm 
gibt es feinen Gott. Macht ihm 
Bahn, ihm, der in den Wollen fährt, 
fein Name ift Jah! frohlodet vor 
ihm! GErhaben ift fein Name über 
alles Lob und allen Preis. 66 
priefen fei der Name feiner ver- 
berrlichten Meajeftät וו‎ 1 
Hochgepriefen fei der Name Des 
Emigen von num an bis in Ewigkeit! 


geiprochen worden! — Darauf 
Der Borbeter ruft laut: 

Preifet den Ewigen, ven‏ ברכו 

Hochgepriefenen ! 
Die Gemeinde: 

Gepriejen jei der Ewige, der 
Hochgepriefene, in Ewigfeit | 

660006 feift Du, Emiger, 
unfer Gott, Weltregent, der das 
Licht gebildet und die Finjternis 
geichaffen, der Frieden ftiftet 
und alles hervorbringt. 


Das ewige Licht — im Schate des Lebens aufbe-‏ אור 
wahrt — die Himmelsleuchten rief aus dem Dunkel Er hervor,‏ 


und fie entitanden. 


2 


2 A a 


ALDI;‏ ער ו 


ו 
GE,‏ שיק כ 


9 
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In einigen Oemeinben betet man am fiebten Tag das Jozer und קרובות‎ 
vom achten Tage, אתה הארת‎ u. f. w., אימת נוראותיך‎ u. f. i,, 
Dagegen am achten Tage das vom fiebten. 


*( 0001 ver fiebte Tag auf Sabbat fo wird in allen Gemeinven 
Das 0660 Ofan und Sulath, von Sabbat Chol ha-Moen gebetet, 
wie hier untenftehend. 


כללפי סטוליס פתוס שמעון בר יצחק חזק ואמץ אמן, 555 eh93‏ כל 
סלוו תיכס nph‏ מכפטי פפוקי שולת סיס ופופו ל* סטזמור כנלת טלסל ‚han‏ 


ויושע ששני פרח מזריח מאורים - DAY‏ כְּאִישון 
ְְּרְּפוּ אַחורִים. בּצָאתישרְאֶל מִמְצָרִים: ורא מַשָפַת 
Sinn‏ בו לְהַלְעו- ‚gb ma) 2 Tran zeinn‏ 
apa‏ מָעַם my‏ אָז יָשִירענווסִיעַתו era‏ 
עזוו ימינ Dan‏ קדשו. nam Am‏ לקרשו: 
שמך 
יוצר לשבת חול המוער: 


p'v (*‏ א"ב מלוכע כרפ;י ססלוזיס, ‏ ונלפטי ססלוזיס סטנייס מתוס 
שמעון בר יצחק ינדל נתורס. וכטלות ונמעטיס טוניס job‏ פלס. 


‚one DO מִישָרִים - שירתף‎ MIR MIR 
‚non שיר פשירים: אָמונת עַתי‎ DI אַחָרִימו קדמו‎ 
חי ממתיקות- יקנו‎ POS נְעמָקות-‎ DON MEN 
מִפָּנִיף.‎ 'D) עזים‎ - Kar] מִנְשִיקוּת : בּעַשותְך נוראות‎ 
בְּחורִי רכז‎ mod PD TER ָּאורִיז‎ 
PT PRIOR עדו‎ PINS 
Para מִשֶכנִי אזרִיךףּ: גִדְּלָנִי מרוּמִמָנִי לְסְאוָה- גְִעַמְתִּי‎ 
at By Een אנִי‎ min um aa TR NM 
אל‎ Maas בְּרְַתּי מִהַיותגּבָרֶת- גאָלי חי אָנִי‎ «AMD 
82 1827 . לְמַחולְלִי‎ Ba רִבַרְתִי‎ : AA שאנ‎ Rn 
E: חודיפודי וְגוּאָלִי- ידה לי:דרְכיהורִים דעִי-‎ - a 


*( Am Sabbat wird in den meiften Gemeinden das 1110 gebetet. 5 
ויושע‎ Er, der die Himmelslichter erhellt, rettete die aufbli- 
hende Rofe (Srael), bewahrte fie wie des Auges Bild, 8 
Gefahr im Rüden drohte, 018 Israel auszog 8 
Mizrajim. Er fah des Unterdrüders fteigenden Stolz und 
bejchloß, mit gefchwungener Hand die Bedrücten zu befreien, 
381908 Haus vom Barbarenvolfe. Damals fangen 
ihm der Sanftmütige (Mojche) und fein Chor וו‎ 6 
Lied, bejangen feiner Allmacht Rechte, den Arm feiner Heilig- 
feit; da ward Sehuda jein Heiligtum. | 
0 Berherrlicht. | 


Am Sabbat. 

Deine Lieblinge lieben Dich aufrichtig ; fingen Dein‏ אהוביך 
.שיר השירים Lied Dir, nad) ihnen erjt beeilen fich die Engel!‏ 
Das für alle Zeiten beftimmte Gefeg wurde von Mund zu‏ 
.ישקני מנשיקות Mund übertragen, feine Lehren find angenehm:‏ 
ALS Du Deiner Menge Wunder erzeigteft, flohen die Mäch-‏ 
tigen (Gewäffer) vor Dir, auf dem Feftlande verehren Dich‏ 
Die vom Mutterfchoß Erwähl-‏ .לרית שמניך Deine Huldiger D‏ 
ten, flehten Did) an; verfammelten fich, Deine Worte zu‏ 
empfangen: mit Liebe brachteft Du in Dein Gemad) mich:‏ 
Er erzog und erhob mich nach) Wohlgefallen ;‏ .משכני אחריך 
ich wurde beliebt durch das Beobachten des Gejebes, fehlte‏ 
Bon =‏ .שחורה אני ונאוה aber, als ich den Zaun durchbradh:2)‏ 
den Binnen der Paläfte der Stadt ftürzte ich herab, fonnte —‏ 
nicht mehr herrjchen; gedenfe aber ftet3 meines Iebenden =‏ 
Sch fprach zu meinem‏ .אל חראוני שאני שחרחרת Erlöfers:‏ 
Schöpfer, fein Dafein im Lichte mir begreiflich zu machen;‏ 
Erfenne‏ | הנידה לי befreie und erlöfe mich mein Liebling:‏ ,0 
die Wege der Ahnen, den Genuß meiner lieblichen Pflanzung‏ 
(die Thora) ; mache mir befannt (der Gelehrten) er /‏ 

90 ב .ג אש 


1) Rad 96. 24, 15. 
2) Als man nämlich das goldene Kalb göttlich verehrte. 


ne 
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Farm כָּרּם‎ Tan warm Daamı על כל‎ raw 
קרוש:‎ Tamm) IND בּקָרְש' ערתיך נְאָמָנו‎ 
ְהָדֶר‎ er עִזּי וזְמָרֶת יה שוררו לוּמַקְהַלותִיו‎ 
An ְּתָהלוָּיו. שְרְאֶל מַמָשָלוּתָיו: 0 ִגְלָה לעמו‎ 
רְאֶה וינוס:‎ O7 צַגוּ כָּמוּ 72 לבָנוּס-‎ vorn Dim 
m מַרְכְּבוּת בּגַד בְּלָעּ בְּסוף וְשִיחוּר. בַּנְקָרִים‎ 
Ann יסב לְאֶחור:‎ I סחרחור י‎ DE TEN 
רגזו‎ 


יוצר לשבת חול המוער: 

ינקת yo Ton‏ דירת מִשָכְּנתֶם Syn‏ אפ לאפדעי: 
ST NO) KDD‏ צָאתִי לישע my‏ המון ps‏ 
הַתְעִיתִי. ro‏ : מֶקשַרְתִי m‏ כְתָרים - Amar‏ נצול 
מִצָרִים - mon‏ בָּרִית on?‏ . נָאווּ mund‏ ּהוּרִים: 
armani: INN THAN‏ -ותעְדִיעדי 
מְצְהַב. תוי זָהָ: Op‏ בָּחַרְתּי בו. NY)‏ שְכָל .iabn‏ 
„inaym TOD Tram‏ עד eng‏ כְּמְסְּו: זעף אשת 
לְכָמוּר. גַּעַל פָשַעלשמור זְמַת אַוּלֶת לְְמר. a a Be‏ 
זעם עְצַרעַפֶר - דופִיצָהַוְכּפָר. ְכְרוְכָּתוּב בַּסְפָר. אל 
רחבש חש ותְרוּפָה. 9227 am App‏ חִנְְחָסָד 
MOND‏ חנ par ine‏ מָשִים פָּה. 192 Om‏ מְצַפָּה. 
חי סַתֶר צוּפָה- ine m‏ סירת מָצוקי בעְזִים. תּאַר 
אִימָנִי חרוזים DO»‏ זֶרועִי DDR‏ קדות 322 אַרָזִים: 
מרח על סוּבָלֶת - ולא nom nat22‏ - מָמון וְסָפּן 
מְְצלֶת. אי חכְצלת: יר בערב כְניחחִים . רחש am‏ 

נאנחים > 


0 
> ° 


7- 
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Ren 0‏ ל 


RER 
₪ 


Berherrlicht über alles werde Dein Name, und ge-‏ שמך 
heiligt ; Dein Thron ift in jener Höhe, Dein Weg in Heilig-‏ 
feit! Dein Zeugnis ift zuverläfiig, Deinen Tempel zieret‏ 
Heiligkeit, Allheiliger !‏ 

Mein Sieg, mein Gaitenfpiel ift ₪00! jo fang fm‏ עזי 
fein Chor. Huld lobfingt ihm und Majeftät 381061 fein‏ 
Reich. Der Ewige offenbarte fich feinem Volke zum 6500066; |‏ 
fließendes Gemwäfler ftand aufrecht wie eine Wand. das‏ 
Meer |00 65 und floh! Des Treulofen (Bharan))‏ 
Kriegsgeipann janf in das Schilfmeer und in den Nilfuß.‏ 
Entflammt war des Ewigen Zorn über Ströme, da wirbelten‏ 
Jordan wich zurüd, Fluten jprudelten, Wogen °‏ שס fie,‏ 


ל 
Kuna‏ . 


Am Sabbat. 
.אם לא חדעי‎ Sch zeigte (fpricht Gott) bejondere Wunder, 6 
ich zur Rettung meiner Freundin 0118400, führte ivre Agyptens 
Bolksmenge: .לכסתי‎ Schmücdte mid) mit, herrlichen Kronen, 
mit den Koftbarfeiten der entblößten Agypter; hielt das 
bei den 6501068 (mit Abraham) gejchloffene Bündnis: 
.נאוו לחייך בתורים‎ sch näherte dich mit Liebe mir: ließ aus 
einer Flamme eine Stimme dir verfünden, und du wurdejt 
mit einem glänzenden Diadem gejhmitdt: am mın. Das 
Bolf, welches ich erwählte, verlor aber feinen Verjtand, und 
vertaufchte die Majeftät feines Beichügers: .עד שהמלך במסכו‎ 
(Sch Iprac) jedoch:) erbarmungvoll will ic) den Zorn unter- 
,הגטס‎ die begangene Sünde jedoch bewahren I) und jene 
10110016 Schandtat befeitigen: .צרור המור‎ Mofche hielt den 
Grimm zurüd, erwirkte jchimpflichem Lafter VBerjühnung, 
fchrieb 65 zum Andenfen in das Buch: .אשכול הכפר‎ Der 
Arzt (Gott) beförderte die Heilung den mit filbernen Fittigen 
Geihüsten, die von Sanftmut und Güte triefen: יפה‎ jan. 
Der Allgnädige verleihet (dem Menfchen) den Mund (zum 
Befennen), erbarmt fic) im Zorn; der Ewiglebende fieht das 
Berborgene: .הנך יפה‎ Der Balaft der Weltjtügen Hatte die 
Form des im (Monat) Ethon vollendeten Tempels,2) die 
Zierde meines gelenfigen Armeg: בתינו ארזים‎ np. 656 
duldete da3 mächtige Joch (in Agypten), gab ihre Hoffnung 
nicht auf; darum wurde fie mit allen verborgenen und ver- 
wahrten Schäten ausgeftattet : .אני הבצלה‎ Der Würdige war 
wie ein angenehmes Opfer geliebt durch das א‎ und 

eben 


1( 6. 5 8. ₪. 3, 34. 2) ©. 1. 808. 8, 2. 
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רְנזווַיָהָמו גַלִים - רַאוּף מים מַאִימַתִף חָלִים י הָהָרִים 
1799 כְאִילִיב: man‏ ישע הָחִישָה בָּעַת fg]‏ 


Dam wer‏ ועִמוּריה ל בת כַּבְִי צאן: 


en | ₪ EN, |‏ > ִּי תָנוּס: MIN‏ יח הוקה ט DANYD‏ 


סְמַרְחר. חוּמַה bon‏ לעמ תּבְחור. Jon az‏ 
insb‏ אָמַר קִבִּדְכעַמִיר שריאוילים. קלע נַפְשתֶם 
חפצו 


יוצר לשבת חול ‚yon‏ 


som 12 note) בְִּיה כַסְלוּחִיבם.‎ DYT -DMINI | 


יורשי הַרלְמַצָעַר. DIR TI‏ מנער- יחדוהו זקן a‏ 
תפוח "ya‏ הער: כְּבָָּנִי בְּציָה מִסְבָּבֶת. Ma yo‏ 
«Nam‏ 2022 לאֶרֶץ נוּשָבֶת . man‏ ל :ma‏ כִּלְלָנ 
בָּעוו מִדְרְשות- בֶּשָבְעִים פָנִים נדרשות - כְּכוָרֶם חַקר 
מלְחשית . mad‏ בַּטִישות : לא 2m - an aD,‏ 
וּמָרִים ראשי. לודים DER‏ שמאלו na‏ לְראַשִי: 
ya?‏ קץ יִשָעַכֶםי צַאת מַאסָר כִּכְלִיֶם. PAD?‏ בא 
«Dany‏ השעי אֶתְכם: baum.‏ על רודי. nu)‏ צור 
פודי. ein bi Way RD‏ : מקצר זְמֶזְאָבִי: DM‏ 
צרי > Pe) Sm?‏ ץק הִיבִי.. Say gt‏ 
my‏ דוךי: ְגְָע על \ Pe N)‏ סוה > ER‏ 
רוּעָה גֶּבֶר. 9 ה SD nam‏ שָרִי Na DD‏ מְלִיצִי ‏ - 
ישר בַקְרְאוּ- סוררים SW Duyan IND Nom‏ סבו 
עגלה 2 


das‏ ₪ ל 


 erbrauften; fie jchauten Deinen Zornblid, die Gemäfler, und 

> - 6900000 Die Berge jprangen wie Widder. Deine 
Rechte bejchleunigt Rettung zur Onadenzeit: die Berge 
taumeln, ihre Pfeiler wanfen, und Hügel jprangen wie 
‚junge Zämmer! Deine Algerechtigfei hat den Untergang = 
jener (Ügypter) befchloffen; num Tießeft Du die Tiefe aus- = 
trodnen und hemmteft der ו‎ Lauf. 9808 war ,עול‎ 0 
Meer, daß du flohft? — Ein mächtiger Sturm wirbelte 
die Fluten auf; fie bildeten eine Mauer und bahnten Deinem 
9018 Duchgänge — der Jordan ₪10 zurüd! Kaum 
hatte der König (Pharao) den Wunjch geäußert, jchon ver= 
 jammelten zur Berfolgung fie) die törichten Fürften, und 


Am Sabbat. 


Stehen der Seufzenden; er (Gott) nahm jich ihrer an im 
Tale Kasluchim (Agypten) : החוחים‎ ja .כשושנה‎ Die den Berg 
(Zion) auf kurze Zeit geerbt, erfannte er und liebte fie 
von Jugend an; Alt und Jung erfannten jeine Einheit: 
.כתפות בעצי היער‎ Er verpflegte mich. in der jchauerlichen 
Wüfte und als die Schuld bezahlt war, brachte er mich in 
ein bewohntes Land: .הביאני אל בית‎ Schmückte mich mit 
der Lehre, die auf fiebzig Arten erläutert werden Tann ; 
das Forschen in derjelben und nicht das Schweigen gereicht 
ihnen zur Ehre: .סמכוני באשישות‎ Er ließ mid) nicht rettungs- 
2 108, mein Schild und mein Aufrichter ! objchon die Ludier 
in (gypter) mich barbarifch behandelten : .שמאלו תחת לראשי‎ 
Den Zeitpunkt eurer Rettung zu bejchleunigen, wo ihr eurer 
Tefleln 106 werden jollt ? nein, abwarten jollt ihr die heran- 
tüdende Beit: .השבעתי אתכם‎ Bon den Leiden der von meinem 
 Herrjcher mir auferlegten Bürde befreite mich der Schöpfer, 
mein Exlöfer, jchiefte jchleunige Hilfe mir: דורי‎ ap. Kürzte 
ab die meinem Water beftimmte Zeit, 1( um mein Leiden zu 
heilen: 260116 fich, mich zu lieben: .דומה 17 לצבי‎ Übervoll 


/ war das Maß meiner Bedrüder, und meine Zeit 86 
heran: laß mich ziehen und geehrt fein: .ענה דודי‎ Zertrümmert 

war das och: nichts mangelte; der redliche Hirt (Mojche) 

- fiegte: -כי הנה הסתו עבר‎ Des Wunders Gebieter (Mofche 

2 und Aharon) waren erfchaffen, 6011006 Dolmetfcher genannt; 

B* e3 ftaunten - Abtrünnigen, als fie das jahen: נראו‎ nun. 

= Umringt 

- 1) Indem nämlich dem Abraham verheißen wurde, feine Kinder we 


400 Zahre das Agyptifche 9080 tragen mitffen. 


2 Zu 3 
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חפְצו ְהַשָלִים. mm Dam‏ כְאִילִים: נְשַפָת 
חַמתִף תִּבָעַר mn nenn Tan om aD‏ 
וקיצון. גּבָעות כְּבָנִי צאן: מִי כְָמִכָה זמִיר עְרִיצִים 
ענה בְּמָרֶץ. זרועף חֶשָפַת ְהִתְמוּמְמָה הָאָרֶץ. מִלפָני 
Time‏ חולי אָרֶץ: yo po)‏ ראש vB‏ לנְקוב. 
קריות TOR an: Ip a Dam‏ הּיָעַקֶב: 
נָחִיתָ Dom‏ עם עָמוּסִי 2 ayın NE‏ מַפִּיהֶם 
177 שָמִיִם: הַהפְּכִי הצור DAN‏ מָיִם: שָמָעו אֶמֶצֶך 
כל 
יוצר לשבת חול המוער: 
עָנְלָה mia‏ עַבוּתֶיהָ לקצץ man‏ - סוף magic)‏ 
סִינִיהָ. sap mn san‏ עוו תוּשיָה מַלְנַלַע. 220 
Pb‏ שור מלקלע hen Da MD.‏ 


bye - ורי‎ = a Om: a m 
כָּנאדנָפוּהָ. ּלַצְתי בְּשְאֶת סָפוּחַ.‎ non man al 
עצָב 12 - וָתִיק ז רסק מִקְרְבִּי - תי‎ MEN ער שָפוּמ:‎ 
יעלות בּתְחנָה. |- קש כפור‎ mag לְבקש אוהבי. על‎ 
DD מָנָה. צעוק וְחַלות אָנָּא. ֶקִיטָה נָא: קשרוּ‎ er 
בָּערים.‎ na Dip וָאוּרִים-‎ Dan Di קשורים.‎ 
הַטָאתִי.‎ DVB מָחַל‎ non ילבל מָרוּם‎ DSH מִצָאוּנִי‎ 
בָּחַרְתִּי בָּכָסי‎ IN) שעְבְרְקִי:‎ END? - רתי‎ N INT 
ראות בְּצַיָה עִתוְתִיכָם. הַשְְּעַתִי‎ - DISS EM אַל‎ 
- = אתכם‎ 


67 Miorgengebet für das Begachfet ne 


gaben ihr Leben Hin, um den Wunfch 068 Tyrannen zu er- 
füllen. Ihr jpringet wie Widder, ihr Höhen, Du 
aber Tießejt Deinen Zorn wider fie entflammen;; er verzehrte 
von innen und außen, der Erde Enden wankten, 016 1 
zitterten wie junge Lämmer! Wer wie Du beugt mit 
Macht des Tyrannen Triumph? Du Haft Deinen all- 
gewaltigen Arm gezeigt, die Erde ?אבש‎ Vor dem 
Herrn erbebte die Erde! Du fchleuderjt Gejchoß, er 
durchbohrte 068 Heeres Haupt, Städte und Feitungen ver- 
moderten vor dem Gotte 001098. Aber Dein vielgeliebtes 
Bolf Haft Du geleitet, geführt, Du entzogfjt ihrem Munde 
nit die Himmelsfoft und wandeltejt den 618 in 


Am Sabbat. 

Umringt (fprad) Gott) das Kalb 1) סח‎ feine Wiürger, zer- 
hauet deren Taue und Anker, damit im Rohr (Schilfmeer) 
ihr Schladen verfhwinde: .התאנה חנטה פגיה‎ Damit bei der 
Gefebgebung ]10( Niemand ereifere,D wurden fie an der 
650106 (des Berges) begrenzt, mußten in der Schnur bleiben, 
um nicht gefteinigt zu werden: 3) הסלע‎ mına .יונחי‎ Die Un- 
gerechten (Amalefim) wurden erjchlagen Hingejchleudert, die 
Abföümmlinge der ohnmächtigen Scorpionen wollten dem 
Gefhwäcdhten nadhjegen: .אחזו לנו שועלים‎ Cr (Gott) dehnte 
eine Wolfe aus, um mich zu hüten, erleuchtete in der 
Nacht mein Licht, fpeifte mich mit dreifachen Kojtbarfeiten : ® 
.דודי לי‎ Dahin war das BVerdienft, 015 ich mich dem einem 
angeblajenen Schlauch ähnlichen (Kalbe) anfügte; befürchtete 
von Geihwulft und Ausfchlag Heimgefucht zu werden: 
.ער שיפות‎ Sch bemerkte Traurigkeit in mir, indem der AL- 
mächtige von mir entfernt war, ftellte ich meinen Liebling 
> aufzufuchen: .על משכבי‎ Der Bote (Mofche) follte flehend auf- 
jteigen, um den Zahllofen Verfühnung auszubitten und in- 
brünftig zu flehen: .אקומה נא‎ Die mit Thumim und Urim 
geihmücten Leviten verbanden fi) und machten fi) auf, 
die Einfältigen niederzuhauen: .מצאוני השומרים‎ Der Er- 
habene nahm mein Gebet auf, vergab mein begangenes Lajter, 
rejidirte dann wieder in meiner Gemeinde: .במעט שעברחי‎ 
Seht, ich Habe euch ermwählt, bejchleunigt nicht euern 
Auszug, wartet in der Wüfte euere Zeit ab: .השבעתי אחכם‎ 
— Erhoben 

1) Agypten, vergl. Jerem. 46, 20. 

2) D. 5. damit fi Leiner mit Gewalt dem Sinai annähere. 

3) ©. 2. 9. Mof. 19, 13. 

4) Nämlih mit Manna, 9000018 und Wafler- 
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8 יוצר ליום שביעי של פסח 
כָּל IIND DON‏ הורְף על אֶרְץוְשְמִים. anna‏ 
חְלְמִיש לְמַעינו nv‏ א מַצָאוּ אָבות חן ובצלך ab‏ 
DIT NIN‏ נָא עמף ba‏ לא nd‏ יי לא yon and‏ 
צַרָה בַּעָרִינָה מָאָנוש my Hay‏ ושועות עקב בְּיִרְאֶה 
TR‏ לעבוד. כִּי לשמף Im‏ כְּכור: תִּבַאָמוּ אגודים 
ד למכון שָבְתךּ. וְתַטָעָמו בהר צְִי קרש mon‏ 
על חסרף על אַמִתֶף: יי מקויף מִקְבְּלִים על mabn‏ 
עליהם 
יוצר לשבת חול המועד: 
אכ רְמָה קְרֶן סְנְלֶה - NIT‏ ַצְאֶהנִרְגָלָה - רוָנִים 
ob mon‏ יאת עִלֶח: ob na DIS‏ 
מציון יִפְעַתו- nun. {nm Jay NAD‏ סטֶתּ: שָלְמִים 
ועולות קרב - ID‏ קר וְעָרֶב. שֶת כּני pam‏ 
ann ums ob‏ תב De I‏ - לוחות מוּנְחות בַַּלו- 
פּכְנִית כָּרוּבִים en‏ - פרִיון שה לו: ִ'תְעּרְהנְתונָה 
an Po‏ עפ כ הטפ a‏ 
עמוריו עִשָה כַסָף: 


פון. = פסט"פ שמעון בר יצחק pin‏ בחורה אמן סלה. | Dip‏ 


RENTE שור‎ N NS 
מִקטררז:‎ aan יִפָה מור‎ ne 
מַבְּרֶת:‎ may : שניף עוְרְבִי‎ 
DW שפְתותיף‎ pm [פחוט השני‎ 


Sm Dylan רויד נושקי‎ >07 


hörten Deine Majeftät Ruhm über Erde un aa wie = 
Du verwandelt Kiefelftein in Quellen! Sa, unferen 
Bätern warft Du gewogen, fie fanden unter Deinem Schatten 
Schus. D, jchaue doc) Dein Bolf, uns alle an; nicht 
unjertwillen, Ewiger, ₪101 unfertwillen! Ber | 
ordne Hilfe für SIafobs Söhne, daß fie im Tempel Dir 
ehrfurchtsvoll dienen mögen! Ja, Deinem Namen gib 
die Ehre!. Bringe fie hin vereint, in jenen Sit, den Du 
zur Wohnung Dir eingerichtet, pflanze fie in Dein anmutiges, 
heilige Erzgebirge ein, um Deiner Güte, um Deiner 
Treue willen. Ewiger! Die Deiner harren, unterwerfen 


Am Sabbat. 
Erhoben ward das Horn (Glüd) der Auserwählten, fie 
zogen paniert aus der Wüfte, Fürften berieten mit einander, 
wer hinauf ziehen fol. Er (Gott) rejidirte unter dem 
Menichen, jein Glanz wurde in Zion gekrönt, wo er feinen | 
Srumdftein gelegt: .הנה מטתו‎ Dafelbjt Freuden- und Ganz 
opfer zu bringen, fjege die Priefter ein, um jeden Morgen 
und Abend dem Dienfte fich zu nähern: .כלם אחזי חרב‎ Be 
ftimmte feine herrliche Lade, um die Gejegtafeln dafelbft zu. 
verwahren, die von den Cherubim bejchattet werden jollen: 
.אפריון עשה לו:‎ Das Zeugnis (die Thora) wurde öffentlich 
der verfammelten Bolfsmenge gegeben; er ftattete gejchmad- 
voll daS Gejebbuch aus: .עמודיו עשה כסף‎ 
- | צאעה‎ So fommt und fehet, jchauet die Gejekeskfrone der 
gefrönten Nation! 
Schön bift du, Myrrhe und Weihraud) wird dir geftreuet! 
Deine Zähne — 65 find die Ordner deiner Gejeßegüber- 
lieferungen ; 
Wie Rofjenfaden find deine Lippen, die von der Fötlichen 
Lehre reden ! | 
Wie Davids Turm bift du mit bewaffneten Helden aus“ : 
gerüjtet ; en: 


בי 
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ma) שַרַדִיהֶם:‎ yon סְתֶר לָמו‎ nm נָא‎ -Dmay 
dm נָא אֶלְהַיהֶם : כִּי בָא נוגְש וְכָל‎ Pax יאמרו הַגוִים‎ 
מָם:‎ aan) במ נָא שית אבי לָמורש קפור‎ 
בַשָמָיִם:‎ TOR) עמו‎ MR כִּי‎ UT 

Dy ְּהפַלַאת לֶרור ראשון רב נִפִיף > הַפְלָא‎ v 
gie) Sohn na IN - moin Tann Dumas 
מעַשָיף: קרוש:‎ 

המאיר 
יוצר לשבת חול ‚yon‏ 

ק' MI TR‏ וּכֶהנָּה מִכְפָרַת- עד שיפוּח. 
227 המוּלה ma‏ 703 פה MOB‏ להיות 22 
DENN‏ מלְבָנון לה צערי טוּטְפֶת מִסִשָרֶת - לבְּבְתנִי 
חסן קרי מזַכָרֶת- מה יפו קשוּמִיךְבָּעז וְתִפְאָרֶת. נפַת. 
Tan‏ הָרִים עוקְרְת. גן Dia‏ ורעת Tom‏ וקוצרת. 
שלְחַי, ap‏ סִלְסוּל am‏ גרך וכרכם. ad‏ 
בְּאָפִי DD ep‏ עורה דורְשָת nal‏ 
עורי צַפון וּבוּאִי, להַעַלות yon‏ - בָּאתִי לננִי, ראות 
לת הַכּּתָרַרז. aba mer us‏ ער בָּמִשָמָרֶרז . 
פְּשָמְתּי, 78 nina‏ משוַרַת- 7 מושיע פִּלְטָה 
הַגַשארַת - קַמְתּי, mis}‏ קִרְשָתי מְסַפְרֶת. פָּתַחְתִּ, 
סְגוּב N ‚nam indan‏ לישָעו מְסוָה וּמְסַבָרָת ' 
man‏ המון מַלְאָכִי השָרֶת- *' מה ורך, ray)‏ 
Van‏ מִחִטָבָת וּמאמרְת. גערץ aan)‏ תִּכֶן שחִָים 
רת הנערֶץ בְּשָלוּש MR‏ הַמַאשָרֶת: 

הכל 


ו 


. Morgengebet für das תחשקאל‎ 
willig fic) dem Dienfte Deiner Regierung! o, fei ihr Schub, 


rette vor Berfolgung fie! Warum follen die Völker 
Iprehen: „Wo ift nun ihr Gott?" Du Haft jenen 
Bedrüder (Pharao) jamt feinem Heere in 008 Waller ge- 
ftürzt; jo ftürzge Deine Haffer alle, wandle in Sgel- 
wohnungen ihre Städte und in Wafjerfünpfe — damit fie 
erfennen mögen, daß wir Dein Volf find — und unfer 
Gott ift im Himmel! 


Den früheren Gejchlechtern zeigteft Du Deiner‏ כהפלאת 
Wunder Menge; 0, zeige auch fie den jpätern, die Deiner‏ 
harren und Hoffen! damit jeder Mund dich preife: „Wie‏ 
groß, wie viel find Deine Wundertaten, Heiliger !"‏ 


Am Sabbat. 

Deine beiden Erzieher (Mojche und Aharon) find mit‏ שני 
Herrjchaft und BPrieftertum geziert. Wird der verheerende‏ 
Zumult angefacht jein, dann wirft du, 0 Schöne, die Herr-‏ 
icherin werden. Mit mir wirft du, mit Armband gejchmücdte‏ 
Braut, nach dem Libanon ziehen. Du liebft mich, wenn Du‏ 
meiner vorzüglichen Würde gedenfit ; o, wie jchön find deine‏ 
herrlichen Zierraten, *) deine janfte Liebe fann Berge ent-‏ 
mwurzeln ; der verjchloffene Garten fäet und erntet Gnade;‏ 
deine Sprößlinge häufen ₪00. Wie Narde und Safran ift‏ 
mir geachtet, wenn du NRäucherwerf mir gibft. Wie eine‏ 68 
Gartenquelle 1|+ (jegenreich) das Forjchen des Gejebes. Mache‏ 
dich auf von Norden und fomme die Rauchwolfe aufiteigen‏ 
zu lafjen. Sch fam in meinen Garten, um die Kneifen-‏ 
windung zu jehen; ich jchlief, während aber 008 Herz wach)‏ 
war; legte aber das gewirkte Brachtgewand ab, (und hoffte)‏ 
mein Freund wird dem enfommenen Weft beiflehen. Sch‏ 
machte mich auf, jeine Heiligfeit im Gebete zu erzählen;‏ 
begann fein erhabenes 909 zu bejingen; hat er mich auch‏ 
טסטוש| heimgefucht, jo Hoffe ich dennoch auf feine Hilfe. Sch‏ 
den Engelschören, al3 fie mich fragten, wer ift dein Freund,‏ 
den dur Liebjt und anbeteft? Der Allmächtige und Erhabene‏ 
(ift e3), der die Himmel mit der Spanne befeftigte, und‏ 
durch die dreifache Heiligung hochgepriefen wird.‏ 


1) Darunter die Gelehrten verftanden werden. 


7 
1 
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האיר לְאֶרֶץ ולדרים עַליהַ om‏ 
mm‏ מחִדש בְּכֶלדדיובם Tan‏ מעשה = 
בּראשית: מֶה רבו מעשיף 7+ 222 בְחָבְמָה 
עשים- מִלְאֶההָארץ קנינף: המל המרומֶם 
1729 מַאז: הַמְשָבֶּח SON INDOT‏ 
מימות עולם: אֶלחי עולם PO‏ הָרבִּים 
רחם עלינוּ- אדון ענו צור ma wann‏ 


לשבת חול המועד: 
הַבּליווּף PR TON IN TEEN‏ קדוש 2 
הַכל yo manim‏ יוצר הַכּל. הָאֶל הפותְח בְּכֶלדיום 
ּלתות שערי Irma‏ בוקע חלוני רְקִיע- מוציא man‏ 
מִמָּקוּמָהּ וּלְבְנָה Tim‏ שְבְתָּהּ: ma‏ לְעולֶם 92 
NEN EG‏ המיר DT ya‏ 
עְלָהָ «Dam?‏ וּכְטוכו מְחִדש בְּכָלים Tram‏ מעשה 
בְרַאשית:הַפִלְדְּהַמִרימָלְבּימְאָ WENDT‏ 
ְהַמתנִשָאמִימוּת עוּלֶם: אֶלהי עולם Da‏ 
ray om‏ אדון עזנוּ ra za mr‏ ישָענוּ Day‏ 
ערני: אין ככ ואין TAT‏ אפְסבּלְְף Ton‏ מה 
DO N TOT‏ הזה + וְאין לס 
022m‏ לחי הָעולֶם הַבָּא: aaa 792 DER‏ לימות 
mean‏ וְאִין דימַהלְף Mm) pen‏ הַמָתִים: > 
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nen in Barmherzigkeit, und in et Güte : 
verjünget er 188110 neu 08 Schöpfungswerf. Eiwiger, 
wie viel find Deine Werke! Alle Halt Du fie mit 
Weisheit eingerichtet, voll ift die Erde Deiner Güter. 
Er, der König, unvergleihlih in feiner Hoheit von 
ewig her, gepriefen, gerühmt und hocherhaben 1 er 
 feit den Tagen der Urmelt. — Gott 908 Weltallä! 
in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unfer, 
Herr unferer Macht, Feld unferer Burg, Schild 


זז 

Alle preifen Dich, alle rühmen Dich, und alle‏ הכל יודוך 
verfünden: Niemand ift fo. heilig wie Gott. Alle erheben‏ 
Did — Selah! — Schöpfer des 0011008 ; Allmächtiger, der‏ 
jeden Tag des Dftens Pforten öffnet, und die Lichträume des‏ 
Virmaments erfchließt; der die Sonne hervsrführt von ihrem‏ 
feiner beftimmten Stätte, und er-‏ הסט Orte und ven Mond‏ 
leuchtet die Welt und ihre Bewohner, die er gejchaffen mit‏ 
Barmherzigkeit. Er fpendet Licht der Erde und den auf ihr‏ 
Wohnenden in Barmherzigkeit, und in feiner Güte werjünget er‏ 
täglich neu das Schöpfungswerf ; er, der König, unvergleichlich‏ 
ewig her, gepriefen, gerühmt und hoch-‏ הסט in feiner Hoheit‏ 
-erhaben, feit ven Tagen des Weltanfangs. — Gott des Weltalls |‏ 
in Deiner großen Barmherzigkeit erbarme Dich unfer, Herr‏ 
unferer Macht, Fels unferer Burg, Schild unferes Heiles,‏ 
Schubwehr um uns! Nichts ift Dir gleichzuftellen, und nichts‏ 
wäre alles ohne Dich, vergänglich alles außer Div, und was |]‏ 
Dir nur Ähnlich ? Nichts ift Dir gleichzuftellen, Ewiger, unfer‏ 
Welt, und nichts ift alles ohne Dich, unfer‏ ]של Gott, in‏ 
König, im Leben einer fünftigen Welt, vergänglich alles außer‏ 
Dir, unfer Erxlöfer, in ven Tagen des Meffias, und nichts ift‏ 
Dir ähnlich, unfer Heil, beim einftigen Aufleben ver Toten! =‏ 
(Tom 2.) wo 0‏ 6 
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ישענו OR 272 A‏ 3 דול ya‏ 
הַכִיןופַעלוְהָרִיחַמָה> טוב יָצר כָבור לשמו. 
מאורות נתןסביבות עזו- פנותצָכְאִיוקרושים 
no‏ שרי Ton‏ מַסְפְריכם כָּכור נכפל 
וקדְשַתו: TERN‏ להינו עלישכח מעשה 
ידיף- ועל"מָאורי"אור שעשיתְיפַארוִּּפָלֶה: 


לשבת חול ‚yon‏ 

DE TR TIONEN TEN 
סבבִים אותו:‎ nam וטוּכו מָלָא עלֶם- בָּעַת‎ 07a 
ST Na TR הַמְַגְאֶה יחי הש‎ 
DIENT) DRAN TERROR 
מאורות שב אֶלהִינוּיְֶרֶכּרְעַתבְּבִינְהוּבְהַשָבּליכָה‎ 
moon ּנְבוּרַהנְתַוְבָּהֶם. לְהָית מוּשָלִיםבָּקְרְבתְּבָל:‎ 
Day שְמְחִים‎ SD PR DIT HOPE 
בָּכוּאָם. עושים בְּאִימַהרְצין קנֶם: פְּאָרוְכָבור‎ DM 
מלכותו: קְרָא לשמש‎ Ne נוּתְנִים לְשָמו-‎ 
יזרח אוררְאַהוְהַתקיןצוּרת הַלְכֶנַהנשַבַחנתְנִיםילו כָּלי‎ 
צְבָאמַרוּתִּפְאֶרְתוּנְדלֶה שָרְפִיםוְאוּפַנִּיםוְחַייתהַקְרֶש:‎ 

ְאֶל אַשֶרשָכַת מִכָּליהַמְעשִים בי way‏ הַתְעְלָה 
וישב עַלְכְּסָא כְבודו- תּפְאָרֶת עָמָה לָיים הַמָנוּחֶה עְנָג 
m‏ לָים הַשַבָּת: זה שבַח שָליים הַשְבִיעִי na a‏ 
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unferes Heiles, Schugmehr um uns! Gott, der Hod- 
gelobte, in großer Weisheit bereitete und machte er 
die Strahlen der Sonne; in Güte bildete er fie zur 
Ehre feined Namens; mit Leuchten rings umgab er 
feine Bejte, die Häupter feiner Heere find Heilig, fie 
erheben den Allmächtigen und. verfünden unaufhörlich 
die Herrlichfeit Gottes und feine Heiligfeit. Gel ge- 
lobt, Ewiger, unfer Gott, durh den Ruhm Deiner 
Händewerf3 und für die firahlenden Leuchten, die Du 
gemacht, Dich zu verherrlihen. -Selah! 


Am Sabbat. 


pas אל‎ Der Allmächtige, של‎ Schöpfer aller Werke, fei 
gelobt und gepriefen durch ven Mund aller Befeelten; jeine 
Größe, feine Güte füllen die Welt, VBerftand und Vernunft um- 
geben ihn! Er prangt über ven heiligen Chajoth md 
ftrahlt in Majeftät über ver Merfabal — Vor feinem 
Throne find Verdienft und Neplichfeit, Gnade und Barm- 
herzigfeit vor der Herrlichkeit feiner Majeftät. Vollfommen find 
die Leuchten, die unfer Gott erichaffen, er hat fie gebilvet 
mit Einfiht, Vernunft und Klugheit; er gab ihnen Kraft 
und Stärke, die Herrfchaft zu führen über die ganze Erpfugel. 
Des Glanzes voll, ftrahlen fie hell umher, angenehm ift 
ihr Abglanz der gamen Welt. Treudig gehen fie auf 
und fröhlich gehen fie unter; fie wolßziehen in Ehrfurcht 
den Willen ihres Schöpfers,;, Ruhm und Ehre bringen fie 
feinem Namen, 1208 und Gefang zur feines Reiches Gedächt- 
nis. Er berief die Sonne, da jtrahlte Licht; feine göttliche 
Einficht bildete die Geftalt 66ל‎ Monves. Lob bringt ihm das 
ganze himmlifche Heer, Auhm und Preis die Seraphim, 
Dphannim und heiligen Chajoth! 

Dem Allmächtigen, ver nah Vollendung feiner‏ לאל 
Schöpfung am fiebten Zage geruht! Er erhob fi umb‏ 
ließ fich auf vem Throne feiner Herrlichkeit nieder. Er ]86‏ 
feierlich den Ruhetag, Seelenvergnügen nannte er ven‏ 
Dies ift das 409000 des fiebten Tages, an‏ .600000008 
welchem der Allmächtige gefeiert von all feinem Werke; ver‏ 


\ 


ו שתתפת לש שביעי לסל ששה 


Tann‏ צוּרְנוּמַלכָנוונואַלנוּמוראקרושים 

ישתבחשְמלְעדמַלְפְנוּיוַרמַשָרְתִיסוּאַשָר 
aa‏ עומְדִים oa‏ עוּלֶם וּמשְמִיעים 
יאה Im‏ בְּקל 997 אָלהים Sb oa‏ 


aa ob‏ ְּדורִיסכָּלְגְבּורִים 
ON >‏ עשים בְּאִימָה NT‏ רצן קונֶוְכְלֶם 


לשבת חול המוער: 
מִכָּלימָלַאכָתו: ויום הַשְבִיעִי Sin nad‏ מְוָמור שיר 
Di‏ הַשַבָּת טוב לְהודות ms‏ 192 פארו KAP‏ 
Pr‏ שָבַח יקר um aan‏ לְאל מל Oh‏ כל 
הַמִנְחִילמָנוּחָה = יראל בִּקִרְשָתובּיים שְבַּתקְדֶש: 
an: um) 1a)‏ כ «NEM‏ בַּשְמִיִם 
מפעל ול"ְהְארֶץ מקחת: Tann‏ מושענועל"עכח 
מעשה TI,‏ עלמָאורידאור MU‏ יָפְאַרך פָלָה: 


= תִתְבְִּדְצוּרְנוּמַלְכָּנוגאַלְנוּבּוְרַאקְדושִיםיְשְתַבַּח שֶמֶךּ 


לָעַד Da PET Reg Ta‏ עמרִים 
ְּרוּמַעולְסוּמַשְמִיעִיסבְּיִרְאֶהיְחַדבְּקוּלדְּבְרִי צְהִיְחַיִים 
ּמַלְך עִלֶם: כָּלֶם אֶהוּבִים כָּלֶם בָּרורִים כְּלֶם Baia}‏ 
ap]‏ עשים בְּאִימָה ANDI‏ רצון קִינֶם וְכְלֶם פּוּתְחִים 


DT PD ENT EN 


ırzrT 


ּמְשַבְּחִים ומִפְִָים ומערצים וַּקרִישים וַָּלִיכִים 


für das Befadf‏ הט 


mann Sei gelobt, Du, unfer Sort, unfer Köni 2 
> ]תח‎ Erlöfer und Schöpfer fo vieler Heiligen; 
ewig fei Dein Name gepriefen, unjer König und 
Schöpfer fo vieler Diener, die alle in Weltenhöhen 
fliehen und fämtlih im Chrfurdht אל‎ Befehle | 
des Tebendigen Gotted und 68ל‎ MWeltregenten laut \ 
verkünden. 656 find alle lieblih, alle auserlefen, 
> alle mädtig, alle vollfirefen fie in tiefer Eher 
 furht den Befehl ihres Schöpfers, und alle 


Am Sabbat. 
 fiebte Tag ftimmet 66 an und vuft: „finget das Lied 6 60% | 
> battages ; fchön ift e8, dem Heren zu danfen!" Darum rühmen 
und loben ven Allmächtigen alle feine Gefhöpfe; Ruhm, Chre 
und Berherrlihung bringen fie dem Heren, dem Könige, 
dem Schöpfer des Weltall8, der in feiner Heiligkeit feinem | 
- 016 Israel Ruhe befchieden am heiligen Sabbattage. Dein 
Name, Ewiger, unfer Gott, werde geheiligt, und Dein Andenken, 
> unfer König, gepriefen im Himmel oben und auf der Erbe 
unten. Sei gelobt Du, unfer Heil, durch den Ruhm Deiner 
2 Hände Werk und tur die ftrahlenvden Leuchten, die Du 
gemacht, Dich zu verherrlichen. Selah! 


 ךרבתת‎ Sei gelobt, Du, unfer Hort, unfer König, unfer 
>  Erlöfer und Schöpfer fo vieler Heiligen! ewig fei Dein Name 
= עסמל‎ unfer König und Schöpfer fo vieler Diener, die 
alle in Weltenhöben ftehen und fämtlich in Ehrfurdt 56 
Befehle des Iebendigen Gottes und des Weltregenten laut 


- - verfünden. Sie find alle Tieblich, alle auserlefen, alle mächtig, 
alle volfftredten fie in tiefer Ehrfurcht ven Befehl ihres Schöpfers, 
und alle öffnen fie ven Mımbd in Heiligkeit und Weihe zu 

5 ₪ und Lied, fie loben, preifen, rühmen und ER 4 
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mon ep פוּתְחִים אֶרדִפִיהֶם‎ 

Domes Da a ra 

מִפְאָרִים וּמְערִיצִים ומקדישים וּמִמְלִיכִים 
תדשם הָאֶל Tora‏ 1737 הגור והגורא 

קדושהוא: = ya‏ מלכות 

a Panels”,‏ הלה לקריט 


אופן 0 חול המוער: 
אַת"שם הָאֶל TOT‏ הגדול הגבור וְהגורָאקדוש הוא: 
Don‏ מקְבְּלִיםעלִיהַםעל מלכות שָמים וֶהמִזֶהוְנוּתְנִים 
הכוה להקריש ana DNEN‏ 
ִּנְעִימָה קְדְשָה nn‏ ְּאְחָד עונִים וְאומָרִים בִּיִרְאָה. 
קדושיקְדוש קרוש יי צַבְאות מִלא כל Yan“‏ 722 


שמעון בר יצחק בר אבונא סתוס ככפטי ססלוזות, 
ונטניות, הקטן יזכה לחיי Ip‏ אמן. 


‚Sys שליט בְּכָל מִפְעַל.  רזכל לְמַעַנְדוּ‎ „7m 
קדוש בְּמַטָרז ובְמַעל:‎ ya מַרְבָבָה בְּנוּל‎ 
‚np ba mais מָהוּר‎ map ראשו,עְטוּר פָּו‎ 
‚mm נַעַרֶץ בִּשְפַת‎  .רֶחָע‎ yo am 
Dmomm -pin ren a my 
עושה חַזִזִים:‎ gt כַּאָרְזִים.‎ D’y na 
מְעַמִים:‎ In רְקח מִגדְלות בְּשָמִים. כּבּיר.‎ mo 
ON Ta DE DE TON ישֶר‎ 


a 
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öffnen fie den Mund in Heiligkeit und Weihe zu 
Gefang und Lied, fie loben, preifen, rühmen, ver- 
ehren, heiligen und verherrlihen den Namen 8 
Almächtigen, ded großen, allvermögenden und furdht- 
baren Königs — heilig ift er! Alle unterziehen fie fid) - 
ftufenweife den Obliegenheiten ded Himmelreihd und 
erteifen wechfelfeitig die Erlaubnis, ihren Schöpfer 


Am Sabbat. 
großen, allvermögenden und furchtbaren Königs — heilig ift 
er! Alle unterziehen fie fich ftufenweife ven Dbliegenheiten des 
Himmelveihs und erteilen wechjelfeitig die Erlaubnis, ihren 
Schöpfer zu heiligen mit feligem Vergnügen. In reiner Sprache 
und mit Anmut ftimmen fie die Heiligung an, und rufen in 
Ehrfurcht, alle wie einer: 
„Heilig Heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth | 
Boll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit |“ 
דורי‎ Mein Freund, der Herr aller 90006, der das All 
erihuf um jeinetiwillen, er ijt hervorragend und erhaben 


= über Myriaden heilig in der Unter- und Oberwelt. 


Gein Haupt zieret die 100006 Krone, ihn, den‏ ראשו 
Keinen, der alles Berborgene jchauet, der die flehende Stimme‏ 
erhöret, der verherrlicht wird mit ausgewählter Sprache.‏ 
Er ift Gott, der Geheimnisfundige, dejlen Augen die‏ עיניו 
gerade vor ihm Wandelnden bewachen; huldreich, wie die Zeder‏ 
hochgefchäßt, ift er, der Zautere, der den Blisftrahl jchaffet.‏ 
Seine Beichlüffe find Würze und Balfamgeländer, in‏ לחי 
feiner Allmacht gewähret er die Bitten; Lieblich find feine ge-‏ 
raden Ausfprüche, verftändig und weile machend feine Worte.‏ 


80 שחרית ליום שביעי של mob‏ 
on‏ בָּנחַת רוח np‏ בְּרורָה וּבְנְעִימָה. = 
ob TR‏ כָּאֶחָר עונים וְאוּמרים AST‏ 
קדוש קדוש קרוש 
יי צָבָאות NO‏ כָלדְהָאָרֶץ 17123 + 
DET‏ וחיותהקְדְשבְרעשנדולמִתְנִשְאִים 
לְעמַת DIIZH armay Dow‏ ואוּמָרִים: 
בְּרוךף כָּבורדיי ממקומו: 


ל 


לאל 


5 Fe u ג רל /. ! . ל א 7 לי‎ 
SR SE zT N A יס ב ל ו בקוו‎ a Be שר‎ 01 Eene 
SE HE Br N x REN ENTE AEE 


אופן לשבת חול המועד: 

DR‏ צִדְקוּמַשָפְֶּמִפְלְאִים + לנְלְלֶיָרְשישמַמְלְאִים. 
Dial many on‏ - חַפִּים om van‏ 
‚rot‏ קּמַת may‏ שֶש. יסור עולם לְהַתָאַשַש. 

בַּשְבִיעִילְמַעִלְהמַשָשי יִפָה INDI‏ לישש: 
‚am‏ רְבִּי תורות וְחְקִים+ = יחירו ‚Dam yanz‏ 
| אִדִירִי DEI RIO‏ עצַם Open NED‏ 
MN‏ ברו la‏ שמו. = הירשים אֶראֶלִי מִרוּמו. 
denn‏ קורָא נְאָמו- אומַר קדוש בְּשָלְשָמו: 
ml 7m‏ לְעַמוּ עז. Tom MER‏ בְּמָעוו. 
DIS PN‏ תֶּהַלֶָה וָעז, on‏ לְשָבז דל עו: 
AO‏ ישורְרוּוּכְרְכִים RD‏ ּשָרְפִיםיִרְנו NEN‏ 
a‏ חיָה [אופן Hay I‏ שְרפִים לְעַמָּתֶם 
מְשְָּחִים וְאוּמָרִים. 7793 ia‏ מִמְקומו: 


> 


ו 


+ + : \ 
אק 08% EN EN SE‏ 
של יר יו 


De 


A en Re 0 SORTE ב‎ 
ו‎ RER ו‎ ei Aber SR RP 
NEN NEE SEEN TE SER EM DORT ENTE 


zu וו‎ mit feligem Vergnügen. In ד‎ "7 
und mit Anmut flimmen fie die SHeiligung an und 
rufen in Ehrfurcht, alle wie einer: 

„Heilig, Heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth ! 

Boll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit 1” 
והאופנים‎ Die Ophannim und heiligen Chajoth 
erheben ji mit mächtigem Getöfe den Seraphin 
egenüber, und ihnen erwiedernd, lobpreifen fie: 
„Selobt fei die Herrlichkeit Gotted an ihrer Stätte!” 


4% 
4 


Am 600606 
ידיו‎ Seine Hände, gleih Türfiswalzen ausgezeichnet, find 
voll des Rechts und der Gerechtigkeit; die Scharen jeiner 
furchtbaren Engelsheere ftehen in Schreden und Angjt vor ihm. 
»pw Gein Süulengewölbe der [6005 Himmel hält den 
- 900600 feft; oberhalb Ddiejer jechs, im fiebten Himmel, 
 prangt erviglich fein Thron. . 

: חכו‎ Die wichtigen Lehren und Gejebe entflofjen ו‎ 
Munde; feine Einheit wird auf Erden wie im Himmel 
erkannt, die jtarken, glänzenden Chajchmalim verkünden 
> jeine hohe Heiligkeit. 
אנא‎ Wo ift der Hochgelobte, Er, dejien Name gepriejen 
ift? fo forjchen die Erellim feiner Höhe, und einer ruft 
das Wort dem andern zu und fpricht daS Dreimal heilig. 
mm Mein Freund verleihet Stärke feinem 030166, defjen 
-- Mund ihn umaufhörlich Tobet; jo will auch ic) Lob umd 
Ruhm und Lied erfchallen Tafjen dem Namen Gottes, 
unferem feften Turme. — 
והחית‎ Die Chajoth Lobjingen, die Cherubim preifen, 
של‎ Seraphim jauchzen und die Erellim benebeien; jämt- 
liche Antlige von Chajah, Ophan und Cherub Find den | 
Seraphim zugefebit, und ihnen erwivernd, Lobpreifen fie: = 

„Gelobt fei die Herrlichkeit Gottes an ihrer et 
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Na naar mag m3R?‏ 
ray ninam‏ כִּי הוא )112 פועל גכורות עשה 
חִדָשוּת בּעַל מִלְחָמוּת UN‏ צדקוּת מַצָמִיחַישוּעות בוא 
רפואות נורָא Nas nban‏ הַגְּפַלְאות הַמְחַרָש {ala‏ 
לבז תּמִיד pm‏ בְרָאשִית: כָּאָמוּר ey)‏ 
אורים an‏ ִּי לְעולֶםחַסְּ: אור Ban‏ עלצ תָּאִיר 
ְזבָה כְלָנוּמְהרָה mid;‏ + 72 אַתָה יי BP‏ הַמָאורות: 
ַהַבָה רכה אַהַבְחָּנוּ יי להינו חִמִלָה נְדּלָה Da‏ 
by moon‏ אָבִינוּ pn‏ בעבוּר אבותינוּ Aa Na‏ 
ombm‏ חֶקִי DM‏ כָּן man Bam‏ אָבִינוּ הָאָב 
ana ann‏ רחם עלינו Pad aabam‏ ְוּלְהַשְכּיל 
לשמעַללְמִדוּלְלמַד en‏ 
nn‏ תורְמף בְּאהַבָה: Im‏ עִינינו בַּתורְתֶך PEN‏ 
135 בְּמְצִותִיף oe Aa) Ay Mans 13230 In‏ 
win‏ לעוּלְסוְעָד: כִּי aa Na IT DW‏ 
ְנילָה וְִשְמְחָה aan Immer‏ לשָלוכז מְאַרְבַּע 
MIDI?‏ הָארֶץ ותוליכנו קּמְמיוּת לְאַרְצנוּ: כִּי אל פועל 
ישוּעות אֶתָה וּבָנוּבָּחַרְת 2 Rap‏ 
הַָּדוּלמְלָהבָּאָמָת. ְהורות pn: -- mm‏ 
אַתֶּהיי הַבּוחֶר bay Hay‏ בְּאָהַבה: יזיד פוטלאל מלךנאמן. 

דצריס ו' ר'י 
שמ was mim Or‏ הוה יאֶמַךִי : 
יי בו בור מַלכותולעולסועָד: 


Dat‏ את mag rim‏ בּכֶללְבָבה ְּכָל" 
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Gott, dem Hochgelobten, weihen fie Tiebliche Gefänge ;‏ לאל 
Gott, dem Weltgebieter, dem lebendigen und unvergänglichen,‏ 
ftimmen fie Xobliever an und lafjen Xobfprüche ertönen. Denn‏ 
er allein wirft Gemwaltiges, ftiftet Neues, bewältiget Kriege,‏ 
füet Wohltaten, pflanzet Rettungsmittel, fchaffet Heilfräfte —‏ 
ehrfurhtbar in Ruhmestaten, Meifter in Wunderdingen, ver in‏ 
feiner Güte täglich neu das Schöpfungswerf verjüngt. Wie 6‏ 
heißt (Pfalm 136, 7): „Danfet dem Schöpfer ver großen Lichter, ewig‏ 
währet feine Güte.” — Mögeft Du auch über Zion ein neues‏ 
Licht Strahlen Laffen und mögen wir alle bald genießen feinen Glanz!‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, Schöpfer der Himmelsleuchten |‏ 


Reiche Liebe Haft Du und zugewendet, Emwiger, unjer‏ אהבה 
Gott, große und befondere Huld uns erwiefen. Unfer Vater!‏ 
unfer König! Um unferer 986% willen, die auf Dich‏ 
vertrauten, und die Du Gefege des Lebens Iehrtejt, fei‏ 
und belehre auch uns. Unfer Vater, erbar-‏ קולה auch uns‏ 
mungsvoller Vater — allerbarmend, -erbarme Dich unfer,‏ 
und vüfte unfer Herz aus, damit wir verftehen und begreifen,‏ 
aufmerfen, lernen und lehren, beobachten, ausüben und voll-‏ 

ziehen mögen alle Worte der LXehre Deines Gefetes in Liebe. 
- 6/0006 unfere Augen in Deiner Lehre, laß fefthalten unfer Herz 
an Deinen Geboten und einige unfer Gemüt, Deinen Namen 
zu lieben und zu ehrfürchten, damit wir nicht zu Schanden 
werben immer und ewig. Denn wir vertrauen Deinem heiligen, 
großen und ehrfurchtbaren Namen, frohloden und freuen 8 
Deines 4968. D, bringe in Frieven und aus ben bier 
Enden der Erde und führe uns aufrecht in unfer Land zurüd. 
Denn ein Stifter des Heils bift Du, o Gott! und ung haft 
Du erwählt aus allen Völkern und Sprachen, und ung Deinem 
großen Namen genähert, für immer, in Wahrheit, um Dir zu 
buldigen und Deine Einheit in Liebe anzuerkennen. Gelobt 
feift Du, Cwiger, ver fein Volk Israel erforen in Xiebe. 


(V. Mo. 6, 4.) 
Höre, 5 38100], der Ewige if 
unfer Gott, der Ewige ift einzig! 

Gelobt fei ver Name feiner glovreihen Majeftät immer und ewig ! 

Du folft den Ewigen, deinen Gott, Lieben von 


ו ו 
ב %0 -42 TIER‏ | :4 ,רוי 


% שחרית ליום שביעי של פסח 


נפֶשֶף ובְכְלְמָאדְף: Bra hen‏ הלדח 


TUN‏ אָנכִי Say DIT ISO‏ וְשִנַנְתֶם 
IT 72?‏ כּם בְּשְבְפף בְּכִיתף 972 
בדרך DIN? DEE STOP TE‏ 
m m‏ לְשְטָפת פין עיניף: ER‏ 

על"מזות TED‏ וכשעריף: 


MN,‏ אסדשָמָע תשְמָעו ER‏ שר 
אָנכִי MIND‏ אֶתְכֶם היום ITS MOIN?)‏ 
a DO ray Dre‏ 
נפָשָכֶם: mm‏ מְטֶרארְצְכֶם AP any?‏ 
ומלוש וְאְספת TAT‏ ותירשף Er eN‏ 
ורפי עשב 792 לכה חמפף EIS]‏ 
ושבְעת: nee 032 et‏ לְכַבְקֶם 
וְסֶרְמֶסוְעכְרְסֶאֶלְהים אחרים וְהשְתְחוִיתֶם 
MRS m om?‏ 32 ועצר DIN‏ 
השָמִים OS on nn)‏ לא תפן 
TI ON MATTE‏ מעל PT‏ 
man‏ אשר DER 3027 Ja mie‏ אֶת" 
a TR "197‏ ועלינפשכככם 
ּקשרְמֶם m DIT DR) DER‏ לטומָפת 
ּץ.עיִיבֶם: ולת את אֶתפָּנִים דר - 


| 


ganzem Herzen, von ganzer Geele und mit ganzem 
Vermögen. Die Worte, die ich dir jegt befehle, follen 
dir 618 im Herzen bleiben, זול‎ folft fie deinen Kindern 
einfehärfen und davon reden, wenn du in deinem 
Haufe figeft und wenn זול‎ auf dem Wege geheft, wenn 
du dich nieverlegft und wenn du aufftehft; Binde fie 
zum Zeichen an deine Hand, trage fie 018 Stirnband 
zwifchen deinen Augen und fchreibe fie an die Pfoften 
deines Haufed und an deine Tore. 


(V. Mof. 11, 13) Werdet ihr alfo meinen Geboten 
gehorchen, die ich euch [66] gebe, den Ewigen, euren 
Gott, von eurem ganzen Herzen und von eurer ganzen 
Seele zu lieben und ihm zu dienen, jo will ih eurem 
Lande Regen geben zur rechten Zeit, Frühregen und 
Spätregen, damit du dein Getreide, deinen Moft und 
dein OL einfammelft, und will für dein Vieh Gras 
wachen Tafjen auf deinem Felde, daß du zu efjen 
habeft im Überfluffe. Hütet euch aber, va euer 
Herz nicht betört werde, daß ihr abfallet und 
fremden Göttern Ddienet und fie anbetet. Der Zorn 8 
Emwigen würde über euch entbrennen, er würde den 
Himmel verjihließen, daß Fein Negen fei, die Erbe 
würde ihr Gemwäcdhs nicht hervorbringen, und ihr würdet 
gar bald zu Grunde gehen, fern von Dem vortreff- 
lichen Lande, dad euch der Ewige geben will. Nehmet 
diefe meine Worte euch zu Herzen und zu Gemüte, 
bindet fie zum Zeichen an eure Hand und traget fie 
018 Stirnband zwilchen euren Augen; lehret fie eure 
Kinder, davon zu reden, wenn du in deinem Haufe 


יק /6 
א אל 


Det 


- 


EBENE NETTO NR 
ו א‎ 


nos שחרית ליום שביעי של‎ 6 
aaa כדרך‎ OO Era Java כם‎ 
בִּירזף‎ may nam בְקוּמָף:‎ 
Dan on מִיכֶם‎ ar en 
EIN? והוה‎ Ya NÖ על הָאַרְמָה‎ 

HN‏ לָהֶם כִּימִי השָמִים עלרתאָרֶץ: 


N 237 אַלמשה לאמר:‎ mim ויאמ‎ 
צִיעֶת‎ DI ועשו‎ DON DIOR ONE" ְּניי‎ 
עליציצת‎ un DT DIT 23709 
לָכֶבם לְצִיצַת‎ mm חִכְלֶת:‎ np map 
nr אֶתיְכָּלמצוֶת‎ DEIN אתו‎ DON 
032277 8 mn ולא‎ DON ַעַשיחֶם‎ 


>* ı- 


. 


וְאֶחְרִי עִינִיפָכ DI DER‏ אֶחְרִיהֶם: 
למָען זכרו DRM‏ אֶת"כּלימַצותִי BEP‏ 
קדשים Ds In is om)‏ 
TEN‏ חוצאתי אֶסְכֶם מִאֶרֶץ מצָרִים A?‏ 
לכֶם לאלה יאָנִייְהוְהאָלְהִירָם: ץ DS‏ אפ פ. 


a הזה על אַבותינו ועלינוּעל‎ namen 
[עלדורוקינווָעלכָּלהרות זע שר עכְרִיף:‎ 
עלהראשוניםועלהַאמרנים לעולמוערחק‎ 
TORI אָמִתשאַתַהחוא‎ TON 
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figeft und wenn du auf dem Wege geheft, wenn du 
dich niederlegft und wenn du aufftehft, fehreibe fie an 
die Pfoften deines Haufes und an deine Tore, damit 
hr und eure Kinder auf dem Exbreiche, welches der 
Ewige euren Bätern zugefchworen, ihnen zu geben, 
lange Jahre bleiben möget, fo lange der Himmel über 
der Erde fein wird. 


(IV. Mof. 15, 37.) Der Ewige fprah zu Mofche wie 
folgt: Rede zu den Kindern 4810018 und pri) zu ihnen, 
fie follen, bei allen ihren Nachfommen, an die Eden 
ihrer Kleider Schaufäden machen und an Ddiefe Eden- 
fhaufäden eine Schnur aus Dunfelblauer Wolle be- 
feftigen. Diefe follen euch zu Schaufäden dienen, daß 
ihr fie anfehet und euch aller Gebote ded Ewigen erin- 
nert und fie befolget, nicht aber eurem. Herzen und 
euren Augen nachwandelt, die euch auf Abwege führen. 
Damit ihr euch aller meiner Gebote erinnert und fie 
befolget, und ihr Heilig feiet eurem Gotte. Sch bin 
der Ewige, euer Gott, der 30 euch aus dem Lande 
lgypten herausgeführt, um euer Gott zu fein. Ich 
der Ewige, euer Gott! 

Wahr und ficher, zuverläflig, unwandelbar‏ אמת 
und richtig, wahrhaft, nüglich und Heilfam + 86‏ 
Wort für unfere Väter und für und, für unfere‏ 
Kinder und für unfere Nachfommen, fowie für alle‏ 
Stammes 487000, Deine Knechte.‏ 68ל Nachkoınmen‏ 

Der Bor- und Nachwelt ift e8 ein emigliches,‏ על 


unwandelbares Gefet. Wahr ift 48, daß Du, פ‎ 
Ewiger, unfer Gott und Gott unferer Väter 091] 


זולת ליום שביעי של פסח. זולת ER‏ חול המועד. 


ע"ם א"ב, ופתוס. כפוף, שמעון בר | ע"פ א"ב, וכללעי ססלוויס סטניות, 
יצחק ‚pin‏ פתוס שמעון בר יצחק חוק ואמץ. 


אי פַתֶרוס כּעָבָרֶף ראש | DDR map] ma‏ 


DT‏ בַּמְלאת שפקו שָמְעה אְָנִיוְהְִנְַּנִי + לא 


dan a8 בְּשִיר לְחָדיץ‎ pm פֶסְחִים‎ 


לְחַרָּש. השיר Mm‏ לְכֶם | לְהַימִיבִי. שובי שובי: wg‏ 
pam mn oma‏ עלורזף 
צַבָאוּת EN‏ אֶל- הִפְלָאתַ DD‏ שָלְמִיךָ. טח יפו 
למו RE‏ כְּהַרְרִי O8‏ | פטוד: רְנְליך PM‏ כְּהַר. 
הולְקימו. נְשָפַמְהּ: Dinm‏ וּכְעָצֶם m, Dein‏ 
ִבָּה להת\י או שיר משה שברר גו ספטר:ד Ara a‏ 


DIR DON < TIER על הַבְאָר‎ MEN > 


שוררו בּעַליזות - בְּהַשָקֶת DE RP‏ 


מָרִים אֶת Sm‏ למרז. שמ בש בח mp‏ 


: מִלְחְמוּת רְשוּמָה| לְרַשַן. צאוף כְּנְּ חשן‎ "BEN 
a + חרוזות- א שיר בול קש הלולוך‎ a 
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immer und ewig; Du 9/8 unfer König, unferer 
Väter König Du! D eile, um Deined Namens wil- 
len, und zu erlöfen, wie Du unfere Worfahren er- 
löfet. Wahr tft 68, daß Dein großer Name von jeher 
über und genannt wird in Liebe — Fein Gott ift 


Am Sabbat. 

Diefe und ähnliche‏ אלה 
Wunder zeigtejt Du mir; mein‏ 
Ohr vernahm und ich begriff‏ 
Als‏ .לא ידעתי נפשי שמתני : 68 
Du famft meinen Kummer zu‏ 
erheitern, verfpradjft Du, mir‏ 
Nach‏ ,שובי שובי wohlzutun:‏ 
Deinem begrenzten Tale der‏ 
Dffenbarung wirft Dufommen,‏ 
um Deine Freudenopfer darzu-‏ 
Straf‏ .מה יפו פעמיך : bringen‏ 
len werden Deine Baniere, wie‏ 
שררך אגן das Klare Firmament:‏ 
Dein herrlicher Briefter-‏ .הסהר 
mantel und die milde Regier-‏ 
ung werden Dich fchmüden :‏ 
Der vom Überfluß‏ .שני שריך 
jtrogende Tifeh wird demzuent-‏ 
alchenden Leuchter gegenüber‏ 
צוארך כמגדל gejeßt werden:‏ 
Sn die heilige Rejidenz‏ .השן 
Deiner Zobpreifungen, Deine‏ 

anmut3volle 


(Tom 2.) 


A 
N ER 


außer Dir! 


An Wochentagen. 

Du durcchfuhrft die Snjel‏ אי 
Bathros, das Drachenhaupt zu‏ 
zertreten; da3 Maß feiner ver-‏ 
übten Gräueltaten war voll,‏ 
und in übervollem Maße haft‏ 
Du ihm Vergeltung zugemefjen;‏ 
da priejen heilig Dich, Ssrael‏ 
die 005 Beßachopfer genoffen, in‏ 
einem Liede, nei gedichtet. „shr‏ 
werdet abermals fingen,“ jo‏ 
fagetjene Brophezeihung,*) „wie‏ 
in der Einweihungsnacht des‏ 
Bekachfeites." Durch Meeres-‏ 
fluten 400 das fromme Gottes-‏ 
beer; Du zeigtejt Güte ihnen,‏ 
wunderbar und hoc wie Öot-‏ 
tesgebirge! Shre Verfolger haft‏ 
Du gerichtet, verdammt in des‏ 
Abgrunds Tiefe! da fangen‏ 
Mojche und Israels Söhne. —‏ 
Auch bei jenem Brunnen ertün-‏ 
ten Freudenlieder; dort jahen‏ 
fie, wie Berge zufammenrücten‏ 
und ihre Befrieger zerquetich-‏ 
ten. — Im Buche der Kriege‏ 
ift diefe Wundergefchichte in‏ 
Verjen verzeichnet — „da fang‏ 

Sssrael 


*) 96 30, 9. 
7 


0 | זולת של פסח. 
ליום שביעי* = שבת חה"מ: 


= אֶת הַשִירָה הזאת :| יָפִי מַכְלוּלִיךָ. אשך על‎ INT" 


733 עָצַמְת.‎ Ts an שָמָש הרמיבם רורי|‎ TE 
pe, ַיִרְחַהָעָמִירכִּיים| תורות נְתְחַבָּמת. מה‎ TER 
מטְת: מַכְסִים נוי‎ melmppn -pan DW 
Day? TEN) ze: m ְּסְפַרהַישַרשִירת מוָמוּרי.‎ 
אַזירְבָרי וכית ללךותורזד . זאת קטֶמְך:‎ 
כְּמַסְמָר.‎ Dr) TUT am WED ORTE” 
ושבו| צַנּעִיםבְּכָלמְשָמר. אִטתִפִי‎ Di plan on 
baiyanmına :en3 nbyx להשיעם.‎ ma ושחַרו אל‎ 
. טוב‎ Im טוב- חִמוּרָה‎ „band Adam man ָבִין‎ 
MEN הַטוּב: ְאָל‎ 22 EM בור‎ WEN הִכְנִיעַכם.‎ 
Manieren אַבִינעכז בָּלָל‎ 12 Pr 

om‏ על oma‏ אני לָוִּי: Mag‏ מִקְצָה 
en:‏ זְמִירותהָנְעִים| לָצָה- חנון סְגוּרִיהָ הַיצא. 
Som‏ ארח יְשָרָה- לער tn‏ נצא: Bm bag‏ 
ine ang noininp‏ לעמוּמִים. 
Jam‏ 1 ליי em  הָמיִנְנ anne‏ שוש 
הַשיְרֶה: Jon‏ הָאָב 2b‏ מסַבָּה להאריח. קול קרא 
צרכי בנ לְַבִיר. man siunb‏ . הַהּוּרְאִים 0 sm‏ 
we Dion‏ 733 הָעָבִיד. | ar‏ 2 לְהַאַהילי- ולכא 
נִקְרָא על שמו 2" IND‏ כַּשְמְחַת „og‏ מ man‏ כְֶח 
7377 - מממור nano‏ יפות ana yı7‏ אֶל 
man‏ לְְוִר: mins‏ רבו| pink‏ ומִקרוסף PR‏ 
mm‏ כל „box‏ בִּיסוד| EHER‏ ַאתמַמְַגרנפְשי. 


/ / 


Am Sabbat- 
anmutsvolle Krone: .ראשך עליך‎ 
Du erlangteft viel Macht, wur- 
deft durch die vielen Lehren 
weile: .מה יפית מה נעמת‎ Dein 
ausgezeichneter Ruhm veran- 
faßte die Völker, dich jehen 
zu wollen: .את קימתך‎ Deine 
Gelehrten find nagelfeit, be- 
Icheiden bei jeder VBorjchrift: 
Anna .אמרתי אעלה‎ Sie find ge- 
ihmüdt mit gejundem Ber- 
ftande, der föftlicher als Gold 
ift: הטוב‎ ma om. Sc Hoffe, 
daß mich ftügen wird der Herr, 


| mein Heiliger, mein Exlöjer 


und meine Ehre! .אני לרודי‎ 
Die in den Weltteilen Zer- 
ftreuten, deren Gefeljelten be- 
freie, o Allgnädiger ! לכה דורי‎ 
.נצא‎ D, leite 016 umbedeu- 
tendjte Nation, befirahle fie 
mit Deinem Lichte | נשכימה‎ 


| .לכרמים‎ Laß das fröhliche 


Gaftmahl laut verfünden: 
.הדורדאים נתנו ריח‎ Verleihe mir 


| 6006 bei Dir und wohne 
| meinem Freudenfeft bei: מי יתנך‎ 


E3 wird der Weg ge=‏ .כאה לי 


| räumt werden, wenn Du nad) 


Deinem Beftimmungsorte fom- 


| men wirft: .אנהנך אביאך‎ D, be- 
| freie mic) von den Felleln und 


von 
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An Wocentagen. 


| 0 einen Wettgejang.” Als 
mein Freund und Geliebter dem 


Sonnenlichte dort zu Schweigen 
befahl, den Lauf des Mondes 
hemmte einen ganzen Tag, 1) 
auch da ertünte laut mein Xob- 
gejang — er ift im Buche des 
Rechtes aufgezeichnet — Sojua 
hielt dem Eigen zu Ehren eine 
Nede, 018 er, der Ewige, den 


= Emori geftürzt. Einft, al3 Tor- 


beit der Schmeichelei fröhnte, 
da beitiegen Bolfsbedrüder den 
Thron ; das Boff, in jich gefehrt, 
flehete wieder den Allmächtigen 
an, er gewährte Rettung ihnen, 
ftürzte Sabin und Carojcheths 
Fürften. Nun fangen Debora 
und Baraf, der Sohn Abi- 
noam3.2) Auch der gefrönte 
Thronbefteiger, der Glüclich- 
gepriefene unter den Klönigen 
(David) jang mand) Tiebliches 
Lied und wandelte im Wege der 
Frömmigkeit: in feinem Alter 


noch jang er ein mächtige Rob- 


- gedicht — dem Ewigen zu Ehren 


fang David jenes herrliche Lied. 
Vater David überlieferte auch 
feinem Sohne (Salomo) alles 
Erforderliche zum Tempelbau; 
manche jchlafloje Nacht hat ihm 
diejer Borjah, dem Ewigen ein 
Haus zu finden, verurjacdht, 


darum wird auch die Ausführung diefes Schweren Unternehmens 
nach jeinem Namen genannt. 3) So heißt es dort: „Einen Pjalm 
abzufingen bei der Einweihung des Tempel3 Davids." 4) D, 
welche sreude, welche Heiterkeit ! Die Begründung des Tempels 


war 


4) Pfalm 30. 


1) So. 10, 4. 
2) Richter Kar. 4. 


3) Objihon der Tempel von Salomo erbaut wurde. 


ל 
הויו שי PER,‏ 
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ליום שביעי. 
Day da ya MET‏ 
עולוּתוְּבְחִיםלְרְבוּשָלְמִים 
לְהַמָפָל. TON IN‏ שלמה 
MB: ‚bo watzn a‏ 
שעיר ועמון um aim)‏ 
272 בַּמַעַלָה הָצִיץ ראות 
ישוּעת. יי. Dig‏ לְמַשְחִית 
איש ַּעהו לענ - הלו 
ap‏ שָם בּרכו 
אֶת m‏ קול שירות yon‏ 
שַמענו בְּמָרֶץ. יְהָעַשִירִית 
עוד va)‏ מִכְּנַף הַאֶרֶץ. 
רְנוּ שָמִים וַתֶרִיעוּתַּחְפּיות 
PR‏ שירוּ TI‏ שיר EM‏ 
inban‏ בִּקְצָז Pa‏ 
שירות אֶלֶה ro db‏ 
-D'IEM‏ > תַשוּעתָבם 
ia mon‏ צָרורז 
ומִפֶסְדִיכם. | pn‏ שיר 
אַחרון כְּכָרִים לא Don‏ 
nano‏ 


מלכיתעקרו נֶסִיםמְרְבִּים. 
ּרַאת מַפִּלְתֶסישְמַהואָיִּים 


זולת של פסח 


בְּקְהַל חסידים: " שעבור, 


er 


שבת חה"מ: 

מַעְבִידי Wim‏ 
An‏ 
Yin‏ עִַתְּכֶם - ציון עלות 
DAN‏ הִשְבַּעְמִּי אֶתְכֶם: 
רוי מּפְתִי mo‏ אמָר 
יענו בְמָלֶה. © ואת ray‏ 
ק'ז שוכְנִי בְּגית ‚oma‏ 
Damm men ra‏ 


12% 
שָמאלו תִּחַת ראשִי: 


שימָנוּ An ‚ann‏ עז 
m DINMN‏ שִירִיכם 


sap Op עַרְבִים. על‎ 
סטתכר שמעון בר יצחק.‎ DE an 
my Da) Om 
מְשָכְּ לף‎ mins nam 
Wa] My DS Ma? 
en main as תְאָבָהי‎ | 
כָרָם: ָעִים‎ mp לא‎ 
ִחַלָה חַשוּבָה- כְרְמי. בו‎ 
Aa a Rp) 
pp ven ma. 
Sur Na ושע‎ m 
דורי, צור נערץ‎ au la) 
=D וּרְמָה‎ «7227 Ne 


חי by3‏ מִי תהום mar‏ 


₪ ' עץ \ י- 


Am Sabbat. 

von meinem Zwingheren : שמאלו‎ 
.תחת ראשי‎ Wartet eure Zeit ab 
(Ipricht Gott), wo ihr nad) eurer 
Nefidenz Zion fommen werdet: 
.השבעתי אתכם‎ Die die Wunder 
der Erlöfung jehen werden, 
werden Lobpreijen:: .מי ואת עולה‎ 
D, beichleunige die Erlöfung 
der im Eril Wohnenden, deren 
Ruhm von Dir begründet ift: 
.שימנו כחותם‎ Mit ftarfer Liebe 
werden fie anmutsvolle Lieder 
fingen: .כעל מים רבים‎ 

Sm großen Gemäller‏ מים 
machteft Du Bahn, führteft da=‏ 
felbft aus Liebe die Schweiter‏ 
Dir heim. War ich gedrückt, jo‏ 
jehnte 10 mich nad) Dir. Sch‏ 
blieb feft wie eine Mauer, noc)‏ 
mehr aber meine Gelehrten.‏ 
ALS anmutiger Weingarten, als‏ 
Eigentum war ich (ihm) ge=‏ 
achtet. *( Meinen Weingarten‏ 
plünderten fie und verwandelten‏ 
ihn in eine Einöde; ich aber‏ 
verhalte mic) ruhig und er-‏ 
של warte Hilfe. Eile mit‏ 
wunderbaren Rettung, der Du‏ 
unter Myriaden der Mächtigfte‏ 
bift. Mein Geliebter, Du, o‏ 
Hort, von Moyriaden (Engeln)‏ 
Hochgepriefener, erjcheine wie-‏ 
der, wie bei den mächtigen‏ 
Gewäfjern; die Heiligen loben‏ 
Did in einem janften Liede ;‏ 
frohlodend und jubelnd mit‏ 
befonderer Freude!‏ 


Der 
*( ₪6. 5, 7. 
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An Wocentagen. 

war Beite und Burg ihnen; 
Brandopfer und Speijeopfer 
wurden nun dargebradjt in 
Menge nebit Freudenopfern ! 
Da fprah Salomo: „Der 
Ewige hates verheißen, hierim 
Dunfeln zu refidieren.“ 1) Auch 
dort, two die Heere meiner Be- 
frieger, Seir, Ammon und 
Moab umgefommen, wurde am 
Steige, der nah) Ziz Hinauf- 
führt, 2) die Hilfe des All- 
mächtigen fichtbar ; die Feinde 
gerieten in Verwirrung, und 
ich jah, wie fie fich untereinan- 
der jelbjt aufrieben. Num jam- 
melte fich mein Chor im Segen 
Tale und dunfte dajelbit dem 
Ewigen. Die Stimme von neun 
mächtigen Zobgejängen haben 
wir 0606106 gehört, die Stimme 
des Zehnten werden wir einst 
aus allen Erd- Enden erichallen 
hören.3) „Zrohlodet, ihr. Him- 
mel! jauchzet, ihr Erdentiefen! 
finget dem Ewigen ein neue3 
Lied, feinen Ruhm, von der 
Erde Ende!" Diefen Gefängen 
allen wurde der weibliche Name 
Scdirah beigelegt, denn 58 
Heil, das fie bejangen, war der 
Entbindung einer ©ebärerin 
zu vergleichen, die Schmerzen 
harrten jchon auf fünftige Ge- 
burt; aber dem le&tern, mäc)- 
tigen Gefang wird der männ- 
liche Name Schir beigelegt, 
er 11 von männlicher Art; 


„inget dem Ewigen ein neue3 Lied, feinen Ruhm im 


Der 


2) 2- Chron. 20, 10. u 16- 


6/0006 feiner Frommen !" 


1) 1. Kön. 8, 21. 


2) Nah der Prophezeihung Sej. 44, 23. u. 42, 10. 


ל 1 


94 
ליום שביעי. 
רבִּים. יְצִיאַת חֶנַס md DOWN‏ שיר 
ּמפַּלנְאָהָבִים. ma ma amp‏ 
על זאת שָכְּחו אָהוּבִים: | בָּשְמַחֶרז רִבָּרז: 

עזֶרת אַבותִינוּ a‏ הוּא מַעוּלֶם 1m‏ ּמושיע לְכִָיהֶם 
אַחָרִיהֶם בְּכֶלדדּור ודור: בָּרוּם עולֶם To Tan‏ 
TORTE‏ עדאַפְסי אָרֶץ: TER‏ איש שישָמע PEN?‏ 
ַתוּרְְדִירְבָרְִשִיעַלילְּאָמַתתאַמַההוּאאָרון לעמ 
וּמַלְךּ 7122 לְרִיכ רִיכֶם: אָמְתְאִתָּה הוּאראשון FIRE‏ 
Da a a Ta DR TR TER‏ 
ְאַלְתָנוייאָלְהִינו NEM‏ עַבָדִים Are‏ כָּלִבְּכורִיהֶם 
MM‏ וראת ויבדסוף בַּקְעָתוְָדִים טבּעָתוידידים 
הַעְבְרְפוַיִכָסּ מיִם צַרִיהֶם TI‏ = לאנותֶר: עליזאת 
MI)‏ אַהוּבִים DT Tan OR man‏ זָמִירוּת שירות 
ninazm‏ בְּרְכוּת וְהוְדָאות bb‏ אל חי :oıpı‏ רֶם 
ap)‏ נָדוּל pt xy‏ ְאִים ומַגְבִּיהּ ל מוּצִיא 
אַסִירים וּפוּדְהענָוִים ועמְרדליםועונָה say‏ בּעֶת שוּעַם 
אֶלִיו: הלות לאל עָלִין ברו הוּא ang ann‏ 
שְרְאֶל. ל ענו שי בִּשְמְחָה רַבָּה aa‏ כַלֶם: 
prima"‏ ְּמכָהגְאֶהרבֶּדֶשנורַאַתָהַלֶת 
nbandy‏ שיַרְהחָרְשַהשָבְּחוּגְאּלִיםלְשָמ er:‏ 
oo mnoba mon‏ אָמָרוּ- יו ימל לְעלְסוְע 

צור יראל קוּמָה Maya‏ שְרְאֶל Ta: mm‏ 
MINI» be. bekomm‏ שָמו קרוש יַשְרְאֶל.) 


In mehreren a Gemeinden 5 Rt יום‎ nicht gebetet, 
jondern ברוך אתה יי נאל ישראל‎ dann .שמונה. עשרה‎ 


. 


Der Beiftand unferer Väter warft Du von jeher,‏ עורת 
Schild und Netter ihren nachfolgenden Söhnen in jebem‏ 
Gefhledht. In Weltenhöhen ift Dein Thron, und Deine‏ 
Gerichte und Deine Huld reichen 216 zu der Erde Enden. Heil‏ 
dem Manne, ver auf Deine Gebote hört, Deine Lehre und‏ 
Dein Wort fich zu Herzen nimmt! 66 ift wahr, Du allein‏ 
bift Herr Deines Volkes, ein mächtiger König, ihre 6‏ 
zu führen. 8 ift wahr, Du 216 der Erfte, und Du‏ 
bift der Xegte, und außer Dir haben wir Teinen König,‏ 
Erlöfer und Erretter!, Aus Agypten haft Du ung erlöft,‏ 
Eiger, unfer Gott, und aus dem Sflavenhaufe uns befreit ;‏ 


alle ihre Erftgeborenen haft Du erfchlagen und Deine Erftgeborenen 


erlöft; das Schilfmeer haft Du gefpalten, die Trenler verjenft, 
und die Lieblinge haft Du Hinburchgeführt; und die Wafler 
bedten ihre Feinde, nicht einer von ihnen blieb übrig. Dafür 
lobfangen die Geliebten, erhoben den Allmächtigen und bie 
Lieblinge weiheten Lieder, Gefänge und Pfalmen, Lobiprücdhe und 
Dankfagungen dem allmächtigen, lebendigen und unvergänglichen 
Weltenherrn, der und hoch erhaben, groß und ehrfurchtbar 6 


- ber die Stolzen beuget und die Gebeugten aufrichtet, ber 


bie Gefefjelten Iöfet und die Bebrüdten befreit, ven Armen 
beifteht und fein 907 erhört, wenn e8 zu ihm zuft. 
Lob fei ihm, dem Allmächtigen, Allerhöchten! gelobt ]6 er 
und hochgepriefen! Mofche und die Kinder 0690006 ftimmten 
Dir ein Lied an mit großer Freude, und fie alle fprachen: 


„Wer ift unter ven Mächten, o Ewiger, wie Du? wer‏ מי 
ift wie Du? verherrlicht in Heiligkeit, ehrfurchtbar im Ruhme,‏ 
Wundertäter I” Ein neues Lied fangen vie Erlöften Deinem Nas‏ 
men am Ufer des Meeres; einmütig dankten fie alle, und hulbigend‏ 
fprachen fie: „Der Ewige wird regieren immer und ewig!”‏ 


DO Fels Yeraels, erhebe Did zur Hilfe 0690086 und‏ צור 
befreie nach Deiner Berheißung Iehuda und Israel! Unfer‏ 
Erlöfer, Ewiger Zebaoth ift fein Name, Heiliger Israels]‏ 


Zn mehreren deutfhen Gemeinden wird יום ליבשה‎ nicht gebetet, 
fondern ברוך אתח » גאל ישראל‎ und -שמונה עשרה‎ 
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גאולה ליום שביעי. 
סתוס נו יהודה הלוי. 


יים ma‏ נַרזפְכו 
מצוּלִיםם. שיררז an‏ 
ae)‏ גהולים : Avon‏ 
ְּתַרְמִית Own‏ 

ַעַמִי mm‏ יפו 
₪ שירה חדשה שבחו 
גאולים: בָל רוזקי ya‏ 
בָּבִית הודי IN PD?‏ 


גאולה של פסח 


גאולה לשבת חול המוער. = 
ספוס. כו שמעון. 


ְּר דוי אֶל שאנן נה - 
ְאִם הַלְאִינוּ 7 העו 
ו לקינו 522 mn‏ 
ְאַתָּדז m‏ מָעוו. per‏ 
עליף 65 mp Din‏ 
ba‏ שקנ aa‏ 

Dipn Du ya ברח‎ 
nr מִקַרְשנוּ- וְאָם עונות‎ 


ָּיְשרון ואויְבִינוּפָּלִילִים. ראשנו. nm‏ בָאֶה בַבּרול 


שירה חרשה שבחו ו :7 aD)‏ 


no יי‎ nme 


«Don 1?‏ על הַגשאָרִים. | קדושנו ל ל נשפוך שה 


DB) anben‏ קט 
‚da‏ 
גאולים: הַבָּאִים עָמֶף. בָּבָרִית 
Toni‏ ומִבּמָן לשמף: 
nam‏ נְמוְלִים. שייה חדשה 
שבתו גאולים יהראַהאותותֶם : 
לַכָל mn‏ תוּתָבם. וְעַל 
ַָּפִיבְסּחֶם:ָעשוּגְדִילים. 
שירה חרשה שבחו גאולים : למי 
זאת Man‏ הַבָּר נא 
‚anna mb Max 27‏ 
וְּמִי הַפְּתִילִים . שירה חרשה 


שירה חרשה an‏ 


arm‏ לְנמָלנו מִמָעון 
Mn‏ לְהַתְפִּישָנוּ: 

an‏ אל עירצהקנו. 
Om)‏ לא שַמָעָנוּ לֶקול 
en ORTS‏ 
| פהמדיקנו וְאַתְּהיי שפְמָנו 
מתקקנו. לי בשליך am‏ 
לק BNP)‏ שק 
ma‏ להויקנו 

in ה‎ up 
סָבוּל.‎ 3 NT ואָם‎ 
מיני חבול.‎ 653 wohn 


R RER UI 7 / 
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Am Sabbat. 


Eile, o Geliebter, nach‏ ברח 
jener ftillen Wohnung! —‏ 
Und find wir auf dem Srr-‏ 
wege ermüdet, jo find wir ja‏ 
au mit verjchiedenen Leiden‏ 


‚geplagt worden! Und Du, 


Emwiger, bift meine Befte und 
Hoffnung, auf Dich vertrauen 
wir ftet3, daß Du uns erlöfen 
und gleich einem bewäfjerten 
Garten uns machen wirft. 
Eile, o Geliebter, nad) dem 
Drte unferes Heiligtums! — 
Und ragen die Sünden über 
unfer Haupt, fürwahr, wir 


| famen ja au) in eiferne Ban- 


den! Und Du, Ewiger, der 
Du unfer Erlöjer und Heiliger 
bift, vor Dir [chütten wir unfere 
Gebete aus, 008 Du von Dei- 
ner heiligen Wohnung aus ung 
erlöjen und befreien mögejt ! 

Eile, 0 Geliebter, nad) un- 
ferer gerechten Stadt! — Und 
haben wir auf die Stimme un= 
jerer Verteidiger (Propheten) 
nicht geachtet, jo Haben ja auch 
unjere Bedrüder allenthalben 
uns aufgerieben! Und Du, 
Ewiger, unjer Richter und 
Gejebgeber, Dir befehlen wir 
die uns zu Teil gewordene 
Gabe, daß Du in Ruhe und 
Sicherheit uns erlöjen und 
ftügen möchteft ! 

Eile, 0 Geliebter, nach jenem 
beftimmten Balafte! — Und 
haben wir ungeduldig Dein 
Soc zerbrochen, jo find wir 
ja audh von verjchiedenen 
Leiden heimgejucht Be 

n 


fangen ein 


| 
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An Wochentagen. 
יום‎ Des Tages, da die Flu- 
ten fih zum Trodnen ver- 
wandelten, da 
neues Lied die Erlöften. 0 
in die trügerifche Tiefe jenf- 
teft Du die Tochter Anamith 


(Ägypten), indeß die Tritte | 


der Sulamith (SSrael) frei 
einher jchritten, und fie fangen 


ein neues Lied die Erlöften. | 


Die mit Deinem | 


| 
1 


908 ihre Zeichen | 


Und wer Sejchurum fieht, fingt | 


mit mir in meinem Tempel: 


„Keiner gleicht Sejhuruns | 
felbft unfere 


Gott!" umd 
Feinde jtimmen mit ein, wie 
damal3 015 ein neues Lied 
fangen die Erlöften. So wirft 
Du auc) meine Fahnen wieder 


erheben, wirft die Überreite, | 


die Zerftreuten jammeln, wie 
man Ahren jammelt; ein 
neues Lied fingen dann Die 
Erlöften. 
Bundesfiegel gezeichnet, von 
Mutterleibe aus in Deinem 


Namen beichnitten find, ein 


neues Lied fingen fie, die 
Erlöjten. 
jehen alle, die nach ihnen 
Ichauen, nad) ihnen, die an 
den Flügeln ihrer Gewänder 
Schaufäden tragen, und ein 
neues Lied wollen fie fingen, 
die Erlöften. Für Wen ift fie 
(die iSraelitiiche Nation) = 


zeichnet ? Erfenne doch של‎ | 


Wahrheit Sache! Für Wen ift 
die Beftegelung ? für Wen find 
die Faden? Lak doch ein neues 
Lied fie fingen, die Erlöjten. 
Traue 


44 Dear 


98 תפלה ליום שביעי של nos‏ 


ליום par‏ לשבת חה"מ. | 
שבחו נאולים: Dr‏ שָנִירז| וְאַתְהיי מִשְמְחְאָבוּלִיעָלִיך 


Rh ול תוסיף| נסְבַּרלְהַתִּירכְּבול.‎ mob 
hab ְעַלרז :קור וּלְהַתִגְָּל מעל‎ Be 
Nyaaswalktenna | הַצַלָלִים.‎ on שמָשָהּ.‎ 
שבחו נאוליכם ; ְאַםזְרְנוּבַּפַרְעַפֶּרְעת .הנה‎ Zn mw 
בְּשירַה| השיגוניצרות רבות וְרְעַת.‎ MOON ידידים‎ 
אַתהיי לְמוּשָעות. על‎ nm Mom 
ehe. נשפוך שיח שועות.‎ | Sen בָּאָלֶם. שרה‎ 
גָאוּלים: וּלְעַמרָנוּ כְּבַע ישועות:‎ av 
nor Nam בלל אָבוּת תושיע בָּנִים.‎ 
לְבָנִיבְנִיהֶם: בָּרוּךָ אתה יי 83> ל יְשָרְאֶל:‎ 
and תִּפְתֶח ופי יניד‎ DDP YITR 

TR אהי אַבְרָהֶם‎ DR en UN אַתָּה יי‎ 2 
אלעָלין גומל‎ Na abi km ְצַחַק ואלהישקבר‎ 
ui ומַבִיא‎ NR Ton Ip חַסָרִים מבִים קנה הכל‎ 
מִלךעזרומושיע מ‎ ana 
DIS AD ES 2 

אַתְּהגְּבּרלְעולֶאַנִימְחִיָה מַתִיאַתֶהרבלהישיע. 
מִכַלְכָּל nn oma on‏ מָתִיםבְּרְחָמִיםרְכִּים TR‏ 
נּפָלִים pin‏ חולים nm‏ אַסוּרִיכ DPD‏ אַמוּנָתו 
לִישגִיעַפֶר. gina m‏ בע גָבורות וּמִידמַהלךּ מל 
ERBE TINTEN‏ 
Ms 103‏ 9 מְחַיָה הַמָתִים: 


) 


r 


Br 
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Am Sabbat. 


Und Du, Ewiger, der Du 


Trauernde erfreuft, auf Dich 
vertrauen wir, daß Du Die 
eflel löfen, uns befreien, da- 
mit Du über 890018 Grenze 
hochgepriejen werdejt.*) 


Eile, vo Geliebter, zu dem 
über alle Hügel Erhabenen ! — 
Und haben wir durch Ausar- 
tung gefrevelt, jo trafen ja 
uns viele Unglüdsfälle und 
Leiden! Und Du, Emwiger, 
Gott des Beiltandes, zu Dir 
wollen wir inbrünftig beten, 
Daß Du uns erlöfeft und 
mit dem Siegeöhelm uns 
Ichmückeft ! 


An Wochentagen. 
Traue abermals fie Dir an 
und veritoß fie nimmer wie- 
der! ₪08 aufgehen ihrer Son- 


ne Licht und Düftere Schat- 
ten fliehen, daß fie fingen ein 


neues Lied die Erlöften. Einft 


‚priefen die Geliebten Dich und 
> הוח‎ fingend Dir entgegen: 


„Wer gleicht Dir unter den 
Mächten, Ewiger!?" Sa, ein 
neued Lied fangen Dir die 
Erlöften! — / 


Um der Väter willen Hilf den Kindern bringe‏ בגלל אבות 
Erflöjfung ihren jpäteften Enteln! 6007001 feift Du, Cwiger,‏ 
der Srael erlöft !‏ 

Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verlüinde Deinen Ruhm! 

G©elobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unferer‏ ברוד 
Väter, Gott Abrahams, Gott [20665 und Gott 01008 ;‏ 
großer, mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in den‏ 
Höhen! der Wohltaten erzeiget in Güte, 018 Beherricher 8‏ 
MWeltall3, der gedenfet der Frömmigkeit der Urväter, und‏ 
ihren fpätejten Enfeln einen Crlöjer bringet, um jeines‏ 
Kamenz willen, in Liebe. — König, Helfer, Netter, und‏ 


Schild! Gelobt feilt Du, Ewiger, Schild Abrahams! 


ו Mächtig 0]: Du in Ewigfeit, o Herr!‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Retter! Deine Gnade ernährt‏ 


> bie Lebenden, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt die Toten 


wieder aufleben. Du bift ver Wanfenden Stüße, der Kranken 
Heil und Befreier der Gefefjelten. Du hältft treulihd Deine 
Zufage jenen, die im Staube fehlummern. Wer ift wie Du, 
allmächtiger Gott! Wer 16 Dir ähnlih? König, der da tötet 
und wieder belebet und Heil auffeimen 188. Deiner 96 
beißung getreu, belebft Du einft die Toten wieder! Gelobt 
feift Du, Ewiger, der die Toten belebt ! 


*( Entlehnt aus 2/0601 1, 5- 


Ir 
3 
= 
5 
ל‎ 


nos תפלה ליום שביעי של‎ 100 
Am 650090) 65001 hHa-Moed wird das untenftehenve gebetet. 
bo אתְהקדושושמִףקרושוּקדושיםבְּכָל יי‎ 

בָּרו ns‏ יי הָאֶל הקדוש: 

MEN‏ ְחרְתָנוּ מִכָּל הָעַמִים. אֶהַבְתּ אותַנו וְרְציתַ בָּנוּ. 
ְרממְתניּמַכָּל הַלֶשינות. וְקִדשְתְנוּכְּמַצַותִיך BAR‏ 
מַלְָּנןּ Amen made‏ ד הגדול וְהקדוש a way‏ 


וּמוְעִָים Don Du as‏ | אַתדיוום השבת 
הזה ואת יום am‏ המצות Tim‏ וָמן am‏ נאהנה 
מִקְרָא SDR NP? Dat DIR‏ 
אֶלקינוָאלהי אבותיני- ישלהויָבא יע וְִאֶהורְצָה 
וְיִשָמַע MR IN ASTRO II VON TREN‏ 


לשבת חול yon‏ 
KIN‏ ו קדוש TOD‏ קריוש קדוטס לס"ץ בסורת סתפלס. 


FEN Ze /‏ 
וקדושים 522 ִיְחַלְלוִָּּלָה- שָמַקְרּישִיסאותובִּשְמִימָרוּם 


12 אַתֶּה יי Inn‏ הקדוש: ּכְתוּבְעַל יִרִנְכִיאְַוְקְרָא זֶה 
אֶלזֶה וְאָמַר: ?"קרוש !קרוש 2 NINIY”‏ מְלא > כבורו: 


פאז קול ַעַש pım Tas bi‏ מִשְמִיעִים קול מִתְנִשְאִים לְעָמַת 
ְרָפִיְעַטֶתֶבָרוִיאְרוּ ק""ִבּרוּהְכּבודיַיַמִמֶקומן:י מַמְקמִהְמַלְבָנּ 
תופיעוְתַמָלוךְ לִינובִימְחַכִּיאַנְחנוּלְְמְתִיתַּמֶלבְבְצִיוְברוּבְבּיָמִינו 
לְעלֶס ıy‏ תִשֶכון: Tina wann una‏ יְרוּשָלִיֶם עירף ini‏ 
ְּנְצִַנְצְחִים: ְעִיגינוּתְרְאִינֶהמַלְכוּתכַבְבֶרחָָמוּרבְשִירִי ebay‏ 
וד מְשִיחַצְרֶּ: ל"י 3 יי לעולֶם אֶלהי ציון לדר דד הַללָהּ: 

פי לְדור ]77 32 oa‏ ונח נְצְחִים INT‏ נקדיש 4 
אֶלקִינו מִפִּינוּ לא יָמוּש לְעולֶם Ray,‏ מל גול וקדוש EX‏ 
בְרוּךָ NER‏ הָאֶל" soon‏ 


כד = 


101 Morgengebet für 8 Behachfeft a 


Du bift heilig, Heilig ift Dein Name, und Heilige‏ אחה 
Yobpreifen Dich jeden Tag. Selah! ₪000 jeift Du,‏ 
Ewiger, heiliger Gott !‏ 


Du haft und aus allen Völkern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
tiebteft und und fandeft Wohlgefallen an ung; Du haft un‏ 
erhoben über alle Nationen, und und geheiligt durch Deine‏ 
Gebote. Du haft uns genähert, o König, Deinem Dienfte‏ 
und und nach Deinem großen und heiligen Namen genannt.‏ 


Und fo gabft Du uns in Liebe, Ewiger, unfer‏ ותתן לנו 
Gott, (Sabbattage zur Ruhe und) 61000086 zur Freube, Veite‏ 
und Wonnezeiten zur Fröhlichkeit, (diefen Sabbat und) 6‏ 
Mazzothfeft, ven Zeitpunkt unferer Befreiung, Cin Liebe) zur Heis‏ 
ligfeitSverfündigung, zum Andenfen an ven Auszug aus Aghpten.‏ 


Unjer Gott und Gott unferer Väter, e8 möge auf-‏ אלהינו 
fteigen, vor Dich fommen und zu Dir gelangen, gefällig und‏ 
angenehm aufgenommen werben das Andenfen an uns und bie‏ 
Erinnerung an ung — das Andenken unferer Väter, dad Andenken‏ 


וול 


R :ז:‎ ır:. Die Kedufcha, bei ver 306901000 ber שטנה‎ 
אתה‎ Du bift heilig, heilig עשרה‎ v-Vorb» u-Gem. 5ה0910660]61‎ zu jpreden. 


ift Dein Name, und Heilige Be nn = heiligen Deinen 
: : amen auf Erden, wie man in 
lobpreijen Dich jeglichen Tag. hoben Himmeln ihm beiligt ; wie 
Selah! Gelobt feift Du, ו‎ en fteht Fr ה‎ 
: Ne en: Und einer rief dem andern zu 
Ewiger, Heiliger Gott! und fprah: © m ®. „Heilig, heilig, 
beilig ift dev Ewige 23600010, voll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit 1” 

Bord. Darauf mit flarfem, mädhtigem, und gewaltigem Donnerton 
laffen fie die Stimme erfhallen, ven Seraphim gegenüber 0 erhe- 
bend, und rufen ihnen entgegen: „Gelobt!” 

Gem. u. Borb. „Gelobt fei die Herrlichkeit Gottes von ihrer Stätte 016 |" 

Bord. Bon Deiner Stätte aus ericheine in Deinem Olanze, o 
Herr, und walte über uns; denn wir barren auf Did, warn Du re- 
gieren mwerbeft in Zion. DO, daß Du bald und in umjeren Tagen ba- 
felbft thronteft auf immer und ewig! BVerherrliht und geheiligt werbe in 
der Mitte Deiner Stadt Serufalem von Gefchlecht zu Gejchlecht und in 
alle Ewigkeit! Mögen unfere Augen ] 6 Dein Reich, wie 66 verheißen 
if in Deinen NRuhmesliedern durch David, Deinen frommen Gejalbten! 

Sem. u. Borb. „Der Ewige regieret 614810, bein Gott, o Zion, von 
Geihledht zu Geihledt. Hallelujahl” 

Borb, Bon Geflecht zu Gefchlecht verkiinden wir Deine Größe, und inalle 
Ewigkeit feiern wir Deine Heiligfeit. Dein Lob, 0 Gott, weiche nicht aus 
unferem Munde immer und ewig; benn Gott, König, groß und heilig bit Dun. 
Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott! 


ben 7‏ > שביעי 0 פסח. 
וזכרון מִשִיחַבָּן דוד NIE‏ ירוּשלים עיר ER‏ 
man‏ כָּל עמ בִּית „nnd baten‏ לפְלִימָה Er‏ 
En nd‏ ּלְרְחָמִים an Drang om‏ הַמָצות 
pr‏ יצְהינו בו לְטובָה וּפקְדְנוּבו לִברְכָה והושיענו 
בו Way DAN AM DINDRNN EIN: nur‏ 
uam‏ בי אי עִינִינוּ: כִּיאָל מלך חנון ורחום אִתָה: 
ְהַשיאָנוּיי אֶלהִינוּ אֶת בִרְכָּת מועדיף ד לְחַיים ולשלום 
לשְמְחָה וְששון Sein‏ רצי ואמרף לכרכנוּ: 


MDR ort og par‏ 737 בְמְנוּחָתָנוּ 
קדשנו בְּמְצותִיף ya nina Aapdrı jan‏ משובף 


ְשמַחנו בִּישועַמִדוְטָהַר Mi‏ לעב בּאָמָרז וְהַנְחילנוּ 


לשבת חול המוער: 
ִשְמַחמִשֶהבְּמַתִּנִתמֶלְקוכִּיעְבֶרנְאָמַקְרָאתְ לו- כָּלִיל 


תִּפָּארֶת בְּראשו נַתַתּ. 1292 לפניר עָלהַרִיִסְנִי. וּשָני 
לחת אַבָנִים הוריד TI‏ וְכָתוּכ בָּהֶם שָמִירַת שבָּת -וְכֶן 
ַּתוּבְבְּתורְתִף: וְשְמָרְו Oro‏ אֶת"הַשכָת לעְשָות 
אַתזְהַשַבָת fear‏ ָּרִית en apa parobiy‏ אות 
הוא לעלם ִּישָשֶתִיְמִיעָשָהיְהוָה אֶתְהַשמִיִם "N‏ 
Dry‏ הַשָבִיעִי may‏ וינפש: ולא נתַתו יי אקונו 
לגויי non xD} Aigen‏ מלכּנּ לְעובְדִי פִַיִים. 
an‏ בְּמְנוּחָתו לאיַשַבְּנוּעַָלִים ִּילְיָשרְאֶלעַמְְַּתַתו 
OT?‏ רע שקב אַשָרִבֶּבְּחָרְתֶּ. עם מְקַרְּשִי שְבִיעי 
לכות -] הבית בווקרשתו 
DM NION‏ אותו at DIR‏ לְמַעָשָה בְרָאשִית: 

אלהינו 


* 

ן 

6 
ג 


0 Fe ee 


eBad | 


Miorgengebet für 008 Be 
an Meffins, ven Sohn Davids, Deines Diener, das Anden 
ten an Serufalem, Deine heilige Stabt, und das Anbenfen 
an Dein ganzes Boll, das Haus 069008 — zur Rettung und 
zum 46060 zur Huld, zur Gnade und zum Erbarmen, zum 
Leben und zum Frieden, an diefem Tage 665 6 
66006 unfer, Ewiger, unfer Gott, zum Guten, erinnere Dich 
unfer zum Segen und hilf uns zur Glüdfjeligfeit! Begünftige 
und begnadige uns durch Verheißung von Heil und Erbarmen, 
erbarme Dich unfer und Hilf uns! — Auf Di allein find 
2 unfere Augen gerichtet, denn Du, o Gott, 21 ein gnäbigerr | 
amd erbarmungsvoller König! 


N והשיאנו‎ Laß uns empfangen, Ewiger, unfer Gott, ven Segen 
kr Deiner Fejte zum Leben und zum Frieden, zur Freude und 
zur Wonne, wie Du wohlwollend und zu fegnen verheißen 
| haft! (Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen an umferer 
Ruhe) Heilige und durch Deine Gebote und gib uns unferen 
/ Anteil an Deiner Lehre, 627166 uns mit Deiner Güte und 


Am Sabbat. 


now‘ Welche Freude empfand Mofche bei dem Gejchenfe, 
das ihm zu teil geworben! Du hatteft ihn Deinen treuen 
Diener genannt! Cine Prachtfrone zu feines Hauptes Schmud 
fchenkteft Du ihm, 018 er vor Dir auf dem Berge Sinai 
jtand, und mit eigenen Händen brachte er zwei fteinerne Tafeln 
herab, worauf die Beobachtung de8 65000016 eingezeichnet 
war. 655 heißt 66 auch in Deiner Lehre: „Die Kinder I8- 
„raels follen ven Sabbat beobachten, daß fie den Sabbat 
„bei allen ihren Nachlommen halten 018 einen ewigen Bund. 
„Zwifchen mir und den Kindern 0620005 fei er ein Zeichen 
„für ewig; denn in fech8 Tagen hat der Emige den Himmel 
„und die Erde gefchaffen, und am fiebten Tage hat er ge- 
„ruht und gefeiert.“ Keiner Nation jener Tänder gabjt Du, 
Emiger, unfer Gott, den 6209908, Tießeft ihn, o König, ven 
Gögendienern nicht zum Erbteil werden, gabjt den Heiden 
an feiner Ruhe feinen Anteil. Du gabjt ihn ]עס‎ 
Deinem Bolfe Israel aus Liebe, ven Nachlommen Safobs, 
7 Deinen Erfornen! Das 00], das den 6500008 heiligt, ge- 
-' nießt den Wonnegenuß Deiner Güte! Der 60068 gefiel 
. Dir wohl, Du haft ihn geheiligt und nannteft ihn den an- 
mutigften der Tage, zum Andenken an das Cchöpfungsmerf. 


IR 


104 תפלה ליום שביעי של פסח / 
יי אָלְחַינוּ aan namen‏ בְּשְמְחָה ובְשָשון na‏ די 
קרשך- Te‏ יר DR I RT‏ 
Don‏ שת Samy)‏ והזְמָנִּים: 

רְצָה יי אָלְהִינו Inner Maya‏ וּבְתְפַלְתֶם. וְהֶשָב 
אֶת העבוְָהלרְבִיר יח ואשי ישְרְוּתפלְחֶבְּאהָבָה 
תִקְבָּל ְּרְצון והי לרְצון תָּמִיד עבודת Toy uxa‏ 


לשבת חול המוער: 

FIR Pia > br‏ בְמְנוּרְנוּ קשנו 
rennen‏ ללד החנ אלו 
בָּאהָבָה TR TE‏ 
שמף: בָּרו אַתָּה » מִקְבָּש na)‏ 

רצה יי לינו בְעַמְף יִשְרְאֶל וּכְתַפַּלָתֶם. וְהֶשָב 
אֶת הַעַבודה nansa ondom er eirıama TI‏ 
bapn‏ רצן יהי לֶרצון מיד עבורת ‚aan base‏ 

אַלהינוּואלהי אַבותִינוּ- יעלהויבא ויניע וַרְאַהוירְצָה 
וישָמָע ופד va WTB I DM‏ אַבותִינוּ. 
וזכרון מַשִיחַבְּדוִדעַבְדָּ. וזכרון DET‏ עירקךשף. 
oe ma ana} an‏ 20‚ לפָלִימָה וּלטוּבָה 
ּלְָן Tone‏ וּלְרְחָמִים om‏ ּלשָלוּםבְּוּחַג הַמַצות 
am‏ רנוי קינוו לוּבְהוּפַקְדָוּ pain‏ 
בולְחיים. וּבְדְבָר ישוּעה a‏ חוס וחַגּנוּוּרְהֶםעָלִינוּ 
em‏ לעננ ִיאָלַלַבְחַנוְורחוּם אַתָּה: 


105 


erfreue und durch Deine Hilfe; läutere unfer Herz, Die in 
Wahrheit zu dienen, und laß uns, Emwiger, unfer Gott, (in Liebe 
und Wohlgefallen,) in Freude und Wonne (Deinen heiligen Sabbat 
und) Deine heiligen Fejte genießen, damit in Dir 60 freue 
Israel, dad Deinen Namen heiligt. Gelobt feilt Du, Ewi- 
ger, ver heiligt (den Sabbat,) Israel und die Fejted-Zeiten. 


Zeige Wohlgefallen, Emiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolte 064068 und an feinem Gebete; ftelle den Gottesbienft in‏ 
den Hallen Deines Haufes wieder her; nimm 0690616 Opfer‏ 
und jeine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, damit Dir‏ 
ftet8 ‚gefällig fein möge der Dienft Deines 99006665 1.‏ 


Am Sabbat. 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlge-‏ אלהינו 
follen an unferer Ruhe, heilige uns duch Deine Gebote umd‏ 
gib uns unferen Anteil an Deiner Lehre, erquide und mit‏ 
Deiner Güte und erfreue und durch Deine Hilfe; läutere unfer‏ 
Herz, Dir in Wahrheit zu dienen, und laß ung, Ewiger, unfer‏ 
Gott, Deinen heiligen Sabbat in Liebe und Wohlgefallen‏ 
genießen, damit an ihm ruhe 92000, das Deinen Namen‏ 
heiligt! Gelobt feift Du, Ewiger, der ven Sabbat heiligt !‏ 


Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Bolke Israel und an feinem Gebete; ftelle den Gottesdienft in ven‏ 
Hallen Deines Haufe wieder her; nimm 0800/68 Opfer und‏ 
feine Gebete mit Xiebe und Wohlgefallen an, damit Dir ftets‏ 
gefällig fein möge der Dienjt Deines Volkes Israel.‏ 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, e8 möge aufjteigen,‏ אלהינו 
vor Did fommen und zu Dir gelangen ; gefällig und angenehm‏ 
aufgenommen werden das Andenken an und und die Erinnerung an‏ 
und — das Andenken unferer Väter, das Andenken an Meffias,‏ 
den Sohn 3200108, Deines Dieners, das Andenken an Serufalem,‏ 
Deine heilige Stadt, und das Andenken an Dein ganzes Volk, das‏ 
Hans 069008 — zur Rettung und zum Heile, zur Huld, zur‏ 
Gnade und zum Erbarmen, zum Leben und zum Frieden an‏ 


diefem Tage 66ל‎ Mazzoth-Feted. Gedenfe unfer, Emwiger, 


unjer Gott, zum Guten, erinnere Dich unfer zum Segen und 
bilf uns zur Glüdfeligfeit! Begünftige und. begnadige uns durch 
Berheißung von Heil und Erbarmen, erbarme Dich unfer und 
hilf uns! — Auf Did allein find unfere Augen gerichtet, denn 
Du, o Gott, bift ein gnädiger und erbarmungsvoller König! 

8 (Tom 2.) 
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- לָצִיין כּרחָמִים- בָּרוך אַתָה‎ Ta עיגינו‎ ONE 
לציון:‎ ID המח ויר‎ » 
מודיס. דרנכן.‎ 
vn Rd OR מודים אנחנו - שְאַתָּה טורפ‎ | 
כָל‎ og אָכותִינו‎ TR) BR הוא ייצקיני א הי אבותינו‎ 


- ל 6 בְּשָריוצְרְנוּ ID‏ בְּרַאשִית בְּרָכות 
עו סד - צור חי וכ" 13 וְהורָאות לְשָמֶףּ הנָרול וָהקדוּש 
ישעְנוּאַמַההוּא לדור ודור. על שֶהחָיִיתָנו DROP‏ כּן תחנו 


= דן 


Ama‏ לו by ande SEO‏ תְקיְְוּוְתַאסְַנָלֶייתִיּ לְחַצְרות 


aa לשטר תקיף ולעשות‎ TR 
voran) על‎ abe; חנו הַמסוּרים ביר ועל ּלְִבְה בְּלְבָ‎ 


נשָמותִינוּהַפקודותלף Din bp‏ לךּ. - בָּרוּךָ אל הַהודָאות : 
נְסישבּבַליוםעמנוועל Nano‏ 
DIEB PNIM‏ הטוב כִּ Pam by‏ וְהמְרְהָם 
ִּי לאחתמו TION‏ מַעלֶם קוינו ob‏ 

ְלכּלְִיִתִבּרְךּ ויתרומם של 
ְכְלְהַחַיִיסייְוִפַלְהויהַלְלואֶתשַמִדִּכְּאָמַתהָצ ישעְָתְנו 
nbpunmg‏ בּרודְאַתַהייהטובשמף az‏ להידות: 


In en Gemeinten findet bier das „Duchenen” der Kohanim ftatt. 
(f. am Ende des Macjior.) 


יז אָ"ן אַבותִינו בַּרְכְנו בַּבְּרְכָה הַמְשֶלֶשֶת ַתוּרָה הַכְּתוּכָה על neo p‏ 
22 הָאַמגּרָה ED‏ אַהֶָרן 7323 כחְנים עם קדושך כָּאָטוּר: ?2 יי 
RD‏ יי פַּנִיו Sa TOR‏ ִשָא 2 Int op Er VIB‏ 
שִים שלום aa nat‏ חן Tom‏ ורחמים עלְינוּועל 
ey OR or‏ 3 ְכנוּאָכִינוּכּלנוּכְּאֶחָדבּאוּ 39 12 
x » ab AN 732 TIN2‏ תורת חיים Ten nam‏ 
וּצִדַקָה וּבְרְכָה ורחמיםוחיים ושָלום-וטוב TrY2‏ | 
TyTN‏ ישרצמל ey), nam Myrbaa‏ 
ברו אתה ו המר אֶתְעמו ְּשְרְאל zarbıgia‏ 


0 


mit 


Mögen unjere Augen 65 fehen, wenn Du‏ ותחזינה 


Erbarmen nad) Zion zurüdfehrft! Gelobt jeift Du, Ewiger, 
der jeine Majeftät einjt wieder in Zion thronen läßt! 


Die Gemeinde betet :ו‎ 

Wir befennen Dir,daß Du‏ מודים 
der Ewige, unfer und unferer Bäter‏ 
©ott bift, unfer Schöpfer, Schöpfer‏ 
von Anbeginn. Benebeiung und‏ 
Dank Deinem großen und heiligen‏ 
Namen, der Du ung am Leben und‏ 
aufrecht erhalten! So laß ung ferner‏ 
leben und erhalte uns, fammle uns‏ 
fere Vertriebenen zu den Borhöfen‏ 
Deines Heiligtums, Deine Gefeße‏ 
zu befolgen, nach Deinem Willen zu‏ 
handeln und Dir mit ganzem Herzen‏ 
zu dienen, da wir Dir dankbar find.‏ 
Gelobt ]6+ Gott, dem allein ber‏ 
Dank gebühret. —‏ 


Wir befennen Dir,‏ מודים 
daß Du, der Ewige, unfer‏ 
und unjrer Väter Gott bijt‏ 
של | in Ewigfeit. Du‏ 
Hort unferes 060086, der‏ 
Schild unferes Heils für und‏ 
für. Wir danken Dir und‏ 
lobpreifen Dich für unfer Le‏ 
ben, das in Deine Hand gelegt,‏ 
für unfere Seelen, die Dir an-‏ 
vertrauet find, für die Wunder,‏ 
die Du uns tagtäglich, für die‏ 


unausiprechlichen Wohltaten, vie Du uns zu jeder Zeit — 6 
Abends, Morgens und Mittagg — erweifeft. Allgütiger, Deine 
Barmherzigkeit hat feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich hoffen wir immerbar! 

Für al dies [| Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 
und hochgepriejen, unaufhörlich und immerdar |‏ 


Und alles, was Yebt, jol Dir danken und in Wahr-‏ וכל 
heit preijen Deinen Namen; Allmächtiger, unjer Heil und‏ 
unfere Hilfe. Selah ! Gelobt feift Tu, Ewiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Dank.‏ 

Der Borbeter bei -der lauten Wiederholung. 

Unjer Gott und Gott unferer Väter, jegue uns mit dem drei»‏ אלהעו 
fahhen Segen, welcher in der durch Deinen Diener Mofhe gejchriebenen‏ 
Lehre enthalten if, und welder gefprohen wurde dur Aharon und feine‏ 
Söhne, die Priefter, Dein heiliges 0011 — wie 66 heißt: „Es fegne Did) ber‏ 
laffe leuchten der Ewige fein Antlig dir und‏ 66 ] שגל Ewige, und behüte‏ 
fei Dir gnädig! E8 erhebe der Ewige, fein Antlit dir uud gebe bir Frieden!”‏ 

DBerleihe Frieden, Glüd, Cegen, Gunjt, Gnade‏ שים 
und Erbarmen uns und Deinem ganzen Bolfe Israel!‏ 
Gegne uns, o Vater, alle wie einen, im Lichte Deines Ant-‏ 
denn im Lichte Deines Antliges 600% Du uns,‏ ; 1808 
Emiger, unjer Gott, die Lehre des Lebens, die Liebe zum‏ 
Guten und dadurch Heil, Segen, Erbarmen, 2eben und‏ 
Frieden. Möge 68 Dir gefallen, Dein 5011 Israel zu jeder‏ 
Zeit und Stunde mit Deinem Frieden zu jegnen. Gelobt‏ 
jeift Du, Ewiger, der jein Volf Israel jegnet mit Frieden!‏ 
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arın לְשּנִי טְרָע וּסֶפְתִי בר רְמָהוְלמְקלְלִיינִפְשִי‎ Tip TOR 
וְנִפִשיכְעָפַרלכּלתִּהְיָהפְתַלכִיבְתורְתַהובְמְצִיתִירְהַףנמְשִייוְכל‎ 
עִצְתֶ וקלֶקל מִחַשַבְתָּס. עשה לטעו‎ IB רְעֶה. מְהַרָה‎ Pay orig 
weh ‚Ani wo שמ עשה לְמעןיטינְעשה למע קרשְתךעשה‎ 
332 DA BER היו לבָצון‎ aan DR סֶלָצן ירי הושיעה‎ 
ray שָלום‎ niay עטֶה שָלום בְּמְרוָמָיו הוּא‎ ori יי צורי‎ PR) 
אָבותִינו‎ OR] BR יי‎ TED TR אָמַן:‎ np ber ועל‎ 
AND ות חָלקָוּ‎ Rp Ma בִּית המקש‎ naar 
כִימִי עולֶס וּכְשָנִים ְרְטנָית:‎ EYE גְעַכְרְּ‎ DW 
כִּיטִי עולֶם גּכְשָנִים קרטניית:‎ Dam nam ליי סִנְחַת‎ na 
סתפלס ופוטר קדוטת‎ np פומליס קרובות, וסט"‎ ph בשבת הה"מ‎ 
סכת, ולס"כ פומלים הלל ושיר השירים.‎ 77p נקדש, וגומר כל‎ 


חזרת התפלה לשליה צבור: 

TI‏ אתה יי אֶלהִינוּנאהָיאָכותִינְהַיאַבְרְהֶם אֶלְהי 
יצַחַקוָאלהַייעקבהֶצ הגדול הגור וְהנורְאאַלעָליין גוּמָל 
חַסָדִים מובִים וְקגָה הכל וזוכֶר חַסְדּי אָבות וּמָבִיא גואֶל 
ame a Tu Dia?‏ מל עורומושיע ומ 
ny7 a7 DON DAT Ton‏ 0222 אִפְּתְּחָה 
פִּי Da‏ וּרְנָנִים. לְהודות וּלְהַלַל פָּנִי שכן מעונִים: 
der achte Tag 2020 auf 6200001, fo wird am fiebten Tage‏ ₪006 
gebetet, welches in ven Gebeten‏ אימת ניראותיך ,אותותיך Peßad) anftatt‏ 

für den achten Tag 70800 (S. 271) zu finden ift. 

In einigen Gemeinden wird ftet3 אימת נוראותיך‎ am fiebten, und 


am achten Tage gebetet.‏ אותותיך 
p'v‏ א'ב, ונפוף פתוס שמעון בר יצחק. 


אותוּחיף NR‏ בְּעין- בּעטוסף פַּמָעִיל 
ִלְבּשֶת זין- Tg ON‏ היו PRO‏ דחו a‏ 
בְּשְכורִי MOND Dam man :m‏ פָּבָל: 
ְשִבְמָה חוסר מָענוּי It «Sao‏ תנין מֶנְאֶץ = 


| 


4 רל ו 
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Mein Gott! bewahre meine Zunge vor Böjem, und meine Lippen vor‏ אלהי 
Trugreden! Laß meine Seele gegen meine fäfterer gelaffen und gegen‏ 
jeben geduldig fein, wie Staub der Erbe. Erfchließe mein Herz durch Deine‏ 
Lehre, damit meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerfiöre die Pläne‏ 
aller derer, die Böfes wider mich finnen und vereitle ihre Gedanken. Tue 8‏ 
um Deines Namens willen, tue e8 um Deiner 91600608, tue 68 um Deiner‏ 
Heiligkeit, tue 66 um Deiner Lehre willen. Auf daß gerettet werben Deine‏ 
Lieblinge, laß mir Deine Rechte beiftehen und erhöre mih! Mögen wohlge-‏ 
fallen die Worte meines Mundes und 016 Gedanken meines Herzens, Dir, o‏ 
Ewiger, mein Hort und mein Erldfer!— Er, der Frieden ftiftet in feinen Ho-‏ 
ben, er ftifte auch Frieden bei und und bei ganz 36061 ; darauf jprechet: Amen!‏ 


Möge 66 Dein Wille fein, o Ewiger, unjer Gott und Gott unter 
Väter, ben heiligen Tempel bald, in unfren Tagen, wieber zu erbauen, 
daß jeder feinen Anteil an Deinem Gefete nehme. 


Am Sabbat Chol Ha-Moeb: Wiederholung der Tefillah Durch den Vorbeter 
(von Seite 99 an); dann Hallel (Seite 148). 


Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott und Gott unjerer‏ ברוך 
Büter, Gott Abrahams, Gott Ifaafs und Gott 201008 ; großer,‏ 
mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in den Höhen! der Wohl«‏ 
taten erzeiget in Güte, 016 Beherricher 906 Weltalls, ber ges‏ 
benfet ver Frömmigfeit der Urpäter, und ihren fpäteften Enfeln‏ 
einen Exlöfer bringet, um feines Namens willen, in Liebel —‏ 
König, Helfer, Retter und Schilo !‏ 

Ton Nach dem Rate der Weifen und Verftändigen. nad 
dem Unterrichte und der Meinung ver Gelehrten, öffne ich ben 
Mund, mit Liedern und Gefängen vanfend zu loben ihn, ber 
in des Himmeld Räumen thronet. 

Fällt der achte Tag Peach auf Sabbat, jo wird am fiebten Tage Pehach 
anftatt אימת נוראותיך ,אותותיך‎ gebetet, welches in ben Gebeten für ben 
00608 Tag 60600 (S. 271) zu finden .ו‎ 

Sn. einigen Gemeinden wird ftet8 nom am fiebten und אותותיך‎ am 
achten Tage gebetet. 

Damals fahen wir augenfcheinlich Deine Wunder-‏ אותותיך 
taten, ₪18 Du Kriegerüftung wie einen Mantel angelegt;‏ 
die Heiden waren Dir ein Nichts, fie wankten, ftürzten, wie‏ 
vom Wein betrunfen. Deine Holde (Sörael) befreiteft Du‏ 
vom Band der Feileln; entlafteteft ihre qualbelafteten‏ 
Schultern, retteteft fie, 015 der undanfbare, niederträchtige‏ 


טר = וי לו 


ל = מה ל ו 
TE, , + ER EN,‏ ו 
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מָנִבָּל- חפוז ana Ami mas‏ טָסוּ = 
ִנִפִיוכְנְשֶרלְמָהַר יְעצוּאַכִּירִיובְּחיללְרְהר. 
ְּסִיל בְּאוְלֶת שֶנָה mn‏ לא ידע Pa‏ 
Sn‏ מחגהו קכּץ Im‏ יְעצִיו- Pam‏ 
שריו aD Din‏ סָעוּ כְאַחַרת בְּהַשָארז 
abo‏ ערוכִי מִלְחָמָה נוסְפוּנַקְבְּצִיו: פָחז 
O3‏ בָּלִי לְהוּתִיר. mise‏ קדש לרדוף 
לְהַכְתיר- קדוש ככַּכְתֶם 77 POST?‏ 
Pam ya Omar‏ לְַסְתיר: שלח 
m DNS‏ זעם- WEN TTaNa DIOR‏ 
פעם: Am?‏ פְּלָאורז הפלארת -Dy2‏ 
NY DIR‏ שלח DT DS‏ 

WAR PIE FEN מופתי ענוניף:‎ WA INT 
חפוץ ליכמ ברו אתה 7 כ ְְְם:‎ 

אַתְהגְבורלְעולםאַדני מְחִיָה מַתִיםאַתָּה רבלהושיע. 
מְַלְכָּל חַיִים בְּחַסָד מְחַיָּה מְתִיםבְּרַחָמִיםרַבִּים סומָף = 
נוּפְָלִים pin‏ חולים וּמַתִּיר אַסוּריבם NN DRM‏ 
לִישנִיעְפֶר- מי tag Du Ti‏ דמָה ל מל 
מַמִיתוּמְחִיְהוּמַצְמִיחַיְשעֶהְנְאְמִז אתה לְהַחִיות מְתִים 
הרל עמוסים ממַצָרים בְּצאמֶם. שרים 
aaa‏ וּמְבְרְכִים בְּמִקְקַלוּמֶם- רוּדְפִּיתֶם = 


Morgengebet für das Be 

Tran (Pharao) wie ein Ungeheuer ihr nadeilte, fie zu 
verderben, zu zerfleifchen. Er ließ feine Heereöflügel mit 
Adlersflug herbeirüden, führte jeine Helden an in gejchlofjenen 
Reihen; der Tor wiederholte feine Torheit mit Übermut, 
war unvernünftig und bedachte nicht, was bisher gejchehen. 
Er janmelte fein Heer und feinen ganzen Rat, jeine Vor- 
nehmen, jeine Fürften und Redner; verführt von ihren 
0906610 zogen | vereint und vermehrten den Haufen ver 
ausgerüfteten Krieggmänner, ftürzten wie Fluten heran, wäh- 
nend, des Heiligen Heer (Israel) einzuholen, einzufchließen 
und gänzlich aufzureiben. Aber Du, Heiliger, ließejt 65 einen 
Umweg ziehen, nahmjt 65 in Deinen Schu und bargjt 65 
unter Deinem Schirm. Dem Feinde ]0146 Du Deinen 
entflammten Zorn nad; die jchön Schreitenden (SSrael) be- 
wahrteft Du unter Deiner Flügel Schub, tateft Wunder 
ähnen. Mächtige Wundertaten haft Du ausgeübt, 018% 6 
Ungeheuer (Pharao) Dein Volk ziehen ließ. 


Wir haben Deine Wunderdinge vernommen! die Du‏ אזני 
geboren haft (SSrael), werden daran denfen und Dich ewig‏ 
Yoben; Du fandeft Luft daran, Deine Gemeinde zu jchonen‏ 
umd zu |96 | o, möchte es Dir, Heiliger, eben jo gefällig‏ 
fein, aud) uns zu fügen! Gelobt feift Du, Emiger, Schild‏ 
Abrahams.‏ 

Mächtig bift Du in Ewigkeit, 0 Herr! Du belebjt‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt‏ 
bie Yebenden, Deine ımendlihe Barmhberzigfeit läßt die Toten‏ 
twieder aufleben. Du bift der Wanfenvden Stüße, ver Kranken‏ 
Heil und Befreier der Gefeijelten. Du hHältjt trenlich Deine‏ 
Zufage jenen, die in der 69% fchlummern. Wer ift wie‏ 
Du, allmächtiger Gott! Wer ijt Dir ähnlih? König, ver da‏ 
tötet und wieder belebet und Heil auffeimen läßt. Deiner Ver-‏ 
heigung getreu, 0009 Du einft die Toten wieder!‏ 

Deine Hohgeihägten (SErael) haft Du felbjt geleitet‏ תרגלת 
auf ihrem Zuge aus Ägypten, und Lobfingende Chöre ertünten‏ 


wie Flötenjpiel. Ihre Verfolger verdammteft Du zu des % 
4 / ו‎ 
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בּמְצַלורז Di‏ הַאָכַרתֶם- קנוּיף ann‏ על 
זֶרועוּתֶם: צענים BON) NUR‏ לִמִלְחָמַהי 


Bein 1 


פְרִיהֶם I EN AD‏ עַשָר ממת 
חְכוּבְּמְצְרְיָמָה. סְפוּבְּחַת SO TINO‏ 
man DO mp2‏ עִצָתם* TED‏ עועים 
נמִסכו לְהסְעוּסֶם- 027 ‚En paN DD)‏ 
3 בַּבְּחָלות Mon‏ שְאָרִיחֶם: on‏ לרדוף 
Tome‏ פָּחֶר. טרח עברה om San‏ 
MBIT‏ להוסיף FOR‏ בָּהֶרי זֶהָבִי תזרים 
נְקְדּר ז יָחֶר: וְטָרֶם הנעת עתותי דודים: 
1097 כקְרב אֶפֶרְתִים ידירים: DI‏ כְּחְפ 
ְְּלָסֶם לְהקדּים- גְּדַעּאַנְשינַת הגולדים: 
בּעבוּר זאת הַסַבוּ «TIP‏ בְּמַפַּלְסֶם NINO‏ 
O2 ENT?‏ "אמצ וחק כושלי TR‏ 
NIE‏ וננ כּהַסְכַח ST‏ 
ז' TER‏ שְמרְתּ עקב צִדְקותִיףי ְְנַה כָאור פַּארְמָּנו 
ָּאהֶָָף י" בעכור אובי שרי ua FE‏ 
YES PTR TEN DDR Nm‏ מְחוָה הַמַתִים: 
כרתפשי סתרוויסם שמעון בר יצחק. 
ORION OPTIES ON?‏ 
בְּעַצֶם היום: שדּיכמוכזהָחיש בְּצָבִיין- N‏ 
שלומיבם לֶריב DI EIN AND a‏ 


ו 
ER‏ 
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Meeres Tiefen, Deine Erfornen aber trugft Du auf den 
Armen. BZoand Gejchlechter, zum Kampfe verjammelt, 
jtürzten, und ihre Zeichname wurden der Wellen Spiel; zehn 
empfindliche Streiche hatten fie in Agypten fchon getroffen, 
aber gänzlich aufgerieben hat der Effte fie mit hocherhobener 
Hand. Nun fank ihr ftolger Mut, ihr Anjchlag ward ver- 
eitelt ; ein Schwindelgeift ergoß fich in fie, fie taumelten, ihr 
Herz Ihmolz, ihr Körper zerging, und fchredlich jchwand 
dahin der Haufen ihres Überreftes. Deine Befreiten ein- 
zubolen, zu fchänden und ihnen das durch mühjame Arbeit 
erworbene Gut zu rauben, das war des Feindes jchändlicher 
Plan! Allein Deine Verheigung dort zwijchen den zerjtückten 
Teilen*) überwand und überhäufte fie hier mit goldenen 
Gejchmeiden und Kleinodien in Fülle! 9000( war der Zeit- 
punft der Befreiung nicht da, 015 einft der 0106 Stamm 
Ephroth in Kriegesrüftung auszog. Diejer Stamm dachte 
feine Erlöjung fchleunig zu erzwingen, und fiel — die Ein- 
gebornen von Gath Haben ihn aufgerieben. — Darum 
führteft Du Deine Befreiten durch Umwege, damit fie jene 
Gefallenen nicht jchauen und verzagen möchten. Mut und 
Tapferkeit verlieheft Du den gebeugten Kinieen; Du Tießeft 
ums einen Umweg ziehen und beftimmteit ung fichern Pfad. 


Sa, Deine Gerechtigkeit jchuf uns fichern Pfad,‏ אשורי 
Deine Liebe ftrahlte uns wie Mittagsliht! o möchteft Du‏ 
uns ferner erhalten, um Deiner Lieben, um Deiner Frommen‏ 
willen, und uns beleben mit Deinem allbelebenden Taue !‏ 
Gelobt feift Du, Ewiger, der die Toten belebt !‏ 

Haft Du einft die wie die Mittagsjonne reinen‏ שבטי 
Stämme Jehovas in Freiheit gejegt, jo befchleunige auch‏ 
nun, 0 Allmächtiger, wohlgefällig das Vergeltungsjahr des‏ 
Kampfes zu Zion! Vernichtet und vertilgt Hatteft Du die‏ 


*( 1. 9, Mof. 15. 
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הַרְשע: מַכְכִיד אזנִיווְעִינִיו yo‏ מהלומות 
Aal‏ לנו נפְשע- ORTS‏ ראש Ey MID‏ 
עורי עורי זרוע יָד הִנְדוּלֶה- ma,‏ סמחץ 
שיח m mp‏ חעור on? WIND‏ 
ערות יסוד עד צוָּאר סָלֶה: וּבְצַאתְף לישע 
בְּעוואָזור. וְצאְיְִהִּבְַעדִינזוּר-ועִינִיםנְפררו 
SONS‏ פָזוּר: וְכֶשל עוזר Son‏ עזור: נאור 
TR‏ כֶּדם מִסְבּוּפַס- HEN‏ פורְכים פרִים 
DD)‏ גפש oa‏ כַּמסוּם nam) »Dol‏ 
ליראִיף !oDun) DI‏ בִּיטָה Aa‏ שָנַת 
Fam 2112732 DONNA‏ אֶלִילִים: בָּטוּפָלִי 
שקר Den‏ חָלָלִים. m ara‏ רב Saga‏ 
m Tara Dom om tom‏ נָפָש 
שוקקה לְחֶקִיר. רְאֶה II‏ המרקיר: 
רוּחַעְרִיצִיםכּזרְםקיר: יַםיוּםנְצַפְּהנְאָלְתִנוּי 
נְענוּבקְרְאָנוּנְחַרגְרוננוּ: יָדאזְלֶהותשכחנוי 
NEN DM NPD ERS Hp Ton?‏ 
TEN‏ כִּי II‏ מרעיתו- צַמֶת עוין 2 
להשיתו- ag Dal muy‏ חְפָאַרְתו: wer‏ 
עם ADD TIER‏ חשוקי AS a Ta‏ 
חְרוּתְהַמְצִיאוְהַשמִיְענוּבְּסְףּיהִנְסגִמְכַרמם 


ִניוולאבְכֶסף: קהלותיעקב IRRE‏ 


=. 
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Too‏ דער 5 = רא לי( שיר וו שא ור 
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barbarifche Herrichaft (des Pharao); verftoct waren feine | 
(des Pharao) Ohren, verffebt feine Augen; Du ftrafteft den 
jündhaften Körper mit Schlägen und zerihlugft das Haupt 
der Barbaren. Auf, o allgewaltiger Arm! zerteile Die 
Wollüftige (Babilon) und veröde fie, ]6| beftrebt 006 An- 
denfen der Entblößten (Babilon) zu verwijchen, und vernichte 
fie gänzlih.d Ms Du mit Sieg außgerüftet zur Rettung 
Deiner mit einem Diadem gejhmüdten Schafe einherzogit, 
da wurden die Feinde wie Ajche zerjtreut, 66 janf der Be- 


schüger, und geftürzt war der Gejchügte. Als Du, o Leuchte, 


den mit Blut Bezeichneten gejehen, ftrafteft Du mit Ver- 
nichtung die Kinder der Bedrüder; wie einem Schwind- 
füchtigen jchwanden Körper und Geift; Deinen Ehrfürchtigen 
aber gabjt Du ein Zeichen zur Erhebung. D, befürdere 8 
Erlöfungsjahr, behandle die Untreuen treulos und vertilge 
die ₪086 6 werden deren Anbeter im Gemebel nieder- 
gehauen, beim Einjturz der Türme. Erbarme Dich 068 teuern 
Sohnes, jegne die chmachtende Seele zu ihrer Beruhigung ; 
denn täglich erwarten wir unfere Erlöfung; wir find des 
Slehens (um die Erlöjung) müde, unjere Kehle ift vertrodnet, 
unjere Macht gejchwächt, begnadige uns, o Ewiger, wir 
vertrauen auf Dich! Bedenfe Deiner Schafe und jammle 
ihre Zeritreuten, fiehe, wie jehr ihre Weide beraubt ijt; ver- 
tilge und verwüfte den Feind, daß feine fojtbaren Blüten 
welfen. So wie einft die Nation Koftbarfeiten von Gold und 
Silber erhielt, ₪18 fie von der Tyrannei befreit wurde, jo 
verleihe auch [68+ Freiheit und verfündige uns: Ihr jeid um- 
fonft verfauft, jo follt ihr aud) unentgeltlich befreit werden. 2) 
Sakobs Gemeinden werden mit Deinem Namen Dich anrufen. 


1) Bergl- Chabafuf 3, 13. 
2) Nah 36]. 53, 3. 
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116 קרובות ליום שביעי של פסח. 4 
קוינוּ לד לד min ob‏ " קדשסף ועריצוּ - 
ובְרון ינשאוּף: קרית DM‏ עריצים ייראוּף: 
m at 7 Tor‏ ציין לדר דר הַלְלָּה: 
TER‏ קדוש לשב תְהלורז In ne?‏ נָה: 
pn‏ כְּעַל גָמוּלות כְּעַל „Dawn‏ לחִיק Di‏ לא 
יָרְעוּ הַכָּלֶם. Oma DE)‏ יָשָלֶם- קרוש: 
Dinp‏ כרלפי ססלוזיס: אני שמעון בר יצחק בר אבון חזק ואמץ בתורה. 
mon‏ לאלחים אדירים - מאוד מעשיו 
נָאִים והָדוּרִים - Inn‏ אות ומופת בְּצָרִיִם: 
נהַרְנִים הורנִים ben oma mE‏ 
צולבִים N‏ צולבִיתֶם. - וְנשָקְעים שוקעים 
DIN‏ שוקעיהֶם: יָהירים אָשר זָדוּ ara‏ 
נמִדְרוּבְסַאֶסָאֶה obyB3‏ לרזן- והורד Da}‏ 
שאזלואַכרון: שטופיזעם Tann I az‏ 
עליהם ninba‏ לגלְָל- כְּהוּחַל לקרא בּשֶם 
SON‏ ולרגל: מָרום קְרָא למִי Dia‏ - וארמות 
חשמים non -Diya rnB‏ יקוּמם Aaya‏ 
1097 עליהב סררי כראשית “anza‏ 
בּשְחַתֶם אֶת prima aan DIT‏ קלקלו 
ובֶרותחיןְנדונוּ: וכנסוע מקדם יושבי u‏ 
ad om Spa D3> San P322‏ 
לְאִין משער: נועצו לב ונוסְדוּ ממות* אם 


ou) 
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Dich fehend fagen, diejer ift es, auf den wir vertrauen! 
Deine Heiligkeit werden fie preifen und im 8060 Did) 
erheben ; die Städte mächtiger Völfer werden Dich fürchten. 


Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, 9 Zion, von‏ ימלך 
zu Gefchleht. Hallelujah !‏ 610001 

throne do, Du Allheiliger, Allmächtiger, unter‏ 650 ואתה 
den Tobgefängen Israels |‏ 


Bergelte nach Verdienft das Berfahren der unver-‏ כעל 
Ihämten Frevler, der Du die entferntejten Völfer nach‏ 
Berdienjt belohnit, *) Allheiliger !‏ 

Breift den Allmächtigen, jeine Taten find alle preis-‏ אמרו 
würdig und ruhmvoll. Er übt Wundergerichte aus an jeinen‏ 
Feinden; Mörder werden ermordet, Henker gehängt, =‏ 
tränfer ertränft. Die Übermütigen alle, die je ftolzirt,‏ 
wurden ihrer Taten gemäß beftraft ; ihr Stolz fuhr zur Gruft‏ - 
hinab ins VBerderben. Durch braufende Fluten wurden das‏ 
vertilgt; 6‏ (דור המבול) Andenken jenes Sündergefchlehts‏ 
ergriff Schreden um und um, al3 fie angefangen, Gößen zu‏ 
verehren und ihnen nachzuhangen. Der Alerhabenfte rief die‏ 
Gemäfjer des Meeres herbei, öffnete die Schleußen des Him-‏ 
mel3 und vertilgte jedes Wejen durch der Fluten Ungeftüm.‏ 
Bon Morgen herangezogen, famen die Bewohner Schinars;‏ 
die Begierde, einen mächtigen Turm zu bauen, entflammte‏ 
ihr ftolzes Herz. Sie begannen ihn in jene unermeßliche‏ 
Höhe hinaufzuführen, denn fie hatten die 1106 im Herzen:‏ 


*) 36]. 59, 18. 


118 קרובות ליום שביעי של mon‏ 
נצטרך er)‏ מימות* נעלה לרְקיע aa‏ 
ְּקרדמות: Date) a2‏ וְחִלָשם Dam‏ 
092 השחית עבור לְכיָשם- yon‏ יי DES‏ 
משֶם: רְעים בָּנוּפֶם וְחַטָאִים בִּמָאודֶם: NN]‏ 
שעת «DD! mn Oro‏ וְעַני Payı‏ לא 
pn‏ יָרֶם: יה כראות כְּנִתְמְלָא -DRDD‏ 
פחים ורוה זלעפות השיקם- מחת רשָעים 


ַּפְגֶר DINO‏ הְבְאַש בָּשָרו: וּבְעזּת DIE‏ חָעִיו. - 


- כָלִי‎ ENT ID וְהוּצִיא‎ mia) nun | 


amd brechen den Himmel!“ — So wähnten א‎ - - 1; 9 
Ewige verwirrte ihre Sprache, benahm ihnen Kraft und 
Mut, zerftörte daS Gebäude, ihnen zur Schande, und zer- 
ftreute fie vollends von da. An Leib und Seele verdorben 
waren die Bewohner Sodoms, Hoffart und Schwelgerei war | 
ihr Wejen, fie reichten den Armen nichts, entzogen den Dürf- 
tigen ihre Hand. Gott jah das Ma& ihrer Frevler voll und | 
> - Fieß fie durch) Flamme und Glutwind verzehren. — Noch find 
die Stellen, wo die Frevler gewohnt, Denkmäler ihres Unter- 
-  -  0תה8.‎ — Nur der Bruderjohn (Xoth) des frommen Morgen- 
länders (Abraham) wurde hier gerettet, ihm dachte Gott die 
Frömmigkeit feines Oheims und fchonte ihn, 018 er (Gott) 
die Städte des Kreijes zerjtörte. Die Boten des afjyrijchen 
Königs Ichimpften und Täfterten Gott! auf Befehl ihres 
Herrn Sprachen fie Hohn 3810018 Heiligem: da Fam ein 
Engel und rieb fie auf jamt ihrem mächtigen Kriegesheer. 
Gott, der Eifervolle, rafirte — mit wohlgeweßtem Scher- 
mefjer — die Völfer jenjeit3 des Stromes, die von Aichurs 
König angeführt, und 65 blieben von allen nur zehn übrig. 
Der König jelbft flüchtete nad) dem Tempel, feinen Gößen 
- - Nißrod) hier anzubeten ; da brachten ihn feine eigenen Söhne 
mit den Schwerte um, umd retteten fich durch die Flucht 
nad) dem Lande Ararath.)) Der mächtige Völferbändiger 
war eine Säge in der Allmacdht Hand, und tat ftolz gegen 
den, der fie regierte.2) Er wähnte, „bis in die Wolfen fich 
- -- Hinaufzufjhwingen; da traf ihn der Zorn des Herrn, ftürzte 
ihn vom Throne herab, verbannte aus der menjchlichen 6% 
fellichaft ihn, und ließ ihn fieben volle Jahre unter den 
wilden Tieren wandeln.3) Nach feinem Tode wurde jein 
Leichnam gejchleift; er wurde aufgegraben; aus dem Grabe 
geriffen umd wie ein Aas zum Scheufal hingeworfen.*) Dem- 
ungeachtet erfrechte jein Sohn Beltichazar fich, die Heiligen 


1) Siehe diefe Erzählung in 96]. 37. 2) Dafelöft 10, 15. 
3) Daniel 4. 4) gef. 14. 
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אַשֶרִתֶנְלֶהנְבוּכְדְנְאצַר: RN‏ לשָתות DI‏ 
חירושִיו- הוא ושרי וַעַבָרִיו נָשִיו yon‏ 
פְסַת יד כֶּתְבָה פַרוּשִיו: חמודות Aa‏ לו 
ADD‏ - כִּי קצף עליורב העליליות- ובו 
בלִילָה נהרג בּשאיות: זֶד אנְנילהרוג a‏ 
ְּנִיאֶשֶרִכֶּם אָב PD TORE TR‏ 
אובד: קצץ עץ משנְהלסלות- וּלְעצַמוהכינו 
עליו לְהתְלות- (יהודי עשמְלְחָמֶהבְַּמְבָלות: 
TR TEN TOR PINS‏ וִּסְאֶָה אשר מדר 
המדר- וענועליוחַידד 27777 DR DOOR‏ 
המכְעיסים-הִיָהלְהֶםעללבלְהָשים להערים 
ּלְהוּסַרממָלְ חנסים: מאְַלשָלחעם המוני. 
ושאג וְאָמַרמי יי- לא ידעתִיאֶת יי: צור ננְפו. . 
בּעשר להכו- ובעבור זאת העמידו DIN‏ 
להודיע לכל מַההַגִיעוּבְכה:בְּחַבְּרותוּפצְעִים 
אותו אַלַח: וכירית חַצִיו 1122 פִּלַח* וְאחְרִי 
mama‏ ידו לשלח: DS Donna‏ עד לא 
הרחיקו- הוא וַעבָדִיו עצַה הָעמִיקוּ- לררוף 
mal HP RD DIES‏ גערץ Da‏ 
op‏ שת אֶת הִיָם MO a‏ 
רּרְף וכמים עזים YES DIN‏ הרסין 
DA + Da‏ בְְּבְדוּת לְנלִי חומים: ag]‏ 


191 ° -- וטו‎ 0 für 8 Peachfeft ₪ 


Gefäße die jein Vater Nebufadnezar dem Tempel geraubt, zu 
entweihen; ftolz bediente er fich deren beim 00006, 
Trani darin feinen Fürften wie feinen Bedienten, feinen 
Frauen und Concubinen. Da fam unfichtbar eine Hand 
und machte :Schriftzüge an die Wand; 1) der Holde (Daniel) 
erklärte ihm die-Schrift, die den Zorn des Allmächtigen 
verfündet hatte, und noch‘ in derjelben Nacht fam er um, 
nachdem die Stadt erftürmt worden. Ein Königsgünftling 
aus dem Stamme Agag (Haman) erfühnte fich einft, ein 
Bolf gehorfamer Kinder, die deifen Bater Ehre machen, aus- 
zurotten ; aber plöglich fiel. er, und wurde geachtet wie ver- 
modertes Gerät. Er hatte einen Galgen für den Minifter 
(Mordochai) bereitet; aber er war für ihn jelbft bereitet; 
Mordohai aus dem Stamme Sehuda überwand dejjen Ränfe 
mit Lili, er (Haman) fiel felbft in die Grube, die er ge- 
graben ; ihn traf daS ₪08, dag er andern beichieden, : und 
alles jubelte dann Hedad! Hedad!2) Wahrlich, diefe Frevler 
hätten 68 wohl zu Herzen nehmen jollen, hätten fünnen Efug 
werden durch das, was. dem Ügyptenfönige gefchehen. Diefer 
weigerte fich, 08 9901] meiner Gemeinde ziehen zu Lafien, 
und rief laut: „Wer ift Gott? ich 616 Gott nit!" Da 
verjegte ihm der Allmächtige zehn 6501066 und erhielt ihn 
dabei am Leben, damit er der Welt verkünden möchte, was 
ihm gejchehen. Viele empfindliche Streiche erhielt er, fein 
Herz wurde verwundet, dann erjt drang er auf die Befreiung _ 
des Volkes. Raum hatten die Befreiten noch Ägyptens Ge- 
biet verlaffen, jo entjchloß er fich mit feiner Dienerjchaft, 
das Gewehr zu ergreifen und fie wieder einzuholen. Aber 
der Allmächtige, der Furchtbare im großen Rate der heiligen 
Engel, wandelte daS Meer in feften Boden, |] eine Bahn 
in Fluten, und in gewaltigen Gewäflern einen Pfad. Den 
Anamim (Ügyptern) hat er einen Zaum angelegt, mit be- 
fchwertem Zuge in braufenden Wellen hineingetrieben; nun 
find fie wie Blei in des Meeres Tiefe gejunfen. Sene aber 


1) Daniel 5. 2) Hüdad ein Yubelgejchrei. 
5 (Tom 2.) 
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122 קרובות ליום שביעי ל פסח. -| 
ַּעַפַרֶרז בְּעַמְקי am an: Dom‏ 
ְּמַעמקי DO‏ - שַבְּחוּ וְהודוּ לְאֶל Dan‏ 
a VS‏ להם בְּמַצְרְיִם: om IN»‏ 
yapı‏ לדורות. 50 לער ma‏ וגבורות: 
הכר ְצִיאַת מַצָרִים בְשִירור-ז: 
"וּבְכן, ויושע DPI»‏ ההוא : 
ע"ס א"ב. 
אילי DON 03 - DMT PET‏ ְּנְסִיעִים. ya‏ 
תּפָּאָרֶת מִמָעים. - DR‏ וחשוקים דּררּעים. - DI‏ 
DA‏ וְנשָמָעִים. DOM DOM‏ מִשְבְּעִים. זרְעַם 
בְּגוים נורְעיכם - חמוּדים ומַעשִיהֶם בעִיב * on‏ 
בָּאַרָצות m‏ עים+ יוְעים יְדוּעִים וּמִיְרעִים : - DAN‏ 
ברוע גַקְבָּעִים - למוּרי DD)‏ ונושָעים : : 
נושָעים מִבּין Typ‏ יָר- ann‏ מו שם m‏ 
NT‏ ישְרְאָל אֶת ET‏ 
מַחוּלְלֶת תי בִּנעָרָה- Dan‏ מַעִבָּרָה. סועָרָת = 


AI פּלאות‎ ‚neh ְּעְרָה- עורְכֶת מַסַלֶה‎ ab 


Aaron צוּללרז קמִים 922 קְנְאַרז‎ NDS 
am mebio - ay2 a מעירְרז-" רְהָב‎ 
mn מִתְּעַרָהּ. תִּמָתו להושיט‎ 


Dy Day En‏ אל - וְהגִידוּ קתו VID‏ אֶל: 
או שיר SD‏ ישְרְאֶַל: 


- 9 die auf gebahntem Wege die Ziefe b ל‎ 
priefen und dankten dem Himmelsthroner, der für fie mit 
Ägypten geftritten. Bon nun an wurde 68 den Fünftigen 
Geichlechtern zum Gejege gemacht, diefe Wundertaten der 
 Allmacht ftet3 zu erzählen, und Ba: den Auszug % | 
Ügypten zu befingen. / 


Wohlen, an diefem Tage hat der Ewige errettet:‏ ובבן. 


Ein berühmtes tugendhaftes 901 Söhne, die wie‏ אילי 
Schößlinge aufgewachjjen, ein Stamm von prächtigem Wuchs,‏ 
eine an dem Gejeß fefthangende, gutdenfende, edle und folg-‏ . 
fame Nation, erforne Biedermänner, aus fiebzig Stämmen,‏ 
deren Same unter den Heiden berühmt, Yuldreiche, Wohl‏ 
tätige, deren Güte in allen Landen befannt, weije, befannte‏ 
und berühmte Männer, die der Gottheit auf dem Arm wie‏ 
ein Siegel figen, und jchon oft auf wunderbare Art gerettet‏ 
wurden.‏ 


Sie wurden von der Hand des Feindes gerettet, umd 
erwarben Ruhm und Macht — zsgrael jah der Allmacht 
. Hand! 

. מחוללת‎ Wie fie den Drachen (Pharao) verwundet, wie 
fie im Meere einen Pfad gemacht, dur) Sturm die Wellen 
Hingetrieben und eine Bahn geebnet, wie fie wunderbare und. 
furchtbare Taten ausgeübt, wie fie mit Allgewalt verjenft 
den zum Kampf ausgerüfteten Feind, wie fie den Stolz der 
Übermütigen  (Agypter) gedemütigt, und mit entblößtem 
Schwerte der Frommen (Israel) aus der Not geholfen! 

Tem Bolfe Gottes hat er aus der Not geholfen, und 
feine Gerechtigfeitäliebe wurde allenthalben fund, wie Gottes 
ו‎ Damals fangen Mofche und die הפע‎ 8 


124 קרובות ליום שביעי של פסח. 
מתוס שמעון בר יצחק. 

שבח וְהוּרְאֶה מָעַלָה- מלכות many‏ וּמִמְשָלֶה. עו 
וַעצוּמתלאַיִלֶה יורוממות למעלְהלְמעְלָה many)‏ 
und‏ בְּרְכָה וְשִירָה ‚nahme‏ רגה וזמרה rom‏ 
bmg m‏ - צִפִירְה וְתַפַּאָרַת Ton» nbnbpb‏ 
| לְמָאר may‏ קול תוּדָה Bl‏ נַרַעמָרָה ınbbab‏ 

Ab‏ ה mim‏ > לְצור הָעונָה בַּמַרְחַבְיָה. 
SOHN cu‏ 

ale inoma nm me בְּמַעִגְּלוּמָיו‎ Tan 
קמי רַכְרְעוּןשוררי. - צור עולָמִים‎ DZ רְאַמָהעינִי‎ 
וצוררי.‎ IE עויני‎ TOR DER MDB ya 
מְלַמָדִי‎ Te many הַיוּתֶם בְּעּכְרִי.‎ ID 
ומשְבִּילִי וסופרִי:‎ 

וְסוּפָרי רוממו ימין. רוּמָמָה- כִּי 2 הַמִלְחְמָה. 

יו איש nano‏ 

לובָש na En ma‏ וגְבוּרָה מזין- ידע Ip)‏ 
Dome -‏ מלְכות מִצִין- ny7‏ מנְין- m‏ 
שעבור תנין- וברכוּש מִקְנָה ap)‏ הועיצק צַבָאותָיו 
mn 902‏ חומזת ב > DI‏ הליל בּענין: 


.— 


ע"ס א"ב. 


DD בְּאָש ובְמְהָמרות הָפִּילֶם.‎ » Een 21 TaN 
- אופני נלְָּלֶם:‎ Ton קְהָלֶם. כו כַפשְתֶה בְּלֶם.‎ 123 
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Erhabene Zob- und Danflieder, Reich, Zepter und‏ שכת 
Regierung, Sieg, Algewalt, Erjabenheit, Ewigfeit, Meacht‏ 
und Größe geziemen Dir; Gejang, Saitenjpiel und Freu |‏ 
denruf ertöünen Deiner heiliggepriejenen Einheit, Deiner‏ 
Herrlichkeit und Majeftät. DO, Du Algütiger, Mllerhabener,‏ 
Danflieder, Krone und Diadem geziemen nur Dir!‏ 


Siegeslied und Hynmme geziemen ihm, dem Mächtigen, 
der dem Flehenden Antwort und Raum verichafftl. Mein 
Sieg, mein Gaitenfpiel ift Sah! 


on Er hat meinen Fuß feitgeftellt in feinen Gteigen ; 
meine Feinde hat fein Zorn aufgerieben; mein Auge [00 Luft 
an meinen VBerächtern, wie fie ftürzten, meine Widerjacher, 
die Schadenfrohen. Er, der Weltenjchöpfer, jtand mir bei, 
löfte die Bande meiner elleln, bändigte meine Mißgönner, 
die nich gedrückt, beleidigt und jehr gequält haben. Emwigen 
Dank brachten ihm meine Negenten, meine Lehrer, meine 
Unterweijer und Schriftgelehrten. 


Meine Schriftgelehrten rühmten jeine erhabene Rechte: 
„Dem Emwigen ift der Kampf! Der Ewige ift Herr 6 
Krieges !" 


Mit Gerechtigkeit bepanzert, mit Kraft und Allgewalt‏ לובש 
ausgerüftet, allwilfend, Zeuge und Richter, königlich ge=‏ 
Ihmüct — er hat das Zeitmaß der Dienftbarkfeit geteilt, die‏ 
Hälfte dahinichwinden Yaffen "( und dann mit großem Neich-‏ 
tum und Gut Yerausgeführt‘ fein zahlreiche® Heer! Er hat‏ 
ihnen aus Gewäflern Mauern aufgeführt und geräumige‏ 
Straßen gemacht, er hat in de3 Meeres Tiefen einen‏ 
bequemen Weg gebahnt.‏ 


Auf bequemem Wege hat er fein Heer durch das Meer 
geführt und mit Allgewalt hineingejchleudert 8 
Kriegsgejpann und Heeresmadht. 


Er hat fie zerftüct, zermalmt und gänzlich aufgerieben,‏ אבר 
er hat fie in Feuerglut geftürzt und in tiefe Grüfte; ein‏ 
Haufe wurde von den Wellen verjchlungen, ein anderer‏ 
lodert in Teuer auf wie 10088. Er hat die Räder von‏ 


*) Nach jener Berheifung 1,98. M. 15, 13 hätten die Seraeliten bier- 
bundert Sabre dienftbar fein follen, während fie e8 nur zweihunbert 
und zehn Zahre waren, alfo ungefähr die Hälfte der Zeit. . 


126 קרובות 2 שביעי של פסה | > 
DIR‏ בָּכְבָדוּת לְהַכְשִילֶם. וְרְמוּעָבוּת Dam)‏ עציה | 
הלכו לְשַבְּלֶב. מַבְעוּ בבוץ Don‏ - ישוב בַּראשָבם 
עמָלֶם - 72 קרס ִּנְפְלֶם. הָסִיר ombyn‏ טְלם: 
צלכז הוסר ונמוי Da win‏ ִבְלָמוּ. 
סהמת יכסימו : 
מִשְבָּרִים ba NEIN)‏ נִגָד שָרִי DIE‏ 
סוערים הוּמִיכז מִתְנְטָלִים . עוורי ‚Dan Im‏ 
DIMD‏ הֶצַעו obs‏ - צַללו כַּעופֶרֶת מִסְתיְלָלִים. 
DD‏ עברו נאוּלים. רומִמות AP‏ ד מִנְדִּילִים: שרים 
מִתוּפָפִּים ְּולְלִים - ninmn‏ וְשִירִים ob‏ 
om‏ לתוחַלְתי aD!‏ - על מִשָנְאִי pad‏ 
ID‏ וי Sa‏ 
סתוס שמעון בר יצחק. 
nm‏ עולֶם 3322 - מִלְאֶה הָאָרֶץ קניניף + עַלין. 


שמת מע mag) Ta Tim‏ נעימורז נְצַח 
ִּימִינ. בְּצָאתְךּ לישע ID‏ רָעשו DD DT‏ 
Yan‏ מים Non Ds = anno‏ | ימינד: חיל von‏ 
להמוניף - " קנוא וְנוקם En‏ ִּי SAD DON‏ 
ימינ NORD MIN as ne a‏ לְאָרוּס . 
DD * Tan? Da ne‏ 

332 pa boten לוּמָד וּמִלַמָדו. שומַר‎ Tab 
סוסו וּפרדו - קרוב וגוּאַלו ורודו- צַעִיר וישישוּמְכַבְּדוּ.‎ 
aan וָצָמַדוּ. עשיר וריע וידידו. שָבִיר‎ Ta) פועל‎ 
= han ארונו‎ pn aaa m נָדִיב‎ am 


ET‏ ל ל ל ו כ ור 
we DEM ET‏ 54 גצ 
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RER va Wagen gejondert, und fie mit befchwertem. 7 - Er 
daß fie ftürzten; Hier ftrömten ihnen Gluten entgegen und | 
dort jenften fich Ichmetternde 591186 auf fie herab; ihr Fuß 
verjanf in Schlamm, ihr Kopf wurde vom Unglüd getroffen; fie 
wanften und fielen — ihr Schatten war von ihnen gewichen.*) 


Shr Schatten war von ihnen gewichen, da ftanden fie ver- 
lafjen, in Schande und Schmacdh; der Abgrund bededte fie! | 


Sie wurden von Fluten Hinweggejpült und von‏ משברים 
Wellen. Wider. die betörten Fürften Agyptens empörten fich‏ 
die tobend braufenden Gewäfler, ftürzten die Gehülfen des‏ 

> 00001008 (Pharao) und zerjireuten jpielend ihre Leichrrame; 
da fanfen fie wie Blei, die Tyrannen. Deine Erfornen aber 

zogen frei hindurch, rühmten Deine erhabene Rechte, und 
Baufen- und Flötenfpiel begleiteten der Sänger Lobgejänge 
und Danflieder. 

Danflieder ertönten ihm, der meine Hoffnung und mein 

5 Troft ift! Er ließ mich über meine Feinde triumphiren ! 
Deine Rechte, Ewiger, ift verherrlicht. 

hat das Weltgebäude gegründet; voll + die‏ 656 שחתה 
ganze Erde von Deinen Gütern; jene Höhe Haft Du Dir zur‏ 
Wohnung erforen, vor Deinem Antli ift Majeftät und‏ 
Pracht, ewige Seligfeit in Deiner Rechten. Al3 Du aus-‏ 
gezogen zum Heile Deiner Söhne, da wanften die Berge vor‏ 
Dir, die Waffer bebten vor Deinem Blid; Deine Rechte‏ 
war voller Gerechtigkeit zum Heil und Wohl Deiner‏ 
Gemeinde, voller Eifer und Rache gegen Deine Widerjacher.‏ 
Mich hat fie geftügt, Deine Rechte.‏ 

Deine Rechte Hat triumphirt! fie Hat die Feinde zerjtreut 
und mich mit dem Glauben vermählt. In Deiner großen 
Hoheit Haft Du zermalmt: 

Den Schüler, Lehrling und Lehrmeifter, den Patron‏ תלמיד 
nebjt Familie und Anverwandten, den Süngling, den Greis‏ 
nebjt feinem Berehrer, den Taglöhner, den Bauern nebjt‏ 
feinem Gefpann, den Neichen nebft feinem Gejellichafter und‏ 

Liebling, den Mietling und den Mieter nebjt feinem Auf- 
jeher, den Ahnheren nebft Enfel und Urenfel, den Bedienten 


*) D. b. fie hatten feinen Schug mehr- 


| = = קרובות ליום שביעי של פסה‎ Bu 
הַבָּ בָיָדּ:‎ ON ya דזורד כָּכורו-‎ mad 
"DEN בָאָש‎ IND «Drau בְָּדוּ כָּל חִיל‎ 
: מים‎ Day TEN man 

7129 פּנִי תהומות - IIND‏ נַתְחִבָּאוּ מִימוּרז. I?‏ 
מִסָלת רמות. טירות גֶּבוהות כְּחוּמוּת - on Dim‏ 
אַדָמוּת . עו WIEN‏ בְּאִימות- HN‏ לְאֶל רוממות. 
היח עו ותעצומתידקדק כְּצָריםנְקְמִית-גְַר וְהָשָכִּית 
מַלְחָמוּת . - בָּארֶץ שם שמות - אִדְרוּהוּ שָירות נְעִימוּת : 

נְעִימוּת לשכה ולערוף. בְּהַפִילו צד לנדוף: 

TON ₪‏ אוב אררף: 

אויבִים oma‏ לְכתות - בְּהַשָאֶת Ina‏ לְפתות- גְּבּר 
הַמַּפְלִיה אותורז. DIT‏ וּבְעָמָם כַּגְתת. הָכָּם 
wonna‏ מיתות- on or mind Ana oda}‏ 
חַנִיתוּרז. aan‏ חַרָבוּת וּקְשָתוּת - טרפו בְּמַכְמוּרִי 
רְשָתוּת- 2 הַחָמָה np Ama Ming)‏ 
ְצְרָה נִשְִּכְּ לְעתות: 

לְעתות בַּצַרָהנְמצָאת למי- Om‏ הָשְלְכוּ צַרִימו . 

נְשפְתָּ 72 1003 

DD m‏ הוּצַפוּ. נַבְכִיהֶם לראשם צַפוּ. סְלִיתָ 
Boy DM‏ עִבָרֶרז DIN‏ נְאֶפְפוּ. DNB‏ לְרגלֶם 
הוקפו. צירים won. DOSE‏ נִפְשָנִנפוּ. רָאוּ 
nn‏ שָבּרוּעצְמוְתֶם וְשָפוּ. NZ BUN‏ הונָפוּ: 

"on Sn ap‏ וקול השמיעו נאוּלִים- 

BEN 7352» 
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nebft Herrn und Sklaven. Sämmtlich fanken fie in die 
Gruft, Hofrah (der König) mit allem, was er mitgeführt. 

Er hatte mitgeführt Agyptenz gefammtes Heer, und alle 
famen um in Feuer und חן‎ Waller — durch den a 
Deines Ddem3 türmten ]10( die Wafjer ! 

Die Fluten wurden fejt, die Waller gehärtet wie‏ לכדו 
Stein; 68 wurde ein Weg gebahnt, und Wände erhoben fich‏ 
auf beiden Seiten. Die Erdenfünige fahen 65 mit Beben und‏ 
Ichredlichem Entjegen und beteten den Allmächtigen an, der‏ 
jolche Allgewalt ausgeübt, der an feinen Feinden fich jo jehr‏ 
gerächt, der mächtig dem Kriege gefeuert und auf der Erde‏ 
folhe eine Ummälzung gefchafft! ihm erjchollen Tiebliche‏ 
Lieder.‏ 

Liebliche Lieder, Danfgefänge ertünten ihm, 0185 er den 
Feind dahingeftreckt. — „Sch verfolge fie!” jprac) der ‘Feind. 

geteilten. Haufen, überredet von der Natter‏ 38 אוכים 
(Dharav) Schmeichelzunge, Tauerten die Yeinde; aber der‏ 
Held, der mächtige Wundertäter, zerftampfte fie wie in einer‏ 
 Kelter, jchlug fie mit tötenden Krankheiten und rieb fie durch‏ 
mancherlei Blagen auf. Die ftolzen Zanzenträger, mit Schwert‏ 
und Gejhoß umgürtet, fielen in Schlingen, die für fie‏ 
gelegt, und tranfen den Wein, den der Zorn (Gottes) für‏ 
fie gemifcht. Du dachteft den Eid des Bundes und wurdeft‏ 
Ssrael3 Zuflucht zur Zeit der Not.‏ 

Zur Zeit der Kot, ftandeft Du ihnen bei und jchleuderteft 
ihre Quäler in wilde Fluten — Du biiefeft mit Deinem 
Haude, das Meer bededte fie. 

Die Fluten türmten ji, die Wogen jchlugen ihnen‏ מי 
über da3 Haupt: fie drüdten. die Feinde und jpülten fie‏ 
Abgrunds erhigte Tiefe. Mit Dual beladen,‏ 68ל wütend, in‏ 
wurden te hin und her gejchleudert und jahen ihr jchimpf-‏ 
liches Ende, ihren Untergang im Spiele der Wellen.‏ 

Sm Spiele der Wellen fanden fie ihren Untergang, da 
eriholl die Stimme der Befreiten: „Wer ift unter den 
Mächten, o Ewiger, wie Du?" — | 


02 := 
)בי a EA‏ כ . שי 14 


% 
ה" 


0 = קחבות ליום שביעי של פסח 
Dinn‏ שמעון בר יצחק 
RI ONE‏ מַאד סְבִיבִיונְשְעָרֶה. עליות om‏ 


קרָה. ושומע ומצוין wa PD,‏ בקדושי re‏ 


a2 wIp2‏ לְפְאָרָה. רופף עמודים maya2‏ יָרוּץ 
1127 מְהָרָה. צַבְאוְתָיו Eh DR‏ חָשִים ְּמְשָלְחָתו 
ran‏ ז' קנוא ונוקם Br‏ - וּמְחִיש עְזְרָה בַּצָרָה: 

ַּצַרָה גְננְתֶּם וַתפַלְטמו . וּבְפוּרְכִיהֶם רְאוּעִינִימו. 
Dr io Be.‏ תִבְלְעמוּ: 

תּהום Ip‏ לְבָשָת. שור זו בַּפְגְרִי חשוּפִי שַרז. 
רוְעָרֶת תָּבָל מַרְגָשָת. - DIR‏ אֶנָהּ מְבַקָשֶת. my‏ 
man)‏ בְּאַרְשַת- nm»‏ מַהִבּלם בושת עת לרין 
מִתְבַּקְשַת. שיח nn‏ רוּחָשֶת- AR‏ הבל IN‏ 
‚nenn AI DIER‏ ּרְאותָה "NUR aa)‏ 
im N‏ 

A Day אום הלזו. וידירים‎ ua ne 
עם זו:‎ mon Om 

לא כְמעשַהִ יִרִיהֶם. כִּי אִם בְּחסְף AYT- Day,‏ 
לְכָל אְבִיהֶם. Tom ya‏ עַלִיהֶם: חק שבוּעת 
אֶבוּתִיהֶם- m721‏ לפְרוּתֶם -omayen‏ וּבְעמוּר עָנֶן 
לפְנִיהָבן. Drang aba Delle‏ 707 הוּדְעְת 
להם. גְבוּרורז nun‏ ְמְעגיהֶם. - בּעַשותִףּ Min‏ 
ְעִיניהֶם. DDR‏ חַתַת 57 שוּמעִיהֶם : 

שוּמִעִיהֶם מִשְמַנֶּ יְרְוּן. וְּעַתָה mbar‏ יאחזון. 

שְמָעוּ עמים יְְנזּן: 


37 g, fur bar, 
מל‎ en denen, die um ihn find, 0 & hat feinen 
hohen Wohnfig gebaut über jenes Gewäfler, er erhört und 
nimmt die Gebete an. Er ift erfurchtswert den äterifchen 
Heiligen und hochgerühmt im Heiligtum. Der Erde Säulen 
wanfen, wenn er droht, fein Befehl wird fchleunig vollzogen, 
feine zahllofen Boten endigen jchnell ihre Sendung. Er ift 
ein eifervoller Rächer der Freveltaten und fchleuniger Helfer 
in der Not. 

sn der Not warft Du Schu und Zuflucht ihnen — ihre 
- Augen jahen Luft an ihren Quälern — Du neigteft Deine 
Rechte — Sie verjanfen! 

Der Abgrumd jehleuderte fie auf des Meeres Ufer‏ תהום 
Hin; hier jah Dein Volk die Leichname der Unverjchämten‏ 
(gypter) zerftreut. Das Erdreich bebte verzagt zurüd und‏ 
verweigerte ihnen die Grabjtätte; 68 äußerte laut jeine‏ 


3 Bejorgniffe vor Borwürfen, die ihm einft zur Zeit des 


jüngften Gericht8 gemacht werden Fünnten, wenn 68 zur 


3 -Berantwortung follte gezogen werden ; e3 erinnerte fich des 


Fluchs, welcher die Erde getroffen, al3 fie einft Hebel auf- 
genommen.) Da winkteft Du ihm mit Deiner Rechten 
zu — nun trat 665 
€ trat herbei und verjchlang da8 hingeworfene Wolf, 
während Dein geliebtes Volf das Meer durdizog. Nun 
 führteft Du mit Deiner Gnade diefes Bolf. 

Nicht wegen ihres VBerdienftes — aus bioßer Huld-‏ לא 
zeigteft Du allen ihren Feinden, wie Du ihnen gütig und‏ 
 gnädig bift. Du dacdhteft an das, was Du ihren Boreltern‏ 
eidlich verheißen, und befreiteft fie von ihren Bedrüdern,‏ 


> - gingft mit einer Wolfenfäule vor ihnen her, führteft umd 


Yeiteteft ihre Stämme, madhteft ihnen Deine Gejege Tund, 
übteft ihrethalben mächtige Taten aus, tateft furchtbare Wunder 
vor ihren Augen, daß alle erbebten, die ihrer vernommen. 
> - אכ‎ ihrer vernommen, zagten, und Schreden und Entjegen 
ergriff fie; Völfer hörten 65, und bebten ! 


»)1.8.M.4 1. 
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אותות וּמוּפְתִים ‚DON‏ - בְּהוּצִיאַף TIEH‏ אָנוּסִים. 
ya man‏ חוסיםם. רורד ‚on RIP‏ 
הוּצַאתֶם כַּרְכוּש ששים- ba‏ אָרז אֶרֶץ חָנְסִים. 
זדונִים וְשָרִי obn. DER‏ ְּרנְלֶם רְמוּסִים. מָבָעוּ 
boy‏ פַּתְרוּסִים. Da‏ עלִיהֶם מְכַסִּים. כַּקדוּחַ אש 
הַמָסִים. nn wa‏ מִכְעִיסִים : 


מַכְעִיסִים TI‏ לרום: - כִּינְכָרתוּ Dina DAR‏ « 
א חלו אלפ אדום: 


AND» 


aan Ins Er‏ המו as bear‏ הגוי 
הָעו הַחשוּבִים - וּמַמָלְכות אָשִבָּרִים מִשִיבִים- Day‏ 
. רמוּסים DIIMON‏ - חַשוּכִים וְכַפּשַתֶּהכָבִים- מבועים 
בְְּלִי רְתָבִים- יְמִתּקו map ob‏ כָּמו 12 גם הבז 
Dam‏ - ליום _— + קְרוּבִים: 
קְרוּבִים וּרַח יקים TR‏ בְעָחָה- וָצוּר nm? DIN‏ 
ben‏ עלִיהֶם אִימְתה: 
מרומַמוּתף נָדָדוּ עמיבז Dann.‏ שרי ‚Dam‏ 
שמי יָד לְפֶה ְנְאָלְמִים - DW‏ בְּסְנִים נעמִים. פָּן 
ְקְרְאָם כָעַנָמִיםי צירים DIE‏ מִמִתְקוּמַמִים- קְרוּאִים 
ְּקוּחִים מִעַמָמִים- רצו וְנְמַשָכוּ מָשַלָמִים. Id Ir‏ 
oybin‏ שָלְמִים. ְִּלַם נִשָאִם m»‏ עולְמִים: 
עוּלְמִים הַנְחלְתלסְנלְתף וְכגַּשָרנְשָאתֶמבְּאָבַרְתַּ. 


DNS‏ וְחטְעמו בְּחַר נהָלְתְףּ: 


ER 7.222 


RE 
:- ל‎ / 3 = Mr 
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Zeichen, Wundertaten haft Du ausgeübt, 015 Du‏ אותות 

die Unterdrüdten aus der Sklaverei befreit; Du haft fie mit 

- Macht erlöft, die Dir vertraut, riefft Freiheit zu Deinen 
'  Hochgejchägten, führteft fie freudig heraus mit großem Neidj- 
tume. Sie hatten da3 Land der Ügypter ausgeleert, und 
mit Füßen das Gut der VBögte und der Beamten der Frohn- 
diente zertreten. Die Söhne von Pathros ertranfen, - ver- 
fanfen, da3 Meer bededte fie. Schnell, wie Flammen über 
dürres Genift, verbreitete jet ein Schreden fi) über alle 
Gotterzürner. 


Alle Gotterzürner jaßen nun einjam und jchweigend, dem 
die Feinde alle wurden von der Erde vertilgt; damals 
erichraden die Stammherrn Edoms. 


Die Stammherrn von Edom und Moab trauerten‏ אלופי 

in banger Bejorgnis; Kanaans Bewohner jaßen nachjinnend 
über der Lehabim (Ägypter) Sturz. Wie ift 65 gefallen, das 
mächtige, hochberühmte Wolf, dem alle Reiche fteuerbar 
waren! Da liegt 68, zertretein, verzerrt und entitaltet wie 
erfojchener 10008, unter den Fluten tief mit Kied bededt — 
fo dachten fie und ahnten auch ihren Fall; fie jahen den 
Tag der Beitrafung jchon nahe. 


Der Nähe und der Ferne hatte fich Schreden bemeijtert; 
der Allmächtige Hatte den Untergang aller bejtimmt — 
Angst überfiel fie. 

Die Völker erbebten, 018 Du Dich erhobft, die‏ מרוממוחך 
Fürften und Weifen ftanden betäubt, legten die Hand auf‏ 
den Mund und verftummten, Kummer dedte ihr Angeficht‏ 
und Betrübnis, der Anamier Unglük ahnte ihnen, und‏ 
Angjtweh ergriff fie; fie fahen, wie Deine Erfornen jchnell‏ 
herangezogen, wie fie von Dir, Allmächtiger, geführt, geleitet‏ 
wurden nach jenem Haufe, zur ewigen Wohnung.‏ 


Eine ewige Wohnung haft Du Deinen Geliebten verheißen 
- פחע‎ fie auf Adlerfittigen hingetragen. Du bradteft fie Hin 
und. pflanzteft fie ein auf den Berg Deines Eigentums. 


- r = 5 : 
- 0 1 "1 
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ע"ס IN‏ 

אַרְבָּעִדז נְקָרְאוּ נְחַלֶרז- POND‏ וּבְאַהָבָה ‚mb‏ 
בול ארץ הַמְעָלָה. דירת manga »mbuarpaa‏ מִימִין 
ap ‚not‏ בִּרְתֶת En‏ זה חיום na‏ 
חָרוּת הִמְצִיא be‏ - טרוּדים man‏ בַגולָה. um‏ 
Dis‏ ּאלָה . כּאַשָרשָמַע ְעָנְלָה. לאויביו שה כָלֶה: : 

mb‏ ונְחִרְצָה לְהַרְעַד. DW2‏ כִּי MEN‏ מעַד. 


וו Dion‏ לְעולם וַעַד: 
man man‏ שָלו. Mn mr mm‏ 
az obiy nmaw‏ על 82 ְהְַנִּילו. פּנורז 
אויב ּלְהַשָפִילו - צאנו לרעות. Ham “by2‏ רְשָעִים 
| בְּהַפִילו. רומִמותיו לְהַגִיר ְחִילו. DIV‏ אֶחָר Ian‏ 
לי- sb ban‏ לג on‏ 
לְהַלָלו יחורו yayınb‏ » יי ba bin‏ הָארֶץ. 


an למל על כָּל‎ arm 


סתוס שמעון בר יצחק pin‏ ואמץ. 


שם Km)‏ כִּכְתִיבָתו. מַחָצִי תִּתְמַלָא Nam‏ עור 
תתְנְשָא מלכותו - וְכַסְאו יכון בְּמְלְאֶתו. נָכְדִי שָעיר 
בְּהכותו. בָּאויָבָיו NER IM‏ רְבות Hain‏ גְבוּרְתו. | 
ְתָקע כּשיפר בְְּעַרְתו. יו ציון יקא בְּקנְאתי. BED‏ 
קר a‏ קרירז m TA‏ מבי עה 

Bao ERS DI TORE 
MED pie pam תפצרְתו. וְשָבם נְשרר‎ 
לְעַדָתו. בְּתוּכֶם יציב שָכִינַתוּ;‎ pay na Ina 


heiligen Zempel, dem, göttlichen Gejegbucd, und "denen, die 


Diorgengebe für 9 dos 


| . ארבעה‎ Bieren legte Gott den Namen Erb e bei, us | % 
mit Luft und Liebe aufgenommen; dem gelobten Lande, dem % 


68 angenommen (Israel). Laßt uns heute fröhlich fein! an 
 diefem Tage hat er einft fein geliebtes u erlöft, er wird. 
e3 abermals erlöfen ! 


Er wird 668 abermals erlöfen, zum Zeitpunkt, den. er fich 
erjehen. Der Ewige wird vegieren immer und ewig! 


> מלוכה‎ Sein ift das Reich und die Macht! wir RR: 
ung einst wieber niederwerfen vor feines Fußes Schemel (der 
heilige Tempel). D ewige Wonne, er nimmt ung einft mit 
- 1606 wieder auf, jchafft feine Widerfacher hinweg und 1 
feine Lämmer unter feinem Schatten weiden; er bricht die 
= Hörner der Frevler und zeigt ihnen jeine Hoheit und All- 
gewalt! Dann wird alles einftimmig ihn allein anbeten, die 
| Erde und alles, was fie füllt, ihn allein hochpreifen. 


 Hochpreifen feine furchtbare Einheit | Der Ewige regiert, 
froh ift die Erde! Der Ewige wird König fein über die 
ganze Erde! , 
שם‎ Dann wird fein Beifiger Name vollfommen fo, wie er 
gefchrieben, auch ausgefprochen werden;*) fein Aeich wird 
dann erhaben, fein Thron umerjchüttert ftehen. Er wird, mit 
dem Schophar ftürmen, wird fi Zions annehmen, die 
Königsftadt in ihrer Pracht umd Majeftät wieder erbauen, 
die Zerftreuten (SSrael) aus allen Erd-Enden fammeln und 
hineinführen in das Haus feiner Majeftät (in den Tempel); | 
dort werden wir feinen Ruhm befingen, feine Allgnade und 
Algüte. Er jelbjt wird feine Gemeinde in Tugenden unter- 
werfen, feine Majeftät wird in ihrer Mitte rejidiren. 
*) Nur dem Hohenpriefter ward 8 währen feiner Funktion im Tempel 


geftattet, den eigentlichen heiligen Namen nad) Orbnung ber Zuges 
‚ faben auszufprechen. ; > Se 


136 סלוק ליום שביעי של פסח 
שְכִינְתו aa‏ לְהַתְאַחַר - Ani]‏ ששרז לגי „mg‏ 
DPI‏ ההא mem‏ יי אֶחָד וּשְמו אֶחֶד: 


'ובְכָן ללה קְרְשָה כִּ אַתָּה קדוש יִשְרְאָל ּמושיע: 
פלוק. NAAR VAR N TO‏ כּעַל כל אַשָר a bo‏ 
ורבטוּב ven aa anna: udn: NN ON m‏ 
לעיני- Ta‏ אך עמי הַמָה a‏ + בּנִים לא ישקרו 
ION‏ 22 אִמונִיבָּנִיבְחוּנִי. ויהי op‏ למושיע Wird‏ 
DANS 653‏ לו צַר בְּעְִיָנִיי EN‏ פָנִיו הושיע המוני- 
בְּאהַבָתו none:‏ ְאָלֶם מִמָּעני > ou‏ ויִנְשָאם עד 
הַנָּה עזַרְנוּ יי ולא DR Ton Ton‏ ּכָל מִקוםן גְלותֶם . 
Dos Ro‏ ולא Day:‏ ַכַלתֶם. .> organ ann‏ 
בְּשְבְעִים נפשוּתֶם. ‚ana INA RADITLTEN‏ 
oo» my, Dam‏ לְהשָחִיתֶבםז. 727 >= 
לשָנאתֶם- וּלְהַתְנִכָּלבְּסְבְלוּתֶם- ועכידום 3 93 
עבוּרְתֶם. וישימוּ עליר only) Den ip on‏ ויצעקו 
N‏ יי בַּצַר לָהֶם מִמְצוּקיתֶם - ולְמְעון קרשו השְמִימָה 
br‏ שועַתֶם. ויק לְהָם מושיעים לְהוּשִיעם מְצַרְתֶם. 
1 משֶה TION‏ אָשָר בָּחַר DD! - oma Da‏ 
Drayn2‏ אוּתותיו וּמוּפְתִיו לְהִרְאוּתֶם. ויהפוך Do»‏ 
oma‏ וְכָל נְהרוּתֶם + 797 אֶת מִימִיהֶם לְדֶם AAN‏ 
אֶת TON - DAMIT‏ ויבא ערב וְכָנִּים >> עפָרתֶכזי 
Toy‏ בָּבם ערוב ַיאכְלֶכז ya‏ וְהַשְחִיתֶם - mn‏ 


27 Einige einzig fein und fein Name: Einiger. 


Nun fol fie Dir auffteigen die Deiligung, denn Du‏ ובכן 
Israels Heiligfter und Helfer!‏ ו 


Sch will die große Huld des Herrn, den Kufm‏ (* חסדי 
des Ewigen preifen, weil er viele Güte ung, große Güte‏ 
dem Haufe,unferer Bäter erzeigt. Durch fein Erbarmen und‏ 
feine grenzenlofe Huld ließ er jo viel ung angedeihen. Gie‏ 
er, find Kinder ohne Trug,‏ (שהטטן find ja nun mein Volf,‏ 
mir getreu, Kinder meiner Getreuen, Söhne meiner Er=‏ 
probten. Aus allen Trübjalen half er ihnen, 016 fühlte er‏ 
ihr Leiden felbjt; jein Engel ftand meinem Wolfe immer‏ 
bei, und aller Orten, wo fie Hingetrieben wurden, entzog er‏ 
ihnen feine Güte nicht; fie wurden nicht von ihm verworfen,‏ 
nicht durch Überdruß aufgerieben. So wurden ihre Giebzig‏ 
anfangs nach Ügypten getrieben; fie vermehrten fich Hier‏ 
und verftärften fih in großer Menge. Nun dachten die‏ 
(Ügypter), fie durch Lift auszurotten — ihr Herz‏ מה - 
wandte fich, jenes Volk zu Hafen und e3 mit Hinterlift durch‏ 
Arbeit zu drüden ; fie trieben e3 zur Arbeit mit aller Strenge‏ 
an, man [6466 über fie Beamte, um fie zu unterdrüden.‏ 
Hier fchrieen fie zum Ewigen in ihrer Not, ihr Wehflagen‏ 
ftieg zur Wohnung des Herin gen Himmel; er bejtellte‏ 
ihnen Helfer, von ihrem Drude fie zu befreien, er jandte‏ 
Mofche und Aharon, die er dazu erkoren. In Ägypten ließ‏ 
er Zeichen und Wunderftrafen zeigen ; ihre Weiher jamt den‏ 
Flüffen verwandelte er in Blut, auc) alle Wafjer wurden‏ 
Blut, jo daß ihre Fiiche alle ftarben. Er fprad — umd‏ 
jchwärmte von Gewild, und Ungeziefer überftrömte ihr‏ 65 
 Gefilde; er ließ von allerlei Gewild fie freifen, von Krofo-‏ 
dillen fie verzehren. Er gab dem Erdfreb3 ihr Gewächs, den‏ 
Heufchreeien ihre Früchte Hin; die fraßen alles Kraut im‏ 


*) Die Überfegung von diefem Silud erhielt ih von meinem Freund, 
dem Überfetser von אתיתי לחננך‎ und ber .סליחות לכל נדרי‎ 1 


10 - 2) 


ב 
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DI Sons‏ וּלְאַרְבָּה תבוּאֶתֶםי Ham‏ כָּל עשב 
ְּארְעַם ְכָל פָרי אַדמְתֶם. 22m‏ גַפָנֶם mama‏ 
שַקְמָתֶם. Aber. Dnan2 Dean.‏ 
בָּם may ex Yan‏ וזעם mag)‏ להְבְעִיתֶם. ara‏ 
רָעִים הָיוּ ְּמְשְלַחְתָּם - ולא Tor‏ מִמָוֶת נפֶשם וְחִיִתֶם. 

70J2 DNS בְּור בְּמְצָרִיִם ואוני רְָאשיתֶם-‎ [> m 
על מִצָרִיכז‎ DD ּושל בְּמַחָנְתֶם. ָפָל‎ Pa) am 
להָאִיר אַפְלְתֶם-‎ zn Tomb ups N now 

וצה עמו בּשָשון בִַּיָרִיו בֶּרנָתֶם. yon‏ מְרְעמסס 
לְסְכות וּמִסְּכות ob DAN - onsb‏ פִּיהַחִירוִתהַיִתָה 
-Dman‏ בִּין דל Dorn par‏ בְּאָמְצָעִיתם. bya "nah‏ 
צפון הר מִכָּל אלל" ana ren ‚oHinD‏ הוּא 
כּדִי לְהשיאָם ּלְהָט עוּתֶם. שִיאמָרוּקְשַהיִרְאָתֶם שָלא 
-Dniap np)‏ שָם win ra mn‏ לנסִיעתֶם. 

as) Nana מְתְקְנִים כַּלִיהֶם וַּצִיעין‎ man 
לָהֶם הָאוקטורין כְּמְלְתֶסי הגַעְתֶ תֶּחוּם אֶשֶר קְבְעו‎ 
שלשַת ָמִים‎ TIIDMER צענִים בּטיבֶָסֶםי אַשָר‎ 0» 
הָשִיבוּ לא יָצָאנו‎ Orden לְעַבְדותָם.‎ an נלך‎ 
ברשוּתֶם: כִּי אִםְבְּיָדרְמָה על כרְחֶם שלא בְטוּבָתֶם.‎ 

הט ענוּ רוצים ולא רוצים איש כְּפִי שִיחָתֶם - D>BiD‏ 
Dıpb‏ 727 מלכות ולא לעבור על דעְתֶּם- mm‏ 
Dizm Ban‏ וּפְצָעּם om +Dnspm um‏ הַלְכו 
Ayaadımam‏ ָּל קורותֶם. ו ָפְַלְבּיוּלְבַב עמולרדוף 
אוּתֶם: ויאמרו -. ואת עשִינוּוישמיעל עקב בְּשְתֶּםי 


Weinftod töten und ihre Feigenbäume durch Froft. Shr 
Bieh gab er dem Hagelichlag, Raubvögeln ihre Lebensmittel 
preiß, ließ feinen Grimm über jie aus, Wut, Zorn und 
Angft, fie zu fchreden, jamt Scharen böjer Engel; verjagte 
dem Tode ihr Dafein und Leben nicht; jchlug alle Erftgeburt 
Ügyptens, die Exftlinge ihrer Jugendfraft, führte fein Wolf 
heraus mit Silber und Gold — fein Schwädhling war im 
ganzen Lager. Ihr Schreden fiel über Ägypten fo daß ihr 
Auszug jene erfreute. Er breitete zur Dede eine Wolfe, 68 
Nachts ein Feuer aus, zu leuchten; jo führte er fein Bolt 
mit Wonne, feine Auserwählten in vollem Frohloden aus. 
Sie rücdten von Raamjes nad) Sudoth, von Sudoth nad) 
Etham und von da nach Pi Hacdhiroth vor, und jchlugen 
zwilchen Migdol und dem Meere, Bal Zefon gegenüber, ihr 
Lager auf: — Bal Zefon war das einzige Göbenbild, 
welches von allen Gögen der Ügypter übrig geblieben. — 
Der Herr 1162 e3 darum ftehen, um fie mehr zu reizen und 
irre zu führen, damit fie im Eifer jagen mögen, diejes jei, 
weil 65 zu furchtbar ift, nicht wie jeines Gleichen vertilgt 
worden. Hier ruhten fie am dritten Tage von ihrem Marjche 
aus, bereiteten am DBierten ihre Geräte und brachten ihr 
Bieh in das Geidirr. Dort fprachen ihre Begleiter, mit 
Worten ihrer Art, zu ihnen: „Shr habt הגד‎ das Ziel erreicht, 
da3 die Zoaniten euch vergönnt, denn ihr wollet ja nur auf 
drei Tage verreijen und dann zur Arbeit zurüdfehren.“ Wir 


find — fjprachen die Erlöften — nicht mit jener Gunft, viel= 


mehr durch ftarfe Macht gegen ihren Willen, ausgezogen. 
„Wollet oder nicht" — jprachen jene wieder „iprechet, wie 
ihr wollt, am Ende müßt ihr doch dem Befehle des Königs 
folgen.“ Israel aber machten fich über fie her, verwundeten 
und töteten einige. 3616 flohen nun zu Pharao Hin, er= 
zählten, was ihnen zugefommen. Sogleidy änderte fich 
Bharaos und feiner Diener Gefinnung ; fie bejchlofjen, SSrael 
nachzujegen. Was haben wir da getan — fie erjchraden 


über ihre Schande und Sprachen: Sene find verirrt, fie ver- 


her 
er," 
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Lande, jamt aller Frucht der Felder. Er ließ Hagel ihren | 


2 nn 
ו‎ 


שו ET‏ 404 > עריא ב ג 
RN +‏ ב > + - 
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DTM MIT וְעָבָטוּ אֶרְוּתֶם-‎ DT נָכָכִים‎ Dam 
אֶת רְכְבּו בְּעצמו כָּדִי לורום‎ VOR ונראה ִּרְעָתֶם.‎ 
„one עמו בִּרְבָרִים‎ mb עַמו‎ DM ‚oninpdn 
אַקדיכז‎ IR הַיְלותֶם.‎ 6 mann מלכים.‎ m 


Dan לטול‎ vn 777 בְּמְלְחַמְתֶּם.‎ ob = 


ראשית בְּותֶם.- INN‏ עַמָכֶם בְּשָלל -DARPT'YI3‏ 
ְעּדאֶפְהַחאצָרותִיְּחוּכָּלשְכִייתהַמְְּתֶם - מִיַד יְצָאוּ 
072 בְּלֶב שלם וערכו מערכותם. ויח שש מַאותרְכָב 
בּחוּר עם 2 בל משְחִיתֶם. וכל ,227 Dmay DIN‏ 
ְּעזְרְתֶם- DRIN ya‏ חונים על on‏ בְּמקְהָלותֶם. 
נְשאוּ עַינִיֶם DENN‏ בְּקֶרְבָתֶם. > חל רְתֶת שַם 
WENDEN. DAMIN‏ אִמָנוּת אַבוּתֶם- ְגּאָלֶם 
DRIN DM‏ נִקְמְתֶם. ob NT‏ בְּשָמָעו אֶת רִנָּתֶם. 
וישיעם לְמען שמו ab‏ מִצַרְתֶם* mim‏ נגדו Pay‏ 
עַבְרוּבָרְרוְאָש Beben‏ שלח | חַצִיווַיִפִיצָסוּבְרְקיסרב 
לְהַמוְתֶם. וער בִּיִם SID‏ וַילִיכֶם בְּתַהוּמות 
m man ‚onbon3‏ עמָדו על on‏ לְיַרד בִּיִרִירְתֶם. 
ON OD‏ צַעיר DIN‏ וְשַרִייְהוּדהרְגְמַתֶם ob‏ ערו 
22 ְּמִיעזִיםנְתִיבְתֶם- וְהמִים Do‏ חמָהמִימִינם 
ob‏ ּהַלִיכְתֶם- jo‏ תעה על לְחִָי עִָמִים 
Dear‏ בָּמִים ְכַלוּתֶם. DON 7292 Dam‏ אֶת 
אוּפנִי מַרְכְבוּתֶם- וישובו הַמַיִםוִיכָסוּ אֶת III‏ וְאֶת 
הַפַרְשִים בִּשָמִיפָתֶם- Syn‏ פרעהוְחָילו Say aD Dia‏ 


צַבְאוּתֶם- וָכָסוּ מַיִם צָרִיהֶם אֶחָד Da‏ לא Il‏ 


Fenmen ihren rechten Weg; laßt uns ihnen nachjeben, w 
werden fie im Elend finden! Pharao, um jene aufzumuntern 
und zu überreden, bejpannte jelbjt feinen Wagen und riß 
fein ganzes Heer durd) Schmeichelworte hin. Andere Könige 
— jprad) er — folgen ihrem Heere nach, ich aber will an 
euerer Spibe ftreiten; andere Könige nehmen den beiten Teil 
der Beute, ich aber teile gleich mit euch, jelbjt die וו‎ 
gejtickten Gewänder; überdies öffne ich meine Schäße euch, 


- ihr nehmet alle Kojtbarfeiten hin. Auf der Stelle zogen mit 


vollem Herzen alle in voller Rüftung aus, jechshundert aus- 
erlejene Kriegswagen nahm er, wohl ausgerüftet, auch alle 
Gejpanne Ügyptens zur Hilfe mit, und holten fie (die 
- Braeliten) beifammen am Meere gelagert ein. 908 קש‎ 
num die Feinde angerüct kommen jahen, überfiel Angft und 
 — Beftürzung fie; hier fchrieen fie in Andacht, nad Art und 
> -- Weife ihrer Bäter. Ihr mächtiger Erlöfer und Rächer hörte 
nun ihr Wehklagen und jah ihre Not, er half und erlöfte 
fie um feiner jelbjt willen. Bom Lichtglang vor ihm trennten 
fi die Wolfen mit Hagel und Bliten ; er warf Pfeile und 
zerftreute fie; jchoß Blige ab und verwirrte fie. Hart fuhrt 
er das Schilfmeer an, und fchnell war 68 troden; er führte 
in der Tiefe wie auf gebahntem Wege fie. Hier ftellten die 
Stämme 690106665 am Meere fich, der Ordnung nach durch- 
 zuziehen. Binjamin, der Süngfte, führte an, und die Fürften 
Sehudas in Burpur-Gewand; fie zogen alle auf Trodnem, 
auf Pfaden durch mächtige Fluten, welche ihnen vecht3 und 
linf3 in ihrem Zuge zur Mauer dienten. Einen Zügel legte 
der Ewige dem Kinne der Ägypter an, um in Verwirrung 
fie im Waffer umzubringen. Er führte fie mit bejchwerlichem 
Zuge, indem die Räder fi) vom Wagen trennten; plößlich 
ftrömte das Waffer zurüc, überfchwenmte Gejpann umd 
Reiter mit heftiger Flut. 65 ftürzte Pharao und fein Heer 
mit ganzen Scharen in das Schilfmeer; da dedten Fluten 
die Quäler, daß feiner von ihnen übrig blieb. Die Lieblinge 
aber zogen fchnell hindurch und fahen die Leichname ihrer 
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בִּשְאָרִיתֶם. וירידים עברו an‏ וָרְאוּ פּגְרִי Dat?‏ 
WORN ‚orban2‏ בְדְבָרִיו וישָירו תִהְלְתו בִּישוּעַתֶם: 
Den 53 EN‏ דיו ואַנָמִיכז קלְמוסִים - DIE ID‏ 
aba‏ ויריעות אַרְצוּת פָּרוּסִים- In‏ שערות אָך 
יוות וּלשונות om‏ - אנ מספיקין לחקור פּלְאות 
DON‏ אַחַרז En‏ אַלְפִי Ber‏ 5 רְבְבורז 
הנעשים- ur‏ פע ig‏ לעכז מִבָּמָן עמוסיבם . 
9 גוי גָּר - NEN‏ בִּנְסִּים מִתְנוּסְסִים. או הַנְסָּה 
DIOR‏ לבא לְקְחַרז לו גוי מְִרֶב שוסים: בְּמַפוּר 
בְּאותוּת כ וּבְמִלְחָמָה N 533. DOM‏ 
עַשָה לָנוּ אָדון כָּל המְעַשִים: 

am יי כִּי לא חָמָנוּ. ולא כָלוּ רְחַמיו‎ on 
re לָנוּ. הָאֶל ישוּעְתְנוּ. בַּמְצְרִיִם‎ Day? יום יים‎ 
עִמָנו לְהוּשיענו . לא‎ mg 22 rbb עבוּר‎ 
ולא עשָה עִמָנוּ כָלֶה‎ bad by: מָאָסָנו ולא‎ 
m > עלינו‎ mo mm zen ְּחַטאתְינוּ.‎ 
ana כָּסָאו‎ Diy Bau ענו‎ mW Sum 
BEN ביר‎ en mine Fe a שבינו.‎ 
ולא עַשָה כָלָה עבז‎ ee, Im עם‎ on ma 
“DJ שאריתנו. -- 923 כַּמָעט שַכֶנָה רוּמָה‎ 
לְהריקנו.‎ dar nB b93 2 לוּלִי יי שְהָיֶה בְעְזְרְתְנוּ-‎ 
- הַכְבִּידוּ עְלִינוּ. - עד ְעַרָה מָמָרום‎ 7237 Don 
כִּי יי שַפְמָנוּ יי מַחוּקְקנוּ: | יי מִלְכָנוּ הוּא‎ > ann 


geftürzten Feinde; glaubten an des Cmwigen Wort, und 
ftimmten für diefe Rettung ihm Lobgefänge an. Wären alle 
Seen Tinte, alle Schilfe Federn, alle Menjchen Schreiber 
und alle Länder Rollen, und Tobende Zungen alle Haare der 
Menfchen, wahrlich, fie vermüchten nicht, einen Teil der My- 
riaden taufenden Wundertaten zu jchildern, die der Herr 
diejem Bolfe von Mutterleibe an erzeigt! Wo ift noch old) 
ein großes 28016, das durch VBerfuche erprobt worden? Dder 
hat eine Gottheit je unternommen, fi) aus der Mitte von 
Räubern ein 016 hHerauszunehmen durch VBerjuchungen, 
Zeihen, Wunder und verheerende Kriege, jowie Diejenigen, 
welche der Herr aller Werfe für uns getan? 


‚on Nie Hört Gottes Güte auf, nie entziehet er jein 
Erbarmen uns; täglich überhäuft er ung mit Milde, er ift 
ein Gott, der immer hilft. In Ngypten offenbarte er fich, 
uns zu erlöfen, im jeder Not ftand er mit feiner Hilfe 
uns bei, verwarf ung nie, wurde unjer nie überdrüflig, 
uns aufzureiben, und beftrafte ung nie nach unjerer Sünden 
Maß, immer hält er feine Hand über uns. Sm unjerer 
Gefangenjhaft zu Schinar eilte er fchnell zu Hilfe ung, 
ihlug feinen Thron in Elam auf, ung zu Gunften. Er, unjer 
Gott, verließ uns nicht in unferer Sklaverei, machte felbft 
die uns gefangen hielten uns gewogen, daß fie ung Nahrung 
reichten und wieder erhoben da3 Haus unjerer Wonne (dem 
heiligen Tempel. *( Als wir in Mejchech wohnten, Nachbarn 
Kedard waren, ließ er unferen Überreft nicht untergehen ; 
und in jenem fremden Lande — ftünde uns der Herr nicht 
bei, wir wohnten jchon im Reiche der Stille! Denn dort 
fperrte alles den Rachen auf, und zu vertilgen, alles be- 
Iaftete ung mit fchwerem Soche, bis 65 dem Himmel endlich 
uns zu tröften gefallen; denn der Ewige ift unjer Richter, 
der Ewige unfer Gefebgeber, der Ewige unjer König, Er 


*) Esra 9, 9. 
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יושיענוּ- קול mann‏ ישָמע בָּאַרְצָנוּ- a MM N‏ 
ans Dymn‏ אף ישועתְנוּ. Sn‏ נסוג חור Star‏ 
ותחיינו- aan‏ לְשָכּון 7123 בְּאַרְצָנוּ. ובא San‏ 
עלום nor‏ וישאו קול לרגן כָּל צופִינוּ. כָּבקר 
חסרף apa‏ ונה וְִשְמְקָה בִּכָל וְִינוּ. כִימות 
may‏ שמְחָנו- וּמַעַשָה יָרִינוּ כּונְנָה win - by‏ 
ימינ Bay‏ ּמִפִּהוּמות הָאֶרִץ תָּשב העלנו. - ישועַתְףּ 
אלהִים bon „nalen‏ שמִף בָּשִיר an‏ כ 
Dir‏ יושיע ציון nam ana‏ עָרִי pm‏ וּבָהֶם 
יושיבנו- DI‏ עַבָדִיו וְאוהַכִי שמו כָּהֶם יִשְבָּנוּ- ומְבָּשָן 
nigra‏ יָם ny‏ תעלנר > nn‏ אֶלְהִים זו Du‏ לנוּ. 
| הַשַם כּחיים Ind up)‏ למוט רגְלִינוּ. כִּי בָחַנְתָּנו 
Eupen)‏ הַבָאתְנוּבַמְצוּרְהשַמְתָּמועֶקה MAT‏ 
הִרְכַּבְתּ אנוש לראשנוּ. בָּאנוּ בְאָש mb DEN‏ 
תוצִיאָנוּ. תִחְנָנוּ DIS‏ וְתְאִיר פָּנִיף TED WON‏ 
גרנו TRAIN ADDEN‏ קית מוערינו. " כִּי ON‏ 
שם אדיר 7 Mia anime‏ יְרוּשָלם OB IMyDY‏ 
בִּינָחַם יי ו בּית De or.‏ וע קרשו Er‏ 


| ל‎ an א‎ or » Nr Sri שמי‎ 
סְדֶש. אֶלְהִים‎ WIDER אֶלחִים‎ na מַלְִּי בקְרְָש.‎ 
Ra Yun Ra מ בַּמִבֶהגְאדר‎ - up 7977 

קרש ה mm‏ קרש שחו 02 הַקְרָש . 


unfer Retter. Laß die Stimme der er in Ka. 


wir! laß mit jedem Morgen neue Kraft, neues Heil auf 
blühen ! Nie werden wir von Dir weichen ; belebe uns wieder! 
Laß Herrlichkeit bald wieder in unjerem Lande wohnen! 
fende Deinen Friedensboten, der uns verfünde, daß alle unfere 
Wächter jauchzend ihre Stimme erheben! Erquide und des 
Morgens mit Deiner Gnade, und wir jauchzen und freuen 
uns alle unjere Tage! Schenfe uns jo viel Freuden-, wie 
> - אס‎ uns Leidenstage bereitet! Laß unferer Hände Werf ge- 
-- ,ושפחת‎ 108 uns Deine Rechte beiftehen, willfahre ung! Er- 
- 606 aus der Erde Tiefe uns und jeße Deine Hilfe hoc) 
empor! Dann 10068 Deinen Namen wir in einem Liede 
und ehren ihn hoch. Sa, Gott wird Zions Helfer jein in 
unjeren Tagen, wird aufbauen Jehudas Städte, daß wir fie 
bejegen, und die Nachkommen jeiner Knechte, die Freunde 


Rande erjchallen! D Herr, fei uns gnädig, nur zu Dir a ; 


feines Namens, fie bewohnen. Hebe aus Balchan, aus 


 Meerestiefen uns heraus! befeftige, o Herr, daS Reich, das 
Du für uns geftiftet; Du, der zum befjern Leben uns er= 
halten, der unjern Fuß nicht gleiten Tieß, Du erprobtejt und 
läuterteft wie Silber uns, haft uns verjtridt in Schlingen, 
unjeren Lenden Laften angehängt, Ließeft Menjchen walten 
über unjer Haupt, brachteft uns in Fenerd- und in Wafjer- 
not und zogft zum Freudenmahle uns heraus. So begnadige 
und jegne uns! laß Dein Antlit uns erleuchten, erleuchte 
unjere Leuchte, mache unfere dinfternis zu Licht! 5006 auf 
gion, die Stadt unferer Fefte! — Sa, er wird fich dort 
zeigen, der Allmächtige, der Ewige, unfer Gott! Ferujalems 
Trümmer hallen unjere Zobgefänge wieder, denn Gott tröftet 
Zion, das Haus unferes Heiligtums, zeigt feinen heiligen 
Arm und rächt und. Da werden die Erdengrenzen alle die 
= Hilfe unfere8 Herrn jehen, wie er gleichjam jelbft mit uns 
auszieht, unjerem 93018 einen gerechten Helfer jchidt, den 
man nennen wird: Herr unferer Geredtigfeit. Dann 
wirft Du im Heiligtum verherrliht und geheiligt, mein 
Gott, mein König! Furcdhtbar bift Du, Gott, von Deinem 
Heiligtume aus. Dein Weg, o Gott, ift in Heiligkeit, wer 
ift verherrlicht in Heiligfeit wie Du, Du, der Schreden der 
Heiligen Erellim? Di) preifen fie in heiligem --. 4 
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un nam NEN‏ יקדישו un‏ בַָּדש. 
וקול nen on‏ הַקִדֶש. Da] om bipa‏ בקדש. 
קל SDR‏ חַדֶש. למ onen‏ בִּרָש. קול 
רעשנַדול בַּקְדָש. וקול דְּמַמָה רקה eo: pa‏ 
Don nd = az un m‏ זה mm m‏ 
לְעְמַת וָה. ה ana‏ זָה. nm‏ מול m‏ מה ae‏ 
urbia ob‏ קדוש: 
קדושה. 

'כַבָּתּב על ד ON‏ וְקְרַא זה אל זֶה VON]‏ 
ק'חקדוש יקדוש קדוש MINI‏ מִלאכְל"ְהָאֶרֶץ כָּבודוּ: 
ל' או בּקול רעש דול pım TR‏ משְמִיעיבם קול 
מִתְנִשָאִים Oma) DOW may‏ בָּרוּך יאמרוּ: 
arm 4‏ כָּבּד » מִמקוּמו: 
מִמְקוּמְִּמַלְבָּנוּתוּפִיע וַמְלוךָ עְלִינוּכִּי BAR DEIN‏ 
7 מָתִי תִּמְלוךּ בְּצִיזבְּקרובבְּיְמִינוּ לְעלְבוְעְתּשָכּון: 
San‏ ְתִתְקדּש aber in?‏ עירף לָדוּר וָדוּר 
וּלְנְצַח נְצַחִים: וְעַינִינוּתַרְאִינָה מלכותף 2 27 הָאָמוּר 
שרי על ורי דוד מש צקף: 

nn‏ לְעוּלֶםאַלהיך ציון לדר וָדר הללוּיה: 

mp נְצָחִיבם‎ man 777 ra וָדוּר‎ Ti” 
3m לא יָמוּש לְעּלֶם‎ ED אַלהינוּ‎ ra נקדיש‎ 
אל מל גדל וקדוש אַתֶּה: בָּרוךאַתָה יְהָאָל הקדוש:‎ 

u. ]. w., fiehe Seite 100,‏ אחה בחרתנ 
ב 
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werfen fich nieder am Heiligen Berge. Erellim und heilige = 
Chajhmalim preifen Dich heilig, durchdrungen von heiligem 
Schauer, die Stimme der Flügel der heiligen Chajoth raufcht 
wie die Stimme tobender Fluten im Heiligtum; ihnen gegen- 
über erhebt jih im Heiligtum die Stimme der heiligen 
Dphanim — eine mächtige Donnerjtimme und ein leifer, 
heiliger Laut. — In Wechjelhören rufen fie einander zu; 
diefe fragen jene, und jene erlauben diefen, diefe ftehen jenen 
gegenüber, und jene diefen zugewandt, hier ein Chor, dort 
ein Chor; und von diefem wie von jenem erjchallt 98 
dreimal Heilig — 


Aedufha 


von VBorbeter und Gemeinde abwechjelnd zu jprechen : 


Bord. Wie gefchrieben fteht durch Deinen Propheten: Und 
einer rief dem andern zu und fprad: 
©. u. B. „Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth, 
voll ift die ganze Erde feiner Herrlichkeit!” 

Borb. Darauf mit ftarfem, mächtigem und gewaltigem Donner> 
ton lafjen fie die Stimme erfchallen, ven Seraphim gegen» 
über fich erhebend, und rufen ihnen entgegen: „Selobt!“ 
©. u. 3. „Gelobt fei Die Herrlichkeit Gottes, von ihrer Stätte aus!” 

Borb. Von Deiner Stätte aus erfcheine in Deinem Glanze, 
o Herr, und malte über uns; denn wir harren auf Dich, 
wann Du regieren werteft in Zion. D, daß Du bald und in 
unferen Tagen vafelbjt thronteft auf immer und ewig! Ders 
berrliht und geheiligt werde in der Mitte Deiner Stabt 
Serufalem von Gejchlecht zu Gefchleht und in alfe Eiwigfeit. 
Mögen unfere Augen fehauen Dein 916100, wie e8 verheißen ift in 
Deinen Ruhmeslievern dur) David, Deinen frommen Gefalbten: 

Gem. u. Borb. „Der Ewige regieret ewiglich, dein Gott, o 
Zion, von Gefchleht zu Gejchleht! Hallelujah!” 

Bord. Von Geflecht zu Gefchleht verkünden wir Deine 
Größe, und in alle Ewigkeit heiligen wir Deine Heiligkeit. 
Dein Lob, o Gott, weiche nicht aus unferem Munde immer 
und ewig; denn Gott, König, groß und Heilig 9) Du. 
Gelobt feiftt Du, Emwiger, heiliger Gott! 


er ID 148‏ 
ו weg = nos‏ ד סעול Mu‏ 
| קשנו ְּמְצותָיו וצונוּ לקרוא אַתִהַהַלָל: 
Baar‏ עבָרי יי הללוּ אֶתשם m‏ 
יחישם MED TERN‏ וערדעולם: מטזריך 


גויםייי עליהשמים כְּכודו: מִי 9 ws‏ 


Tao =‏ לְשָבֶת: הַמַשָפִילִי ראות בשמים 


בְאָרְץמְקִימִימַעפֶרדָּלמְאַשפתיָריאָכִין: 
לחושיבי DON‏ עם I‏ עמו: מושיביי 
עקְרְת DOYATON MIDI‏ שָמְחָה הַלְלויָה: 
7" בְּצָאת Asien‏ מִמְצָרִים ma‏ עקב מעם 
לדעו: m ran‏ לקדשו Ren‏ 
ממשלותיו: היםראהוינסהירדןיסבלְאחור: 
DM‏ רקדו MD Ay Opa‏ 
on rn‏ כִּי Dun‏ חיררן mp Son‏ 
DAT‏ תרקדו כְאִיליב גְּבְעות כִּבֶנרצאן: 
מלפָני אָדון חולי ארץ מלפני אלו יעקב: 
הַהִפְּכִי הצור OHR‏ חלמיש למעינרמים: 

יְֶרנוּיִכֶרְדִיְרְדִּאֶתכִיתיּשְרְייכֶרְך את" 
ביר IS‏ }72 ירְאִי יי חקטָנִים Dy‏ 
הנדלים: יסף יי עליכם עליכם Os)‏ 
DES DIE‏ ליי עשה ya) DDR‏ השמים 


BETEN 
3 5 


Gelobt feilt Du, Eiwiger, -- Gott, Bet |‏ ברוך. 
gent, der und geheiligt durch feine Gebote und uns 56‏ 
fohlen hat, das 01161 zu lefen !‏ 

(Bialm 113.) Hallelujah! 90066, ihr Diener 8 - : 
gen, 19066 den Nanıen ded 601768! Gepriefen ]6 der 
Name de3 Emigen, von nın an bis in Ewigfeit. Vom 
Aufgange der Sonne 218 zu ihrem Untergange wird der 
Name des’ Ewigen gelobt. Erhaben über alle Nölfer ift 
der Ewige, über die Himmel feine Herrlichkeit. Werift mie 
der Emige, unfer Gott? ver jo hoch thronet, Der fo tief 
fhauet — im Himmel — auf die Erde? Er richtet 
auf vom Staube den Armen, erhebet aud der Nied- 
rigfeit den Dürftigen, um ihn neben Fürften zu jegen, 
neben die Fürften feines Volfes; er belebt dad Haus der 
Kinderlofen, läßt fie frohe Mutter werden; Hallelujabh! 


(Bialm 114.) Al ]06צ48‎ aus Ägypten z0g, Zakob8 
450118 vom fremden Volfe, da ward Juda fein Heilig- 
tum, Ssrael fein Neid. Das Meer jah ed und 
floh, der SZordan wich zurüd; Die Berge fprangen 
% wie Widder, אל‎ Hügel wie junge Lammer. Was ift dir, 
0000 8 Meer, daß du flieheft? פ‎ Jordan, daß או אל‎ 
- 00-06 ? ihr Berge, daß ihr fpringet wie Widder? 
5 ihr Hügel, wie junge Lämmer? Vor dem Herrn erbebe, 
Pa 
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Erde, vor dem Gotte 401008, der den Felfen in einen‏ פ 
Waflerteich verwandelt, Kiejelftein in eine Wafjerquelle!‏ 


Der Ewige gedenfet unfer; Er fegnet! Er‏ יי זכרנו 
Se fegnet dad Haus Sörael, fegnet dad Haus Aharon,‏ 
fegnet die Gotteöverehrer, die Kleinen mit den Großen.‏ = 
SR Der Ewige vermehre euch, euch und eure Kinder!‏ 
Him-‏ 68ל 2a Gefegnet feiet dem Ewigen, dem Schöpfer‏ 
mel und der Erde! Die Himmel find ded Ewigen‏ | 


Er, 
< - | 
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שמים ליי ya‏ נָתן x 0m‏ 
המתים an‏ לא כָּלירדי דוּמֶה: SI‏ 
נְבֶרְך END N‏ ועדדעולם era‏ 

מַהדאָשיב ma‏ עלִי: מסיישועות . 
אֶשָאובְש יי אקְרָא: נדרי ליי שלם נגרה" 


= דוד = = 


נא לְכֶלעמו:יקר NPD‏ חַמזְתָה לחסידִיו: 


a  u— 


ERITREA PONIPIETTR‏ לא 


aD) ID יי כּי אָמִילֶם:‎ DW NH 
כִּיאָמִילם: סַבָּּנִי כדברִיםרּעכוּכְּאָש‎ NOW 
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Himmel, dod) die Erde gab er ven Menfchenkfindern. 9104 
die Toten preifen den Kern, aud nicht jene, Die 
in Grabesftille finfen; wir aber preifen ihn, ven | 
Herrn, von nun an bis in Ewigfeit! Hallelujah! 

Wie foll ih nun dem Emigen vergelten alle‏ מה 
Wohltaten, die er mir erzeigt? — Den Kelch ded‏ 
erhebe ih, und im Namen ded Ewigen rufe‏ 450118 
ih. Meine Gelübde zahle ich dem Ewigen, in Gegen‏ 
wart feined ganzen DBolfes. Teuer erjcheint in den‏ 
Ewigen der Tod feiner $rommen. Ad‏ 68ל Augen‏ 
Emwiger, ih, Dein Diener, Sohn Deiner Magd, dem‏ 
Du die Fefleln Löfteft, Danfopfer bringe ih Dir, und‏ 
im Namen ded Ewigen rufe ih. >‏ 
bezahle ic dem Ewigen, in Gegenwart jeined ganzen‏ 
Bolfes, in den Höfen ded Tempels de Emwigen, in‏ 
deiner Mitte, 0 Serufalem. Hallelujah!‏ 

(Pialm 117.) Zobet den Ewigen, ihr Völfer alle! Prei- 
fet ihn, ihr Nationen indgefamt! Denn mächtig 
waltet feine Güte über und, und Die Treue 8 
Herrn in Ewigkeit. Hallelujah! 

(Pfalm 118.) Danfet dem Emwigen, denn er ift freundlich, 

ewig währet feine Güte! 
650 finge Sörael: ewig mwähret feine Güte! 
650 finge Aharond Haus: ewig mwähret feine Güte! 
So fingen, die den Ewigen verehren: ewig währetfeine Güte! 

In der Enge vief ih Gott an; 68‏ מן 
Antwort fhuf mir Raum Der Ewige ift mit‏ 
mir, 10 fürchte nichts; ₪48 fann der Menjch mir‏ 
tun? Der Ewige ift unter meinen Selfern; fo‏ 
fann ich meinen Zeinden zufehen! Befjer ift e8, auf‏ 
den Ewigen vertrauen, 18 auf Menfchen ji) ver-‏ 
lafjen ; befjer ift 68, auf den Ewigen vertrauen, 018 auf‏ 
Fürften fich verlafen. Laß alle Völfer mich umgeben;‏ 
im Namen des Ewigen, ich zermalme fie. Sie umringen,‏ 
fie umzingeln mi, im Namen ded Emwigen, ich zer-‏ 
malme jie! Wie Bienen umfchwärmen, wie Dornenflammen‏ 
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קוצים בְּשָםיַיכִּיאָמילם: rem‏ רְחִיתנילנפָל. = 
ויְעזֶרני: עזיוזמרתיהויהרליקישועה: קולי 

Sarnen‏ צדיקים ימין יָי עשה חיל: 

> חָיל: לאדְאָמוּת‎ TOTEN 
מעשהייהּ: יִסריפְרְנִייָה ולת‎ TEENS 
שָעריִצָרֶק אָבא כֶָם‎ Wanne mm לא‎ 
בו:‎ IND ליי צדיקים‎ Spirit sm אוּדָה‎ 
לישוּעה: = = אורך‎ Yan אוךף כִּי עניתָני‎ 
אנן‎ ID לראש‎ mann מְאָסוּ הבונים‎ TON 
מאת‎ AND הַיִחָה את היא נִפְּלאת‎ IIND 
בו? = ה‎ mad nn היום עַשָה‎ m 


ספון מכגן אנא וסקסל עונס. סחון סוזר וטכגן אנא וסקסל עונס. 
אָגָאיי MIDI‏ אָנָא וי הושיעה 3 
אַנַתַיְהַצְליהָהנָא: NIS‏ ַיְהַצְלִיחָה ER‏ 
DIR NORD 72‏ מבי יי: כך 

- בַּעַבתִים עד קרנות‎ TER UELI 
N Saat חי‎ TINTEN TON \ המזבָה:‎ 
הדו‎ som כִּי לְעוּלֶם‎ aa הורוּ לוי‎ 
ORTE TON מעשיף‎ POTT Mm 
ִצְְַכְלְעַמְִבִּיתיְשְרְְבְּרנהיודוויָרְכווִישָבְּחווִיפָאָרוּ‎ 
DORINT RAT 


טובלהודתוּלְשִמִִּנְאֶהלוַמֶרְכִּימַעלסועדעלְםאתָהאִ. 
בְּרוְאַהָמְלְדּמְהֶלָל בּתֶּשָבּחות: : 
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umlodern fie mich; im Namen ded Emwigen, ih zer- | 
malme fie! Wenn alles entgegen ftürnıt, mic) zu flürzen, 
der Ewige fteht mir bei. Mein Sieg und mein Sang ift 
ah, er ward zur Hilfe mir! Freudenruf, Siegeslied 
erfchallt in den Hütten der Gerechten: „Die Rechte 8 
Ewigen erfämpft den Sieg — die Rechte des Ewigen ift 
erhaben — die echte de3 Ewigen erfämpft den Sieg!“ 
Nein, noch fterbe ich nicht; ich Lebe, erzähle vie Taten 
Gottes! Züchtigen will mich nur Gott, er über- 
läßt mih nicht dem Tode, Offnet mir die Pforten 
des Heiles, ich gehe hinein, und danfe dent Herrn. „Dies 
ift die Pforte ded Emwigen, Gerechte treten da ein!“ 
Sch danke Dir, daß Du mich gezüchtigt und wieder 
Hilfe mir erzeigft. „Der Stein, den die Baulente 
verachtet, er ift zun Edftein worden!“ Das ift vom 
Emigen gefhehen, wunderbar ift 08 in unfren Augen! 
„Diefen Tag gab und der Ewige, laßt uns ihn 
feiern mit Wonnegefang !“ 

Ah Ewiger, vo, fiehe und bei! 

Ah Emwiger, 0, ftehe und bei! 

Ad Ewiger, laß e3 gelingen! 

Ah Ewiger, laß 68 gelingen! 

„Gefegnet, der da fomnıt im Namen ded Ewi-‏ ברוך 
gen! Wir aus des Ewigen Tempel grüßen: Gefegnet!‏ 
Gott, der Ewige, läßt uns fein Antlig leuchten!‏ 
bindet dad Peftopfer mit Moyrten an die Hörner‏ 
des Altars!“ Mein Gott bift Du, Dir will ₪‏ 
danfen! Mein Gott, Dih will ich erheben. Danfet‏ 
dem Emwigen, denu er ift freundlid, ewig‏ 
währet feine Güte.‏ 
Lobpreifen Di, Ewiger, unfer Gott, alle Deine‏ 66 יהללוך 

Werke; und Deine Frommen, die Gerechten, die Deinen Willen 
üben, jowie Dein ganzes Volk, das Haus Yerael, fie danken, 
(oben, preifen, rühmen, erheben, verehren, heiligen und 
verherrlichen in Jubel Deinen Namen, unfer König! — Denn 
Ihön ijt 68, Dir zu danken, und herrlid Deinem Namen 
zu lobfingen; denn von Ewigkeit zu Ewigfeit 91 Du Gott! 
Oelobt cf 2% Emwiger! König, ב‎ - Lobgefänge. 


Ara א‎ 


154 שחרית u‏ שביעי ₪ פסח 
Der Borbeter fpricht das 00:16 6%‏ 
DRITTEN‏ אַרנִי כּאִשָררִּבַּרְתּ לאמר: 


a7 


זכד Ton‏ יי TrIom‏ כִּי מַעולֶם ron‏ 
TAN‏ ויתקדש N MR‏ בְּעְלְמָא NT‏ כְרְעוּתָהּ 
bin‏ מלכותהּ בְּחיכון Paar Noah‏ 
mau ba‏ וכזמן קריב. ְאַמדי אָמָן: 
הא NT MR)‏ מְבָרדּ לָעָלֶם NY au‏ 
SDAN MN TEN‏ וְיַתַרמם וְיִתְנשָא TI‏ 
NUT ma bon mau‏ בְּרִיף הוא לָעְלָא 
מִדְכָּליכַרְכְתָא וְשִירְתָא תִשַבְחְתָא וְגְחִמְתָא PAS?‏ 
ְּעַלְמָא וָאמָרו mas‏ 
ל Dom ban‏ וּכְרְצוּן אֶת opben‏ 
bapnn‏ צְלותָהיזובְעוּתְהוןדכָלישְרְאֶל קדס אכוהון 
TOR AN] NO‏ 
ל' יָהִי שם יי מְברְך מַעַתָּה וער עולם: 
nm‏ שָלְמָא רִבָּא מִרְשְמיָא DM‏ ענו aa‏ 
שְרְאֶל. EN]‏ אָמַן: 
ל עזי op‏ 2 עשה שָמַיָם וָאָרֶץ: 
עַשֶה שָלום בִּמְרוּמָיו חוּא ישה שלום עָלִינו וְעַלי 
בָלשְרְאל. os a)‏ 


Der Borbeter fpriht das ganze 1 6- se 
ועתה‎ Nun werde erhoben die Allmacht bes Herrn, 
wie Du verheißen haft! Gebente Deiner Huld, 

Herr, und Deiner Gnade, die von je gemwefen!‏ פ 
DVerherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name :‏ יתגדל 
in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 2 "‏ 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und in eueren‏ 
ganzen Haufe Israel, Bald‏ 66ל Tagen und‘ beim Leben‏ 
und in naher Zeit! — Darauf fprechet: ,‏ 

Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Emwigteit! | 2 

Gelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, erhöhet, 

verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name 6 U 

heiligen, gelobt fei er hoch über alles 005 und Lieb, über / 

jede Beneveiung und Verherrlihung, die je auf Erben 006. - 
gefprochen worden! — Darauf Iprechet: Amen | - 
Sem. D, nimm in Barmherzigkeit und Wohlgefallen unfer Gebet anl 


Möge 6בל‎ Gebet und Flehen von ganz Israel gnäbig 


0 


aufgenommen werben vor dem Vater im Himmel! — Darauf / 
:6001לש]‎ Amen! Nr 
Sem- Gelobt fei der Name Gottes von num an bis in Ewigkeit! © 
Des Friedens Fülle und Glücfeligfeit tomme vom Him- . 

mel über und und gar; Israel -- Darauf fpredet: 
Amen! - 
Mein Heil tommt vom Ewigen, dem Schöpfer des Himmels und ber Erbe! ei 
Er der Srieben ftiftet im feinen Höhen, er ftifte mh 


bei und und bei ganz Israel! — Darauf fpredhet:‏ פוה 
Amen! £‏ 


156 שיר השירים: a‏ 
% שיר השירים Am Sabbat wird‏ 
שיר השיריבז אַשַר לשלמה: per‏ מִנְשיקור 
פיהו כִּי tn Dial‏ מִיין. mad)‏ טובים av‏ 
תורק שמִףִעלכּן עלְמות : IS FIR DD MIN‏ 
ae AD TI FIT NET‏ כ IT‏ 
ORT‏ אהכוף: שַחירְהאֶנִיונָאוָהבָּוּ ְרוּשָלֶם 
כְּאֶהָלִיקָרֶרכִּיריעות שלמה: אַל תִרְאָנִישָאַנִישַָרְתרֶת 
ee‏ השמש בָּנִי a‏ נְחַרוּ בִי ol‏ נמְרָה אֶת 
0737 כּרְמִישָלִילאנְטָרְתִי: הגִירָה Wanne‏ 
אִיכָהתְרְעַה אִיכַהפרְבִּיץבְּצְהַרְיִם MOYINN And‏ 
על NORD‏ מְרָעִי > NOW‏ לב 
בְּעחְבִי הצאן וּרְעי PINS‏ על many‏ הֶרעִים : 
לסְסְתִיבּרכְבִיפַרעהדִּמִיתִיְּרְעיתִינָאוּלְָידְַרִים 
TS‏ כָּחַרוִים: תוּרִיזָחָב נעשה לך עם נקדות OD‏ 
ער שְהמַלְך כּמָסְבּו na TR‏ רִיחו: Sing‏ ₪ לי 
= בִיְשָדייָלין: אַשָכּלהכּפְרידורִיליבְּכרְמִיעִיְגדִי: הנ 
> יָפַהרְעְיָתִיְניְפַהעִיניך יונִים: הנ יְפַהרוריאִףְנָעִים 
3 אףערשנוּרְענְנָה: קרות בַּתִינוּאַרוִירְחִיטָנוּבְּרותִים: 
אַנִי חַבַָלֶת הַשָרון שושנת הָעַמָקִים: na iD‏ 
הַחוּחִיבְּרְעיְתִיבִּיוְהַבּנות: כּתַפחַבַעַצִי הַרְכַּזְדורי 
בִּין הַבָּנִים בלו man man‏ וּפרִיו מָתוק לְחְכִּי: 
ַבִיאַנִיאֶלבִּיתחיין 8 
רפרוני Dmana‏ כִּי nbin‏ אַהָבָה אָנִי: שְמאלוּתַּחַת 
לראש par Don‏ הֶשְבַעַתִּיאֶתְכֶם בָּנוּת ירוּשָלם . 
ְְּבָאוּת או בִָּילות השרה N Dep ON‏ אֶת 


157 Das Hohelied. 


9100 der Lieder Schelomo3.*) Er füffe mid) Küffe feines , 


Mundes; deine Liebe ift föftlicher 015 Wein. Wie ו‎ 
duften deine Salben! dein Name, wie Balfam ausgejchüttet! 
darum Lieben Mädchen dich. Zeuch mich dir nah! o laß 
uns eilen! der König führt in feine Zimmer mic)! jo froh 
und freudig find wir dein, gedenfen deiner Liebe, Tieblicher 
015 Wein! Wohlgefinnte lieben di! Schwarz bin ich, doc) 
niedlich, Töchter Serufchalajims, wie die Hütten Kedars, wie 
Schelomos Zeppiche. Schauet mich nit an, daß ich jo 
Ichwärzlich bin; mich hat die Sonne jo gebräunt. Meiner 
Mutter Söhne zürnten mir, fegten mich zur Weinberghüterin, 
und meinen Weinberg, meinen — habe ich nicht gehütet. 
D fage mir, den meine Seele liebt, wo weideft du? wo 
ruheft du am Mittag ? was joll ich Ichmachten Hin und her 
bei den Herden deiner Gejellen ? Weißt du das nicht, o של‎ 
der zrauen Schönfte? So folge nur der Schafe Tritt, umd 
weide deine Sieglein nur bei der Hirten Zelten. Mit Roß 
an Pharaos Gejpann vergleiche ich dich, mein Liebehen ! 
Schön find in Kettlein deine Wangen, dein Hals in Schnüren 
הטסו‎ |! Goldne Spangen machen wir für dich, gejprenft 
mit Silberpünftchen. 

Bis in des Königs Hofgepränge gab meine Narde ihren 
Duft. Mein Freund ift mir ein Myrrenbüfchel, Hangend 
zwifchen meinen Brüften; mein Freund ift mir ein Baljam- 
fndfpchen aus den Gärten 6100018. Schön bift du, meine 
Schäferin! jchön bift du! deine Augen 5000000! Schön 
bift du, mein Lieber! wie Hold bift du! שןחע‎ Bett ]ו‎ 
friihes Grün, Zedern unfre® Haufjes Balken, Zyprejien 
unfre Zatten. Sch bin die Lilie Scharong, die Noje im 
Blumental! Wie die Rofe unter Dornen, fo unter Mädchen 
meine Schäferin. Wie unter wilden Gehölze ein Apfelbaum, 
fo unter Sünglingen mein Lieber! Mir behagt 65 in feinem 
Schatten; da fiße ich nieder, und jüß ift meinem Gaumen 
feine Frucht. In das Weinhaus brachte er mich, umd fein 
Panier ift über mir — die Liebe. D ftärft mich mit Reben- 
faft, 100% mid) mit Apfelmoft, denn ich bin liebesfranf. 
Unter meinem Haupte feine Linfe, feine Rechte umfaßt mid). 
Bei den Neben, bei den Hindinnen diefer Zlur bejchwöre 
ich euch, Töchter Serufchalajims, wedt fie nicht, regt Die 


Liede nicht, bi 68 ihr gefällt! Stimme meines Lieben! ach 


*( Überjegt von Mofes Menbelsfohn. 
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הָאהָבָה ער yon‏ : קול רוי nam‏ וה 2 מַרלג על == 
הַהָרִים Yapn‏ על הַגְּבָעות: דומה דודי By iR au‏ 
Dan‏ הגה וֶה עומָד Ins‏ כֶּתְלְנוּמַשָנִּיחַ מהחלונות = 
מִצִיעְמַן ַחָרְכִּיוענָה PN? MORYTIT‏ לְְּרַעיְתִייְפָתִי 
ּלְכִילְך ו הנְצָנִים 
נרְאוּבְאֶרְץְעִת המיר 2237 וקול התור גִשְָמַע בְּאַרְצָנוּ: 
PN ep nam ma nen MINI‏ קוּמי לְבִי 
ybon mama 5 Sonne) UT‏ בְּסְתֶרהַמַרְרְגָה 
IT‏ אֶת מרְאיך הַשמִיעני אֶת קולך 12 קולף ערב 
מִרְאִידְנָאוָה: אֶחַזוּלָנוּשָעָלִים שָעלים Den‏ מְחַבְּלִים 
DO‏ כְְמִינוּסְמָדַר :17 ליואַנִיליהַרעָה בָּשושנים: 

עד שיפוח היום וְנסוּהַצַלָלִים ans‏ >= דורי לְצָבִי או 
on‏ על הָרִיבָתֶר: על מִשְבָּכִיבָּלִילות בִּקְשָתִי 
אֶת שְאֶהָבָה נפשי בִּקְשְתִּיו ולא מָצָאתִיו: en‏ ונא 
וְאַסבְבֶהבָעִירִבַּשָוְהִיוּכֶרְחבותאַבַקְשַהאֶת TIER‏ 
נַפְשי בּקִשְתּיו ולא מִצָאתִיו: מִצַאוּנִי DIRT‏ הַפּבְבִים 
בָּעִיר * WEN Man‏ ראִיתֶם: כִּמְעַט שָעְבְרְתּי מַהֶם 
עד ANY‏ אֶת שָאֶהַבָה PAIN WB)‏ ולא TESTS‏ 
ar MIN PONTE‏ וא חַדֶר הורְתִי: Aa‏ אֶתְכֶם 
oben a2‏ בְּצְבָאות NEN‏ הַשרְהאַספָּעירוּואם 
תְּעוְרַרוּאֶתהָאַהַבְַהעַדשְתֶּחָפּץ: מיזאתעלהמן הַמַדְבָּר 
כְּחִימָרוּת gu,‏ מִקְמָּרֶת מרוּלְבִנֶהמַכּל אבָקת ‚bar‏ 
inon nam‏ שָלֶשָלמה שָשִים 0723 220 23H ei‏ 
EN‏ 053 אַחוי חָרֶב Dr BEE‏ איש חרבו ₪ 


Coco 


ad) fomme! Der Winter ift vorüber, der Regen weg und 
dahin, Blumen jchauet man am Boden; die Zeit der Lieder 


it da! der ZTurteltaube Stimme hört man auf der Flur, 


fiehe, er fommt über Berge fpringend, über Hügel Hüpfen 
Einem Rehe ift mein Lieber, einem jungen Hirihlein glei). = 
Da fteht er fon Hinter unfrer Wand, fjauet durd; das 
Geländer, 0186 durch das Gitter. Er ruft, mein Lieber, 
spricht zu mir: Auf, meine Schäferin! meine Schöne, auf! 


der Feigenbaum würzt feine Früchtlein, des Weinftods junge 


.  Zräubehen verbreiten Wohlgerudh. Auf, meine Schäferin! 
meine Schöne, auf und fomme! Mein Täubchen! dort im 
 Seljenrige, dort in der Kluft der Steige 108 mich jehen 


dein Angeficht, 108 mich hören deine Stimme! Süß ift deine 
Stimme, ]0 dein Angeficht! Fahet und die Füchle, faht 
die Heinen Füchle, die Weinbergsverderber ! unjer Weinberg 
tnofpt. Mein Freund ift mein und ich bin fein, der unter 


Rosen weidet! Bis der Tag fich fühlt, bis die Schatten 


weichen, fehre um, o Lieber, gleich dem muntern Neh, gleich 
dem jungen Hirschlein, über Scheideberge! Nachts auf meiner 
Zagerftätte juchte ich, den meine Seele liebt — ich juchte, 
fand ihn nicht. Wohlan, jo will ich aufftehen, umhergehen 


in der Stadt, in den Straßen, in den Gafjen fuchen, den 
meine 650066 liebt — ich juchte, fand ihn nicht. 


65 fanden mich die Wächter, die in der Stadt umhergehen. 


„Habt ihr ihn gejehen, den meine Seele liebt?" Kaum bin 


ich weg von ihnen, da finde ich ihn den meine Geele liekt; 
ich Halte ihn, 10[6 ihn nicht, bis ich ihn bringe in meiner 
Mutter Haus, in meiner Gebärerin Zimmer. Eud) bejchwöre 
ich, Serufchalafims Töchter, bei den Neben, bei ven Hin- 


> - Dinnen diefer Flur, wect fie nicht, vegt die Liebe nicht, bis 


08 ihr gefällt! Wer ift 65, die aus der Wiüfte dort empor- 
fteigt, wie jäulengrader Rauch empor, Wohlgeruh von 
Miorrhen und Weihrauch), duftender 018 Krämermürze ? 
Seht das Bett des Schelomo, jechzig Starke ftehen umher 
aus den Starken 1890018, aller Hand am Schwerte, alle 


- friegesfundig, jeder an der Hüfte fein Schwert, vor mitter- 


nädtlih Grauen. König Schelomo Yieß fi ein Prachtbett 


z  maden aus Libanons Gehölze; die Säulen Ber er fübern, 
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לח Tyan" Hole‏ לצַפַתַדָּ: ְּמַגְדלַדָוִיד צוּארְךּ 
2 לתַלפִיתאלַף won an‏ עליו כל שלטי oa‏ 
שני DIN DENT‏ צְבִיההַרעִים בַּששָנִּים: 
ער שפוח הַיום on)‏ הַצְלָליִם box‏ לי אֶל הַר item‏ 
ִבְעַתהַלְבִינָה: לדו יָפַהרְעיְתִיוּמוּאִיְבְּּיְתּימִלְבָנון 
Mag ns ra‏ תַבִיאֶיתָשרִיימראש TION‏ מָראש 
. שָנִיר וחרמון מִמָענות In Mas‏ נְמְרִים: a2)‏ 
3 אַחתִי כל לְבַּכְנִיבּאחַד מִעינירְכְאְחַד ענקמצורניף: 
, מה יפוּדריך אַחִתִיכַלָה מה טבו רריך מיון ורי שְמָנִיך 
מִכָּל בָּשְמִים: Tninpynasen na‏ 2 ְּבָש 3m‏ 
ann‏ לשוגדורית שלמתיף ְּרִיחַלְבָנוּן: bang‏ 
ַלְהגּלינָעוּל מַעיְְחָתוּם: שלְחִיך 2 רמונִיםעספרי 
DRM‏ כְּפָרִים עם SO‏ נַררּווְכְרכּם קנה וקְנָמון 
er aybany‏ מַרוַאֶהָלוּתעסכָּלרַאשִיבְשְמִיםימַעין 
Sup DR‏ מום חוים ונלים מן 271390 עוריצפוןוכואי 
Son 933 MO ID‏ בשמיו יבא דורי 125 ap dann‏ 
מִנְדִיו:ָּאתִי ְנְנִי אַחתי 3 IS‏ מורִי עם בְּשָמִי 
אַָלְתי יְעְרִיעַם רּבְשִי ey a 2b Dy OMA‏ 
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den Himmel von Gold, den 6516 von PBurpur, die Mitte 
gepoljtert mit Liebe zu den Töchtern Jerufchalajims. 

Geht Hin, ihr Töchter Zions, jchauet Schelomo, den König 
mit der Krone, womit am QTage feiner Hochzeit, am Tage 
jeiner Herzensfreunde, ihn jeine Mutter Frönte! Schön bift 
du, meine Schäferin ! jchön bift du! deine Augen, Täubchen, 
zwijchen deinen Zoden ; dein Haar wie Gemfenherde, Hangend 
von dem Berge 6911600 ; deine Zähne wie Lämmerherde, in 
Reihen wohlgeordnet, aus der Schwemme fteigend, alle 
Zwillinge trächtig, feines derjelben fehlt; wie Rojenfaden 
deine Lippen, die Sprachgliedmaßen 1160110( ; wie am Granat 
der Rib, jo deine Wangen am Lodenhaar; dein Hals wie 
Davids Turm, gebaut zur Waffenburg, taujend Schilde 
bangen dran, aller Helden Schilde; deiner Brüjte Paar, 
ein junges NRehenpaar, Zwillinge einer Mutter, weidend 
unter Rojen. 

Bis der Tag fich fühlt, 215 die Schatten weichen, will ich 
zum Miyrrhenberge, zum Weihrauchhügel gehen. 

Sanz bift du jchön, 0 meine Schäferin! Fein Fehler ו‎ 
an dir! Mit mir vom Libanon fomme meine Braut, mit 
mir vom Libanon! Schaue von der Höhe Amana, von Senir 
und Chermon weit umher, von der Lömwenwohnung, vom 
Leopardengebirge. 


Du raubft mein Herz, o Schweiter, liebe Braut! של‎ 
raubjt mein Herz mit deiner Blide einem, mit einer deiner 
Schnüre am Halje! Wie hold ift deine Liebe, Schweiter, Liebe 
Braut ! wie füßer deine Liebe 016 Wein, deiner Salben Duft 
018 alle Würze! Honig trieft von deinen Lippen, Braut! 
Unter deiner Zunge Mil und Honig, und deine Kleider 
duften, wie Libanon duftet. Ein wohlverwahrter Garten bift 
du, Schweiter, Braut ! verjchlofjener Duell, bijt du, Brummen, 
fiegelbewahrt. Deine Gemwächje, ein Baradies von Granaten, 
mit föftlicher Frucht, mit Zypern und Narden. Nardus und 
Krofus, Kana und Kinnamon, Weihraudhftauden allerlei 
Aloe und Myrrhen und alle edle Würze, wie Gartenbrunnen, 
Duell lebendiger Wafier, die riejeln von Libanon. — Auf, 
Kordwind, Südwind, fomme, durchwehe meinen Garten, daß 
feine Würzen fließen ! 

650 gehe denn mein Freund in feinen Garten und efje 
feine föftlihe Frucht ! 

Sch fam in meinen Garten, Schweiter, liebe Braut, und 
brad) von meinen Myrrhen, von meinen Würzen ab; ih 08 
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5 שתוּוְשָכְרוּ דורים: EIN‏ ער קולודודי רופק 3 


Sn שלאשי נְמָלָא‎ an na» my לי אַחתִי‎ m < = 


RIED MODE >‏ 
רְחַצְתִּיאֶתרגְלִי אִיכָכָה אמַנְּפֶם: דידי nam‏ 
וּמָעִי 7 עָלִיו: OR‏ אָנִי לְפַתחַ לרורי a) Im‏ מור 
יר ַָחְתּיאָנִילְדִי 
Day pam Tim‏ נַפְשִי may}‏ 372 בַּקְשתִיהוּ ולא 
מַצַאַתִיהוּ 22V Nolan‏ מִעָאָנִיְהַשומְרִים הַפּבבִים 
ְּעִירַהָכּון ִיַצַעינִינַָאוּאֶתרְדִידִימְעָלִישמָרִיהַחמות: 
הַשָבַּעְתִּי אֶתַכִֶבָּנוּת רוּשָלֶםָ אָם תַּמְצַאוּ אֶת דוי מַה 
ידו לו שחולת אַהָבָה ag‏ מה דור Maya Timo‏ 
DRM TWIN TATTOO‏ 
הנול ray‏ ראשו כָּתֶם on Piap1p‏ שחרות 
ְּעוְרְבְעִינִיובָינִים על) DR PEN‏ רחצותִבַּחֶלֶב ישכות 
על מלאת: לְחַיו כּעַרוּנֶת om Dia‏ מַרקחים 
שָפַתותִיו ששָנִּים נטפות מור עבר: יָדָיו 3 am‏ 
Erbin‏ בשיש מָעָיו עָשַת שַן ִעְלְפָת ספירים: 
שוקיו עַמוּרִי שש Oro‏ עַל קר מִרְאהוּכַּלְבָנין 
בַּחוּרִכָּאָרָוִים: חכו Don‏ בלו מַחְמִַּיזָהדוּדִיוזֶה 
רעי na‏ יְרוּשָלֶם: אָנָ הָלך דורך EN‏ בַּנָשִים אָנָה 
פּנָה דור ונְבְקָשָנו עַמֶךּ: : הוריירר לנגו לערוגתהַבָּשֶם 
לרעות פנגיםוללקש שושנִים-אָנִי לדוי Ayo‏ 
DT‏ . רַעיְתִיכְּתִרְצַהנָאוָה MR beim‏ 

כּגְִנָלות: הָסְבִּי עיניך vn‏ שָהֶם הִרְסְיבָנִי שערף 
103 ָעוִים שגָּלשמִןהגִּלְעָר: שנִיך כּעְרָר ו 


168 Hohetied * "ea 
- חספ‎ meinem Geime famt meinem Honig und tranf von 
meinem Weine, jamt meiner Mil. — EBt, meine Geliebten! 


trinkt, ihr meine Freunde, und werdet beraufcht! Ich Ihlafe, | 
6 


4 


allein 68 wacht mein Herz — Stimme meines Lieben! Er 
עס‎ an: „Tue mir auf, o Schweiter, meine Schäferin, 
mein Zäubchen, meine Fromme! mir ift das Haupt voll 
Taues, Nachttropfen voll die Loden." Mein Kleid 1 aus- 
gezogen, wie fol ich 65 wieder anziehen? meine Yüße rein 
gewafchen, wie joll ich fie wieder bejubeln? Mein Lieber 
 jtredite durch  da3 Gitter feine Hand; mein Herz jchlug 
mitleidsvoll. Da jtand ich auf, dem Lieben aufzutun; meine 


Hände trofen Miyrrhe, nafje Myrrhe meine Finger, über die = 


Riegel am Schloß. Sch tat ihm auf, dem Lieben — mein 
Lieber war entwichen, war Hin; entgangen war mir meine 
650006, al3 er zu mir gefprochen. Nun fuchte ich ihn und 


fand ihn nicht; ich rief ihm zu, Feine Antwort fam zurüd. 


Mic fanden die Hüter, die in der Stadt umbergehen, die 
Ichlugen mich, verwundeten mich; meinen Schleier nahmen 
mir die Hüter auf den Mauern. Sch beichwüre euch, Töchter 
Serufchalajims, wenn ihr meinen Lieben findet, 000, was 
werdet ihr ihm jagen? daß ich frank vor Liebe bin! 


„Was ift dein Freund vor andern Freunden? 0 du der 
Frauen jchönfte! was ift dein Freund vor andern Freunden, 
daß du uns jo befchwörft? Mein Freund ift weiß und rot, 
vor vielen Taujenden erforen; fein Haupt das feinfte Gold, 
feine Zoden fraus und wallend, wie Naben jchwarz ; jeine 
Augen wie die Täubchen an Wafjerquellen, in Milch ge= 
badet, 6ון‎ ftehen in der Yülle; feine Wangen Würzbeetlein, 
Spezereienfäftchen, jeine Lippen find wie Nojen, triefen 
fließende Myrrhe; jeine Hände goldene Walzen, bejebt mit 
Zürkiffen ; jein ₪010 wie reines Elfenbein, gejchmücdet mit 
Saphiren, feine Schenkel Marmorfäulen, auf goldenen 


Füßen feit; jein Anfehen wie der Libanon, wie Zedern, _ 


auserlejen ; jein Gaumen Süßigfeiten, ganz Er, Lieblichkeiten. 
So ift mein Lieber, jo ift mein Freund, Töchter 
Serujchalajimz !” 


„Wo ging er hin, dein Lieber, 0 du der Frauen jchönfte? 
wo wandte fich dein Lieber Hin? Wir fuchen ihn mit dir!“ 
Mein Lieber ging hinab in feinen Garten, zu feinem Würz- 


beetlein, weidet in dem Garten fich und fammelt Rojen ein. = 
Mein Freund, ich bin fein, mein Freund, er ift mein, dee 
unter Rojen weidet. LER 


: Dr 
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ְּמו שְחַרִיָפֶהכַלְבֶנְהבּרָה כַּחִמָה na‏ כַּגְְגָלות: אֶל 
Nano Mamma‏ החל ראות הַפַרְתָה הגָפַן 
Nur‏ הַרמנִים: לא ידעתי WO‏ שְמַתְנִי מַרְכְּבוּת עַמי 
Ze‏ שובי שובי neben‏ שובי שוכי a‏ ₪ מַה 


- : בשושנים: 4 N) LEN ae T®‏ - 
צוָארך כּמַגְדל קשן עִינידּבְּרְכות NAD‏ על שער PD‏ 
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nal‏ ישָנִים: אַנִי לדוי ועָלִי תשוקתו: | דורי nu‏ 
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דרי Er‏ הַרוּרְאִים Dam)‏ ועל ְתְחינוּ כָּל Dr‏ 
חַרָשִים גִּסיָשָנִירִיצפַּנְתִּילְּ: ns» mn‏ לייק 3 
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Schön bift du, Schäferin, wie Ihirza jchön, 1000 wie 
Serufchalajim, furchtbar wie ein Sriegesheer! Wende deine 
Augen weg von mir, jte überwältigen mich! Dein Haar, wie 
Gemjenherde, herab von Gilead Hangend; deine Zähne wie 
Lämmerherde, aufjteigend aus der Schwenme, alle Zwillinge 
trächtig, feines derjelben fehlt. Wie am Oranat ein 9116, jo 
deine Wange am Lodenhaare. Sechzig find der Königinnen, 
der Nebenfrauen achtzig, Sungfrauen ohne Zahl; Eine, die 
ift meine Taube, meine Jromme, Eine, ihrer Mutter Liebite, 
ihrer Gebärerin Teuerjte; die Mädchen jahen fie, preiften 
fie felig ; fie 100001 Königinnen und Nebenfrauen. Wer ift 
fie, die hervorblict wie Morgenrot, Tieblic) wie der Mond, 
lauter wie die Sonne, furchtbar wie Kriegesihar? „Zum 
Nupgarten stieg ich hinab, das Gejträuh im Tal zu jchauen, 
ob der Weinftod treibt, ob Granaten blühen, und wußte 
nicht, daß meine Seele mich gejegt zum Kriegeswagen 
meines edlen 016." — Kehre um, fehre um, o Schula- 
mith! fehre um, fehre um, daß wir Dich jchauen! Was 
wollt ihr Schauen an Schulamith? wie Neigentanz der 
Kriegesiharen. Wie jchön find in den Schuhen, Fürften- 
tochter, deine Tritte! deiner Hüften Schwingungen wie 
Kettenwerf von Meijterhand ; dein Nabel wie ein runder 
Becher, dem nimmer Maß gebricht; dein Bauch ein Weizen- 
hügel, umftet mit Rojen; deiner Brüfte Baar, ein junges 
Nehenpaar, Zwillinge einer Mutter; dein Hals, ein Turm 
von Elfenbein; deine Augen Teiche zu Cheichbon am Tor 
der großen Töchter ; deine Naje wie auf Libanon der Turm, 
der gegen Dammejef jchaut; dein Haupt fteht auf של‎ wie 
der Carmel, deines Hauptes Loden wie der Purpur am 
Königsbunde Schön geichlungen. Wie jchön bift du, wie lieb- 
Yich bift du, o Liebe, unter den Lüften! Diefe deine Höhe 
gleicht dem Palmenbaum, den Trauben deine Brüfte. Sch 
(סבטען‎ : Laß mic Eimmen auf den PBalmbaum, ergreifen 
feine Zweige! 128 deine Brüjte fein wie am MWeinjtod 
Trauben, deiner Nafe Hauch wie Apfelduft, dein Gaumen 
wie der edle Wein, der meinem Freunde janft einfchleicht, 
und Shwashaft macht des Schlummernden Lippen. „Sch bin 
meinem Lieben, und er jehnt fi) nach mir!" „Komm, mein 
Lieber! laß uns auf das Land hinaus! 108 uns auf 
Dörfern bleiben! Früh in die Weinberge gehn, jchauen, ob 
der Weinftod ausjchlägt, ob er Träublein anjegt, ob die 
Granaten blühen! da jchenfe ich dir alle meine Liebe!“ 
„Dudaim duften fchon, und über unfrer Türe, edle Früchte 
allerlei, heurige und fernige, für dich, mein 00000 ₪] 


na, 44 ;% 


166 = שיר חשירים = : 
שרי NEON ON‏ בחוץ un) 22 NDDITRDN‏ אָנְהנך 
אָבִיאך ו Ne‏ ית Ts So Ta‏ מיין הרקח מעסִיס 
רמני: שמאלו תחת ראשי וימינו תִחִבְּקָנִי: השְבּעתי 
אֶתְכֶבּנותירושָלֶם מַהפָּעִירוומַהתְּערְרוּאֶתהָאֶהָבָה 
עד VERS‏ מיזאת עַלֶָהמִזְהַמְדְבָּר מתרפקת על am‏ 
הת הַתפיחַעררתיף שה חלמ אמ dan pe‏ 
onen‏ לבִַּּכַּחוּתֶעַלזְרועיִּכִּיעַוָה 
ַמָוֶת mans‏ קשָה כָשָאול קנאה רשָפִיהָ רשפי אש 
nano‏ מַיִם רַבִּים לא 5 na‏ אֶת הָאַהָבָה 
An‏ לא ישְמפִּהָאַיִתְאִישאֶתְבָּלהו ְבִּיתו בָּאְֶבָה 
may Tia‏ לו: אחוּת m)‏ קנה וְשָדִים Ps‏ לֶףּ מה געשֶה 
in2 Nations nina‏ אִם חוּמֶה היא נבנה עליה 
טירת כּסָף וְאם PDT‏ הַיא נָצוּר m) mon‏ 28 אַנִי 
חומה ודי כַּמגְדּלְות IN‏ הייתִיבַעינִייכְּמוצָאֶת שָלום: 
הָיָה לשלמה על הָמוןנָתן אֶת DIT‏ לנטרים 
REN‏ בְּפריו TOD AN‏ כרמי שלי ob‏ יִהָאֶל 7 
שלמה וּמָאתִיכם DON‏ אֶת mp‏ הַיושָבֶת O3‏ 
חברים מקשיבים לקולך השמִענִי: am na‏ 
לך לצַבִי או לעפר הָאִיּלִים על הָרִי בָשָמִים: 


סכום פסוקי רספר שיר השירים מאה ושבעה עשר. 
וסמן אשר דבר מוב על המלך. vum‏ נרד וכרכם (ד' י"ד). 


קדיש יחום, 


———K EIER 


Mutter Bruft gefogen? Ich fände draußen dich und 5 
dich, und Niemand dürfte es höhnen! Ich führte Dich, 
brächte dich in meiner Mutter Haus; da follteft du ו‎ 
lehren! — ich tränfte dic) mit wohlgewürztem Weine, 
füßem Moft von meinen Granaten. — Unter meinem Ha: 
feine Linfe, feine Rechte umfaßt mid). Euch bejchiwöre 
Töchter Ierufhalajims! was wedt ihr fie, wa8 regt ihr 
| die Liebe, devor 68 ihr gefällt? Wer ift fie, die dort aufft 
₪ aus der Wüfte her, gelehnt auf ihren Freund ? שא‎ 
N Unterm Apfelbaume wedte ich dich, wo deine Mutter dich 
, gebar, dich gebar deine Erzeugerin. Ach jege mich wie 
Siegel auf dein Herz, wie ein Siegel auf deinen Arm! 
Stark ift die Liebe wie der Tod, ihr Eifer wie die Hölle 
feft, ihre Glut der Blige Glut, Flamme des Heren. Starke 
Sluten Töfchen nicht die Liebe, Ströme führen fie nicht fort, | 
und gäbe einer 0165 Gut in feinem Haufe um die Liebe, fie 
verfchmähen, verachten ihn. Unfre Schweiter ift noch Hein, 
Abe Bufen noch nicht reif; was tun wir unfrer Schweiter, = 
- wenn jemand um fie wirbt? Sit fie eine Mauer, jo bauen 
wir auf fie einen filbernen PBalaft; ift fie eine Pforte, 10:8 
machen wir fie feft mit Bohlen Zedernholz. Eine Mauer bin 
5 id) nun, und meine Brüfte Türme; jest bin in feinen 
3 Augen ich, al3 Hätte ich Frieden gefunden. Ein Weinberg. 
Fr war dem Schelomo zu Baal Hamon; er gab den Weinberg 

Hütern aus, daß jeder taufend Silberftüde ihm für die - 

0016 bringe. — Mein Rebenhügel liegt vor mir; bein 0 

find, 5 Schelomo, die Taufende! — zweihundert bleiben 

noch für die Hüter feiner Frucht. — Die du wohnt in - 

Gärten, laß mich hören deine Stimme! die Gejpielen horhen 

drauf. „Zleuch, mein Geliebter, gleich einem ehe, einem 6 | 

jungen Hirjchlein auf Würzgebirgen !" — a 


KR 


168 סדר הוצאת ספר התורה: 
Bor dem Nusheben der Thora fpricht man in einigen Gemeinden folgendes:‏ 
אין TED‏ בְאָלחים אֶרנִי וְאִין כָמַעשָיףּ: מַלְכוּתףּ מַלְכוּת כָּל 


עִלְמִים ממשלתף I‏ חור וֶדר: ‏ מָלְּ ‏ טָלְךּ יי מל לְעִלֶם 


11 = 


ַעַד: m‏ עו לעמו יַתַן 9 )712 אֶת עטו בשָלום: 
אב DENIM‏ הַיטִיבָה ER‏ אֶת ציון aan‏ חוטות טלס 
ִּי 72 129 ma‏ מל אֶל iR ip) DI‏ עולטים': 


Die heilige Lade wirb geöfinet, und während ber Vorbeter zwei Thora- 
rollen aus berjelben nimmt, fpricht Die Gemeinde: 


VON WENDT ON RT II 
מַצִיווְתַצַאתוּרְהוּרְבַריִימִירוּשָלֶם:‎ I DAT 


בְרּך Day‏ חורה לעמו ser‏ בִּקְדְשתו: 
תפלס מסעלי 175 לפטל כטעת סולפת פ"ת. 
EN?‏ רחוסוְמניןאָרְדאפִיִוְרְכקַסרוְאָמת: 
Tom TE‏ לָאַלְפִים נשָא עון וְפַשע TORE‏ 3 
רבון הָעּלֶבם מל מִשְאָלורז 25> Dam male)‏ 
רצוני mb Im‏ לי ap‏ פ' ג Aa abe‏ 
ION‏ (ולת פפתי me Dr (man a‏ 2273 שלבם. 
שערה Are‏ עלעו. ven‏ לינו רו מה 
Dpm pn‏ כָּנו מִקְרָא שָכְּתוּ Pay an)‏ רו 
רוח apa aan‏ רוח man m‏ רוח ערז 
אָבותינו" שרד 0 מעשים ga ı Da‏ 
TE nad‏ יָשָרִים a)‏ וקדשנו בָּמְצותִיך. כָּרי 
שגה Don‏ טוּבִים וְאָרוּכִים = הָעוּלֶם הַבָּא. 


Bor dem Ausheben der Thora fpricht man in einigen em a) 
אין כמוך‎ Unter ven Göttern ijt Feiner Dir Io 
und nichts ift gleich Deinen Werken. Dein ift 506 Reich al 
Ewigfeiten, Deine Herrihaft währet für und für. Der Ewige % 
regiert, der Ewige hat regiert, der Emige wird regieren im 
mer und ewig. Der Ewige gibt feinem Volfe Sieg, ver Ewige 
fegnet fein Volk mit Frieden. ; 

Vater des Erbarmens! In Deinem Wohlger‏ אב הרחמים 
fallen tue Zion Gutes, Jerufalem® Mauern baue. Denn‏ 
auf Dich allein vertrauen wir, allwaltender Gott, hoch und‏ 
 erhaben, Herr der Ewigfeiten!‏ 


Die heilige Lade wird geöffnet, und während der Vorbeter zwei Thora 
rollen aus derjelben nimmt, jpricht die Gemeinde: u 

Wenn die 90% z0g, fprah Mofche: „Exrhebe Dich,‏ ויהי 
Emiger, laß Deine Feinde fich zerftveuen, und die Dich‏ 8 - 
haflen, vor Dir flüchtig werden!" Denn von Zion geht 6‏ 
bie Lehre, und das Wort des Ewigen von Serufalem.‏ 

Gefobt. fei, der feinem DBolfe 48000 die Thora ge 
geben, in jeiner KHeiligfeit! 

Der Ewige, der Ewige, Gott, barmberzig und gnäbig,‏ יהוה 
longmütig und voller Huld und ZQireue, ver bewahret Huld‏ 
dem taujenpften Gefchlechte, der vergibt 65006, Miffetat und‏ 
befreit von Strafe. (Dreimal.)‏ סחזו Schuld,‏ 

Herr des Weltalls, erfülle meine Herzenswünjcdhe zum‏ רבס 
Guten, willfahre mir und man meine Bitte, mir, Deiner =‏ 
Magd!) . . Toter?) . . . Deiner Magd, verleihe Fähig-‏ 
Fett, mir, meinem "Manne, meinen Söhnen und Töchtern,‏ 
סה Deinen Willen mit aufrichtigem Herzen zu tun,‏ 
שוגו mich von lafterhaften Begierden. La Deine Lehre‏ 
Anteil jein; mache uns zur Aufnahme Deiner heiligen Majejtät‏ 
empfänglich; deftrahle uns mit dem Geift der Weisheit und =‏ 
Einficht; daß an ung erfüllt werde jene Verheißung: „Und 65‏ 
wird auf ihm ruhen der Geift Gottes, der Geift der Weis-‏ 
heit und Einficht, der Geift des Nats umd ber Stärfe, der‏ 
aud)‏ 65 אן Geift der Erkenntnis und Furcht Gottes.” Co‏ 
Dein Wille, Ewiger, unjer Gott und Gott umjerer Väter,‏ 
ung Fähigkeit zu verleihen, Div wohlgefällige Handlungen‏ 
auszuüben und den Weg der Tugend zu wandeln! Heilige‏ 
ung durch Deine Gebote, damit uns jenes glücjelige lange‏ 


1) Hier nenut man feinen eigenen Namen. 
2) Hier den Namen feiner Mutter. er 
1 (Tom 2) = 


₪6 


170 סדר הוצאת ספר התורה 
ְתשְמָרנוּ ממעַשיםרעים- וּמשָעותרְעּת הַמתְרְגָשות - 
לָבא לְעולם- הביטח Ton ya‏ יְסַבְכְנְוּ אָמַן: 
יו DT DER TIP‏ 729 לפנ ON PEN‏ 
TOTEN IR‏ 2 עֶת TB‏ אלהים 
TOTER‏ עגני בַּמְמֶת my‏ 9פ 


gu Frankfurt am Main und vielen Gemeinden wird weder das now 712 
no שמע ישראל‎ gebetet, jondern der Borbeter beginnt mit גדלר‎ . 


MEY DY כּתְרְְ וְַתְרְךּ יְהַא רְעותֶך‎ PIE ROY רִּמְרַא‎ TDG TIP 

ar‏ לְעָלֶם. TORTEN‏ אחזי TON‏ בְּבִית TER‏ וּלָאַמְטויא לָנָא 
מטוב TI‏ וּלְקּלצְלותְנָאבְְּחַמין. TOM RWIRT‏ התוריך לוחי 
ְּטִיכוּתָא. NIE}‏ אָנָא פְקִירָא DR‏ צִיקיָא DENE?‏ וּלמְִטר יָתִי 
Da en TOTEN‏ אנת הו זן ְכְלָאוּמְפַרְלְכְלָא DIN‏ 
הוא שַלִיט mar Nah‏ הוּא Do‏ עַל"מלְכִיָא וּמַלְכוּתָאבֶּרלְךְּהִיא. 
NR‏ עַבְדא דִִרְשָא בְּרי הוּא ִסְְרְָא קמה וּמִקְמָא דקר אוריְתהּ 
לע וְעַבּן. ab‏ על אָנֶש רִַצְנָא וְלָא עִל"ְכַרְאָלהִין סְָבְנָאי- 
KON‏ בָּאֶלְקָא רַשְמִיָא. NIT‏ אֶלְחָא קשוט. ואוריְתָהּ קשוט. וּכְבִיאוחָי 
קשוט. גּמַסְגָא לְמָעְבַּרטַבְוָןוקשוט. בָּה mo] ‚pm max‏ קדישא 
TER KIN NR!‏ תושְבְּחֶן. TOT, NET RI)‏ ִּתְפְַּה 229 בָּארְתָא 
ben mean ran a Rn Den‏ לָטָב Don‏ וְלֶשְלֶם: 

Y’so)‏ פוער 3קול רס) 
שָמַע Te‏ יי אָלהינו יי EIS‏ 


.... 
.. 


CR Amy) אֶחָד אלקינוּ גדל אדונינוּ קדוש‎ 
Der Borbeter, die Thorarolle vor fi Baltend, fpridt: 
יִחִדו:‎ Di room דלו ליי אתי-‎ 
Die Gemeinde antwortet: 
3303 AANMINNRANTPAMNNT 
= ּשְמִיוּבְאָרֶץ ל ייְהַמַּמְלְכְהוְהַמִתְנְשָאלְכלילֶראש:‎ 


hr‏ יש 
ל 

24 

FE 


4 > ה‎ 
ax / dr x 


ל ב 
Gebet beim Ausheben der Thora‏ 171 


Leben, das LXeben der fünftigen Welt, zu Teil werde! Be- 
wahre uns vor Übeltaten und vor Unglüdsfällen, die unfern 
Erdboden zumeilen treffen. Wer Gott vertraut, den umgibt 
Gnade um und um. 


Mögen doch wohlgefallen die Worte meines Mundes,‏ יהיו 
die Gedanken meines Herzens, Dir, 0 Ewiger, mein Hort‏ 
und mein Erlöjer! Amen.‏ 


„sch richte mein Gebet zu Dir empor, 0 Ewiger, zur‏ ואני 
Onadenzeit. Gott! in Deiner großen Güte erhöre mich mit‏ 
Deiner treuen Hilfe. (Dreimat.)‏ ‚ 


In Frankfurt am Main und: vielen Gemeinden wird bier fogleih mit 
„Berberrliht den Emwigen” begonnen. 

now 773 Gelobt |66 der Name des Herrn der Welt, gelobt‘ fei 
Dein Reid und Deine Refidenz! Möge Dein Wohlwollen Dein Bolt 
96900] immerdar begleiten. Zeige Deinem Bolfe in Deinem QTempel 
die Erlöfung dur Deine Rechte, 188 uns angedeihen das Heil Deines 
Lichtes und vernimm mit Barmherzigkeit unfer Gebet. Möge 08 Dein 
Wille fein, gnuädig unfer Leben zu verlängern, Dich meiner zu erbarmen, 
nich zu befhüten, nebft allem, was mein Land und was Deines Bolfes 
36900 if. Du erhältft alles, ernährft alles, Du beherricheft alles, 
berrjcheft über die Könige, und das Neich ift das Deine. Ich bin der 
Diener des Heiligen — gelobt fei er — der 10 mich zu jeder Zeit 
vor ihm und vor der Herrlichkeit feiner Lehre beuge. Auf feinen Men- 
fen verlaße ih mich, auf fein höheres Wefen vertraue ih, fonbern 
bloß auf den Gott des Himmels; denn er ift ein wahrer Gott, feine 
Lehre ift wahr und feine Propheten find waht und viele Güte und 
Wahrheit erzeigt er; auf ihm vertraue ih und feinem heiligen Namen 
meihe ih Lob. — Möge 68 Dein Wille fein, mein Herz zu erjhließen 
ducch die Lehre, und zu erfüllen die Winfche meines Herzens und der Her- 
zen Deines ganzen Volkes 369001 zum Heil, zum Leben und zum Frieden. 


Höre, 397067, 969% 
unjer Gott, der Ewige ijt einzig! 
אחר‎ Einzig ift unjer Gott; groß ift unfer Herr; Heiliger, 
Ehrfurchtgebietender ift jein Name! 
Der Borbeter, die Thorarolle vor fi haltend, jpricht: 
Berherrlicht den Emwigen mit mir! Laßt uns vereint 
erheben jeinen Namen ! 
Die Gemeinde antwortet: 
לך‎ Dein, o Emiger, ift die Größe, die 9000) bie 
Herrlichkeit der Sieg und die Majeftät, ja, alles im Himmel 
und auf Erben; Dein, o Cwiger, || das Reid, פוט‎ 
Du bift über Alles das Haupt. Erhebet den Ewigen, 


7 


aan סדר הוצאת ספר‎ en 
יי אֶלְהִינוּ וְהשְתּחָווּ להָדם רַגָלָיו קדוש הוּא:‎ al 
קדשו כּיקדושיי טְהִינּ:‎ TAT רוממויי‎ 


Während der 900000002 die Thora zum Borlefepult bringt, jpricht 
Die Gemeinde: 


על הכל ram‏ ויתקדש sem nam‏ ויתרומַם 
וַתְנשָא: Dr tag‏ הקדוש ברו 
הוּא: בָּעולָמורז שָבָּרְה הָעולֶם ja‏ = הַבָּא: 
רצונו וכרצון Tarp‏ וכֶרצון כָּלדבִּירז יִשרְאֶל: צור 
הָעוּלָמִים I‏ ב nigra DON‏ 
חישב בְּמֶרְחבִי Dia‏ השובֶן Om my ma‏ 
na‏ על רזחיות וּקְרְשָתו על כְּפָא הַכָּבּר: {om‏ 
יתקְדש שמִף בָּנוּ יי Amor‏ לעי בָּלחָי: ונאמַר 
ל HDD‏ לָאלהִים ְמְּרוּ שמו סלו 
לובָב ְּעַרְבות בְּיָּה שָמו וְעַלְזולְפָנִיו: וגְראהועין בע 
ws‏ אל Vi‏ כַכְּתוּב: כִּי עיןבְּעין יראוּבָּשב ייציין: 
N MDR MON}‏ ורְאוּכָליבְּשָריְחִדיכּיפִניִִּבָּר: 

אב הֶרְחָמִים הוא יָרְחֶם עם עמוסים Diap)‏ בָּרִית 
אַתָנִים u‏ נַפְשותִינוּ m‏ השָעות m Ay‏ 
3 הֶרע מן {N DIT‏ אוּתָנו פָלִיטָת עולְמִים 
ao man mat Nm‏ ישה וְְחַמִיכז: 


Die Thora wird auf ben Vorlejepult gelegt und aufgerollt, worauf der 
Vorbeter den Cohen zur Borlefung aufruft indem er fpricht: 


sa בו וְנאמָר‎ Doinn ויגן ויישיע לכל‎ Tip 
כן קרב‎ mirb mia am לאלקינו‎ u aan הכל‎ 
1299 בר פלוני הכהן): בָּרוּך שָנָתַן תורה‎ be) Tip 


unfren Gott, und werfet euch nieder טסט‎ feiner Füße Schemel, 
Heilig ift er! 6906066 den Ewigen, unfren Gott, und werfet 
euch nieder an jeinem heiligen Berge, bvenn heilig ift ber 
Ewige, unfer Gott! 

Während der Vorbeter die Thora zum Vorlefepult bringt, 4% 

die Gemeinde: 

by Über alles werbe verherrlicht, geheiligt, gerühmt, 

gepriefen, erhöht und erhoben der Name des Königs aller 


Könige, des Allheiligen — gelobt fei er — in allen Welten, die = 


er erjchaffen — in diejer und in der fünftigen Welt, nach jeinem 
göttlichen Willen, nach dem Verlangen feiner Verehrer und 
dem Wunfche des ganzen Haujes Israel! Er ift der Urfprung 
aller Welten, Herr aller Gejhöpfe, Gott aller Seelen; er läßt 
fich nieder in jener unermeßlichen Höhe, thront in den Himmeln 
der uralten Himmel; er ift heilig über die Chajoth, heilig 
über den Thron der Herrlichkeit. Und jo werde durch und ges 
beiligt Dein Name, Ewiger, unfer Gott, vor den Augen aller 
Kebenven! Wir werben ihm einft ein neues Lied fingen — wie 
66 in der Schrift heißt: „Singet dem Herrn, lobpreifet jeinen 
Namen, erhöhet ihn — der durch die Aterwüfte fährt, fein 
Name ift Jah — frohlodet vor ihm!" Wir werben ihn augen- 
foheinlih jchanen, wenn er nach jeiner Refivenz zurüdlehren 
wird — wie e8 in der Schrift Heißt: „Denn augenjcheinlich 
werben fie fchauen, wern der Ewige nah Zion zurüdfehren 
wird.” Ferner fagt die Schrift: „Und die Herrlichkeit des Ewigen 


wird fich offenbaren und alles Fleifh insgefamt wird dann 


einfehen, daß der Mund des Ewigen ven Ausipruch getan!” 


Der Vater des Erbarmens erbarme fich des Volkes, das‏ אב 
er einft liebevoll getragen, gevenfe des Bundes mit den Stamms‏ 
vätern und bewahre unjere Seelen vor böfen Stunden; er ver-‏ 
fheuche ven böfen Trieb non denen, die er einjt jo hoch gehoben;‏ 
er begnabige und durch ewige Befreiung und gewähre unfere‏ 
Wünfche im vollen Maße des Heild und des Erbarmens,‏ 
Die Thora wird auf den Borlefepult gelegt und aufgerollt, worauf ber‏ 
Borbeter den Cohen zur Vorlefung aufruft, indem er 1:‏ 
er fteht bei und fchüßt und Hilft allen, die auf‏ ,₪0 ויעזור 
ihn vertrauen; darauf laßt uns fprechen: Amen! Erfennet‏ 
alle an die Größe unferes Gottes und gebet der Tho‏ 
Ehre! (E3 nahe fich ein Ahronide ....) -- 0‏ 


HE ב‎ 


FE u Pe 


174 קריאת התורה ליום שביעי של פסה 
aan nn NDR?‏ מְשִיכַת נש עדוּת 
DB DB TOR %‏ פקורי יי DIN‏ מְשַמְחי 
לב man man‏ מְאִירַת עִיגִם: יי עז לעמו nm‏ 
72 אֶת עמו בַשָלוּם: הָאֶל תָּמִים דּרְכו max‏ » 
צַרוּפָה מֶגָן הוּא )52 החסים 2 
Die Gemeinde antwortet:‏ 
ְַתֶּ הַרְּבָקִים 72 אֶלְהַיכֶם חיים כִּלְכֶם היום: 


IN NED 17 פּחֶר = ברכה חיבער‎ 
Bor ber Borlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene: 


DR‏ פַתדוי המברף: 
Gem.‏ בָּרוּך 2 say DW) FIT‏ 


Der Aufgerufene wiederholt של‎ und fährt dann fort: 
בָּרודְאַמָּה יי אְֶהִינוּמַלךּהָעִלֶם אַשַרִבְּחַרבָּנוּמְכָּלי‎ 


Da DAY‏ > יאַתזתורְתו: בַּרוּדְּאַתָה יי NAT?‏ ורה: 


כמְכ < ברכה חיבער N‏ ספר תורה. 
Rah dem betreffenden Abjehnitt der Borlefung Ipricht der Aufgerufene:‏ 


בְּרוְּּאַתּהיצְהִינוּמַלְדְּהָעִילם NORA ER‏ 
9m‏ עּלֶם pin yo)‏ בָּרוּך אַפָּה יי נותן an‏ 
*) וקוכליןכס"ת פ' פ' כטלס מד כי 'כיס' לופפך ומתסלק לס''גככיוכטכ' מתסלק 15'. 
יְהיבְּשָלחפרעה אֶתיהַעמולָאינְחֶם אלהידרך ארץ 

פּלֶשְתִים כּי קרוב הוּא כִּיְאָמַר אֶל- היב oyr DnITE‏ 
ַּאתֶם מל חַמַהושבו מַצַרִימָה: ויפב אַלהים יאֶת הָעַם 


6 לשבת חול המוער לי כפ' כי תשא ומתזלק לז' גככי. 
a‏ משה אֶלְייְהנָה רְאֶה אַתָּה אמַך אֶלי העל אֶת 
הָעָהַזּהואַתָה לְאהורעְפָּנִיאֶת אַשָרִתָּשָלֶה עמיוְאְתָה = 
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jeinem 930186 Israel die Thora gegeben, in feiner Heiligkeit! % 
Die Lehre des Ewigen ift vollfonmen, 1004 die Seele; das 
Zeugnis des Ewigen ift zuverläffig, macht Alberne weife; die 
Befehle de3 Erwigen find gerade, erfreuen das Herz; das 
Gebot des Ewigen ift lauter, erleuchtet die Augen. Der 
Ewige gibt feinem Volfe Sieg, der Ewige fegnet fein Bolt 
mit Frieden! Der Allmächtige, fein Weg ift ohne Fehl, des 
Ewigen Berheißung rein geläutert, er ift ein Schild allen, 
die auf ihn vertrauen. 
Die Gemeinde antwortet : 

Ihr, die ihr anhanget dem Ewigen, eurem Gotte, ihr‏ ואתם 

lebet allefamt heute! 
Bor ber Vorlefung aus der Thora fpricht der Aufgerufene : 
ברכו‎ Preifet den Emwigen, ven Hochgepriejenen | 
Die Gemeinde antwortet ; 
Gepriefen fei der Ewige, der Hochgepriefene, in Ewigfeit | 
Der Aufgerufene wiederholt Dies, und fährt Dann fort: 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, ber‏ ברוך 
uns aus allen Völfern erforen, und uns feine Thora gegeben‏ 
hat. 6001006 feift Du, Ewiger, der die Thora gegeben.‏ 

Hierauf beginnt Die Vorlefung. 

Nach dem betreffenden Abichnitt der Vorlefung fpriht der Aufgerufene : 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, der =‏ ברוך 
uns die wahre Lehre gegeben und das ewige Leben in und ges‏ 
pflanzt Hat! Gelobt feift Du, Ewiger, der die Thora gegeben.‏ 


Dorlefung aus der erften Chorarolle. 
(2. 9. M. Kap. 18, 8. 17.) 

AS nun Pharao das Volf ziehen 708, führte fie Gott, 
nicht den Weg durch das Land der PVeliichter, weil e8 nahe 
war ; denn Gott (6בטטן‎ : Das Volf möchte fich bedenfen, wenn 
fie Krieg vor fich fähen, und nach Mizrajim zurüdfehren. 
Gott ließ das DVolf auf einen Umweg ziehen, den Weg 

Am Sabbat 6001 ha-Moed wird folgendes aus der Thora vorgelejen. 
(2. 8. M. Kap. 88, 9. 12.) 

Mofche Sprach zum Emwigen: Siehe, Du fprichjt zu mir: = 
Führe diefes Volf hinauf! Du haft mir aber nicht fundgetan, 
wen Du mit mir fehiden wilft, und doc) haft Du gejproden: = 


2 
ו 


Bra 


SE = - f 


8% קריאת התורה ל שביעי Se‏ פסה | 


20771 יסיסוף Dam‏ עַלו בְנִידיַשַרְאֶל IND.‏ 
nen OD‏ משה אֶת nis”‏ יוסף ya 32 ay‏ 
הַשְבִּיעְאֶתיבָני יראל לאמר or Tara‏ אֶתַכֶם 
והעלִיתָס אַתְעְצָמתי DIAN ID‏ ל לו yon‏ 
DAN2 urmnaon‏ ְּקְצַה man‏ ווהוה הלף" לפניהם 
ימִַבְּעַמָוּדעְנְְלַנַחְתֶם: Seo mann‏ 
לר ה לְלכָת יומבז re‏ לאדימישעמוד rn‏ ימכ 
ועמור האש ob‏ לפני הָעָם: פ לי (כשבת 2( 
וידבָריהוה x‏ "מש הלאמר: Img on ag:‏ 
חנו לפנ פי ההירת בּין מגדלובין on‏ לפנל ya‏ צפן 
נְכְחו תחנו a on‏ פרעה = יראל ִבְכִים 
הַם בַּאָרֶץ סְגר Don‏ הַמְדְבָר: וְחזּקתי: אֶתדלב"פרעה 
Dora‏ אכְּבְרַהבְּפַרַעהובָכָל Dry DT‏ 
יאני יחה וְעשבֶן: (כשכת הער 13 arm‏ 


לשבת חול המועד. 
ION‏ דעתיף כְשַוְנְסימְצַאתְחִוְבָּינִי:ַַתָה NITON‏ 
Var POUR IE‏ נא אֶתדּרְכִַּ וארטף למען 
DB OLD ETTENDARTMIUNITNIDN‏ 
nam‏ ל Ton:‏ אַלָיואַם"אִין bunt Dam MID‏ 
IND‏ וכמהייוְע אפוא כִימְצָאתִי ביני גימ 
הַלָוא ndanum amab2‏ אני N Dion: may‏ 
עליפני Iran‏ לי אמ הוה "משָה Da‏ אֶתד = 


.- Dur die Wüfte zum Schilfmeer, umd die Kinder %- 
gingen bewaffnet aus dem Lande Mizrajim. Mojche nahm 
Die Gebeine Sojephs mit fic); denn 1666 Hatte die Kinder 
7 > - 0600018 bejchivoren, fprechend : Wenn Gott eurer 000116, jo 
 follt ihr meine Gebeine von Hier mit hinauf nehmen. Gie 
zogen aus von Succoth und lagerten fich zu Etham, am Ende 
der Wüfte. Der Ewige ging vor ihnen her, des Tags in einer 
Wolfenfäule, um fie den Weg zu führen, und des Nachts in 
einer Fenerfäule, ihnen zu leuchten, damit fie des Tags und 
9000046 gehen fonnten; er ließ des Tags die Wolfenjäule 
und des Nachts die Feuerfäule vor dem 90186 nicht weichen. 
Der Emige jprac) zu Mofche wie folgt: Sage den Kindern 
34920018, fie jollen umfehren ımd fi vor Pi-Hachiroth 
lagern, zwilchen Migdol und dem Meere, vor Baal-Zephon, 
Ähm gegenüber am Meere follt ihr euch lagern. So wird 
-- Bharao von den Kindern Israels denken, fie feien verirrt 
im Lande, die Wifte habe fih um fie her gejchloffen. Sch 
werde das Herz Wharaos ftärfen, daß er fie verfolge, und 
ich) werde Ehre haben an Pharao סח‎ an feinem ganzen 
1 Heere, und die Mizraiten werden erfennen, daß ich של‎ 
> Ewige bin. Sie taten aljo. Als nun dem Könige von Miz- 
rajim berichtet ward, daß das Volk entflohen, da ward das 
Herz Pharaos und feiner Diener gegen 008 Wolf verändert 
Sch Habe dich namentlich augerfehen, auch haft du Gunjt ge- 
funden in meinen Augen! Habe ich nun Gunst gefunden in 
Deinen Augen, jo mache mir doc) Deine Wege befannt, umd 
Re laß mic) Dich erkennen, damit ich Gunjt in Deinen Augen 
% finde. Erwäge, daß dieje Nation Dein Bolf ift! Der Ewige 
iprah: Mein Angeficht joll mitgehen und ich werde Dich 
beruhigen. Sener fprac): Solange nicht Dein Antlik mitgeht, 
108 uns nicht von da Hinaufziehen! Wodurch follte denn 
0 erfannt werden, daß ich und Dein 000 Gunft in Deinen 
Augen gefunden, 018 indem Du mit um3 gehft und wir, 9 
md Dein 93010 vor jedem andern Volfe auf dem Erdboden 
ausgezeichnet find?! Der Ewige fprach zu 2006: Yuh 


178 קריאת התורה ליום שביעי של פסח 
MINI‏ עשינו כּרשַלחֶנו אַתיְשְרְאֶל SER Tan‏ 
אֶתרְכָבּ וְאֶתדעמו Ay srl ae np‏ 71> 


De ne‏ יר רמה: | A‏ (בטבת ה) Sm‏ מצרום 
אחריהם וישיגוּאותֶם on‏ עליהים 23701053 פרְעה 
רשיו יל עלחפו' החירת לפנ בעל צפן: ופרעה 
הקריבו BEN‏ שְרְאֶלאֶת עיניהםוהנָה ל ינע 
אַחַרִיהכז IN‏ מאד ern ya‏ אלדהוה ; 
ION‏ יאָלמשָה ַמִבְּלי אַירְקְבְרִים ְּמְצְרִיִם ְקחְתָנו 
Ab‏ ַּמִרְבּר מהחזאת עָשָיתָ ל לְהוצִיאָנוּ Fo:‏ 
II Ada‏ אַשר bs BIT‏ ְמַצְרִיִם | לאמר am‏ 
ann‏ עברה אֶתמְצְרְיֶם כּימוב לֶנּ עבד אֶתמְצרים 
en TON 2122 un‏ אֶלהָעם אַלְתִיִרְאוּ 
התיטָבו וראו אַתזישוּעת mim‏ אַשַרדיעשה לכֶם חיום כּי 


לשבת חול ‚yon‏ 
an‏ הוה אשר 2727 MOIN‏ כִימְצַאתָ a‏ 2 ענ ו 


ְּשֶם: ויאמר INT‏ נַאאֶתדכְּכרְף: VON‏ ִנִיאָעְבִיר 
aba‏ ל Io”‏ וְקְרַאתִי בשם am maps im‏ 
TENNIS‏ אחן ABO‏ אַתאַשָר אַרתם: :. ]8 לא 
IN baın‏ אֶתפָּנִיכִּי ילאירְאני MORE‏ ואמַריְהיָה 
ran‏ מַקום HN‏ וְנִצַבְת על"הָצור: ja Saya om‏ 
NANNTEN‏ 
אֶתכָּפִי וראית את"אחריוּפנילְאירְאוּ: ד ויאמר יהוה 


Nr 
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und fie |prachen: Warum haben wir da3 getan, daß wir die = 
SSraeliten haben ziehen laffen, um uns nicht mehr zu dienen! 
Er 1168 jeinen Wagen anfpannen und nahm fein Wolf mit 
ih; er nahm fechshundert auserlefene Kriegswagen und - 
alles Gejpann aus Mizrajim und Hauptleute über fie. Der 
Emige machte das Herz Pharaosz, König הסט‎ Mizrajim, 
verftoct, daß er die Kinder 870018 verfolgte; die Kinder 
520018 aber zogen mit aufgehobener Hand (öffentlich). Die 
Mizraiten, alle Pferde, alles Kriegsgeipann Pharaoz, jeine 
Neiterei und feine Mannjchaft zu Fuße, festen ihnen nad) 
und erreichten fie, gelagert am Meere, bei Bi-Hachiroth, vor 
Baal-Zephon. Als Pharao fich näherte, hoben die Kinder 
3500015 ihre Augen auf, da zog Mizrajim hinter ihnen her; 
fie fürchteten fich jehr und die Kinder 06890015 riefen zu dem 
Emigen. Zu Mofche, fprachen fie: ₪ 685 aus Mangel an 
Gräbern in Mizrajim daß du uns mitgenommen, um in der 
MWiüfte zu fterben ? Warum haft du uns 006 getan, und aus 
Mizrajim herauszuführen! Sit es nicht eben Ddiejes, was wir 
dir in Mizrajim gejagt haben: Laß ab von uns, wir wollen 
den Mizraiten dienen: Denn 66 ift befjer für uns, den 
Diizraiten zu dienen, 018 daß wir in der Wüjte umfommen! 
Mojche Iprad) zum ₪016: Fürchtet euch nit! Steht ftill 
und jeht die Hilfe des Emwigen, die er euch heute erzeigen 


diefes, was du gejagt haft, will ich tun ; denn du haft ]חש‎ = 
‚in meinen Augen gefunden und ich habe dich namentlich 
auserjehen. Mofche בטען]‎ : Laß mich Deine Herrlichkeit 
Schauen! שוש‎ Iprach: Sch will alle meine Güte vor dir 
vorüberziehen lafjen und den Namen Emwiger vor dir aus- 
rufen, und ich werde gewogen jein, wem ich gewogen bin, 
und mich erbarmen, defjen ich mich erbarme. Der 876 
fuhr fort: Du vermagft nicht mein Antlit zu jehen; denn 
fein Menjch fieht mic) und bleibt am Leben. Der Ewige 
Iprad) : Hier ift eine Stelle bei mir | Stelle dich da auf den 
Telfen, und wenn dann meine Herrlichkeit vorüberzieht, jo 
werde ich dich in die Kluft 065 Felfens tun und meine Hand 
über dich deden, 018 daß ich vorüber fein werde. Wenn ich 
dann meine Hand wegziehe, jo wirft du jehen, wa Hinter 
mir ift; mein Antlig aber fann nicht gejehen werden. Der 
Ewige fprad) zu Mofche: Meifle dir zwei fteinerne Tafeln, 


הה 1 -| 


0 קריאת התורה 0 שביעי קל פסח 


אש רְאִיתֶם אֶתִדְמְצָרִים היום לָא תפפו DAN‏ עד 
עדיעולם: on» anbanim‏ תחרישון: פד.(בשבת ו) 
EN mim mann‏ "משָה מַהִתְּצְעֶק אלו = N‏ 
יראלו יְסָעוּ: וְאַתָה הָרֶם a‏ ד וּנְמָה אֶתירָ קְעַל- 
NINO‏ בנִייְשָראֶל לְבְּתוך On‏ כַּיִבָּשָה: a‏ 
Pi man‏ ל Shen‏ מִצרִים nam‏ אֶחְרִיהֶם וְאִכְּבְדָה 
בְּפַרְעהוּבְכָל "חלו 132 DB YO‏ 2 
אנייְהוהבְּהַכּבְדִיבּפַרְעה בַּרְכְבּוּבְפַרְשָיו: ווסע מלְאךּ 
andy anne sinn ron‏ מַאַחַרִיהַויסַע 
עַמוּד RUNDER‏ מַאחְרִיהם: ויבא aa‏ 
מצרים Par‏ מחנח ישראל ויְהַיהַעָנן Lena‏ וְאֶר MS‏ 
ron apa‏ > ְהַלְלָה; ויטמשה אַתזידו 
עלד mm le‏ איחי בְּרוּחְַדִים ענַהכָּליהַלִילֶה 
Dig‏ אֶתהַיָם A‏ ְהוַבְּקעו Dam‏ וְְאָּנושרְאל 
Drnm main Dr DEN Tea Don 72‏ 
לשבת חול המוער: 
Ran) DIENT DIN Ammann" 28 me‏ 
עלדהַלְחת אֶתיהְַּבָרִים אַשֶר הָיו עיחַלְחַת הָראשנים 
אשר שְברְת: וְהיהנְכוןלקרועליח כבקר ur‏ סנ 
ונת לישסעליראש הְָהֶר: on ar Mare ER)‏ 
איש nos‏ בּכֶליהָהַר נס"ְהַצאן וְהַבָּקר x Na‏ 
„om‏ ָהֶר הַהָוּא: ה eisernen‏ כּרַאשנִים 
ַשְבָּם משה 332 Amor by‏ סִיני כּאשך צוה יְהוָה 
אתוויקח בּיָרו שנְיְלְחַת אַבָנִים: וירד Som ya‏ 


ftreiten, ihr aber jollt ftille fein. Der Ewige jpradh zu, 2 
Moiche: Was fleheft du zu mir? Sage den Kindern Israels = 
daß fie weiter ziehen. Du aber hebe deinen Stab empor, 
neige deine Hand über 08 Meer und teile 65 von einander, 
fo werden die Kinder 4890018 mitten im Meere auf trodenem 
Boden gehen. Sch aber, ich beftärfe das Herz der Mizraiten, = 
daß fie Hinter ihnen Hineingehen ; jo werde ich Ehre haben 
an Pharao und an feinem ganzen’ 26006, an feinen Wagen 
und an feiner Reiterei.. Die Mizraiten jollen erfennen, daß = 
ich der Ewige bin, da ich Ehre haben werde an Pharao, an 


 jeinen Wagen und an jeiner Neiterei. — Der Engel Gottes, 


der dem Lager der 382001008 vorangegangen, 30g ab und 
ging hinter ihnen Her, und die Wolfenjäule, die vor ihnen | 
war, z0g ab, ftellte fich Hinter fie und fam zwijchen dem 
Lager der Mizraiten und dem Lager der SSraeliten zu 
ftehen, fie war Wolfe und Finfternis und erleuchtete die 
Naht; e3 Fam ein Lager dem andern die ganze Nacht Hin- 
durch nicht nahe. Mofche ftredte ‘feine Hand aus über das 
Meer und der Ewige trieb das Meer durch einen heftigen 
Dftwind die ganze Nacht Hindurd) und machte 008 Meer | 
zum trodenen Boden, und das Wafjer wurde zerteilt. Die 
Kinder 590618 gingen mitten im Meer auf trodenem 
Boden, und das Au war ihnen eine Mauer zu 6% 


wie die en waren, aus; dann will id auf die Tafeln die 


Worte jchreiben, welche auf den erjten Tafeln, die du zer- 
brochen haft, gewejen. Sei dann auf den Morgen bereit, 
fteige 65 Morgens den Berg Sinai hinauf und erwarte 
mic) dort auf der Spite des Berges. Niemand ]0 mit dir 
hinaufgehen, auch jol Niemand auf dem ganzen Berge ge- 
fehen werden ; felbft das Kleinvieh und das Nindvieh jollen 
nicht gegen den Berg Hin weiden. Mojche meijelte zwei 
jteinerne Tafeln aus gleich den erjten, ftand 65 Morgens 
früh auf, ftieg auf den Berg Sinai, wie ihm der Ewige 
geboten, und nahm zwei fteinerne Tafeln mit fih. Der | 
Ewige ließ fi in einer Wolfe herab, ftellte fi) vor ihm | 


7 wird; denn wie ihr die Migraiten heute gefehen Habt, | 0 
follt ihr fie niemal3 wiederjehen; der Ewige wird für eu 


9 קריאת התורה ליום שביעי של פסח = 
וּמִשמאלם: ורדפ DIT INI DIS‏ כָּל סּס 
m: Ben EN) ze Save‏ בְאַשְמַרֶת par!‏ 
וישקףיְהוָהאֶל"מחַנהמְעְרִיִסבְּעַמוראַשוְעָגן AND‏ 
מחנה מצרים: ויסַר אַתאפְוְמִרְכְבְתִיו, ונגה בִּכְבָרַת 
ַיאִמַרִמְצְרִים אַנוּסָהמַפנִיישְרְאֶל כִייְהוֶה ְלְחַם להבז 
ְּמְצְרְם: „wen‏ (כשכת 3( Mm ON) D‏ | אלדמשר; 
נְטַה אַתיר DT‏ ישָביהַמִיִם עלמצרים an‏ 
על ו on‏ משהאֶתייָדו עליהים וישבהים לפת 
קר amd:‏ מִצְרְיִם DD}‏ לקְרָאתו Op‏ ייה Sn‏ 
כ on‏ ובו -- יִכְסיאֶת"הַרְכָב וְאֶתד 
הַפִּרְשִים לכל bon‏ פרעה הִבָּאִים אֶחְרִיהֶם כּם לאד 
a TAN Oma N)‏ ישראר- on‏ 22 
oben am mon Ds Dem om Jin‏ 
ויישע Da min‏ הַהָוא אתדישרְאל יר מצרים ורא 
Ding ya"‏ מַת na‏ הים: וירא שאל 


לשבת חול המועד: 
עמו שסויקרא בְשם יהוה: ויעבר יהוהועלפָנִיוויקְרָא 
ידאה ו 53 | רחוסוְחגון אֶרִּאפּיִורב"ְתָסָוְאָמַת: 
Ton‏ לאַלְפִים PREMIEREN‏ לא ינקה 
פקריעון mas‏ עַליְבָּנִים ליבנ בָנִים horn:‏ על 
רבּעים: וימהרמשהויקר אַרְצָה וישתחו: וַיאמְרְאִםְנָא 
m IND‏ בנ DENE‏ ילרנא; אדני בִּקְרְבָּנוּבּיעַםד 
קשרזדערף הוא ano‏ לדעוגנו וּלְחַטָאתָנוּ נְחַלְתְנוּ: 
*) נ' רכתי. 
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Rechten und zu ihrer Linken. Die Mizraiten verfolgten fie 
und famen ihnen nad, alle Pferde Pharaos, feine Wagen 
und feine Reiterei, mitten in daS Meer hinein. 68 war in 
der Morgenwache, da jchaute der Ewige auf 008 Zager der 
Mizraiten durch die Feuer- und Wolfenjäule und verwirrte 
das Lager der Mizraiten. Er ließ die Näder fi) von den 
Wagen abjondern und man führte fie שח‎ 
Ta jagte Mizrajim: Sch will fliehen vor 381000, denn der 
Ewige ftreitet für fie gegen Meizrajim. 


Der Ewige fpradh) zu Mojche: Neige deine Hand über 
das Meer, jo wird das Wafjer zurücdfehren über Mizrajim, 
über jein Sriegsgejpann und über jeine Reiterei. Mojche 
neigte jeine Hand über daS Meer, da fam gegen Morgen 
da8 Meer zu feiner vorigen Gewalt zurüd, die Mizraiten 
aber flohen ihm entgegen, der Ewige ftürzte fie mitten in 
dag Meer. Indem das Waller wieder zurücdfam, bededte er 
das Kriegsgejpann und die Neiterei aus dem ganzen Seere 
Pharaos, die ihnen in das Meer gefolgt waren; nicht einer 
von ihnen blieb übrig. Die Kinder 689006 aber gingen 
mitten im Meere auf trockenem Boden und das Wafjer war 
ihnen eine Mauer zu ihrer Rechten und zu ihrer .חאו‎ 
Un demjelben Tage hatte der Ewige Israel aus der Hand 
der Mizraiten errettet; 81061 ah die Meizraiten tod am 


hin und rief den Namen „Ewiger.“ Die Erfcheinung des 
Ewigen בס‎ an Mofche vorüber und rief: „Ewiger, 
Ewiger, Gott, allbarmherzig und allgnädig, 
langmütig, von großer Gnade und Wahrheit, der 
die Gnade dem taujendften Gejchleht aufbewahrt, 
der Mijjetat, Abfall und Eüinde vergibt, der aber 
nihts ohne Ahndung hingehen 188%, der Die 
Mijjetat der Bäter Heimjuht an Kindern und 
Kindesfindern am dritten und vierten Gejchledhte.“ 
Mojche neigte fich fchnell zur Erde, warf fi) nieder und 
fprad) : Herr, wenn ich Gnade in Deinen Augen gefunden, 
jo möge doch der Herr felbft mit uns gehen! es ift zwar 


ein halsfterriges Volk, allein Du wirft unjere Mifjetaten und = 


Sünden vergeben und uns zu Deinem Eigentum annehmen! 


= = קריאת התורה ליום שביעי של פסח.‎ 184 
ּהָעם‎ INT OBER IT N Rn OT 
וכמשה עבדו:‎ mia Wlan min 


D 

אְשירמקְהיכְנִיְרְאְאֶתיהַשיְרה הזאתליתהויאמרו 
nn‏ אֶשָירָה ליתוה כּרִנְאֶה גָּאֶה = = = קוס 
non a‏ כִיָם: Anm‏ ווהוחלו 
mb‏ ה ya OR‏ אלהו 
אָבִי וארממנהו: im‏ איש מִלְחַמַהיְהוה 
שמו: = מִרכְּכֶת פרעה וְחיל ירה ביָם ‏ = Anm‏ 
שלשיומְבְעוביסיסוף: ְהִמִתיְכְַיְמוירְרְוּבְמְצוְּתבְּמּ- 
ee Ha‏ ְהוָה I‏ בַּכְּחַ mm‏ 
yyn mim‏ אויב: 392 גאנ Dann‏ 
קמיף. תִּשָלַה man ah‏ כקש: - mn‏ 
TEN‏ נערמו Da‏ 123 22 
DH‏ קפ תֶהמָת 07222« EN‏ 


לשבת חול המועד: 

יאמ may aan NT‏ אֶעַשַהנפְלָאת 
אשר Para NN)‏ הגס Se) AR‏ 
אַשָרדאַתָּה DPI‏ אֶתמְעָשָה יְהוְהכִּינוְרָא הוּא VOR‏ 
na um may My ON‏ את אשך FOR‏ 
מַצוְּהַיּהנְנִיגרֶש מפָנֶיף NEN ORTS‏ 
D Er Spin PAD IT‏ ְתִכְרֶתבְּרִית or‏ 
PN‏ אַשר אֶַתֶהבָּא by‏ פה לקש a2‏ > 


die große Macht jahen, welche der Emige an ben Mizre aiten 8 


Meer ! Mein Sieg und Sang 11 Sah, er ward zur Hilfe 
mir! Der ift mein Hort, ihn will ich preifen, Gott meines = 
Baters, ihn erhebe ich! Der Ewige ift Herr des Strieges, 
Ewiger ift fein Name! Die Wagen und 908 Heer 6 
Pharao hat er in dag Meer geftürzt, und feiner Heeresführer 
Befte, gefenft in das Schilfmeer wurden fie; Abgründe decken fie, 
fie fanfen in die Tiefen wie ein Stein. Deine Rechte, 0 Ewiger, 
mädtig an Kraft, Deine Rechte, o Ewiger, fie zerjchmettert den 
Teind! Sn Deiner großen Hoheit zerftörft Du Deine Feinde; Du 
fendeft Deinen Grimm, der fie verzehrt wie Stoppeln, Durch Dei- 
nes Odem3 Hauch ward aufgetürmt das Waffer, ftand Fließendes 
gleich einer Mauer, gefroren in 65 Meeres Herz Abgründe. 

Da ו‎ der Feind: 39 geniales, 5 teile Beute aus! 


> Er (Gott) jprad: Siehe, ich mache einen Bund; vor den 


Augen deines ganzen Volkes will ih Wunder 5 wie fie 
auf der ganzen Erde und unter allen Nationen nie gejchehen 
find, auf daß das ganze Volk, in dejjen Mitte du 910 er- 
fenne, daß das Werf des Ewigen, das ich für Dich tue, 
wunderbar ift. Merfe dir, was ich dir heute gebietel Sch 
vertreibe vor טול‎ den Emoriten, Kanaaniten, Chetiten, Beri- 
fiten, Chiviten und Sebufiten. Hüte did), daß du feinen 
Bund macheft mit dem Bewohner 066 Landes, welches du = 
mit Krieg überziehjt; 65 möchte dir jonft zur Schlinge 
werden. Shr jollt ihre Altäre niederreißen, ihre Bildfäulen 

13 (Tom 2.) 


‚ausgeübt, da fürchtete das Volf den Ewigen und glaubte | 
an den Emwigen und an jeinen Diener Mojche. Da fangen = 
Mojche und die Kinder 3890015 diejes Lied dem Emwigen zu 
Ehren; fie fprachen: Sch finge dem Herrn, denn er ו‎ 
bocherhaben, er jtürzte das Noß und den Neiter in 58 


68 קריאת התורה ליום שביעי של פסח = 


אוב DDR Dans DEN TE‏ תִַמְלְאָמו 
>> אָרִיק חִרְבִּי תורישמ - נְשַפְת 
inp> 72‏ יכז צללו Oma maBiya‏ 
אַדירִים: | mim Dog nam‏ מִי 
I >‏ בּקָרָש so‏ תְהַלֶָת sy‏ 
פּלא: = שת ימנ תִבְלעָמ ארֶץ: nm‏ 
בח עס" ER ya nam no;‏ 
TOT‏ שמעו MT Day‏ חִיל 
RR‏ יִשָבִי פֶּלָשַת: א נַבְהלוּ wor‏ 
אָדום אִילִי מואָב חזמ רעד ְמגו 
Son 1932 ae 52‏ עְלִיהֶם אִימְַתָה 
OT un 52 mE‏ 1383 ער" 
שבַר Toy may mim may‏ 
mn‏ תִּבְאָמי וְתְטעְמו בְּהֶר לת on‏ 
לְשָבְתִּך פְּעַלְת DRM aim‏ אַדני כּנְגו 
m‏ הימל abo‏ » 


לשבת חול המוער: 
אֶתדמִוְבְּחתֶם תתצון IE DA2Y N‏ ְאֶת אשיו 


תִּכְרְתוּן: כִּי לָא EV mann‏ אַחר כִּי ap mim‏ שמי 
אל קנָא הוּא: ra NT‏ ליישב Pan‏ ויחי 
aan‏ בח לאלְהִיהם No}‏ ל SA DIN‏ 
N ORTEN EIN am‏ יה והזנוּ אֶת" 
3 אחרִיאָלְהיהן: a  :ךְלהַשעַת REN‏ 


TER המצות תָּשמר שבְעַת יָמִים תאכל מצות‎ ans 
ר' רכת'.‎ )* 
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gejättigt fei an ihnen meine Wut! ich ziehe mein Schwert, 
und meine Hand verderbe fie! — Da 9069 Dein Haud,, fie 
deckt die See, fie finfen glei) Blei in mächtige Gemäjjer. 
Wer ift gleich Dir, Herr, unter den Mächtigen? Wer ift 
gleich Dir, gewaltig in Heiligkeit, furchtbar im Auhme, 
Wundertäter ? Du neigteft Deine Rechte, die Erde jchlingt 
fie ein. — Nun führft Du gnadenvoll die8 Bolf, dad Du 
erlöft; Du leiteft 66 mit Deiner Macht in Deine heilige 
Wohnung. E3 hören die Bölfer es, fie erbeben, ein Zittern faßt 
PVeliihthäns Bewohner. Da erjchreden 60018 Fürften ; die 
Mächtigen Moab3, fie ergreift ein Beben; 68 zagen Kanaanz 
Bewohner alle. 68 überfällt fie Angjt und Bangigfeit; 
wenn fi) Dein Arm erhebt, verjtummen fie wie Stein — 
bi3 daß vorüber ift Dein Bolf, o Herr, bis daß vorüber ift 
dies 010 908 Du erworben! Du führeit fie Hin, Du 
pflanzeft fie ein auf Deines Cigentumes3 Berg, den Drt, 
Ewiger, den Du zu Deiner Wohnung gejhaffen, das Heilig- 
tum, da3 Deine Hände, o Herr, gegründet. Der Ewige 
wird herrihen immerdar!!! — As Pharaos Roß 


zerbrechen und ihre Haine ausrotten. Denn du jollit dich 
vor feiner andern Gottheit büden; denn der Ewige führt 
den Namen Eiferer, er ift ein eifervoller Gott. Wenn 
du num einen Bund ]06ב‎ mit dem Bewohner des 
Landes und fie mit ihren Göttern Unzucht trieben 
und ihren Göttern ‚Opfer jchlachteten, jo fünnte 
er dich einladen und du von feinem Opfer ejjen; du 
würdeft auch von jeinen Töchtern für deine Söhne aus- 
juchen, und wenn dann feine Töchter ihren Göttern nadj- 
buhlen, jo würden fie auch deine Söhne zu ihren Göttern 
verführen. Mache dir feine aus Metall gegofjene Götter. 
Beobachte das Feit des ungefäuerten Brotes; fieben Tage 
jollft dur ungefäuerte Brod efjen, wie ich dir geboten Habe, = 


en 
0% - 
\ ב‎ 4 


8 קריאת התורה ליום שביעי של mob‏ 
בה סוס פרעה VORN‏ כ em‏ י הוה עלהם 
I OT‏ ובנ יראל הַלְכוּ ya nen‏ הם: 
5 
Joa rem‏ >= ה אַחָות אַהַרִזְאֶתיהַתִּכּירהותצַאן, 
להַנָּשִים DIR‏ ָּתְפִּים non‏ ותען לָהֶם מרִיכז 
שירוּל: הוְהכְּנְאֶה נָאָ ה סוס וְרכְבורְמָה ביָם: ס ויסע 
משה אתיושרְאָל: Dorn‏ ואו TR" EN‏ וילכ 
שֶלְשֶת ימיב מדברולאדמצאו om‏ ַבאוּמַרְתַהוְלָא 
An >‏ מום an we)‏ מָרִים הַם Sy‏ הְרְאשמָהּ 
Kaya‏ וינו הָעַם עלדמשה en Sand‏ : ווצעק 
אֶל ah nimmer‏ אֶלהפָם Da pma‏ 
שם שם - new an‏ ושם ana)‏ וַאמַר אַםשָמוע 
תּשְמַע עלקול ו -. אלה הַיף והישר בּעְינִיותְעַשָה וְהאזנְת 
ah‏ 6 ּלחָי ָּלִהַמַחָלֶה TER‏ 

בְמַצרִים my ven‏ > ְיְאָנִייְהוה רְפְאָדּ: | ס 


לשבת חול המוער: 
צויתף ל מוְעַד DIN DENE VI DON Dr‏ יָצַאתָ 
מִמִצְרִים: טר om‏ לי + קנ os Jin‏ שור 
TION Son en Ira)‏ בָשָהוְאִם"לאתִפְדָה וְעִרִפְתִ 
> 7122 בָּנִי mon‏ ולאדיראר פּנִירִיקם: ששת Da‏ 
Man ya DEN {ayn‏ בָּחָרִיש SPAN VERDI‏ 
Ava am‏ הְעַשֶה ”= 22 קצִיר PORT IM Dem‏ 
תקופת הַשָנָה: שָלֶש פְּעָמִים בַּשָנָה יִרְאֶה 3 Tr‏ 


= חן כ u‏ 
5% = 


Ewige das Waller des Meeres auf fie en: bie | 
Kinder 870018 aber zogen trocdenen Fußes durch) das Meer. = 
Mirjam, die Prophetin, Aharons Schweiter, nahm die Paufe 
in ihre Hand, und alle Frauen zogen Hinter ihnen her mit 
Paufen und Reigen. Mirjam fang ihnen entgegen: „Singet 
dem Herrn, denn er ift hocherhaben, Roß und Reiter jtürzte 
er in 906 Meer?" Mojche 708 die 89008008 הסט‎ dem 
Scilfmeer aufbrechen, und fie zogen in die Wüfte Schur, 
fie gingen drei Tage lang in der Wüfte und fanden fein 
Wafjer. Sie famen nad) Marah, konnten aber das Waller | 
zu Marah nicht trinken, denn eg war bitter; daher Hatte 
man den Ort Marah genannt. Das Volk murrte wider | 
Mofiche und fprah: Was follen wir trinfen? Mojche betete 
zum Ewigen;; der Ewige zeigte ihm ein Holz, diefes warf 
er in das Waller, da wurde das Wafler |08. Dort gab er 
(Gott) ihm (dem Volke) 69006 und Recht und dort ftellte 
er 65 auf die Probe. Er jprad): Wirft du der Stimme 8 
Ewigen, deines Gottes, gehorhen und tun, was in jeinen 
Augen recht ift, feinen Geboten Gehör geben und alle feine 
Gefege beobachten, jo will ich alle die Übel, die ich Mizrajim auf- 
erlegt, dir nicht auferlegen, denn ich, der Ewige, bin dein Arzt. 


zur bejtimmten Zeit im Frühlingsmonate, weil du im 
Frühlingsmonate, aus Mizrajim gegangen bift. Seder 
Erftling der Mutter ift mein, au) was dein Bieh 
an männlichen Sungen wirft, der Erftling eines 
Dchfen und eines Schafes. Den Erftling eines Cjel3 
folft du mit einem Schafe Losfaufen, und wenn אל‎ 
ihn nicht losfaufft, jo mußt du ihm 008 Genid brechen. Alle 
Erftgeborne deiner Söhne follft du Losfaufen. Man ]0 
nicht leer vor mir erfcheinen. 656008 Tage magft du arbeiten 
am fiebten Tage aber follft du feiern, jelbft zur Zeit des 
Adern und der Ernte follft du feiern. Das Wochenfet jollft 
du halten, das TFeft der Erftlinge der Weizenernte, wie auc) 
da3 Yet des Sruchteinbringens. wenn das Sahr feinen 
Kreislauf bejchließt. Dreimal im Jahre joll alles Männliche 
ericheinen טסט‎ dem Herren, dem Ewigen, dem Gott Seraeld. 


5 Due: 
SE 
SE 
= 
8 2 
5: 
au: 
ER 
= 
- 
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| מניפיס ס"ח טני 556 סרפטון ופוטליס חצי קדיש על ‚Dane‏ ומגניסיס 
וגולליס סית טקרפו כו, ופותחיס ס"ת ב' וקוכיס נו למפטיר נפ' פינחס. 


ְהִקְרְבְתם אֶשָה עלֶה | ליהוָה פּרִים ביבר DR DW‏ 
TR‏ וְשְבָעָה כְבָשִים בָּנִי a‏ חּמִימָם m‏ לככם: 
ּמִנְחָתֶם ְלְבָּלוָּה | בשמן m‏ עשַרנִים 5 ושי 
עָשֶרנִים 2 תְעַשעשָרוןעשָרוןתעשה לכבש TAN‏ 
לְשְבְעֶת הַכְּבָשִים: וּשָעִיר ARE‏ אֶחַר a‏ עְלִיבֶם: 
מִלְבַרעלת הַכּקר; IR‏ לעלת Wwyn Tann‏ אֶת"אָלָה: 
Ne)‏ ה תעשו ליום שְבְעַת יָמִים on‏ אה PIC‏ 
ליהוה עלדעלת Tann‏ ְעָשה ונְסְכּי : בובז הַשְבִיעִי 
מִקְרָאהקְרְָש NND oh m‏ עַברָה לא תעשו: 


„Pr‏ ומגכיסין Es‏ כסמגניסין סס"ת מכיטין כגד סכתכ de‏ ס"ת ופוטלין: 

וזאת mminm‏ אַשָרדשָם Dann 932 7209 ya‏ על- 
פִּי יי בַּיְרִדמשָה: עץחיים היא למחוִיקים na‏ וְתִמְבָיהָ 
INN‏ דרְכִיהָ דרכידנעם וְכָלינְתִיבוּתִיה שלום:: TR‏ 
Din!‏ בִּימִינָּ בַּשְמאלָהּ עשר וְכָבוּד: » yon‏ לְמען 
צרקו ידיל תורה on‏ 


yon לשבת חול‎ 
טפנו‎ ob IN? open ה‎ 


> Be x = win בּכּרִי אה‎ MER 
San Jona נָרִי‎ N 


650 wie hier oben fteht. למפטיר והקרבתם‎ 


48 
0 


191 Thoravorlefung für das Beh 


Die zweite Thorarolle wird neben die 686 auf den Borlefepult gelegt: 1 
und der Borbeter fpricht 566 halbe 91|0ל808‎ Über beide; bie 
erfte Thora wird hierauf aufgehoben und zugerollt. 6 folgt dann 
das Aufrollen ber zweiten Thora, worauf der Maftir aufgerufen und 
ihm folgendes aus dem Abjchnitt Pinchas vorgelefen wird. 

Und dem Emwigen zu Ehren zum Ganzopfer dem Feuer 
zu verzehren darbringen jollt: zwei junge Stiere, einen Widder 
fieben einjährige Qämmer, die euch alle ohne Fehler fein follen. 
Ihr Mehlopfer fei: feines Mehl, mit DI eingerührt, drei 
Zehntel zu jedem Stier, zwei Zehntel zu jedem Widder, ein 
Zehntel zu jedem Lamme und fo zu allen fieben Lämmern. 
derner einen 0206 zum Sündenopfer, um für euch zu fühnen. 
Außer dem Morgenopfer, welches zum täglichen Gangopfer ge- 
hört, follt ihr diejes darbringen. Solches follt ihr täglich, 
fieben Tage lang, 015 Speife, ein Feueropfer zum angeneh- 
men Geruch), dem Ewigen zu Chren bereiten, nebjt dem 
täglichen Ganzopfer und defjen Trankopferr. Am  fiebten 
Tage jei euch Heilige Verkündigung, wo ihr feinerlei Kunft- 
arbeit verrichten follt. 

Naı טשפ‎ Vorlefung wird die Thora vom Lefepulte aufgehoben und wieber zugerolit. 

Beim Aufheben der Thora fpriht man: 

Diefes ift die LXehre, welche Mofche den Kindern 6.‏ וואת 
raeld vorgelegt, auf des Emwigen Befehl durch Mofche. Sie‏ - 
ift ein Baum des Lebens denen, die an ihr fefthalten, und‏ 
die fie erfafien, find felig zu preifen. Ihre Wege find MWege‏ 
der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes Leben ift in‏ 
ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichtum und Ehre. Der‏ 
Ewige will, um feiner Güte willen, vie Lehre groß machen‏ 
und herrlich.‏ 


Wenn ich Völker vor dir austreiben und dein Gebiet erweitern 
werde, da הס[‎ fich Niemand dein Land gelüften Lafjen, wenn 
du Hinaufgehft, um vor dem Ewigen, deinem Gott, dreimal 
im Sahre zu erjcheinen. 65010006 mein Dpfer nicht beim 
Gejäuerten, und von dem Opfer des Überfchreitungsfeftes 
fol nichts die Nacht Hindurdy 215 zum Morgen übrig 
bleiben. Die Erftlinge deiner früheften Landfrüchte jollft du 
in das Haus des Ewigen, deines Gottes, bringen. 6% 
fein .Böclein in der Milch feiner Mutter. 
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קודס קליפת סספטלס ופפל טגטל סגולל, »9 סטפטיל 0999 זו: 
בָּרוּךָ Ins‏ יי pn MER‏ הָעוּלֶם OS‏ בָּחַר 
Date Da‏ ה OPT‏ הַגַסְמָרִים yo?‏ 
Tina man +? | N 2‏ וּבְמשָרז עברו 


Am Sabbat Chol Ga-Doch w 2 u ie die Br 2 


חפטרה er‏ שביעי = פסח: 


= כשמואל ב" סמן כיב. 

ung בָּיים‎ ANY IT ליהוה‎ ET 
ויאמר יהוה‎ : INGE aan aba aan אתו‎ mim 
20 צורִי אַחסְהדבו‎ IR סלְעי ּמְצְדְתִי ּמָפַלְמילִי:‎ 
ob נקרןישעי מִשָגבִּי מִנוּסי משעי מהמסתשעני:‎ 
מִשְבְּרִימָוֶת‎ BEN ואיבי אושע : כּי‎ ni NIDN 
מקשי-‎ RT? 20 שאל‎ N בחלי בלל‎ 
וישֶמע‎ NIPN NEN יְהוָה‎ NIDN בְּצַרחלו‎ nm 


הפטרה לשבת וחול המועד: 


5% סמן ל"ו, היתה עלי. וש תסלות מוסיפיס כפן: 
כָּה אָמַר aim, SIR‏ עור WIE MN‏ לבִיתישְרְאֶל 
om Ay‏ אבה DEN‏ כּצָאן אֶרֶם: כְּצָאן DT,‏ 
כְּעָאן ירושלם בְּמְוְערֶיהָ 12 ann Dr nn‏ 
לת DIN INS‏ דעו Em ap‏ 
3193 סקסלות מתסיליס כפן : 

72 rain עלינרדיהוה וינ ברוח‎ nm 

עה וקיא מל עַצמִּת: רהס 1 


Segensfprud vor ber ו‎ us 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, 2 


+ > עשפ‎ Du die herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen 
———— fandeft an ihren Worten, gefprochen in Wahrheit; gelobt 


feift Du, Emwiger, der Du erforen die Thora und 000/06 : 
Deinen Diener, Israel Dein 90006, und die Propheten ber 
Wahrheit und Gerechtigkeit. 


Saftara für den fiebten Tag 1060000 
(II. Samuel 22). 
וידבר‎ David fang dem Emwigen zu Ehren folgendes Ge- 


0 dicht — da Gott ihn vor allen feinen Feinden, bejonders 


von der Hand 650008 gerettet hatte. — So fang er: DO 
Ewiger, mein Schubfel®, meine Fefte, mein Erretter! Gott, 
mein Hort, auf den ich traue, mein Schild und meines 
Heile8 Horn, Du meine Burg und meine Zuflucht, mein 
Helfer, der mich vor Gewalt jhüst! „Gelobt,“ rief ich, 
„jei Gott!” und war vom Feind erlöft. Schon umfangen 
mich 065 Todes Wellen, die Ströme der Unterwelt jchredten 
mich jchon, der Hölle Bande umftrietten mich, ic) ward von 
Schlingen des Todes ergriffen — aber in der Angft rufe 
ih zum Herrn, fchreie hinauf zu meinem Gott — er Hört 
mein Flehen aus feinem Tempel, und mein Gebet dringt 
Haftara für Sabbat Chol ha-Mloed. 
(Szechiel 36 37--88. 37, 1—17.) 

650 fpridht der Herr, der Ewige: Auch dies noch 10] ich 
mich erflehen vom Haufe SSraels, für fie zu tun: Vermehren 

werde ich jie wie Menjchenherden! Den Heiligen Schafen 
gleich, den Schafen Jerufalem3 in den Fefteszeiten, jo jollen 
die verheerten Städte von Menjchenherden voll fein und 
erkennen, daß ich der Ewige bin! 
> Mich überfam die Gewalt des Ewigen, 66 riß mich fort 
in einem Sturme vom Ewigen und verjegte mic) in ein Tal, 
welches voller Gebeine lag. 68 führte mic rings um Die 
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v7 תעש ותרעש‎ mama nen קולי‎ Darm 5 

> מוּסָדוּת השמים ירגזו וַיִתְגַעשוכִּיחָרָה לו: op‏ 
בְּאָפו וְאֶש van‏ תאכָל ְחָלִים ְּעַרו מִמָנוּ: on‏ שמים 
וירד Ann sap‏ רנליו Nam andy 33m:‏ 
ee‏ שת Ton‏ סביבתָיו סְכּות Dane‏ 
I‏ שחָקים: oym yon Ta mn‏ מך 
nel‏ יתיה על noeh: Hip Im‏ חִצִים Dpan‏ בָּרָק 

S‏ ומ : PAS INT‏ יָם לו מסרות ban‏ ְּנְעָרַת 

ya? Ynp? שלח מִמָרוּם‎ Nas רוּח‎ non aim 3 2 
SD VON כִּי‎ Na עז‎ ann a מִמִיִם רבּיםז:‎ 
רחב‎ NY: 7 Acc Am DU TS ON Re 


לשבת חול המועד: 
סָבִיב man‏ רִבָּּת pay Ra‏ י הַבּקָעָה | Ni nam‏ 
TEN IIND‏ אלו DINT2‏ התחנה העצמות an‏ 
iD ITS TEN‏ אַתָה ירְעְתָּ: Do Tann‏ הַנְבָא על- 
הַעְצַמתהָאלָה ְמַרְתאלִיהֶהעצָמות היבשות שְמָעו 
27 כָּה STR TION‏ ְהוַהלְעעְמתקָאָה הנהאני 
מַבִיא בָכֶם רוּחַ nun Dr} aybyinnn onen‏ 
Damm" RED Ran‏ 
NP DAYT)‏ יהוָה: mn IE NORD NRZ]‏ 
ְּרְנַּבְאִי והנַהחרעש 19m‏ עַצְמות עָצם er‏ 
wor arburm MSN‏ עָלְהויִקְֶם עליהסעור 


195 Haftara 


ihm zu Ohren. Die Erde bebte, ward erfchüttert, eg wankten = 
des Himmels Pfeiler, fie erbebten, da er zornig ward. 
Dampf ftieg auf, 018 er ergrimmte, aus feinem Munde 
- zehrend Feuer, Glutflamme Ioderte davon. Er neigte den 
Himmel, fuhr hernieder, unter feinen Füßen düjteres Gewölte, 
er fährt auf Cherubs Rüden, fliegt daher, erjcheint auf 
Flügeln de8 Windes, macht Finjternis fic) zum Gezelte, 
gehäufte Fluten, Wolfe auf Wolfen! Aus Lichtglanz gegen- > 
über entbrennt jlammender 59118. Der Ewige donnert vom 
Himmel herab, der Höchite Yäßt feine Stimme hören, wirft 
Pfeile, ftreut umher, jcheudert Blibe hin. Sichtbar ward des 
Meeres Urguell, aufgedekt der Erde Grund, durch) des 
Ewigen Drohen, durch den Ddem feines Zornhauds. Mir 
reichte er aus der Höhe feine Hand, ergreift und ziehet mic) 
aus braujenden Fluten, errettet mich von Widerjachern, mir 
zu mächtig. Sie überfielen mich in unfallsfchwangern Tagen 
— aber Gott ward meine Zuperficht, der mich ausführt in 
weiten Raum, errettet mich — denn er hat Luft an mir. 
Gott tut mir wohl nad) meiner Frömmigkeit, belohnet 


Haftara fir Sabbat Chol ba-Moed. 
herum ; 65 waren ihrer jehr viele auf der Fläche des Tales 
und fie waren jehr dürr. Da fprad) 65 zu mir: Menjchen- 
john, fünnen wohl dieje Gebeine leben? Sch Sprach: Herr, 
Ewiger, Du weißt es! ₪66 jprad) zu mir: Weiffage über 
diefe Gebeine und jprich zu ihnen: ל(‎ Dürren Gebeine, 
vernehmt das Wort des Emwigen! Alfo pricht der Herr, der 
Ewige, zu diefen Gebeinen: „Sch bringe Atem in euch, daß 
ihr lebet! Sch ziehe Adern über euch, Tafje über euch Sleijch 
entftehen, eine Haut über euch wachjen und flöße euch Atem 
ein, damit ihr 16066 und erfennet, daß ich der Ewige bin!“ 
Ich weifjagte, wie mir befohlen worden; während meines 
Weifjagens ericholl eine Stimme, 65 entjtand ein Lärm und 
die Gebeine fügten fid) gehörig aneinander. Darauf jah ich, 
dag Adern an ihnen waren, daß Fleifch angewachlen und 
fi) darüber eine Haut gebildet Hatte; indefjen war fein 


196 הפטרה 1 שביעי Er‏ פסח ‏ | 
= ידיישיב לי: כּי שמרתידרכייהוהולא רשעתי מאלהי: 


ab Wernb22 8 8‏ חִקְתָיו Sonn‏ מִמַנָה: MIN‏ 
" תָמִים לְוַמַשְתִּמְרָה np‏ וישב mm‏ לי ְצִרַקְתִי 
aD‏ לגר עיגיו: סיר תחפ עגור תָּמִים 
:DRmM‏ עבר Tamm‏ וְעםהעקש DENN‏ וְאֶתְעם 
TAN? an ar 5 Dying‏ 
שור: ne‏ תָּמִים m‏ אִמַרַת יהוה צרוּפָה N ne:‏ 
ee Nee =‏ 
תל ולת ה nd‏ ל ידי es,‏ 
* ונחת התחשה [רעקי: תדלי ג ישעף וענ 


לשבת חול המועד. 
מִלְמְעַלָה רוס אין בֶָּם: וַיָאמָר ON‏ הבא mad‏ 
DW N237‏ אָמרְתָּ אֶל mm”‏ כְּההאמרואדני aim,‏ 
DIR‏ רוחות rm rosa Dun na Na‏ 
ְהִנַּבָּאתִיכְּאַשְרְצוניותְבואבָהֶם הַרוּחויחיו pr Toy:‏ 
ron‏ חיל דל Tan‏ מַאֶד: ּאמָר אֶליבָּ DI]‏ 
הָעַצַמות ָאֶלָה aba‏ ישְרְאֶל nam man‏ אֶמְרִים 
יבשו TEN OB‏ תִקְנְתנוּ a‏ ל הִנְבָא 
אָמַרְת ַלִיהַם- ְּהאָמַ אדני ₪ הוה nam‏ אָנִי פתְחַ 
אַתְקַבְרוּתִיכֶם והעליתי Dans‏ מִקְבְרותִיבֶם. עמי 
ְהַבָאתִי DIAS‏ אֶל ארמתישְרְאֶל: > וידעתם כי"אנייהוה 


ו 
/ + 


Herz ift ungeteilt mit ihm, ich hüte mich טפט‎ Übertretung. 
Darum vergilt der Herr nad) meiner Unfchuld mir, nad) 
meiner Hände Reinheit vor feinen Augen! — Du bift dem 
Gütigen allgütig, dem Treugelinnten treugefinnt, verfährft 
mit NReinen rein, bift Tiidevollen unverjöhnlich; dem unter- 
drücten 076 ftehit Du bei, Du bliejt auf 65006 und er- 
niedrigft fie. Du וס‎ meine Leuchte, Ewiger, der Herr 
macht Finfternis zum Lichte mir. Mit Dir durchbreche ih = 
Kriegesichar, mit meinem 69016 jegte ich über Mauer. Er, 

Gott, jein Weg ift wandellos, de3 Herrn Verheißung rein 
durchläutert, allen, die ihm trauen, ift er ein Schild. Denn 
wer ift außer diefem Herrn ein Gott? wer ohne unjern 
Gott ein Hort, den Gott, der Siegesmacht mir ift, der einen 
wandellofen Weg mir bahnt, bald meinen Fuß dem Hirjchen 
gleich beflügelt, bald mich auf meinen Höhnen ficher ל‎ 
Er übt zum Kampfe meine Hand, lehrt meinen Arm den 
ehrnen Bogen jenfen. Zum Schilde gabjt Du mir Dein Heil. 


Haftara filr Sabbat 6001 ha-Moeb. 
Atem in ihnen. Da jprach 65 zu mir: Weiljage über den 
Atem! weilfage, 0 Menjchenjohn, und jprich zu dem Atem: 
650 jpricht der Herr, der Ewige: „Komme heran, o Atem, 
von den vier Winden her, hauche dieje Erjchlagenen an, daß 
fie leben!“ Sch weillagte, wie es mir befohlen, da fam der 
Atem in fie, fie lebten auf und ftanden al3bald als eine 
jehr, jehr große Menge auf ihren Füßen. Da jprad) e3 zu 
mir: D Menjchenjohn, dieje Gebeine bedeuten das gefammte 
Haus 500006, wo man fich äußert: „Unfjere Gebeine find 
verdorrt, unjere Hoffnung ift dahin, mit und ift 65 aus!“ 
Darum weilfage und jprich zu ihnen: 650 fpricht der Herr, 
der Ewige: „Sch öffne eure Gräber, 10]|6 euch, mein Vol, 
aus enern Gräbern emporjteigen und bringe euch auf den 
Boden Israels. Da werdet ihr erkennen, daß ich der Ewige = 


meiner Hände Reinheit. Denn ich halte die Wege 008 Heren, 
bin nicht ruchlos wider meinen Gott; feine Rechte Habe 10 = 
 ftet3 טסט‎ Augen und weiche nie von feinen Lehren. Mein " 


ף 


וס 
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IIND‏ מרחיבצערי תחתניולא מעדוּקרְסְלי: אֶרדפָה 
איביואַשָמירםולאאָשוּבעדיְכָּלתֶם ss‏ ואִמְחָעַם 
קיתרנל annahm:‏ 
קִמִיתַחְתָנִיוְאִיְבִיתַתֶּהלִיַערְף WONDER‏ 
א מושיע min‏ ולא ‚aan‏ ו הפר רז 


:₪ יי 


0 הגתן מ 5 on‏ עפים ala nr‏ 
> סי ל Kal‏ מאיש Donn‏ לי על" 


er an ne mens» Tommy ] 


לשבת חול המוער. 
בְּפְתְחִי אֶתקְבְרִתִיכֶם וְּהעַלותי אְֶכֶמִהִבְרְְתִיכם 
עמי: HD‏ רותי בָכֶם וְחִיְיתֶם וְהנְחְתִי Dax‏ עַל- 
ַדְמִתְכְסוִידְעתֶּסכּי og nat‏ נְאִםזיהוה: 


כקלת. קסלות מופיפיס 1ס: 
In manchen Gemeinden wird das folgende hinzugefügt.‏ 


ויהי דברזיהוה Va‏ לאמר: DR‏ ְְאָרֶם קרחלף דעץ 
אֶחָד וּכְתָב עָליו ya) Anm‏ ישרְאֶל an‏ קה עץ 
vo anp) RS‏ לוס עץ אֶפְרִים mar‏ 8 
Haan‏ וקרב m TON yyb Er TER my DENK‏ 
can Erna‏ ) חגרו 
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Du Tießeft Did) herab, mich groß zu machen, ermweiterteft = 
meine Tritte unter mir, daß mein Gelenf 10+ 85 
werde. Num fee ich meinen Feinden nach und rotte fie aus, 
und lafje nicht ab, 018 ich fie aufgerieben. Sch vertilge, 
baue fie nieder — fie fommen nicht auf, ftürzen Hin zu 
meinen Füßen! So haft Du mic) zum Kampfe gerüftet, jo 
beugft Du meine Widerfacher unter mich, jo wendeft Du mir 
zu des Teindes Naden und meine Haffer, daß ich fie bändige. 
Sie wenden fi) — Niemand hilft — zu Gott empor. — 
Der hört fie nit. Nun zerftoße ih fie wie Erdenftaub, 
zertrete, zermalme fie wie Gafjenfot. Du jchügejt mich vor 
Bolfesmeuterei, erhältft zum Haupt entfernter Reiche mich, 
mir unbefanntes 9301] dient mir; der Barbaren Söhne 
jchmeicheln mir, find auf das Gerücht mir Untertan. — die 
Söhne der Barbarei verfchmachten, zittern aus ihren Feften 
hervor. — Ewig lebt der Herr! Preis meinem Horte, 
Berherrlihung dem Gotte meines Heils, dem Gotte, der mir 
910006 gibt und zwinget Völker unter mich. Der mich meinen 
Feinden entreißt, der mich von Empörern fichert, von jenem 
ungerechten Manne rettet! Darum danke ih Dir, Ewiger, 
unter den Heiden und rühre Dir mein Gaitenjpiel, Dir, der 
feines Königs Nettungsturm ift, der wohltut, feinem 66₪ 
jalbten, David und dejjen Nachfommen emwiglich ! 


Haftara für Sabbat Chol בס‎ Moed. 
bin, jo ic) euere Gräber öffne und euch, mein Vol, aus 
euern Gräbern emporfteigen lafje. Sch flöße euch Uten ein, 
daß ihr lebendig werdet, und Yafje euch auf euerm Boden 
ruhen; da follt ihr erfennen, daß ich, der Ewige, 66 ge- 
iprochen und getan habe!“ So jpricht der Ewige. 

Das Wort des Emwigen erging an mich, wie folgt: Du, o 
Menschenfohn, nimm dir ein Holz und jchreibe darauf: „Hür 
Sehuda und die Kinder Israels, feine Genojjen" — 
und ein Holz nimm und fchreibe darauf: „Für Sojeph, 
Holz Ephrajims und des ganzen 0065 
feiner Genojfen;“ dann füge fie dir aneinander zu einem 
Holze, daß fie in deiner Hand vereinigt twerden. 


200 סדר ברכות ההפטרה = 
סמפטיר TIP‏ כלכות 5סרונות. 
בָּרוך אִפָּה יי אֶלהִינוּמִלְךּהָעִלֶם צוּר rss‏ 
שדיק ְבָּכָליהַדרות הָאֶל הַנָּאָמָן הָאוּמַר "יי ,| 
OR‏ שָכָּלדְדִּבְרִיואָמָת וְצַדק: נְאָמָן אִתּה הוּאיי IN‏ 
ְנְאָמָנִידּבָרִיּודְכֶראֶחַדמִדּבְרִידְאַחורלאיישוּב En‏ 
> מַלדְּנְאָמִזְורחְמְזְאַתֶּהיבָּיִיהָהנְאָמְבּכָיְּבָריוג 
om‏ עלְצִיין כִּיהִיא בת חיינ ולַעַלוּבַת נפשתושיע 
ְּמְהַרָה Oma‏ בָּרו man m mas‏ ציון בִּבְנִיהָ: 
שמחנוּיי אלה ִינוּבְּאַלְיְהוּהנָּבִיאעבְדּךּ > m2 man‏ 
וד משיחדּבְּמְַרְה יבאויגל לְבָּנוּעַל IND”‏ לאדישבזר 
ולאינחַלוּעודאַחְרִיאֶתיכָּבורו- כִּיבְשָקְדשִיִנשְבְעְתָ 
לו שָלא יִכְבְּהנַרו לְעלֶםוְעַד- ve a‏ מֶנן וד: 
בי"ט פוטלין וס. בשבת הה"ם פוטלין זס. 
by‏ הַתוּרָה ועל הָעַבְָה | עליירזתורר; pn‏ 
ועַל Dean‏ וְעַל or‏ השכת | הָעַבוּרָה וְעַל"הַנָּבִיאִיבז 
הזה ועל am ar‏ דזמצורז | ועדיו mim nein‏ 
זרז anna‏ יי אָלהִינוּ | שנְתְתְלנוּ » wog‏ 
לקדטה man‏ רְשָשן man ep‏ 
man‏ לְכָבוּד וּלְתַפְאָרֶת- | Ti»)‏ וּלְתַפְאָרֶת. על- 
a)"‏ יי אַלהינוּ UMS wor} » 537 MR‏ 
מודים 7 mix DOM‏ מורים ‏ לך Emm‏ 
Ta TI‏ בְּפִי Ted TE em‏ 
TOR‏ לְעלֶם mn‏ בָּרוּּ | obiy von ma a2‏ 
TAN‏ יי מַקְדָּש השכ pa «mp‏ אַתֶדק יי 
Von Dam uyatem‏ הַשָבָּת: 


Nady ver Haftara fpricht der Be < ה‎ 
ברוך‎ Gelobt jeift Du, Ewiger, unfer Gott, Beftvegent, - 


aller Emigfeiten, Alfgerechter in allen Zeitaltern, wahrhaftiger 
Gott, der Du reveft und es 401, fprichft und 66 erfüllt, 
befien Worte alle wahr und gerecht find. 


Wahrhaftig bift Du, Emwiger, unfer Gott, wahrhaftig‏ נאמן 


- find Deine Worte, deren nie auch nur ein einziges unerfüllt 


bleibt; denn Du, 0 ©ott, bift ein wahrhaftiger und allbarım= 
berziger König. Gelobt feift Du, Eiwiger, ver in allen Deinen 
Worten wahrhaftige Gott! 

D erbarme Dich über Zion, denn 506 ift 506 Haus‏ רחם 
unfere® Lebens! fie, die Seelengebeugte, mögeft Du bald, in‏ 
unferen Tagen, befreien! Gelobt feift Du, Ewiger, ver Du‏ 
Zion in ihren Kindern erfreuft |‏ 

Erfreue ung, o Ewiger, unfer Gott, durch ben‏ שמתנו 
Propheten Cliahu, Deinen Diener, und dur das Reich 6‏ 


 Haufes Davids, Deines Gejalbten, der recht bald Fommen 


und unfer Herz froh machen möge! Kein Fremder wird dann 
mehr auf feinem Throne ruhen, nicht wieder werben andere 
feine Herrlichkeit in Befig nehmen; denn bei Deinem heiligen 


Namen haft Du ihn gefhweoren, daß fein Licht nimmermehr 


verlöjchen fol. Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Davids! 


Am Sabbat 6001 ha- Moeb. 


Für die Thora, für den 
Öottesdienft und für die 


Propheten, jo wie für die | 


0 Sabbat, welchen Du 
uns gegeben haft, Emiger, 

unjer Gott, zur Heiligfeit 
und Ruhe, zur Wonne und 
reude, zur Herrlichkeit und 
zum NRuhme — für Dies 
alles, Emwiger, unjer Gott, 
danken wir Dir und prei- 
fen wir Did) ; gepriejen 
werde Dein Name duch 
den Mund aller Lebenden 
unaufhörlih. in Ewigfeit! 
Gelobt jeilt Du, © 

der heiligt den 


6 וו 

Für die Thora, für den Gottes- 

dienst und für die Propheten, jo 
wie für (diefen Sabbat und) diejen 
Tag des Mazzothfeites, welchen 
Du uns gegeben haft, Ewiger, un= 
fer Gott, (zur Heiligkeit und Rube,) 
zur Wonne und Freude, zur Herr- 
Yichfeit und zum Ruhme — für 
dies alles, Eiger, unfer Gott, 
danken wir Dir und preijen wir 


Dich; gepriejen werde Dein Name | 


durch) den Mund aller Lebenden 
unaufhörlich in Emwigfeit ! Gelobt 
feift Du, Cwiger, der Heiligt 
(den Sabbat) ₪890 und Die 
Teltes=Beiten ! 
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202 שחרית ליום שביעי של פסח 


Am Sabbat werden vor אשרי‎ (Seite 206) die folgenden 61160 1 


יקוםפוּךרקןמןשמיא חְנָּאוְחסְדדאורחַמיוְחיי 
ריכי NPD IT I‏ רשמיא וכריות 
נּפְאוּנְהוראַמעליא: זרעאַחיאוקימָא- זרעא 
הילא יפְסוּק IM‏ לֶא pl)‏ מפתגמי אוריחא: 
mama m 355‏ קרישְתְנרפ. די 
NYIND‏ דישראֶל ודי 5333 לרישי כַלִי 
ולרישו man‏ ולרִישי KDD‏ ולריני 
די 32 ra mem‏ 
חלְמִיריחון San‏ מִרְרעסְקץ IND‏ 
מלְבָא m mapbyT‏ יתהון יפיש nem‏ 
man an Tor Don‏ לשניהון: 
NpIem‏ וושתיובון מ 52 עקא וּמִוְכַּלמרעין 
בּישין ID‏ די Nora‏ יהא בְּסערחון כָּזְמן 
TEN TON] 77321‏ 

יקוּם פוּרְקן TR‏ שְמִיָא חִגָּא וְחִסְדָא וְרחמִי IE N‏ 
im)‏ רוִיחִי WIN RW NAD‏ גוּפָא וּנְהורָא 
מַעַלְיָא זרַעְאחַיָאוְקַיְמָאַרְעָא דילְאיפָסוּק oz won‏ 
mann‏ אוְרִיְתָא לְכָל קְהָלָא en‏ רְבְרְבִיָאעַם 
בוא or op‏ לכא NER‏ וכרדנסכוןופיש 
חייכון maon‏ יומיכון as jan‏ לשניכון- וְתִתְפַרְקוּן 
וְתשְתוָכן מן app‏ וּמן כָּלמַרְעין בּישין- מָרֶן די 
| בְשָמִיָא הא בְּסְַדְכין TOT OP‏ ועַבּן- ST VON]‏ 


208 Morgengebet für das Beßachfeft 


Am Sabbat werden vor אשרי‎ (Seite 207) die folgenden Etüde eingefchaltet. 

Vom Himmel hernieder fomme Freiheit, Gunft,‏ יקום פורקן 
Gnade, Erbarmen, langes Leben, jorgenfreie Nahrung,‏ 
bimmilischer Beistand, Gefundheit des Körpers und höhere Er-‏ 
leuchtung, gefunde und fortdauernde Nachfommenjchaft, eine‏ 
Kahfommenjchaft, die nie abweicht von den Worten des Ge-‏ 
febes und nie fie vernachläffigt — für unjere Zehrer und Mei-‏ 
fter, die heilige Synode im Lande 8001 und in Babel, für‏ 
die Häupter der Gemeinjchaften, die Häupter der‏ 
A usgewanderten, die Häupter der Thorafchulen,‏ 
und die Richter am Tore, für alle ihre Schüler und Die‏ 
Schüler ihrer Schüler und für alle, die fich 068 Gejeßes befleißi-‏ 
gen. Der Herr der Welt jegne fie, verlängere ihr Leben, vermehre‏ 
ihre Tage und gebe ihren Lebensjahren Dauer; fie mögen‏ 
befreit und errettet werden von jeder Not und allen jchlimmen‏ 
Zufällen; unfer Herr im Himmel jei ihre Stüße zu jeder‏ 
Zeit und Stunde! — Darauf lafjet uns jprechen: Amen!‏ 


Bom Himmel hernieder fomme Freiheit, Gunft,‏ יקום פורקן 
Gnade, Erbarmen, langes Leben, jorgenfreie Nahrung,‏ 
bimmlifcher Beiftand, Gefundheit des Körpers und höhere‏ 
Erleuchtung, gefunde und fortdauernde Nackommenjchaft,‏ 
eine Nachfommenfchaft, die nicht abweicht von den Worten‏ 
des Gejeges und nie fie vernachläffigt — für Ddieje ganze‏ 
heilige Gemeinde, groß und Hein, Kinder und Yrauen. Der‏ 
Herr der Welt fegne euch, verlängere euer Leben, vermehre‏ 
שש eure Tage und gebe euren Lebensjahren Dauer.‏ 
befreit und errettet werden von jeder Not und allen jchlim-‏ 
men Zufällen; unjfer Herr im Himmel | eure Stüße zu‏ 
jeder Zeit und Stunde! — Darauf lafjet uns jprehen: Amen!‏ 


204 שחרית ליום שביעי של פסח 
ִישְּרִרְאְבִיתִינואבְרְהַיצְָקועקבהאיבְרִדאתיכָל. 
הקהל הקדוש הזה עם כָּליקְהלות הַקְדָש Don‏ וּנְשִיהֶם 
en DIN‏ וכל AL MON‏ = שמִיחָרִים 2 
כְנַסית Dixay m ‚band‏ בַּתוּכֶם „bbanmb‏ וּמִי 
Bi,‏ נר הלפא m‏ לקוש להכדלהופת ee‏ 


5 


any or yo?‏ ואר אמג 


600001 für das Wohl des Landesherrn. 
DD» תִּשוָעדה לְמַלְכִיבם וּמַמֶשָלֶה‎ man 
אֶתִדְּוֶד‎ en Dir 5 מַלְכוּרז‎ im 
עוים‎ Don 777 02 רְערז. הגותן‎ an עַבְדו‎ 
Dr Syn נְתִיבָד. הוא }2 וישמור וינצור‎ 
TOR Tan ְמַעַלֶה אֶת אַדוננו‎ Nom bay 


ווילהעלם השני 


> יָרוּם הודו: מַלְדְּמַלְכִיהַמּלְכִים בְּרַחַמִיויחיהוּוִישְמְרָהו 
uam‏ דרה ויגון ron Din‏ 2 עַמִים Ann‏ רגליו 
Dan‏ שנְאִיו Son na MDR yon Mae‏ 
מַלְכִי הַמִָּכִים Im ana‏ לבו may on‏ 
mann ven‏ לעשות ray main‏ ועם בָּישָרְאֶל. 
ימי arm‏ ושע יְהוּרָה Syn‏ ישפון mozb‏ 
וּבָא לצ EN‏ 721 יהי רצון- ונאמר 218 


/ 


מ 
für‏ ל 205 


Er, der unfere Väter, Abraham, Saat und Satol‏ מי שברך 


gejegnet, ex jegne dieje gejamte heilige Gemeinde nebjt allen = 
heiligen Gemeinden, famt Frauen, Söhnen und Töchtern, = 


fowie alle, welche Synagogen zum Gebet errichten, alle, die 
diejelben befuchen, um darin zu beten, welche darin Licht zur 
Beleuchtung und Wein zu Kiddujch und Habdala jpenden, 
welche Labung für Wanderer und Almofen für die Armen 
geben, und alle, welche treulic) Gemeindeangelegenheiten ver- 
walten. Der Heilige — gelobt feı er — Tohne fie, halte ab von 
ihnen jedes Leid, erhalte fie gefund an Körper und Seele, ver- 
gebe alle ihre Sünden, und verleihe Glück und Segen allen 
Werfen ihrer Hände in Gemeinjchaft mit allen ihren Brüdern 
vom Haufe Israel. — Darauf lafjet uns jpreden: Amen! 


600001 für das Wohl des Landesherrn. 


Er, der den Königen Sieg und Herrjchaft den Fürften -‏ הנותן 


verleiht — fein Weich ift das Neid) aller Ewigfeiten — der 
David, feinen Diener, von dem Echwerte der Bosheit befreit, der 
einen Weg durchs Meer, durch gewaltige Wafjer einen Pfad 
00086: — er jegne, behüte, bewahre, unterjtüge, erhöhe, 
mache groß und hebe hoch empor unjeren NAegenten, Kaifer 


Wilhelm den Bweiten. 


68 fteige deffen Glorie! — Er, der König aller Könige, der 


Allbarmberzige erhalte und behüte ihn, bewahre ihn vor jedem 
- Übel, Verdruß und Schaden, unterwerfe Nationen feiner 
Führung, ftürze feine Feinde vor ihm und beglüde ihn in 
allem, dem er fich zumendet. Er, der König aller Könige, der 
Allbarmherzige, möge jeinem Herzen und den Herzen feiner 
Näte und Beamten Mitleid einflößen, um uns und ganz 
9200] wohlzutun. In feinen und in unfern Tagen wird 


Suda geholfen werden und Ssrael wird ficher ruhen; 68 wird 0 


ein Erlöfer kommen für Zion! D, möge es der Wille ל‎ 
fein! — Darauf laffet uns Sprechen: Amen! = 


206 שחרית ליום שביעי של פסח ‏ 
שרי ישָבִי TED‏ עור יְהללוף sro‏ 
Ip‏ הָעֶם 122% לו Dym ION‏ שיי אֶלְהָיו: 
THE DB ann‏ אלוחַי המל ואַבְרכָה 

a אברכך ואַהַלְלָה‎ Divdaa עָד:‎ abi Ta 

em ya ּמהֶלֶל לתו‎ m Ding וְעָד:‎ obipb 

דור rag» is‏ מעשיף ו בוּרתיך יגידוּ: הָדַר 93 

TAN my, נִפְלָאתִיך אִשִיחָה:‎ an רזדך‎ 

יאמרו aba‏ אַספְרְנֶדז: Ta II‏ וכיעו 


ְצְדֶקרזף HT‏ חנון ורחוּם יי, אֶרְך sr DEN‏ 
חָסָד: טב 2 9372 m page ann‏ 
Y‏ כַּמְעַשָיף סי mn Ta ao‏ 
יאמךוּ ET AN‏ לְהודְיע 9325 הָאָדֶם גבוּרתיו 
Tin Tin‏ מַלְכוּתו: מַלְכוּתף מַלְכוּת בָּלהעַלָמִים 
on Th‏ וְדר: סומך ו לָכלהגּפְלכז 
MM‏ לְכָ"הַכְּפוּפִים: עִיִי כל אקיף ושרי Ta)‏ 
TTS Dee Hay Drang Emm‏ 
ומשב לְכָלחַי רָצון: צדיק גי כָּכֶליְְרְִו Tom‏ 
Span‏ קרב ו TON 322 Typ a?‏ יקְרָאָהוּ 
בַאָמַרז: רְצוּןהיְרְאָיו san DM Mm‏ 
say‏ שוּמַר וי al Varsornn‏ 2 
Do‏ יָשְמִיר: TMBMT? Abm‏ > 
בָּשָר שב קרשו a abiyb‏ ואַנְחְנוּ 9 Mm‏ 
מַעַתָּה ו ערשלם הַלְלָהּ: 


207 Morgengebet für 008 Pehachfeit 


Heil den Bewohnern Deined Tempeld! fie preifen 
Dih ohne Unterlaf. 

Heil dem 00186, dem 66 fo ergeht! Heil dem Volle, vefien 
Gott der Ewige | 

2oblied Davids, 

Mein Gott, o König, Di will ich erheben, Deinen Na- 
men ewig preifen. Täglich 1006 ih Did, rühme Deinen 
Namen für und für. Groß ift der Ewige und hochgerühmt, 
unerforichlich feine Größe. Ein Gefchlecht rühmt dem andern 
Deine Werke, und verkündet Deiner Allmacht Taten. Die Pracht 
und Herrlichkeit Deiner Majeftät und Deine Wunder will ich befin- 
gen. Alles jpricht von Deiner Ehrfurcht gebietenden Allmacht, auch 
ich will Deine Herrlichkeit verkünden. Alles fingt ein Denkmal Dei» 
ner großen Güte und rühmet Deine Allgerechtigfeit; Allgnädig, 
allbarmherzig ift ver Ewige, langmütig und von großer 6 
> Gütig ift der Ewige gegen alle, und fein Erbarmen waltet über alle 
feine Werke, Ewiger, Dir danken alle Deine Werke, Dich lobprei- 
fen Deine Frommen, fie befingen Deines Reiches Herrlichkeit, unter- 
halten fich von Deiner Allmacht, um fund zu tun den Menfchen- 
findern Deine Taten, die Bracht und Herrlichkeit Deines Reiches. 
Dein Reich ift das Reich aller Ewigfeiten, und 90016 
8:0+ durch alle Gefchlechter. Der Ewige ftüget alle Fallenden, und 
richtet auf alle Gebeugten. Aller Augen harren auf Did, 
und Du gibft ihnen ihre Speife zur rechten Zeit. זו‎ 
]ו‎ Du Deine Hand und fättigft alles was lebt mit Wohl. 
gefallen. In allen feinen Wegen ift der Ewige gerecht, in 
allen jeinen Taten gütig. Der Ewige ift nahe allen, bie 
ihn anrufen, allen, die ihn anrufen in Wahrheit. Er tut, 
was Gottesfürchtigen behagt, erhört ihr Flehen und Hilft ihnen. 
Der Ewige behütet alle, die ihn lieben, und rottet alle Frenler 
aus. Mein Mund foll 005 des Ewigen fingen, alles ןה‎ 
lobfinge feinem heiligen Namen immer und ewig. Wir preifen 
Sah — von nun an 208 in Ewigkeit. Hallelujap! 


208 


ar. 
Der Borbeter trägt die Thora nach ber heiligen Lade zurücd und ruft laut: 


mim אַתשָם‎ om 


Die Gemeinde antwortet: 


m Don וְשָמִים:‎ Yan הודו‎ 


ִּיינַשָנָב שמו לכדו* 


mom Hay? 


a קרבו‎ DR a2 לְכָל"חַסִירִיי‎ 


Am Sabhat. Be 
מִזְמורלְרְור- הָבוּלִיהוְהבְּנִיאָלִים‎ 
לִיהוָה‎ an חָבוּ ליהנֶה כָּבור וְעז:‎ 
בוד שטו הֶשְתַחוולִיהְהבְּהַדְרַת=‎ 


| אלה‎ amp mim קול‎ son 


An Wocentagen. כ"ר.‎ 
mbar arm. Too לְדָור‎ 
Draby an 93 בָח:‎ a9) DIE 
מִיְעְלָה‎ ala) NORD! 
ap aippa וּמִיהִיקוּם‎ nam 102 


הַבּבורהַרְעִי יְהוְהעַלְמִיְסרְבִּים: | נקי כפים 2392 MON‏ לאהִנָשָא 


קול-ְיְהוָה בְַַּ קול mins‏ בָּחָרֶר: 
קול הוה שבר אַרְזִיםוַיִשַבָּר A‏ 
אֶתהאַרְי הַלְבָנון: ירקי DD‏ 
שגל לְבְון וריו כו בְַרְאָמִים: 
קולְיְהוֶה חצב לחָבות אֶש: קול 
an Im oben. aim‏ 3370 
sup‏ קול mim‏ יְחוּלֶל nix‏ 
Any) an‏ וּבְהִיכָלו 53 ur‏ 
כּבור: ja‏ לטָבוּל יָשָב au‏ 
nm pain mim‏ לָעַמו 
ED‏ 250 אֶתדְעַמו בַשָלוּם: 


ַשָוָא נִפָשִי ולא גִשָבַּע לְמְרְעָה: 
ישָא na‏ את יְהוָה apa‏ 
Si ro‏ זה חר wo‏ 
מְבקשי TB‏ עקב מָלָה: שָאו 
DW‏ רָאשִיכֶם וְהַנְשָאוּ פַתְחי 
עולֶם op Kia‏ הַכָּוּר: מִי זֶה 
Ta Tr‏ יְהוְהעְזזוְִבּוריְהוָה 
| בור מִלְהָמֶ: שָאוּ שערים 
DIN‏ וּשְאוּ פַּתְחִי עולֶם [ְיָבא 
מִלְְהַבְּבור: מִיהוּאזֶהמֶלְבְּהַכָור. 
הוה צְבָאות bp aan pn‏ 


Beim Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 
יי‎ map יאמַר שוּבָה יי רִבָכוּת אַלְפִי ישְרְאֶל:‎ an 
- PTOMP TED? Para אתַהוארוןעִַּּ:‎ THU? 
ip v2 STR ID NN aD בְעבוּר דוד‎ 02T) 
לְמַחְזִיקִים‎ Km לְכְתירְתִיאתעזבוּ: עץְחיים‎ nn Do 
PERIOD) מְאְשָר: רכיה דרכרנעם‎ aan בָּה‎ 


שָלוּם: an‏ יי אל on‏ חדש ימו כְּקְדֶם > 


er 


Gebet beim Einheben ber 98 000 


Der Borbeter trägt die Thora nad) der heiligen Labe zurüd und ruft Tamt: = 


58 1096 0108 den Namen 68ל‎ Emigen, denn fein 


Name allein ift hocherhaben! 
Die Gemeinde antwortet: 
Seine Herrlichkeit waltet über Erde und Himmel. Er 6 
böhet feines Volkes Glüd; er ift ver Ruhm aller feiner Frommen, 
ber Kinder Israel, des ihm nahen Volkes. Hallelujah! 


An Wochentagen. 


(Bielm 4) Ein PBfalm von 
David. Des Ewigen ift die Erbe 


| und ₪06 fie füllet, Welt und ₪6 


wohner find fein ! ex hatüber Meeren 
fie feftgeftellt, über Strömen fie ge- 
baut! Wer darf den Berg 6 
Ewigen befteigen ? wer feine heilige 
Stätte betreten! Wer reiner Hände, 
lautern Herzens ift, wer Meineib 
nie beteuert, zum Zruge nie ge» 
[hworen, er wird Gegen empfangen 
vom Emigen, und Huld vom Gotte 
feines Heils. Das ift das 66 
10600), das Gott verehrt, Dein 
Angefiht zu fehauen fich fehnt, 6 
ift Salobs 60]0001!1 2% 
Exhebet, ihr Tore, das Haupt, er = 
fchließet euch, ewige Pforten — 8 
fommt der König der Ehre! Wer 
ift der König der Ehre ? Der Ewige, 
gewaltig und ftarf, der Emige, ein 
Held im Streit. Erhebet, ihr Tore, 
das Haupt, erjchließet die ewigen 
Pforten — 66 kommt der König der 
Ehrel Wer ift der König ber 
Ehre? Der Ewige Zebaoth, Er 1 
der König der Ehre! Selah. 


Am 1 

(Bialm 29.) Bfalm von David. 
Gebet dem Ewigen, Söhne der Nädh- 
tigen, gebet dem Ewigen Ehre und 
Sieg! Gebet dem Ewigen feines Na- 
mens Ehre, werfet euch nieder vor ihm 
in beiligm Ehmud! Die Stimme 
des Emwigen rollt über den Waffern, 
ber Gott der Ehre fährt donnernd über 
gewaltigen Waflern. Die Stimme 
des Ewigen mit Kraft, die Stimme 
des Emwigen mit Bradt, die Stimme 
des Ewigen zerfplittert Zedern, 0100 
nons Zedern zerjplittert der Ewige, 
laßt hüpfen fie wie mutig Kalb, Li- 
banon und Sirion wie junges Neem, 
Die Stimme des Ewigen wirft flam- 
menden Bliß, die Stimme des Ewigen 
erjhüttert die Wüfte, die Wüfte zu 
Kades erfgüttert der Ewige. Die 
Stimme des Emwigen regt auf 8 
jene Gewild, entblättert Die Wälder 
— aberin einem Balaftefpricht alles: 
Herrlihfeit! Der Ewige jaß zur 
Sündflut auf dem Throne; der Ewige 
alleinregiert immerbar die Welt. Der 
Emwige gibt feinem Volke Macht, der 
Ewige jegnet fein Volk mit Frieden | 


Beim Einheben der Thorarolle in die heilige Lade: 
ובנחה‎ Wenn die Lade niedergejegt ward, fprach er: ,% 


nunmehr, o Ewiger, unter ver Menge ver Taufende Israels] 


Ziehe ein, o Ewiger, in Deine Ruheftätte, Du und bie Rabe 
Deiner Herrlichkeit. Laß Tugend Deine Priefter Heiden, laß 
Deine Heiligen frohloden! Um Davivs, Deines Dieners willen, 
verweigere nicht, was Dein Gefalbter fleht! „Eine herrliche 
Lehre habe ich euch gegeben; meine Thora verlaffet nicht! Sie ift 
ein Baum des Lebens denen, die an ihr feithalten, und bie fie 
erfafien, find felig zu preifen. Ihre Wege find Wege der Wonne, 
und alle ihre Pfade Frieden.” Führe uns zu Dir zurüd, 0 Emwiger, 
und laß uns heimfehren; verjünge unfre Tage wie normale! = 


% / 


210 חפלת מוסף: 
Der Borbeter fpricht das halbe 00001].‏ 
ְעַתָּה KIT‏ כּחַ IR‏ כּאַשָר 2727 לאטר: 
ְכר om » Ten‏ כִּי טָעולֶם nen‏ 
DTM‏ שְמַהרְבָּאבְּעְָָאדּרְכְרת A‏ 
Ton‏ מִלְכוּתהּ בְּחייכון וּכִיימִיכון rap va‏ 
TI RD ORT!‏ קריב. TOR)‏ אָמַן: 
nm)‏ שֶָמָהּ רִבָּא מִבֶרךּ לְעַלֶם וּלְעָלְמִי עָלְמִיָא. 


Spam וַתִפָאר וְיִתֶרמַם ויִתְנשָא‎ nam Tram) 

ִַתְעַלָה וִיְִהַלָל Nyp7 may‏ בר הווא bpb‏ 

een‏ ושִיִרְתָא תִּשְבְּחְסָא וְנְחְמְתָא בְּאַמִירֶן 
ְעְלְמָא. ואמרו אָמָן: 


אֶנִי NEID‏ תִּפְתֶּח וּפִי יָנִיר DOM‏ 

בְּרו אתה יי אלהינו ואלתי WDR‏ אהי אַבְרָהֶם 
Dun or‏ ואלהי יָעַקב האל הַגדוּל הגור Nam)‏ 
אֶל עָלְין של Dion‏ טוּבִים וְקְגָּה הכל on an‏ 
aa mia‏ גול לְבָנִי Day‏ למען שמו בָּאַחָכָה. 
on‏ עור ומושיע ar‏ בְּרוךּ אַתָּה יי Jan‏ אָבְרָהֶם: 

אַתְהגְבור לְעלֶם אַדנִימְחַיָה מַתִים אַתּה רב לְהושיע. 
מְכַלְבָּל on‏ בְּחָסָר מִחִיָה Dina‏ כְּרַחמִים rip DAL‏ 
oda‏ וְרוּפָא חולים Pam‏ אַסוּרים MON DRM‏ 
לישני En‏ מי Ting‏ בַעַל גָבורות וי מָה 70 מלף 
מִמִיתוּמְַהוּמְַיחַנְשְהַנְאְמְַתָהלְהַחַותמְתִים. 
כ אפר ו 


au Mufaff-Sebet. 


Der Borbeter jpricht 506 halbe Kabdijdh. 
ועתה‎ Nun werde erhoben die Allmadıt bes Herem, 
wie Du verheißen 208. Gebenfe Deiner Huld, 
o Herr, und Deiner Gnade, die von je gemwefen! 
יתגדל‎ Verherrlicht und geheiligt werde Gottes großer Name 
in der Welt, die er nach feinem Willen erfchaffen hat. Möge 
er herbeiführen fein Reich, bei euerem Leben und in eueren 
Tagen und beim Leben des ganzen Haufes Israel, bald 
und in naher Zeit! — Darauf fprechet: 
Amen! fein großer Name fei gepriefen in alle Ewigkeit! 
GSelobt und gepriefen, gerühmt und erhoben, 6% 
verherrlicht, angebetet und verehrt werde der Name des All- 
heiligen, gelobt fei er hoch über alles 005 und Lied, über 
jede Benedeiung und Verherrlichung, die je auf Erben aus- 
geiprohen worden! — Darauf fprechet: Amen! 


Herr, öffne meine Lippen, und mein Mund verlünde Deinen Ruhm! 

©elobt jeift Du, Emwiger, unjer Gott und Gott unferer‏ ברוך 
Väter, Gott Abrahams, Gott [0015 und Gott Jakobs;‏ 
großer, mächtiger und ehrfurchtbarer Gott! Herr in den‏ 
Höhen! der Wohltaten erzeiget in Güte, 18 Beherricher des‏ 
MWeltall3, der gedenfet der Frömmigkeit der Urväter, und‏ 
ihren jpäteften Enfeln einen Erlöfer bringet, um feines‏ 
Namens willen, in Liebe. — König, Helfer, Netter, und‏ 
Schild! Gelobt jeift Du, Emwiger, Schild Abrahamzs !‏ 

ו Mächtig bift Du in iwigfeit, o Herr!‏ אתה 
die Zoten wieder, mächtiger Retter! Deine Gnade ernährt‏ 
die Lebenven, Deine unendliche Barmherzigkeit läßt Die Zoten‏ 
wieder aufleben. Du bift ver Wanfenden Stüge, ver Kranken‏ 
‚Heil und Befreier der Gefefjelten. Du hältjt treulid Deine‏ 
Zufage jenen, die im Staube fehlummern. Wer ift wie Du,‏ 
allmächtiger Gott! Wer 16 Dir ähnlih? König, ver da tötet‏ 
und wieder belebet und Heil auffeimen läßt. Deiner 6‏ 
beißung getreu, belebft Du einft die Toten wieder! Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, der die Toten belebt !‏ 


a 
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NEN‏ קרוש ושְמֶךּ ? ד קרוש קרופס לש"ן mama‏ סספלס. 


Bon נעְרִיצַדְּוְנַקָדִּישְֶּכְּסור‎ 
v2 Ted open קְדָש‎ Ra Di 022 TR 


ָלֶה. 282 הָָל הקרוש: ּבַתוּב על 72 18922 וַקְרָא FU‏ 
SORT‏ ז"י קדוש! קדוש קרוש יי צְבְאותמְלאכְליהָאָרֶץכָּבורו: 
בכרו מָלַאעולֶס-מְשָרְתִיושואָלִיסזֶה לְזֶה אִיָהמְקוּסַבְּכורוּלְעַמְתֶם 
בְּרוָּ יאמרג: ל"י 72 1123 יי מְטָקומו: " מְמֶקומוהוּאיָפֶן כְּרתָמִים 
in‏ עם הַמְיְחִָים שַמו 39 וַבְקֶר בֶּכֶל יו תָּמִיר פעמים בְּאהַכָה 
Vo‏ אומָרים: ז"י yon‏ יִשְרְאַל ו אַלחינו יי STONE‏ אֶחָד הוא 
אלהינו הוא KIT IR‏ מַלְבָנוּ הא טוּשִיעָנוּ- וְהוּא יַשְמִיַעְָוּבְּרחָמִיו 
שנִית לְעִיגי b>‏ "חי לחת oe ab‏ זז san‏ יַיְחַיכֶם : 

bpb vn חָאָרֶץ:‎ ba: TO יי אַדנינו סָה אַבִּיר‎ PIE DIR 'o 
TOR אֶחָד וּשמו אֶמֶר: " וּבְְבְרִי‎ 9 nm ההוּא‎ Dip על כָּל הָאָרֶץ‎ 
mb לֶדר וָרר‎ Joy יָמֶלך יי ְעּלם. אלהין ָד‎ op לָאמד:‎ Din? 
נקריש וְשָבְתִףּ‎ Ian גלד ּלְנֶצַה ְצְחִים‎ Da a mn 
אַתָּהי‎ wine Dina מלך‎ dx כִּי‎ pn, מִפִינוּ לא יָמוּש לְעולֶם‎ mb 
zug Dan a nER בו‎ 

אַתְּהבְחִרְתָּנוּ מִכָּל הַעַמִים. אַהַכְתּ אותנו ורְצִית בָּנוּ. 
ורוּמִמְתָנו מִכָּל nit‏ וְקַדִשְתָנוּבְּמצותִיף BAT‏ 
Dep)»‏ לעבורְתף - ושמף הגדול והקדוש SE ap y‏ 


ותּתֶן ודלנו וו י הלהינו בָּאַהַבָדק שנתות 5 
וּמוְעָדִים לְשְמְחָה חַנִיוּמנִים לְשָשון. Ding‏ השבת 
הזה ואת יום am‏ המצות SENT a1 ie)‏ באהכה 
מִקְרָא WR‏ זר ליצִיאֶת מְצָריִם: 

BIS מָאַרְצנווְנַתַרחַקנוּמַעל‎ 202 RED 
וּלְהַשְְחות לפ‎ ib) לעלות‎ Din AN PN 


ולעשות m33 Ina ma plain‏ הנדולוהקדוש 


BR JO; 
ee 

tur 4 

4 
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1 1 ft | Die Kepufcha, bei ver 0 ing ber טנה‎ 
אתה‎ Du bift Heilig, Heilig) ו‎ ne mi 
00000 | Dein Name, und Heilige Be Br 0 = 
2 : ARE eiligen Dich nach der Weife ber her = 
3 חט]ושכסס]‎ Dich jeglichen Tag. igen Seraphim, welche in Heiligfet — 
Selah! Gelobt feiltt Du, N Bi a ” 2 beißt 
. RR , dur einen Propheten: Und einer 
Ewiger, heiliger Gott! rief dem andern zu und fpradh: 
®.u. 2. „Heilig, heilig, heilig ift der Ewige Zebaoth, voll ift bie ganze 
Erde feiner Herrlichkeitl” Borb. Seiner Herrlichkeit voll ift Die Welt! — 
Seine Diener fragen einander : „Wo ift feiner Herrlichkeit Wohnung ?" Ihnen 
9 gegenüber erwiedert8 dann: „Gelobt!” &.u-®. „Gelobt fei טשופ‎ 
> Gottes von ihrer Stätte aus!” Bord. Bon feiner Stätte aus wende er fi 
5 erbarmungsvoll und begnadige das Volk, das feiner Einheit Namen täglich) 
zweimal, abends und morgens, voll Liebe huldigt, rufend: „Höre 0 60661 1" 
©. u. 8. „Höre, Israel, der Ewige ift unfer Gott, der Emige ift einzig! 
2 Lord: Einzig ift er, unfer Gott, er ift unfer Vater, er ift unfer König, 
= er ift unfer Befreier, und er wird uns zum zweitenmale-in jeiner - 
; Albarmherzigkeit טסט‎ aller Lebenden Augen vernehmen laljen: Ih will 
euer Gott fein! 6.8 9. „Ih bin der Ewige, euer Bott!” 
Gem. Allmächtiger, unfere Macht! Ewiger, unfer Herr! wie mächtig ift 
Dein Name auf der ganzen Erdel Einft wird der Ewige König fein 
über die ganze Erde; an jenem Tage wird der Emige einzig fein und 
fein Name: Einiger. 
.שופ‎ Und in Deinen heiligen Worten heißt e8: ©. u.®. „Der Ewige regieret 
ewiglid, dein Gott, o Zion, von Gefchledht zu Gefhleht! Hallelujahl“ 
.פטס‎ Von Gefchleht zu Gefchleht verkünden wir Deine Größe, und 
in alle Ewigfeit heiligen wir Deine Heiligkeit. Dein Lob, 0 Gott, weide 
nicht aus unferem Munde, immer und ewig; denn Gott, König, groß 
und heilig bift Du. Gelobt feift Du, Ewiger, heiliger Gott! 


Du haft und aus allen Bölfern erforen; Du‏ אתה בחרתנו 
uns und fandeft Wohlgefallen an ung; Du haft ung‏ 00004 > 
erhoben über alle Nationen, und ung geheiligt durch Deine‏ 
Gebote. Du Haft uns genähert, o König, Deinem Dienfte‏ 
und ung nad Deinem großen und heiligen Namen genannt.‏ 


Und fo gabft Du und in Liebe, Emiger, unjer‏ ותתן לנו 
Gott, (Sabbattage zur Ruhe und) 61690086 zur Freude, Bejte‏ 
und Wonnezeiten zur Zröhlichkeit, (biefen Sabbat und) 6‏ 
Mazzothfeit, ven Zeitpunkt unferer Befreiung, (in Liebe) zur 00‏ 
ligfeitsverfündigung, zum Andenken an den Auszug aus Aghpten.‏ 

Aber um unferer Sünden willen find wir aus unferem‏ ומפני 
Lande vertrieben und weit entfernt von unferem eignen Boden; =‏ 
nun Fönnen wir nicht mehr hinaufwallen und erfcheinen und‏ 
und niederwerfen vor Dir und fünnen nicht erfüllen unferee‏ 
Pflichten in jenem von Dir erfornen Tempel, in jenem‏ 


4 תפלת מוסף ליום שביעי של פסח 
NEIN RG IT EN VO TON IR)‏ 
Ra mob‏ אַבותינו מל רְחִמָושָפָּשיב 
mer Dun uroy am‏ כמ ara‏ ות 
man aan Dam man‏ מַלְכָּנוּ ia» ma‏ 
מלְכוּפִף Tun ray‏ ורזופ Wan‏ עלונוּ m)‏ 
כ חי ampı‏ פָּוּרִינוּ Dan Pan‏ וּנפוצורזינו D33‏ 
מַרְכְּתִי arm FIR‏ לציין עירך Mana‏ וְלִירוּשָלִיִם 
ית מִקְדשֶ כְְּמְחַת עולם DW‏ גְעשֶה N map,‏ 
קַרְבְּנות חוּבותִינוּתָמִירִים כְּסדרם וּמוּסְפִים כָּהִלְכָתֶם: 
וְאֶת ADD‏ יום השבת הזה ואת מוסף DV‏ חג המצות הזה . 
עַשָהוְנקְרִיכלְפָנְיכָּאהַכְהכְּמִצִתרְצִינדכְּמשָכְתְְתָ 
ירעל דימשה עכְרֶף EDEN TED OR‏ 
Am Sabbat wird hier eingefchaltet :‏ 

ּבְיְּהַשָכֶּת שָנִיכְכְָשִיםבּנִי שָנֶהתְמִימְפוּשָנִיעַשֶינִיסְלֶת מֶנְמָה 

בְּלוּלָה בַשָמֶ sd‏ עלת שַבַת בְּשבַּתיעַל עלת Tann‏ וְנֶסְכָה: 

DR) Ra ליהוה פָּרִים‎ may אֶשָח‎ DARM 
ּנִי שָנֶהִתִּמִימָם יהיו ָכֶם:‎ ee. 


ּמִנְחְתֶם וְנִסְכִּיהֶם כִּמרְבָּר שָלשָה עָשָרנִים 22 
ּשָנִיעַשָרנִים לְאִיּל- ועשרון v2»‏ וייןכָּנסְכּ- וָשָעִיר 
לְכפר. וני תמי בְּהלְכְתֶם: 


Am 650060) wird hier new» eingefchaltet: 
עם מְקְשי‎ 2y כְּמלְכוּתַף שמְרי שַכֶּת וְקרְאִי‎ anpi! 
וְַשְבִיעִי רְצִית בו‎ Tan ann wat) np? שְבִיעִי.‎ 
לְמַעַשָה בְרָאשִית:‎ Tat אותו קְרָאתָ‎ DD) וְקְרּשתו חֶטְבַת‎ 
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und heiligen Haufe, da8 Deinen Namen geführt — wegen ber 
Gewalt, die an Deinem Heiligtume verübt worden, D möge 8 
boh Dein Wille fein, Ewiger, unfer Gott und Gott uns 
ferer Väter, erbarmungsvoller König, mit Deiner Allbarın 
berzigfeit zurüdzufehren, Dih unfer und Deines heiligen 
Tempels zu erbarmen, ihn bald wieder zu erbauen unb zu 
erhöhen vejjen Herrlichkeit. DO Vater und König, laß uns 
fund werden bie Herrlichkeit Deiner Regierung; erjsheine, 
und erhebe Dich vor den Augen aller Lebendigen; führe 
unfere Zerftreuten aus den Völfern herbei und fammle unfere 
Verbannten aus allen Gegenden der Erbe; bringe ung bann 
nah Deiner Stadt Zion in Wonne und nach Serufalem, 
der Wohnung Deines Heiligtums, in ewiger Freudel Dort 
wollen wir Dir unfere pflichtgemäßen Opfer zubereiten, bie 
täglichen nach ihrer Ordnung und die Muffafopfer nad ihrer 
Vorferift, das Muffafopfer (viefeg Sabbats und) 6 
Mazzoth-Feites wollen wir in 91606 zubereiten und Dir darbringen 
nad) dem Gebote Deines Willens, fo wie Du 68 in Deiner 
Thora durch Deinen Diener Mofche aus dem Munde Deiner 
Herrlichkeit haft nieverfchreiben laffen, wie e8 heißt: 
Am Sabbat wird Hier eingejhaltet : 

„Am Sabbat zwei einjährige Lämmer ohne Fehler, und zum Mebl-‏ וביום 
"מל opfer zwei Zehntel feinen 206016 mit DI eingerührt, nebft tem‏ 
opfer Dazu. Diefes ift das Ganzopfer für jeden Sabbat, außer dem‏ 
täglichen Ganzopfer, nebft defien Weinopfer-”‏ 

Und ihr jollt dem Ewigen zu Ehren 018 Ganz-‏ והקרבתם 
opfer, vom Teuer zu verzehren, darbringen; zwei junge‏ 
Stiere, einen Widder, fieben einjährige Lämmer, die euch)‏ 
alle ohne Fehler jein müffen.‏ 

Dazu ihr Mehl- und ZTranfopfer, wie vorgefchrie>‏ ומנחתם 
ben: drei Zehntel zu jedem Stiere, zwei Zehntel zu jedem‏ 
Widder, ein Zehntel zu jedem Schafe; Wein zum Trank‏ 
opfer; einen 3206 zur Verföhnung und die zwei täglichen‏ 
.1 ש Dpfer nach ihrer‏ 

Am Sabbat wird hier eingefhaltet: 

werden fi) Deines Reiches freuen, die den Sabbat feiern‏ 65% ישמחו 
und ihn ein Seelenvergnügen nennen. Ein Bolt, das den Siebenten‏ 
beiligt, genießt den Wonnegenuß Deiner Güte. Der Siebente gefiel Dir‏ 
wohl, Du haft ihn geheiligt und nannteft ihn den anmutigften ber Tage,‏ 
zum Andenken an das Schöpfungswerf.‏ 


6 תפלת מוסף äh‏ שביעי I‏ פסת. pP‏ 

= הח‎ pn ap was vb להינו‎ 
DIN קנ שבָר‎ Van Dom עַלִינוּ טב‎ 
a2 שָעשי רְצינף‎ as aan רחמיף‎ Tanz 
וכוגן מִקִדשָףּ עלהמָכונו והרגמנו‎ anna בִירְזף‎ 
לעבורְתַבז‎ ai a בְּבנְינו וְשַמְהָנוּ בְּרזקונו‎ 
לנְַיהַבן‎ bein um om ולוּכז לשירכז‎ 
לפנ בְּשָלש פּעַמִי‎ AZ ְגְרְאֶרז‎ mb Dow 
mw שלוש פְּעַמִיבם:‎ anna כּכְּרזוּב‎ won 
Dipm2 mon im BET כָלזכוּרְף‎ IST. 
am השָבְעורז‎ ana יִבְחֶר 02 הזמצורז‎ iS 
איש‎ SDR IN MEN INT. ולא‎ Mio 
27o7n2 אשר‎ og ni 2933 II ְּמַחְנַת‎ 

neu an‏ 272 מועַרָיף לחיים וּלְשלום 
Ama‏ ששו ַמָשָר PET‏ וְאָמַרְת zb‏ 

Box nach‏ ואלהי Ay DIOR‏ ְמְנוחָתַנוּ 

קשנו TA‏ ורזן am upon‏ שבְּענו 
mal) Taten‏ בִּישוּערזף . וטרזר לבנ לְעַבְרְּ 
ara MAN?‏ יי חָלְהִינוּ Parma? Na aaa‏ 
וּבְשָשון שַכָּת ימרי קרשף. ma ınayn‏ יִשְרְאֶל 
מִקְרשי EN‏ ברו mas‏ יי מִקְדּש npen‏ וַיִָרְאֶל 
DIT‏ 

רצה » אֶלהִינוּ בְעַמִך agim -Dndonm baren‏ 
את הָעַבודָה nur}‏ ִּיתַדּוְאָשי Mann? onban Kay‏ 
ap‏ ברצון rm‏ לרצון תָּמִיד עבודת a‏ עמף. 


Unfer Gott und Gott unferer Väter, erba:‏ אלהינו 
voller König, erbarme Did über uns. Gütiger, aligütiger‏ 
Gott, laß Di von uns erflehen, Fehre zurüd zu uns mit =‏ 
Deiner grenzenlofen Barmherzigkeit, um der Erzuäter willen,‏ 
die Deinen Willen geübt. Erbaue Deinen Tempel wieder 6‏ 
vormal® und gründe - Dein Heiligtum auf feiner Stätte,‏ 
laß uns veffen Bau anfchauen und erfreue und mit feiner‏ 
Bolführung ; führe die Priefter wieder zu ihrem Dienfte, bie‏ 
Leviten zu ihren Gefängen und Palmen, und Israel nad)‏ 
feiner Heimat zurüd. Dafelbjt wollen wir hinaufwallen und‏ 
ericheinen und uns niederwerfen vor Dir an unjerem breis‏ 
maligen Fefte, nach Vorfchrift Deiner Thora: „Dreimal im‏ 
Sabre foll alles Männliche bei dir vor dem Ewigen, deinem‏ 
Gotte, erfcheinen an dem Orte, ven er erwählen wird, am‏ 
Vejte der ungefäuerten Brote, am Wochenfefte und am Laub»‏ 
büttenfefte. Man foll aber nicht leer vor dem Ewigen er»‏ 
Icheinen. ever nach feiner Gabe, je nach dem Segen, ben‏ 
der Ewige, dein Gott, dir gejchenft.“‏ 


Laß uns empfangen, Ewiger, unfer Gott, den Segen‏ והשיאנו 
Deiner Fejte zum Leben und zum Frieden, zur Freude und‏ 
zur Wonne, wie Du wohlwollend uns zu jegnen verheißen‏ 
haft! (Unfer Gott und Gott unferer Väter, zeige Wohlgefallen am umferer‏ 
Ruhe) Heilige und durch Deine Gebote und gib uns unferen‏ 
Anteil an Deiner Lehre, erquide ung mit Deiner Güte und‏ 
erfreue und durch Deine Hilfe, 180/66 unfer Herz, Dir in -‏ 
Wahrheit zu dienen, und laß uns, Emwiger, unjer Gott, (im Liebe‏ 
und Wohlgefallen,) in Freude und Wonne, (Deinen heiligen Sabbat‏ 
und) Deine heiligen Fefte genießen, damit in Dir |] freue‏ 
das Deinen Namen heilige. Gelobt feift Du, 606‏ ,]6900 
ger, der heiligt (den Sabbat,) Israel und die Veftes- Zeiten.‏ 


Zeige Wohlgefallen, Ewiger, unfer Gott, an Deinem‏ רצה 
Israel und an feinem Gebete; ftelle den Gottesbienft in‏ 00066 
den Hallen Deines Haufes wieder her; nimm Israels Opfer‏ 
und feine Gebete mit Liebe und Wohlgefallen an, damit Dir‏ 

ftet8 gefällig fein möge der Dienft Deines 9001166 1. 
15 (Tom 2.) w’o 


a? Duffafgchet für das Pep 


8 תפלת מוסף ליום שביעי של פסח 


Beim Wiederholen des מוסף‎ wird, wenn die Kohanim zum דוכן‎ gehen, ftatt 
,ותחזינה‎ das nebenftehende ותערב‎ von Gemeinde und Borbeter gebetet: 


MINI‏ עינינו | ותערב עַלִיד עתירתנו כָּולָה DIR‏ אָנָא חוּם 
kn ei‏ יניווס עבורה 
3 זו *: 7 || Donna‏ 
בּרְחָמִים. 3ּרוך Ta Tyan]‏ עול nord‏ 
אַתֶּהיי המחזִיר| ="ו יי בָּרוך אַפָּה יי שָאוּתְך לבדף 
INDIZ‏ לְצִין:בְּירְאַהגעַבור: 
- 6 : ד יו ןל מודים דרבנןי 
מודים ATI‏ 72 שָאַתָה טודיפ app pe‏ הוא 2 
2 0 1 > זי י ms‏ - 
N na‏ אבותינו TR‏ נאלהי par‏ אלמי 22 


eig |‏ 
לְעולֶם וְעָד. צוּר m‏ 29 
ודה לְדִּנְסַפַּרתְּהַלְתַדְּיְעַל 0 en‏ לְחַצֶרת 

a ולעשות‎ TEN טטר‎ TER בוד ו‎ mama aus 
up על‎ Day 2303 may על‎ en zz 
הַהוּרָאות:‎ bg נִשָמותִינוהפקודות לד ול טודים לְּ- ברו‎ 
שָבּכָלייעמנווַלְנסְלאְתיוְטביתיףּשְבְּכֶליעַת‎ TE 
ON הטיב כִּי לא"כָלוּרְחַמיף‎ DIEB RIM, 
מַעולֶם קוינוּלְף:‎ Pan mn» 

Na To aan m Dan‏ תָמִיד 
לְעוּלֶם zn‏ וכל Denn‏ יודוּף פָּלָה am‏ אַתשְמֶףּ 
בָּאָמָת הָאל To Many) Ma‏ בְּרוף אַמָּה ו 
Dem‏ שמִף וּלְף a‏ לֶהודות: 


Erteilen die Kohanim den Segen, jo jpricht der Vorbeter 01 868 
אלחינו ואלהי אבותתו‎ das auf Seite 220 ftehende טש .] .1 אלהינו ואלהי אבותינו‎ 
בַּתורְההַכְתוּבָה על יָרִי טשה‎ NEN אֶ"וְאָכותִינוּבָּרְכנוּבַכֶרְכָה‎ 

 ְָּרָבְי‎ MORD קרוש‎ Du הָאטורַה מַפִי אהרן וּבְנִיוכחַנִים‎ TEN 


TIP TR STR‏ לה MER IB SR SE‏ וְיָשָם לָ שָלוּם: 


255 


. 


Muffafgebet für das 0066 
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Beim Wiederholen bes ,לטו מוסף‎ wenn die Kohanim zum דוכז‎ gehen, flatt 
,ותחזינה‎ 586 nebenftehende ותערב‎ von Gemeinde und Vorbeter gebetet: 


Nehme unfer Flehen wohlgefällig auf,‏ ותערב 
wie ehedem die Ganz« und Brandopferl DO All-‏ 
erbarmer, in Deiner großen Barmherzigkeit ftelle‏ 


Diögenunfere‏ ותחזינה 
Augen fehen, wenn‏ 
Du mit Erbarmen‏ 


Deine Wohnung in Zion, den Opferdienft in 5 


rufalem wieder ber! Laß unfere Augen 08 fehen, 
wenn Du mit Erbarmen nad) Zion zurildkehrfl, 
und in Ehrfurdht werben wir dort Dir wieber 
dienen, wie in den Qagen der Vorzeit, wie in 
den frühern Jahren. Gelobt feift Du, Emwiger, 


nach Zionzurüdkehrft! 
Gelobt feiftt Du 
Ewiger, ver feine 


Majeftät einft wieder 


> in Zion thronen 1866! | dem allein wir in Ehrfurcht dienen! 


Die Gemeinde betet Teife: 

Wir befennen Dir, daß Du‏ מודים 
der Ewige, unfer und unferer Bäter‏ 
©ott bift, unfer Schöpfer, Schöpfer‏ 
von Anbeginn. Benedeiung und‏ 
Dank Deinem großen und heiligen‏ 
Namen, der Du uns am Leben unb‏ 
aufrecht erhalten! So laß uns ferner‏ 
leben und erhalte ung, jfammle un-‏ 


fere Vertriebenen zu den Borhöfen 


Deines Heiligtums, Deine Gejete 
zu befolgen, nad Deinem Willen zu 
bandelu und Dir mit ganzem Herzen 
zu dienen, da wir Dir dankbar find. 
6901901 fei Gott, dem allein ber 
Dank gebübret. — 


Wir befennen Dir,‏ מודים 
daß Du, der Ewige, unjer‏ 
und unfrer Väter Gott bift‏ 
in Ewigfet. Du bift ber‏ 
Hort unferes Lebens, der‏ 
Schild unferes Heils für und‏ 
für. Wir danken Dir und‏ 
Lobpreifen Did für unfer Les‏ 
ben, das in Deine Hand gelegt,‏ 
שו für unfere Seelen, die Dir‏ 
vertrauet find, für die Wunder,‏ 
die Du uns tagtäglich, für die‏ 


unausfprechlichen Wohltaten, die Du uns zu jeder Zeit -- 6 
Abends, Morgens und Mittagg — ermeileit. Allgütiger, Deine 
Barmherzigkeit hat Feine Grenzen; Allbarmherziger, Deine 
Gnade geht nie zu Ende — auf Dich Hoffen wir immerdar! 


Für all dies fei Dein Name, unfer König, gelobt‏ ועל 


und hochgepriejen, unaufhörlic) und immerdar | 

Und alles, was 1606, jol Dir danken und in Wahr-‏ וכל 
heit preijen Deinen Namen; Allmächtiger, unfer Heil und‏ 
unfere Hilfe. Selah ! Gelobt feift Du, Ewiger, Allgütiger‏ 
ift Dein Name, und Dir allein gebühret Danf.‏ 


Grieilen die Kobantm den Segen, fo fpricht der Borbeter ftatt viefes אלהינו ואלה‎ 
אבותינו‎ das auf Seite 221 flehende אלחינו ואלחי אכותינו‎ u. f. m. 


Unfer Gott und Gott unfrer Väter, jegue und mit dem drei-‏ אלחינו 
fahen Segen, welcher in ber durch Deinen Diener Mofche gefchriebenen‏ 
Lehre enthalten 18, und welcher gefprochen wurde durch Aharon und jeine‏ 
Söhne, die Priefter, Dein beiliges Bolt — wie 66 heißt: „Es fegne Dich ber‏ 
leuchten der Emige fein Antlig bir und‏ 106 66 | טול Ewige, und bebüte‏ 
fei dir gnädig! 66 exhebe der Ewige fein Antlig dir und gebe dir Frieden I”‏ 


90 תפלת מוסף ליום שביעי 45 פסח. 
שים שָלוּם טבה וּבְרְכָה חן way Dann Tom‏ על 
NG re‏ עמִך a2‏ 153 כְּאֶחְָבְּאוּרפָּניף I‏ 


סרר נשיאתיכפים. 
WITT‏ ואלהי אַבותינו 222 בַּבְּרְכָה aan‏ 


ala MONI משָה עַבַרּף‎ m הַכְּתּבָה על‎ mainz 

זמהרן apa Yo DI‏ כּהנים עבם קדושף MONI‏ 
וסכסניס מכרכיס. 

N הָעלֶם.‎ Top wid m ms בָּרוף‎ 

Hayıns 7 m as IP קשנו‎ 


mama ישְרְאֶל‎ 

Die Gemeinde: Der Borbeter: 

הלל : m mager‏ מציון עשה Drops‏ וְאָרֶץ: 

= יי אדננוּ מָה אדיר Op Ta‏ הָאֶרֶץ: 

pp‏ שמרנִיְכִּיחָסִיתִיבָּ:פנטניסטנגני'וושמרךפוטלי'וט. 

Während die Kohanim das ריש טר ך‎ nad) der üblichen Melodie vortragen, jpriht die Gemeinde: 

9 חָלַמְתִּיוְאִינִי דַע‎ Don Jar or Tag ax עולֶס‎ I 

הוּאיְהִירְצון לפנ 2 TR ob‏ אבוי שִיהָיוּ ְבָּלחַלומוְתַי עליועל 

Par עלאַמָרִים‎ ne parmyndu ned yanzına byaipıbp 

שָחָלְמוּ Dank‏ עָלִי ox‏ טובִים Dpin Dn‏ וְאִמְצֶם וְיַתְקְיּמו בִיוּבָחֶם 

Aion‏ יוסף הַצַדִּיק- DON‏ צְרִיכִים ְפוּאֶה רְפָאַם TO TR‏ יְהוּרָה 

DON porn‏ הַנְכִיאֶה מִצְרעַתֶּהּ OR‏ מִצְרְעַתווּכָמִי מָרֶה על ירי 

טשה רבִּינוּוּבְמִייָרַחו DW: "IR OH‏ שַהֶפַכְתָּ את קללת oyb3‏ 
ven‏ מִמְלְלֶה לבְרְכָה 12 תהַפך 53 מלוטותי עָלי וְעַל כָּל יְִרְאֶל 

לְטובָה OS‏ 2 וְתִרְצָנִי: אָמַןי 

1 אלְהִים Na‏ ויברכנו יָאֶר פָּנִיי מָנוּ סָלָה: 

= יי אַלרחםוחנון אפורכ חַָוְּשָמֶת: 


טי | ID N OR RD‏ ייר ָנִ איג 


Segen,‏ לוז Berleihe Frieven, Glüd‏ שים 


und Erbarmen und und Deinem ganzen Volke era € Senne 
uns, 0 Vater, alle wie einen, im Lichte Deines Antliges; 


- 


Der Priefterfegen. 2. 

Unfer Gott und Gott unferer Väter, fegne uns mit 7‏ אלהינו 
Segen, welcher in der durch Deinen Diener‏ ה06ג]ו6עס bem‏ 
Mofche gefchriebenen Lehre enthalten ift, und welcher gefprohden =‏ 
wurde duch Aharon und feine Söhne, die Prie Herz 2‏ 
Dein heiliges 92006, wie 66 8‏ 


Die Priefter fpreden: : 2 
ברוך‎ Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Beitregent, / 


ber Du uns mit der Heiligkeit Aharond geheiligt und ung 2 


befohlen haft, Dein Volt Israel Tiebevoll zu fegnen! 


Die Priefter: Die Gemeinde; : 


&3 fegne dich 66 jegne dic) von Zion aus ber Herr, = 
der Himmel jhuf und Erbe! 2 


Der Ewige | Eiiger, unfer Herr, wie mächtig ift “ 
Dein Name auf der ganzen Ervel 


Und behüte dich! Behüte mich, Herr! dem Div habe 
ih mich anvertraut! 


66 Tafje leuchten Gott fei und gnädig, gib uns feinen x 
Segen und ]0]6 ums fein אש‎ 
leuchten! Gelah. 


Der Ewige Der Ewige, der Ewige, Gott, 
הבס‎ und gnäbig, Tangmütig 
volfer Huld und Treue. 


Sein Antlig DO wende Dich zu mir, fei mir 
denn u: und bebrängt 


Be 
- 
- 


222 תפלת מוסף ליום שביעי של פסה = > 4 
באר 732 ab mn‏ יי nn won‏ חיים on Hay‏ 
ּצַדְקה וּבְרְכָה Damm‏ היים ושלום וטובבּעיניף ד לב 
N TE‏ בְּכָל ערז ae‏ ְּשָלומֶךָּ. 
One Hang TOT 2 NS m‏ בּשָלוּם: 
פדר נשיאת כפים. 
אלול = אל REIT‏ 
רה הגה Dips Toy Day, up‏ כְּעִיני 
mp‏ לור np mn‏ 2 
TOR‏ עד am‏ | רב'ש'ע. 
וא MIND‏ מְאת יי וקרז Ar WR‏ 
en‏ ושָכָל טוב בָּעִנִי ? אָלחִים :Dm‏ 


ישעתנו בע 23 

פיי א Dia aa TED NOMS‏ צר לי השרד 
לי אנ כִּיים אִקְרָא מה Saal,‏ 

אלד = TON‏ בִשָאתִי אֶתְעִינִי הִישָבִיבַּשְמָיִם: 

בש וְשָמוּ אֶתשָמִי עַליִבְּנִי ORTEN‏ וְאַנִי אַבָרְכֶם: 

ל | nyam non nam np‏ 
Tim‏ 5293 בַּשָמִיִם ובַאָרֶץ לָף יי הַמִמְלְכָה 
ְהַמַתְנְשָא לְכלילֶראש: 

SPAREN שָלוישָלוּם לְרְחוק ולקרוב אָמר‎ air 


998 Muffafgebet für das ל‎ 


denn im Lichte Deines Antliges gabft Du uns, Ewiger, unfer 
Gott, die Lehre des Lebens, die Liebe zum Guten und vaburdh 
Heil und Segen, Erbarmen, Leben und Frieden. Möge 66 Dir 
gefallen, Dein Voll Israel zu jeder Zeit und Stunde mit 
Deinem Frieden zu fegnen. Gelobt feift Du, Emiger, der fein 
Volk Israel fegnet mit Trieben. 


Der Priefterjegen. 
Dir Zu Dir, Ewiger, erheb’ ich meine Seele! 


und fei dir gnädig! Wie Knechte jhauen auf die Hand ihres 
Herrn, wie eine Magd auf die Hand ih- 
rer Gebieterin, fo fchauen unfere Augen 
hin zu unferm 65046 , 016 er und gnädig ift. 


&3 600006 Er empfange Segen vom Emwigen, > 
rechten Lohn vom Gotte feines Heils 
und finde Gunft und 9000000008 in 
den Augen 65010066 und der Menjchen. 


Der Ewige miger, fei uns gnädig! wir harren Dein; 
mit jedem Morgen-leifte ung neuen Bei- 
jtand, fei Hilfe uns, in Zeiten ver Not] 

Sein Antlig DVerbirg nicht Dein Antlig vor mir, 
am Tage meiner Angft neige Dein 
Dhr mir zu, am Tage, da ih Di 
rufe, eile, erhöre mich! 


Dir Zu Dir erheb’ ich meine Augen, ber 
Du im Himmel throneft! 
Und gebe Sie follen meinen Namen über bie 


Kinder 0620086 ausfprechen, und ich 
werde fie jeguen. 


Dir Dir, Ewiger! gehört die Größe und 
die Macht und der Ruhm und ber 
Sieg und die Meajeftät, ja Alles im 
Himmel und auf Erden! Dein, Ewiger, 
ift das Neich, und Du bift da8 Haupt 
über Alles | 


Frieden! Friede! Friede dem Fernen und dem 
Nahen, fpriht ver Ewige; 0 habe 
ihm ausgeholfen! 


2 אי 4 
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אהי נְצורלְשונִימְרְעוּשְפְתִימִדּבַּרמַרְמָה וְלמקללי 
נַפְשִיתִיוְנִפְשִיכְּעְפֶרלכּלְתהִיָה: פַּתַח לבִּיבְּתרְתֶך 
ּבְמְצִיתִיּתְרְרוףנְפָשִי- וְכלהַחוּשְבִיעְלִירְעה m‏ 
הַפַַעַצְתֶם וְקְלְקל מַחַשכַתֶּס. עשה למען TR‏ עשה 
למע ימינ עשה לְמען TR‏ עשה למען TAT‏ 
לְמְען יָחָלְצון PT‏ הושיעה ימינ aan‏ יהיו Ta‏ 
אִמְרִיפִי PA‏ לבִּי לְפָניף יי צורי וְגאָלִי: עשה שָלוּם 
בְּמֶרמִיוהוּאשָשָה שלוּסעלינוּעְלכָּלישְראוְאִמְרוּאָמן: 
יהי רצון לְפַנִי יי אָלהינוּ ואלהי אַבותינו and‏ 
ִּית ON Ro OD TE DR‏ 
TI DR‏ בְיִרְאָה כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קְרְטנָית: 
na‏ ליי ַנְחַת Daun nam‏ כִּימִי עול וּכְשָנִים קרטנָיות: 


Der Vorbeter wiederholt die Tefilla nebft Kedufha und fpridt dann das 
ganze 60501]. Hierauf אין כאלהינו‎ u. [. ₪. 


פדר נשיאת כפים* 
סעלי 5יון כתוכ Sur hör‏ 555 שלום סלכון רק ילטל or‏ 
Mappe Nie m‏ יי לחי נאלחי אָכותי שתַעַשָה לְמָען קדשת TO‏ 
ְְדָל TE NN WEN Due Tem‏ הרול הגכור וְהַנורָא 
בְְְּעִסְרִים וּשְתִיִם אותְיות Rp‏ מִפְּפוּקִים mag‏ כְחֶנִים 
הָאטוּרָה טפי אהרן van‏ עם קרשף Eng‏ קרוב לי בְְּרְאי Fo‏ 
ותַשֶטע תְּפִלְִי וְאנְְתִי DW} TOR‏ ששְמַעִתְ NDIN‏ עקב ROH‏ 


האיש APR een Meg‏ 
ולא כְטְצוּם בְהַתַוְלא בור Hay‏ לא צר Aa TB, NE‏ 
DW?‏ שֶנתְּ DD‏ לח לאל AN‏ לבוש לְיְעקב NR N‏ איש 
DM‏ ותִתִנְנוּלְאהַכְהוּלְמווּלְחַסֶרבְּעִייְּבַעינִיכָלרואִיוְּּקיְכִָי 
נִשְמָעִילְעָבוּרְתֶך. כָּשֶם שַנָתַתָ אתדיוסף צריקף בְּשָעֶה WONG‏ 
בי Min:‏ פָּסִים Tan ne‏ ורטיפ בינ a‏ כלרואָיו. 


run‏ עְטִינִפְלָאית ne DON‏ אות. וְתַצְלִיחנִיִּרְרְכִיותְַבְּלבִ 


Mein Gott bewahre meine Zumge vor Böjen, un‏ אלהי 
meine Lippen vor Trugreden! Laß meine Seele gegen meine =‏ 
Läfterer gelafien und gegen jeden geduldig fein, wie: Staub‏ 
der Erde! Erjchließe mein Herz durch Deine Lehre, Damit‏ 
meine Seele Deinen Geboten eifrig folge. Zerjtöre die Pläne‏ 
aller derer, die Böjes wider mich finnen und vereitle ihre‏ 
Gedanken! Tue e8 um Deines Namens willen, tue e8 um‏ 
Deiner Rechten, tue 65 um Deiner Heiligkeit, tue e8 um‏ 
Deiner Lehre willen! Auf daß gerettet werden Deine Lieb-‏ 


linge, laß mir Deine Rechte beiftehen, und erhöre mich! 


Mögen wohlgefallen die Worte meines Mundes und Die 
Gedanken meines Herzens, Dir, o Ewiger, mein Hort umd 
mein Erlöjer! — Der da Frieden ftiftet in feinen Höhen, 
er ftifte auch Frieden bei uns und bei ganz Israel! Da- 
rauf jprechet Amen! 

Möge 68 Dein Wille fein, o Ewiger, unfer Gott und 
Gott unjrer Väter, den heiligen Tempel bald, in unfren 


> Tagen, wieder zu erbauen, daß jeder feinen Anteil an Deinem 


Gejege nehme ! 


—— 


פהרי;נשיאת כפים: 
ִּינָה לְהָבִין ְּהַשָכִּילוּלְקיִם אֶתכָלדיִּבְרִי תַלְטוּרתוּרְתָּ וְסורוּתִיִּי 
וְתַצִילנִי מָשָנִיאות mem‏ רַעְיונִי aa)‏ לעַבודְתךּ. Tan‏ יָמִי 
MDR De)‏ )22 ּבְנותִי) )2 אָבִי DER?‏ 

בְּטוּב וּבְְעִימות 392 עז וְשָלום. אמ סָלָה: 
ויכוין לפייס עס סכס ניס כדי פיענו סקסל NOS‏ 
Man richte 68 fo ein, daß man diejes Gebet in dem Momente beendige,‏ 
ausgeiproden, um fobann‏ שלום da au) die Kohanim ihr Tetttes Wort‏ 
Amen zu |precen.‏ 

Nachdem die Priefter den Segen beendigt, jpricht die Gemeinde: 
רצון‎ m שָלום.‎ leid שָלום‎ NER שוכָן בְּנְבוּרָה.‎ DIDI TR 
טָלוּם:‎ meh non שְרְאֶל.‎ ma לינו לעה‎ DaB 
וסכסניס מפויליס פניסס כלפי ססוכל ופומליס:‎ 
Hierauf wenden die Kohanim ihr Angeficht der heiligen Lade zu und ee 

ia‏ הָעוּלֶם עְשִינוּ by Bu mo‏ אף אַתָּה עשה עמ 
ד הכְטַחְתָנוּ. הַשַקִיפָה OR y2D‏ מן DoVn”‏ 112 אֶת- 
TB»‏ אֶתיְשַרְאֶל Aa m‏ ז TOR‏ נְתַתָּ לגו EI) MOND‏ 


wa 1‏ יאָרֶץ זְבַת on‏ ּרְבָש: Borb.‏ שים שלוּם וכו'. 


4 6 בר 


Do 
2 
4 
3 
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IR‏ כָּאלהונוּ- PN WIND PN‏ כְּמַלְכָּנוּ- אַין 

ָּמושִיְעָנוּ: מִי כָאלְהִינוּ- מיכאדונינו- m DIR‏ 
כְמושִיעָנוּ: נוּדֶה לצהינו- נודהלאדונינו- נודָה לְמַלְכָּנוּ. 
נדָה לְמושיענוּ: a‏ אָלהינוּ. בָּרוך אַדונינוּ- 72 
מַלְכָּנוּ- בָּרוּ az‏ אַתָּה הוא אֶלְהִינוּ- אַתָּה הוּא 
TON WITTEN‏ הוא NIT TAN DD‏ מושיענוּ: MN‏ 
הוּא שָהַקְטִירוּ Dar‏ )739 אֶת Map‏ הַפָמִים: 
פְּשוהַקמִרְתהַצרִיוְהַצפְרְְַחְִבְּנֶה pin‏ 

שְבָעִים שַבְעִים Ian‏ מר וּקְצִיעָה שַבְּלַת Ba TU‏ 
מִשַקְלשָשַהעְשָרשָשַהעְשָרמָנָה: הקשָמִשנִיםעַשָר. 
ְקְלוּפָה שֶלשָה- וְקְנָּמז תִּשָעַה- Pa N‏ תעה 
קְבּין- יין TOTER‏ סְאִיוְפִלְתָאוקבִּיְתְִּתָא-וְאִם PR‏ לו 
יין קַפְרִיסין מְבִיאחָמַר חוריןעתיק: IR‏ סְדוּמִית VI‏ 
(הַקָב)- מִעְלָהעַשָן כָּל שָהוּא: 103727 אוּמַר NEIN‏ 
הר כָּל שָהוּאוְאִםנְתִוְבְּהדִבְשפֶּסְלָהּ. אִסְחַפָּראחַת 
מִכָּל סמֶנִיה חב מִיתָה: 127 שמעון 72 גְּמְלִיאל אוּמַר. 
הצְרִיאִינואֶלָא שְרְףהַנוף מִעצִיהַקְטַף: INT‏ 
PO‏ בה אֶת הַצַפְְּן- כָּי nam‏ נְאֶה. יין קפריסין 
DRITTEN ID NND TERN TI‏ 
יפִיוְלֶהאֶלָאשָאִי מִכָנִיסִיוְמִירגְלִיבְעזְרַהמְפָּנִיהכּבור: 

„BD תמיד, ופופרים‎ ’ED MB מטנס‎ 

Drbmy wein‏ הָיוּ Dax‏ בָּבִית pam‏ בַּיִם 

הָרַאשוןְהַיוּאוּמְרִים: ליי Pannen‏ וְישָבִי a2‏ 
בּשָנִי v7‏ אוּמְרִים. Darm » Ding‏ מָאד ag ya‏ 
הַרקְדְשו: ara‏ הָיוּ אוּמְרִים: אֶלְהִים 28 בַּעַדַת"אֶל 
בּקרֶב היםישפט: DIR PT‏ צ"נְקמות ORT‏ 
נקמות הופִיע:בְּחָמִישיהָיוּאומָרִים.הרְנינוּלָאלהיםעוזנו 
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הרִיעוּלאהָייעקב: בַּששיהָיוּאומָרִים. Bahr?‏ 
229 יי עו Dam Name man‏ בַּלדתמוּט: בָּשַבָּת 
הָיוּ ON‏ מִזמוּר שִירלְיוםהַשבָּת: מִזָמורשיר לְעַתִיד 
«Nah‏ לְיוּם Dar)‏ שַבֶּת nm‏ לְחיי הָעַלְמִים: 
אָמַר IT‏ אָלְער RIM IT TOR‏ פִּלְמִירִי DI‏ 
N RR DOOYOO‏ למורי יי ורב 
שלום 292 אל a2 pm‏ אֶלָא בוניד: שלוּם רב 
לאהְכי Ps) Tan‏ לָמו מִכְשול: יהישָלוּם בְּחילךּ 
שלוה Pa‏ למָען חי ורעי אַדִבְרַהיְנָא שָלוּם 
293 לְמען בִּירזדיי אֶלְהִינוּ open‏ טוב לְף: יי עז 
לְעַמו m‏ יי יִבְרַך אֶתדעמו בַשָלום: קיש am‏ 
עְליגוּ לְשבַח לאַרון הכל לְתַת no‏ לָיוצַר בְּרַאשִית שלא עָשָו 
וי Mina‏ ולא Santo‏ כְמִשֶפְּחה הְאַרְמָה שָלא Dip‏ חָלְָו כָּהֶם 
ba‏ 523 הַמנֶם. וְאַנְחָנוּ כַרְעים וְמִשְתְחָוִים וּמורִים bp Pb‏ 
מַלָכִי הַמְלָכִים הקדוש ya‏ הגא Kind‏ נוטָה DIN DOW‏ אֶרֶץ 


%לְבְבְדְכִייהההוּאהָאָהִיםבּשָמִיְסמְמעל NORTON‏ אי עוד: 
עלימן קהל חינולרְאות מְַרַהכְּתפָאָרֶתענְלְהעכִירגלוּלִימן 
page ae np Dart‏ 
ET PR NOTEN TOD!‏ 
van are?‏ בּלילשון: a a ap‏ 
Syrah rap Bam Ta Ta‏ מלכוּתֶף ינָתַמְלודַעלִיקָפ 
מַהִרֶה לְעוְלֶוָעַד- כִּ הַמַלְכוּת שֶלְףּ היא ולעולמי ערתמלוך 71393“ 
pr nimanmina ang‏ לָעלםוְעד: Tao‏ על" 
כָּליהָאָרֶץ Dia‏ הַהוּא nm‏ 9 אֶחָר SON‏ אֶחָד: 
בטביעיטל פסס Inh‏ שיר טל *וס oh‏ מזמור קי"ר בצאת ישראל ממצרים וכו'. 
Iph HEN‏ סיכ סל יוס פומליס מזמור AD‏ למנצח שיר מזמור הריעו AN‏ 
no‏ שיר של יום Am 7. Tage 70800 wird hier nach den Tagespfalm‏ 
Pi. 114 und am 8. Peßachtage Pi. 66 gebetet.‏ 


| 


= תפלת מנחה של פסח: 
ON‏ "שָבִי 2 עוד ip mom‏ 
אשְרִיהָעֶם שְכָּכָה לו אַשָרִי DE‏ שי אל 
TODE m nam‏ לוי המלך \ וְאַבְרְכָה nn DW‏ ועֶר: בְּכָל 
יוסאברכך הלל השָמִךףּ baren nz: yyabiybs‏ ולת 
חַקֶר: הור aut‏ מעִשִירגנְבוּרתֶיףִי San naar am‏ 


נפַלָאוְתִיּ אֶשִיחָה: וַעָזוּז PER‏ יאמָרו ann‏ אַסַפֶרְנָה: 721 37 
טוּכֶך ּיְביַעו וְצְרקְתִך ירִנָוּ: מנגן ורחוס יי and DER FIR‏ טוב יי 


גדה 


לכְלוְרְתָמִיועַלבָּלמַעְשיו: יורון יִל מעשיהוחסיריף A222‏ :בור 


- BF: 


טלכוּתך יאמְרוּּנְכְרְתִרִיְרִבָרוּלְהורִיעַ לבני הָאָדָגְבוּרְתַיווּכְבוד u!‏ 


מַלְכוּתו מַלְכוּתְּמָלְבוּת כל עַלְמִים וּמָמְשלְתּבְבְלורן וְדר: סומף יי 
לְכָל הַנפָלִים וזוקף לְכָל הַבְפוּפִים: עִינִיכל אַלִיך יִשַבְּרוּוְאְַַהנותַן לָהֶם 
אֶת BEN‏ בְּעתו: mob‏ אֶת m.‏ גְמַשְבִּיע ְכָל חי רצון: pay‏ 2 
בְָּלן כו Tom‏ בְּכָל מעשיו: קרוב יי bad‏ קְרְאָיו לכל ma‏ יְְרְאָתוּ 
בָאָמָת: ONE DOORS RETTEN‏ : שוּמריַיְאֶתכָּל 
na mare‏ כל הַרשָעִיּשָטִיד: DB OPT BET han‏ 
קדשו לְעולְוְעָר: וְאִנְחְנוּ 23 A‏ מַעתּה ועַד עולֶם הַלֶלוּיָה : 

ּבָא לְצִיין גאָל ּלְשָבִיפָשָע יקב נְאֶ SEP VERF‏ 
ְּרִיתִי MR MI? ON DEN‏ עלִיף NER IT‏ 
TUIDEN MEN NR) IE 792‏ ומפי זרעזרעף SR‏ יי 
מעַתָּה וערדעולם: וְאַתּה קרוש שב Aban‏ ישְרְאֶל: 
וְמְרַאזֶהאֶלדזֶהואָמַרקרישו 0 קדוש ייַצַבָאות זמלא 
בְלימָאָרֶץ כְּבורו: וּמִַבְּלין דן Pam To‏ קדיש 
בְּשָמִי דמולה ma‏ 0 | קדישעל NUN‏ לכל 
ְּבורְתָּהּ קדיש לְעִלֶם ְּעַלְמִי עַלְמַָא. יַיַצְבָאות מַלְיָא 
בְּל"אַרַעַא יו יְקְרָהּ: וַתשאָני רוח שמ אַחָרִי קול 
רְעַש גדל ra‏ ודיי י מִמָקוּמו: mann‏ א 
na ua)‏ קל זע N‏ בְּמְשבְּחין Ta RS)‏ 


Bier 
בא לש‎ 


ENTE EEE TER‏ א ה 
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= לעלם ועד‎ pn בִּית שָכִינְחה:‎ ng קרא די‎ 2 
DIN (קאס)לְעַלְוּלְעָלְמַיעַלְמיָא: יְאָלְהי:‎ Amon" ” 
nam לעולם ליצך‎ near kan pm 
רחום יכפרעון ולא‎ am N 22» 1am ray 225 
כִּיהאַתָה‎ : 0 mn אַפו ולא‎ Deo) am ng 


אַשֶָרִשָבְעְָ -- ְמִימִיקְדֶם: כ אַדנִי יים Dr‏ 
ENG ubonp?‏ ישועָתנו MIND a‏ עמנוּ מִשָגָּב" = 
. אל עקב FM DE DIN TEN nina : ron‏ - 
קרא a ma‏ 2 רהתועים An a no‏ 
MAN‏ וְחיי עלם nina ya)‏ הוא יָפְתּח לבנ ְּתורָתו 
aba Diym‏ אַהַבָתו וְירְאָתו ולעשורז רצונו ְּעָבָדו 
203 שָלֶם למטן לא יע ליק ולא לד לבָּהָלֶה: m‏ 
רָצו ן מלפָניף יי Tg?‏ ו שָגִשָמורחְקיף 
wii‏ הוה na ma an‏ וְנִירש טוּבָה וּבְרְכָה | 
לשני msn min‏ וּלְחַיי הָעלֶם הַבָּא: למען ימר 
Ta‏ ולא ידם. on‏ לְעלֶםאודְך: 3 Ann‏ 
בח יחה ל מִכְטַחוּ: בּטְחו UT‏ כִּיבְּיָה ו 
צוּר עולְמִים: Ta on‏ ידעי שְמֶך ִּי mund‏ 
הרשיף י: יי yon‏ לְמען צדקו יגדיל תורה EP‏ 
Am Sabbat.‏ 
וְאנִי 7b an‏ ַיַעֶת רצון אַלְהִים בְּרְכ חסרך ענני NER2‏ יַשְעָךּ: 


] 


>< Sen 


230 קריאת התורה למנחה בשבת. 


® Am Sabbat 1166 man a. -ל‎ Thora in ו‎ SZabren den fotg- Aid השמיני‎ DVS „Door. 


a TS קרא משה‎ TRY בֶּם‎ m 
לכ‎ ron ישראל ואמ אֶלדְאָהַרן‎ 
אֶלבָני‎ 3 mim xD pm ושיל לְעַלָה תְּמִימָבז‎ 
Sy man ] DPD קמוּ‎ Sand Span Dan? 
לשְלְמִים‎ u לעלה: ושור‎ DRIN 
aim בְּלוּלֶה כשמן כִּי היום‎ ara יוה‎ ob לובה‎ 
משה אלפנ‎ RS NDR אֶת‎ on נראה ַלִיכֶם:‎ 
im ob בָּל הערה וועמרו‎ aan הל מוער‎ IN 
N אשר"צוה יהוה תעשו‎ Sara משָרז‎ San) 
ON משה אל‎ Sean ab כְּד יהורז:‎ oybx 
ey אֶתדחַטַאתךףּ‎ Ko קרב לזמב‎ 
SEN הָעָם וְעַשֶה אֶתְקְרְבֶּן הָעֶם‎ UN TE וכפר‎ 
Dam : ארזרן‎ Zap צוה יָהוָה:‎ Visp Da 
ya pn שגל הסטָארז דָשֶָרלֶ:‎ Ms onen 
bp Inn oda אֶצְבָעל‎ Daun os Bas Pas 
אֶלייסוד המוכָח: וְאֶת"‎ DOT קרנות הַמִזְבּח‎ 
ANDI הרת מְִהַבּבָד‎ ni Mans 6 
צוה יהוה אַתדמשה: ישראל.‎ MOND NOT הקטיר‎ 
und אֶרחִבָּשָר וְאָרזדקְעור שרף. בְּאָש מַחוּץ‎ 
DIDI וישחט אֶתְהָעלְרֶה מִצַאו בָּנִי אחרן אָלִיו‎ 
המיאו ליו‎ Napa המבה סְבִיב:‎ nom 
אֶת"‎ yon man עלדה‎ ap תויה ואַתהַראש‎ 
הקרב אתהפרעיםניקטרעלץ על ההמזבחה: ניקרב אֶת‎ 
nme Di NN קרב הַעסויקח אֶת"שָעירהַמַטָאת‎ 
. = כמשפט:‎ MOHN חש כראשון: קרב אַתהָעלה‎ 


231 Minchagebet für 5 + 
In einem Schaltjahre wird am biefer Stelle in ber Regel ber Abfehnitt 
אחרי טות‎ borgelejen. _ 


ar‏ יַהוה\חמשה אחרי מות שי 22 הרוְבקרְבְתֶם 
לפנריה ה וימתוּ: TS‏ האל ran‏ אָל"אהרן 
TS‏ | ַא Ayba2‏ אל הדש מַבִּית לִפרְכֶָתאֶלד 
8" הַכַּפַַת אַשַר עלדְהָאָרן לא MI‏ .2 33 אַרְאָה 
menu‏ את יָכָא mas‏ טלק ש 92" ב 

22 לְהַטאת ואל ְעלֶה: ann?‏ קדש Dan‏ 
7m en‏ על am 2 oe ee‏ וּבְמצְנְפַת 
Dans Daran ala ale‏ ּלִבָשֶם: 
וּמְאֶת עדת 2 nen ma.‏ עזים NE‏ 
ְאִיָל TR‏ ְעַּלֶה: Dom‏ אהרן אֶתפַר ART‏ 
as‏ וְכְפֶר בערו על בּיתוּ: > לקה NN‏ 
| שנִיהַשְעִירֶם ְהעמִיד DAN‏ לפניו ng min‏ - מוער: 
ונתן Mas‏ על"שני הַשָעִירֶם לת גורל am IS‏ 
וגורל an‏ לְעוָאזל: Yu euer‏ אַתְהַשָעיר DR‏ 
על רז עַליו הגורל לי היה andy)‏ חַמַאת: ְהשָעִיר שר 
עָלֶה ליו הַגּרֶלי לעואול יעמ vorn min ae‏ 
rbb‏ אתו לעואול הַמִרְבָּרָה: והקריב צטהרן EIS‏ 
הַחַטָאת SON‏ הלו IE WITTEN‏ ושחט אַתהפך 
הַחַטַארת gs‏ של הק ame N‏ 
von N, ir oben \ nat Syn en‏ 
קטרת סמים דקה ID ınzneb Man wm‏ אֶת- 

הקטרת sy‏ הָאָש Janınpaı mim Sp‏ הקטרְת אֶתד 

“br oma nom על דְהָעָדוּת ולא‎ Si A272 
הפפרת קרמה ולפי הפפרת יה‎ Ben WERNE 


tech 
6: 
ל‎ 


232 תפלת מנחה של פסח 
DITR DYDYay‏ בְּאְְבָעו: om!‏ אֶתִדשָעִיר 
הַחַטָארז SDR‏ לע ְהַבִיא אֶתידָמו אֶל man‏ לפרְכָת 
ועשרז MD NOTE‏ עשה Sy, Inst Den ob)‏ 
yo: NEIN‏ הַבַּפרֶת: וְכְפַר ר עליהקדש מִטָמָאת 3„ 
שרְאֶלומפַעיהַם לְבָל "הטאתסוכויעשה זלאֶהָל מועד 
השכן Tin? DEN‏ ְמָאתֶם: onen a‏ 
m‏ 22 23 בַּרָש ער צָאתו DI‏ בערו Ya‏ 
Samba ya im‏ ישרְאֶל : 


sällt aber der ראש חשנח‎ diefes 6 0 0141 ל‎ res auf Sennerilag 16] man in -קדושים‎ 


Kran 31371: וידבּריהוהצ"משה‎ 

ואמרת ַלְהֶם קדשים תְהְיוּכִיקדוש אַנִייְהוה אֶלְהִיָם: 
איש ON‏ = תִיראו MIND‏ תִּשָמָרוּ min as‏ 
אבאל תִפְנוּאֶלהָאֶלִילֶם ואלהי מַסְּכָה לאו תעשו 
לכם Fer mim‏ לו וְכִיְתובְּחוּזְבַח שלְמִים Am‏ 
ohren Dad |‏ ובחכם. LEN‏ מִמַחָרַת וְהגּוּתָר 
עדדיום השלישי DIN?‏ ישרף: וְאָם D2 DENN] Syn‏ 
uns ren‏ הוּא EN mund:‏ עונויְשָק יאת" 
קְדָשיְהוָה חַללוְנְכַרְהַההַגּפָש maynnD‏ וּכְקְצְרְכֶם 
אַתקציר אַרְצְכֶם לא „an‏ פּאֶת av‏ לקצר וללקט 
TED‏ לא תלקט: oa‏ ילא תַעוּלֶל ופרט כְרְמְך 6 
תליקט לעגי של תעזב DON‏ אני יהוה אֶלְִיכֶם: ישראל. 
לֶא Ian‏ ולאיתכחעו לֶא שרי איש בְעְמיתו ל 
on Yon dm a en Sour‏ 
TAN‏ עדדבקר: לאתְקְלָל חרש ולפי עור לא m‏ 
Dan Di’‏ ב אנד יה ₪ bee Arber‏ שא | 


4 er EEE = 
ד‎ 7-7 
+% 


> וק‎ unb man betet die Xefilfa- 


ne Minchagebet für das Pepadhfe 
: pen תַפְתֶח ופי יר‎ BRD Ya = = 
- אֶלתִי‎ ORTSTEIL בו אהי‎ 

יצחַקואלהַייעקבהָא הַגדוּלהגבור וְהַנִירָאאֶלְעָלִיין ala‏ 
חסָדִים מבִים ונה הכל TO pin‏ אָבות וּמָכִיא גואֶל 
לְָנִיבְיהֶםלְמען TFT‏ מֶלָדעזרומושיע ומ 
בָּרוך aD NS‏ אַבָרְהֶם: 

אַתָּהגְבוּר לעולםאַדנִימְחִיּה מתיםאַתֶּהרב להושיע. 
מְכַלְכָּל D’nn mm Ton on‏ בְּרַחָמִים DI‏ סומף 
op‏ וְרוּפָא חולים na‏ אַסוּרים DRM‏ אָמּנָתּ. 
לישני a‏ כְמוף nz‏ גְבורות a‏ ימה ל To‏ 
az? Tagan mir Man‏ וְנְאָמַן אַתָּה MP?‏ 
מַתִים. כָּרוּך MN‏ יי TOD‏ הַמְתִים: 


Die Kebufha, bei der Wiederholung der שטנד עשרה‎ 


von Vorbeter und Gemeinde abwechjelnd zu ipregen. ו‎ . 
בָּעולֶם כְּשֶם שָמקְדִּישִים אותז‎ DV אֶת‎ WIR) קדוש‎ AS 


)702 קדוש own‏ מָרוּם בַּכְתוּב על 72 7823 נְִרָא זָה אֶל זה 
by Din‏ וְאָמַרק"יקדוש!קדושקדוש ייְצְבְאותמְלאכָל ָאָרֶץ 
a‏ לכי כְּבודו: ' לְעָמְתֶכְּרודּיאמְרוּ- "יברו כְּור יי 
DIPED Tamm DO‏ וּבְדְברִי bp or) NDR‏ 


אתה יי הצ פיד Na‏ נְצחִים קרשתף נקדיש RE‏ 
ד An ar UT‏ לא יָטוּש לְעולֶם 1y1‏ כִּי אל Top‏ 
Di ee‏ דוש TER‏ בָּרוּ TAN‏ יי הָאל הקדוש: 


OD ARTEN‏ הָעַמִים- אֶהַבְפּאותְנווְרְצִית בָּנוּ. 
ְרוּמִמִתְנוּמְכָּלהַלשונות. וְקדִשְתְנוּבְּמְצותִיּ OR‏ 
ap‏ לעבורְתְף. ושמ הרול והקדוש עלִינו קְרָאת: 
uam‏ ייצהינו בְּאַהָכָה שבחות למנוחה ּמוּעָדִים ann)‏ 
חנִים וּזמַנִים לְששוןאַת"יום השב"הוה ואת יום הג הַמצוּת הזה 

: מצרים‎ ey) Tr גיהנה מִקָרָא"קְרֶש‎ mm Tor 


0 מא (2 מסע). 16 


234 תפלת מנחה. של פסה 7 כ 

אֶלהינוואלהי שבותינו- DI PN N‏ 
REN van‏ וְלְּכֶר Bar‏ וּפְקדננו man‏ אבותינוי . 
N‏ שיח בּן דור עבדף. הקרון ירוּשליםעיר TR‏ 
Haan‏ כָּל עמף בִּית Pan Danilo?‏ לפַלִימָה וּלְטוּבָה 
ּלְחְִוּלְחָסָד וּלְרמִמִיסוּלְחיים וּלְשָלום an oa‏ הַמצוּת 
הֶַה-ְבְרְניְהִינוּבּלְטוּבַהוּפֶקְְנוּכו לְבְרְכָה וְהושְִננוּ 
בו לְחַיִים. וּבְדְבֶר ישוְעה MD DRIN‏ ורהםעלינוּ 
PT‏ כִּיאַלִיּעִינִינוּ- כִּי אל En‏ חנון STAND‏ 

DO מועדיף‎ NE והשיאנו יְאָלְהִינוּאֶת‎ 
לְבַרְכנוּ:‎ AR ne N ששו‎ na 

לטנת Tor) Tax‏ אבותינוּ 197 בְמְנוְּחְתָנוּ 

קרשנו כְּמִצִותִיף ותן Ania apa‏ שבְענוּ מטוכף 
וְשַמְּחנו בִּישועַתֶף וטהר לבנ לעְבְרִף N MOND‏ 
יי NDR‏ כּאחַכָה ובְרצון בְּשמְחָה וּכְשָשון שת ומוערי 
קרשף.: וישמַחוּ ad on er Ta‏ 72 
TEN >‏ יי מקדש ON ON DE‏ 

רצה יי אָלהינוּ בְּעַמְּף -Dnpanm 8er‏ וְהָשָב 
אֶת הָעַבודָה Para DEM RT VITO‏ 
Dann‏ כְּרצון m‏ לֶרצון Pan‏ עבורת יַשְרְאֶל may‏ 

Tania pn mann)‏ לציין Dam‏ 73 אִתָה 
ma”‏ שָכִינָתו ey?‏ 

DT‏ אנחנו TI‏ שָאַתֶה הוּא ייְאֶלהינווָאלהיאבותיני 
לעולְםועדצור חִיינוּמַננְשְעְניאַפַההוּא לְדורוָדורנודֶה 
TE PORTO?‏ 
הפרות 72 מנל גי שבְּכָל יים עמנו au‏ נפְלאותָך 
OEM IR TEN‏ הטובכּילאכלו 
BETTEN ET‏ 


BG; 
7 Er, 


5 הטוע‎ für das 0 


ar: 


TOTEN 
An Wocentagen. Am Sabbat. 
שים שָלוּם טוּבָה וכְרְכָהחְַוָחַסַד| שלורְבעַליִשרא‎ 


Ds ae a een ּחַמִיעָלִינוַל‎ 
Jap אַתָּה הוא‎ | BIRD ְּרְכָנו אָבִינוּכְּלְנוּכְּאְחָד‎ 


| כִּי בָאוּר m map‏ לוי אָלהינו אָדון bp‏ הַשָלום = 


תורת חַיִים Ton mans)‏ וּצדְקָה טוב PPY2‏ 77 
וק מ ו בד 6 : B‏ שן בד 
בַרְכָה Dom Damm‏ וְשָלוּם וטוב | arg‏ יָשְרְאֶל 


בנ Tann map‏ יראל בכיע ונבל" = 


oa שָעֶה‎ | mat בְּכֶיְעת וּבְכֶלשָעָה‎ 
"Ola Os? BOYS יי הַמְבֶרּ‎ MEN NZ 


. Er} 


Dre nm nme vb na‏ כִּימִי עולֶם Daun‏ קרְטנָיות 


Tr . 


ganze Kabdiih. Hierauf -עלינו‎ 


A א‎ 2 
- 


a * 


מְלְכְּלְסוְתכּרְתרמַשְמִיִּמַלְכנוּתמִירלָעלסוְעָר: - 


וכלְהַמייםיידוִמְלְהוִיהַלְלואֶתשְמְִָאָמתהָישעתנּ - 


Der Borbeter wieberhoft bie 0 mebft ל‎ und fpricht dann dag 


26 מערב ליל אחרון של «MOD‏ 
דער פּמָרבעטער רופט [ויט: = וומַהרעגר רעסען בעטעט רימ געשייכדע [וונע; 


wenn הנח‎ man * "בּרכּאַתדייהמָבְף:‎ 


Toy Now יתְרוּמַם וְיִתְנשָא‎ 


. . ו‎ 
= וא‎ na הקדוש‎ ne RO יִיהַמְכרך‎ TI 


2 אתה וי אלהינ ו שָהוּא ראשון וְהוּא אֶחַרונְוְמִבִּלְעָרָיו 
א הד 5 9" ה אִוְאַלְחִים סלו mans as‏ 
une)‏ הַעולדם "IN‏ ששו ַלְזו לפנו ּשטו מַרומָפ 
בְדְבֶרומַעריבערבים RR‏ 

era lat ep air 131 Zur WE 
abi an ann Jana בְחִכָמָה פח שער'ם‎ 
DNOITTN עתִים ומחליף‎ non ּמֶסְבּנֶה‎ 
פֶתדהַככָכִים בְּמִשְמֶרסִיתֶם בְּרְקִיע‎ TIDD! 
גולל אור מפּנרחשף‎ mon) ִּרְצוּנו ורא יום‎ 
Mo מפנראור- ומעביר יום וּמָבִיא‎ Tem 
וי צְבָאות שמו*‎ no ובין‎ or pa San 
ימָלוך עלינוּ לעולם וְעַד:‎ TOR אל חי וְקיָם‎ 

In einigen Gemeinden wird das untenftehende מערבית‎ 6%. 


ע"ם א"ב, כ טכין פופ ו'ופות ז' כל ספיוע אשירה לה', וכפוף פתוס אלעזר הקטן. 


אָמנת on‏ לָעם 1 זכר * 02 


AMOS a SH‏ המעריב ,ערְכים: 


ע" א"ב. 


אור Da rag)‏ אוב לְהַלְחָמָה. בַּבָנִים Daran)‏ 


ו 


- לח וּלְמְצרִיבם חשף‎ Tas בְּיָד רְמָה. גִיהו‎ NW 
= Ber 


ו 


237 Abendgebet für das Pehachf 
Der Borbeter ruft laut: Während veffen betet bie 0 | % 
ברכ‎ Pre den א‎ „ag that ve. 
ben Hochgepriejenen! nigs aller Könige, des Heiligen, gelobt fei 
Du Ongeinben 5 - ו‎ Ge en 
Gepriefen fei derlinm Bahn, ihm, ber im dem Wolken 
Eoipe, ber DOHBe Nun! Sufaben iR fm Fame Aber lee Lab 
peiefene, in Ewigfeit! np allen Preis, Gepriefen fei ber Name 
Gel הו‎ Da, um, ver ה ה‎ 
Ewiger, unfer Gott, |von nun an bis in Eimigfeit! 
Weltregent, auf deffen Geheif die Abende pämnıern. 
In Weisheit erfhließt ex die Himmelöpforten und mit 
Einficht wechfelt er die Stunden und mandelt die Zei- 
ten; er ordnet die Sterne in Abteilungen am = 
mament nad feinem Willen, er ift Schöpfer von Tag 
und Nacht, rollt hinweg das Licht vor der Finfternis 
und die Finfternis vor dem Licht; jo führt er hinweg 
den Tag und führt herbei die Nacht, und fcheidet 
zwifchen Tag und 900% — Emwiger Zebaoth ו‎ 
fein Name! Er, der Allmächtige, der ewig 1001 und 
währt, walte über und in Ewigfeit. 
In einigen Gemeinden wird das untenftehende מערבית‎ + 
אסונת‎ Des aufrichtigen Glaubens gedachteft Du, 
Allerhöchfter, diefem Deinem Volke! Um des Glaubens 
willen haft Du ihm das Meer gejpalten; ein treues 
Bolf haft Du vermittelt des Glaubens Dir vermählt. 
Dein ift der Tag, Dein die Naht. Du haft beide 
eingejett. Gelobt jeilt Du, Cmiger, der die Abende 
dämmern läht! 


Am 9/8600 des fiebenten (Pehach-) Tages nahte‏ אור 
fi) der Feind, um gegen die Geliebten Gottes, die mit‏ 
erhobener Hand dahinzogen, zu ftreiten. Da ließ der Her‏ 
diefen fein Licht leuchten während er den Agyptern Finfternig‏ 


1 
לקו מל וי 
1 2% 


Pt ] של ש 10 2 שי‎ 2 A en in 


Ag Se Teen Le FRE 


TI DENN IT 
up non סוף נָאָמָנִי-‎ DI לְנוזֶר‎ MIN 
TOR DIS RAN II TION UND 


בָּרוך אתה N‏ וחב עמו FOREN‏ 


a2 בַּחָכְמָה:‎ ey דודב עשרז שחר‎ ma 
המעריב עַרָבִים:‎ ım MEN 
תורה וּמְצָווּת‎ ASS עמף‎ One» אחָבת עולם בִּית‎ 


ENTNOMMEN DER חִקים‎ 


הַלא 1 aan‏ שָבִיעיית ְכְלְלֶם. וְקדשם nad)‏ 
oma mis‏ מְעולֶבם. ım‏ שְבִיעִי לפסח בַּראשון 
ְעלםי חק וְִבְּכבְּאְַת pr‏ לָעּלם: בר 
אַתָּה IN m‏ עמו יְשְרְאֶל: | 


ar 


>  תבהא‎ Unenpliche 90606 haft Du dem = oracle, 9 
Deinem Volke erwiefen; Lehre und Gebote, Gelege und 0 
6שא9‎ halt Du uns gelehrt. Darum, Cmiger, unfer 
Gott, wenn wir uns nieberlegen und wenn wir auf 
jtehen, jprechen wir von Deinen Gejeken, und freuen 
und Der Worte Deiner Lehre und Gebote immerdar ; 
denn fie find unfer Leben und die Dauer unferer Tage; 
in ihnen wollen wir forjhen Tag und Naht. + 
Du Deine Liebe uns nicht entziehen in Cwigkeit. 


„Sie glaubten meinen Worten, darum Tieß‏ דברי 
ih fie im Xrocenen dur) daS Meer ziehen, meine‏ 
Söhne. Den Vätern, meinen Treuen, habe ich das‏ 
Schilfmeer gejpalten; auch euch, Zerfireute, werde ih =‏ 
eintt um des Glaubens millen jammen! — ₪‏ 
liebe euch!” fo jpradh der Ewige! Gelobt jeift Du,‏ 
Emiger, der fein Volf 48006 liebt.‏ 


und Verwirrung brachte; denn er ift ihr Freund, der in 
feiner Weisheit Morgendelle und Dunkel jchaffet. Gelobt 
feilt Du, Ewiger, der die Abende dämmern Yäßt ! 
אהבת‎ Unendliche Liebe haft Du dem Haufe 3820018, Deinem 
i Bolfe, erwiefen, Lehre und Gebote, Gefete und Rechte haft 
= Du ung gelehrt. Darum, Emwiger, unfer Gott, wenn wir 6 
 mieberlegen und wenn wir aufftehen, fprechen wir הסט‎ Deinen 
Gefegen, und freuen und der Worte Deiner Lehre und 4066 
ner Gebote immerdar: denn fie find unfer Leben und die Dauer 
unferer Tage; in ihnen wollen wir forjchen Tag und Nacht. 
 Mögeft Du Deine Liebe und nicht entziehen in Ewigfeit I 
הלא‎ Bon jeher liebte und bevorzugte Gott die Giebenzahl; 
er heiligte fie in der Vorzeit durch den Sabbat, an dem wir 
ruhen, er bejtimmte fie für das %56006(, indem er befjen 
fiebenten Tag erhöhete, er erwählte und liebte fie in 
feiner unendlichen Liebe zu Israel. Gelobt feift Du, Ewiger, 
der 9 Bolf 382001 Tiebt ! 
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0837 \' 7“ 
שמ ושראל יחה אַלקינוּ יחה a a‏ 
לו Tapas Ta‏ מִלְכוּתו לְעוּלְסוְעָד: 

ְאַהַכְתּ Sa TODD Ta 23 WERT‏ 
osram IND‏ אָשֶראָנְכִ RD‏ היו על- 
Da 27927‏ לבנה ° AIIT‏ 03 בָּשְבְתְךָּ כָּבִירְךף 
ּבְלְכְּּ כררך TEN‏ וכְקוּמּ: min DEZE‏ 
על"ידף on‏ לְשְשפת בין ‏ עיניף: Oman‏ עַל- 
מזּרז pa‏ וּכשְערִי: 

N 37‏ אַמדשָמַע תשַמעו אֶלימְצותִי אשך אנכי RI‏ 
minrms a) Dim DIS‏ אַלְהִיכֶם Hay‏ בל 
לְכָבְכם ְּכֶנִפָשָכֶם: may DIS EN AN‏ 
ומקש וְאֶספְתּ רג IT Tem‏ ונתי עשב 


a En ORT? 7Ww2‏ ְְכֶספַרְיְפתה 
?0322 סַרְתֶּם מְבַדְתֶּם | אָלְהִים אַחָרים וְהשְתְּחויתֶם 
Km op‏ ייְהוָה בָּכֶוְעצר אֶתדהַשָמיט | ולאדיהיה 
מִטַר ְהאַדְמָה 3 mn‏ אתדיבוּלה m DM)‏ מְעַלי 


a RE = דך;-ד‎ : 


rm VRR‏ נתן 3039 Dein‏ אֶתְבָרִי 
אלְהעלילְכַכְכֶם לנפֶשָכם by Pix DER onen‏ 
Pinot) vm DIT‏ 72 עִינִיכֶם:. ולמדְתם TR DEN‏ 
O2‏ לְרִבָּר 03 TR nr‘ A232 Sa‏ 
IN‏ וּכְקמְף: Amy Emm‏ 72 
um) om‏ 127 יָמִיכֶם m‏ בְנִיכֶם על 
Ya) NR TOTER‏ יהוךז לאַבְתִיכז nnd‏ לבז 

ימי Drei‏ עלַיהָאָרֶץ: 


2 Abendgebet für das Peßachfeft , - 


2 - <ויאמריתוהאָלדמשה לאמר: רִּבָּר אֶליבָּנִי ישְרְאָל" - 
, אמרתַאלהסועשולהסציעתעל"ְכנְיכְגְדִיהֶם Dr‏ 
ונתנו עלזציעת. הַכנף E30 pm ınbamone‏ לְצִיצַת 
רְאִיתֶם אתו DAN‏ תכמות DER DAY aim‏ 
| ולא nn‏ אחרי לְבַבְכֶם" ואחרי עִינִיכֶם DANN‏ 
ים אַחרִיהם: למע am‏ עשִיתָכז IT‏ 
DM‏ קדשים IR apa‏ יוה ֶלְהַיכֶם SR‏ 
היצאתי אַתַכֶם מַארֶץ מצרים Ban‏ לכם לאלהים אני 
mim‏ אלְהַיכם: 


יש לללף פלסיכס ללמת, 5כן יתן לופ מעט טלס יכולע סא'. 


אַמַתוְאָמונָה כָּל ואת וקיםעְלְינוּכִּיהוּא יי PRIOR‏ 
זולתו ואנחנו ישרְאֶל עמ Tier‏ מִיָד Dad‏ מַלְכּנו 
en aba‏ כָּ"הְעִים Da‏ הנסרע 1 ערו 
ְהַמְשלם גְּמוּל aan ar)‏ הָעשָה גדלות עד אִין 
חַקַרוְנִפָלְאתעדאִיְמִסְפּר DS ORTS YO‏ 
למוטרגָלנוּ הַמּדְרִיכְנוּעלבָּמת איבינווירקרננועַלכָל 
שנְאִינּ Mary‏ נְסִיּנְקְמַהבְּפרעהאותת וּמוּפְתִים 
בּאדְמִתִבְּנִיהֶהַמַכָּהבַּעַבְרְתו בָּלבָּכורִיִצרִיםוַצָא 
אֶתדעמו רא מהוּכֶם לְחָרוּת ob‏ המעביר 722 בּץ 
aa‏ יסדסוף אֶתדרוּדְפִּיהֶם וְאֶתשוּנְאִיהֶם בְּתהומות 
מִבּע: Ära may an‏ שָבְּחוּ והורוּ fa‏ לכותו 


ap ua‏ לִיהֶם Den ap ng‏ לף עַנוּשִירָה: 


> Ka; ע‎ 
+ CHR, 
כ‎ 5 
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.% מערבית Im einigen Genen wird das untenftehende‏ 
שיפ אב. אָשִירָה ליי Tea‏ עַרְבָה- yıyı dr‏ בְּסוד 
קְדוּשִיםבַבָּה. יָי מִי כָמוּךּ: בְּמְקְהָלות 1222 אֶלְהִים 
יְשָרִי אָלי+ אדנר Sipran‏ יַשְרְאֶל - יי מִי כָמף: ya‏ 
by nam vollen‏ מִתְאִים- )2 על O2‏ גוים. 
> מִי כְמף: דִגְלנִי וְהָאָמִירְנִי עזי ולף «ame‏ כִי 
ְפַאָרַת jap‏ אֶמָּה mv‏ כָמוּף: ja‏ עוללים DRM‏ 
TI‏ אֶלִי: אנִי > an m‏ כָמוף: 
וראו Drag‏ מִרְבְכָה בִּפָנִים בחר דורי שָלַח ידו 
מן החזר. יָי מי כָמוף: זה Yo‏ וְאְַוָהוּ אותו “rare‏ 
mi BEN man‏ קוּנוּ. m»‏ כָמוף : Ian man‏ 
ְּנְבורוּמָרְחֶם ap‏ יאיש מַלְחָמַהיישָמוּ. aD‏ 
מִבְּעוּ DY2‏ סוף ma mawy2‏ - בְּסַאסְּאָה בְּשָלְחָהּ 
and ara oT aD MPN‏ ירדו 


p'v‏ א"ב, וכפוף פתוס אליעזר ברבי נחן חזק ואמץ. 
TOR UI‏ לרדוף מחני- אניב וְכָל IT‏ ויושָע יי: 


שָבִיעִי בְּאשָמרת הבקר TY‏ . בְּפָנות 22 u‏ - וורא 
PINS yon‏ : שְבִיעִי bb;‏ ברעה לבו ‚non‏ לגל 
מַרְכְּבוּתָיו an‏ - א יָשִיר ab I NIE‏ 
ma‏ דובכו ירידים בּהַנִיֶה . an I‏ שבִיעִי 
המִים לגאולים חוּמַה- הָשִיב on:‏ ְּחָמָה.יָיאיש 
מִלְחְמָה: שְבִיעי וקולו Dymo naeh‏ בְּקלו. 
מַרְכְּבוּת פַּרְעה לו DD‏ אֶשָר זממו- זדו 
nm Mann‏ תִּהמת יכַסְיָמּ: שָבִיעִי Mn on‏ 


2 
Di 
rin 
2 it. 


In einigen Gemeinden wird 6 untenftehenbe טערבית‎ 9 
אשירה‎ Dem Cmwigen will ich fingen ein Tiebfices Lied. 
‚Hocherhaben ift der e Herr im Rate der Heiligen! wer ift wien i 
Du, o Ewiger? In vollen Chören 100008 den Heren die 
Frommen Gottes; die vom Urfprung Israels, den Emwigen: = 
Wer ift wie Du, 0 Ewiger ? Er hat mich hoch erhoben, Hoch = 
preifen will ic) ihn ; er ift über alle Hohen, über alle Völker | 
erhaben! wer. ift wie Du, o Ewiger? Unter feine Fahne 
nahm er mic) und verfprach mir Sieg! ja, dies geziemte (ּ 
au Dir, Du bift ja unferes Sieges Ruhm! wer ift wie Du, 
o Ewiger? Dich mein Gott, erfannten meine Rnaben, meine 
Säuglinge dort: Mein Freund, ich bin fein! „mein Sreund, 
er ijt mein, wer ift wie Du, o Ewiger ?" Sie jahen Dich, = 
von Myriaden umgeben, wie einen jungen Kriegähelden; 
| mein Freund Hat dur das Gitter feine Hand geftredi! 
wer ijt wie Du, o Ewiger? „Diejer ift mein Netter ?" jo 
Sprach jeder, „ich will ihn rühmen, ihn, unjeres Herzens Luft! 
unjer Gott ift diefer! jein harren wir! wer ift wie Du, o 
Emwiger? Dort hat er fi) mit dem Schwerte umgürtet, 
einem Helden gleich, fich feines Volkes erbarmt. Der Ewige 
ift Herr des Krieges, Emwiger ift fein Name, wer ift wie 
Du, o Ewiger ? Er verjenfte in das Schilfmeer und richtete = 
durch braufende Fluten den Feind; Fümpfend bejtrafte er 
ihn, jeinen Taten gemäß! wer ift wie ₪9 קווש‎ | 
Himmelan jchleuderte das hämifche Meer und verjenfte die 


Am Siebten (Peßachtage) dachte der Feind und alle meine‏ שביעי 
Gegner mein Lager zu verfolgen; doch 66 half der Ewige. Am Siebten‏ 
in der Morgenwache warb der Verfolger gefangen, 018 der Morgen an-‏ 
Brad in da8 Meer gedrängt. Und 361061 fah Gottes Hand. Am Siebten‏ 
Gott den Berfiocdten (Pharao) in das Unglüd, die Räder feiner‏ 6)וצמה - - - 
Wagen, fielen ab. Und Mofche fang. Am Siebten ward bas 6‏ 
Kalb (Ägypten *), niebergeworfen und die Geliebten riefen freudig: Mein‏ 
Sieg und Saitenfpiel ift Iah! Am Siebten fielen die Gemwäfler, die‏ 
den Erldften wie eine Mauer geftanden, wütend über deren Berfolger‏ 
zurüd. Der Ewige ift Herr des Kriegs! Am GSiebten zog Gottes‏ 
Herrlichkeit feinem Heere voran. Er verwirrte und beftlirmte mit‏ 
feinem Donner die Wagen Pharaos und deifen Macht. Am Siebten‏ 
wurden die Arges finnenden Frevler zerftrent und Stöhnen war ihr‏ 
Ende; die Fluten bededten fie. Am Siebten erhielt ih 20011068 Lohn,‏ 


*( Jirmia 46,20. 
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בְמְצוּלת כְּמו אָבֶן- A 2 TODD"‏ וזדשף עַתֶּה 
ולבא חב ימנ ְִּעִצְאיב. BP‏ כְמו: לְהַתְגָאת- 
ִּקְִיִִמינְכִילבּמתְקומָמִיףיכְרבְגְאנהַרוּסקְמִיִי 

יי מי כָמוף: מַדַרְפּ סאון NO MOM‏ בְּעּים : 

קפָאוּתַהמת ִּלְביֶם יַיְמִיכְמךנאַזְבַַמַשָהוּבַכְת 
שלש מתסלק- אָמַר אוב אָרּף אַשיג אֶחַלָק: וי ya‏ 
men‘ Ti?‏ על אדירים בְּמָאְִים. צַללו 
בַרַתכָמיִארִירִים. HDD"‏ עשה פָלָא לאָבת 
ְּבָנִים בְּהַלוּלִים. Ti‏ וְאדיר ON‏ כְמַכַהבְּאְלֶם. ar‏ 
בַמוף: פרעה הַצַדּיק PT‏ בּמָרֶץ. - m‏ ימינף תִבְלְעמו 
אֶרֶץ- יי מִיכְָמוִּיְצַרְכִּיהםבְּלא Ton on‏ מָבקָשָף. 
ann‏ אלה קרש ימי כָמוף: קול נשמערגזו 


Hana 2%‏ להורי. DTRITAPD‏ שְבִיעימְבַּעְתָּ = 
רון פרוס. לקת D12‏ לארוס- 20m‏ גָאוּנְף Sonn‏ 
שֶבִיעייִָידִים סכ 79272 DM‏ שקעת a‏ 
am DEP Wa TER ID‏ לרדוף- jo Paz‏ 
an‏ אָמַר DR‏ אֶרְרּף. שַבִיעי לֶבדיִם -tonb‏ )12 
יָם הָחָרִימוּ. OT DI‏ כַּסָמו: שְבִיעִי מִּה a2‏ 
האלִים- מזמור nn)‏ - מי nn‏ בְּאֶלם : שְבִיעִי 
רְאתְהָלוּתלְרוּמָמו. נְפָצַם עלפָנִיהַרומו. נָמִיתַיְמַנְך 
ִּבְלְעָמו: : שְבִיעי סעְרוּצרי NE‏ ששו צוּרים כְּחָזּ. 
ְחִיתָכְחסףעםזו: Day MIDI‏ ַבָלִים 
br bıngbe an among) rim‏ 


EEE SEIT וי ץד‎ | 
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Berftockten ; fie fanfen in Tiefen wie Stein! wer ift wie 
Du, o Ewiger? Ja, Deine Rechte, Dein Arm Hat und wird = 
die DVerjchuldeten immerdar bejtrafen; Deine Nechte zer- 
jchmettert den Feind! wer ift wie Du, 0 Ewiger? Wo ilt 
der ftolze Widerfacher, der ungeftraft wider Dich fich aufge- 
Yehnt ? In Deiner großen Hoheit zermalmteft Du Deine 
MWiderfacher ! wer ift wie Du, o Ewiger? Den hinterliftigen 
Feind Tießeft du Hintergehen; die Fluten erjtarrten im 
Herzen des Meeres! wer ift wie Du, o Ewiger ? Fünf 
höhnifche Ausdrüce bediente Pharao fich '(, da teilte שו‎ 
fein Vol in drei Haufen. „Ich verfolge,“ jprach der Feind, 
„Hole ein, teile Beute aus!“ — wer it wie Du, o Emwiger? 
Preijet ihn Hoch, den Allgewaltigen, der Gewaltige durd) 
Gewaltige gebändigt; die Gemaltigen verjanfen wie Blei in 
gewaltige Wafjer ? wer ift wie Du, 0 Emwiger? Wundertaten 
zeigteft du den Vätern, zeigteft Du den danfenden Söhnen; 
פ‎ Du Gewaltiger, Mächtiger, Emwiger! wer ift unter den 
Mächten wie Du? שש‎ ift wie Du, 8 Ewiger ? „Der 
Ewige ift der Gerechte!” fo jprach Pharao einjt?) -- 6 
ftand ihm bei; Du neigteft Deine Nechte, und die Erde ge- 
währte ihm ein Grab ;3) wer ift wie Du, 0 Emwiger? Du 
bereiteteft die Bedürfnijje deiner VBerehrer, Deine Huld ließ 
fie nie Mangel leiden und leitete fie zu Deiner heiligen 


1( Nämlih: סרכי, תורשמו ידי‎ ph טלל, תמלפמו כפטי,‎ pbnh „weh פרדוף‎ 
2) 9. 8. M. 9. 27. 3) Nah der Tradition wollte die Erde feinen 
Leihnam nicht aufnehmen, bis fie einen göttlihen Wink erhielt. 


wie 68 meinem Stammpvater (Abraham) jhon zugefihert war.1) Serr- 
lich, Emwiger, ift Deine Rechte! Am Siebten verjenkteft Du den flolgen 
_ 6, fohleuderteft ihn in das Meer, daß er fih mit ihm wermähle, in 
Deiner großen Erhabenheit zermalmteft Du ihn. Am 65000008 nahmft 
Du Deine Lieblinge in den Schuß Deiner Flügel uud ertränfteft die Über- 
mütigen mit dem Haucde Deines Zornes. Am Siebten hatte Agypten 
den Plan gefaßt, Israel einzuholen: Doch Du vermwehteft ihn, wie Rau 
verwehet, den Feind, der jprah: ich verfolge! Am 650066 8 befämpfte 
ihn das Herz des Meeres, defien Wogen vertilgten ihn: Du bliefeft mit 
Deinem Winde, fie wurden bededt. Am Siebten ftrafte Gott mit glei- 
hem Maße ihre Trevel, und die Erlöften fangen im Loblied: Mer ift unter 
den Mädten wie Du?! Am Siebten wurde der Hochverherrlichte er- 
hoben, da die Feinde tot auf den Boden hingeftredt lagen. Du neigteft 
Deine Rechte, die Erde verfchlang fie. Am 65000008 murben meine 
Dränger beftivmt und beängftigt, und 66 freuten fih die Väter da fie 
fahen, wie Du das BVolf mit Deiner Gnade führtefi. Am Siebten 
zog 36900 Durch Das Meer, Angft erfaßte die Völker, Die Nationen, die 
68 hörten, zitterten. Am Siebten bebten 20/0066 und Kinder Lots, 


1( 1. 5. M. 15, 14* 


%6 מעב En‏ אחרון של פסה Pe‏ 
עמִים וְלְבשוּ שָכול. יאחוְמורְערנמוגוּכל. on‏ ָמוף: 
רבות my‏ אל עם סל - MIN‏ מו ְּהַר 
נַלתף:: יי מִי בַמוף: שִבְתִּףּ מכון כְּמָא לח לירידיף: 
מִמְךָ ש ארי כּוננו Or PT‏ כָמוּף: ** FOND‏ על 
| צריף Dam u‏ לְעַלֶם aa am Ey‏ 
| = ָּחִירְכָּמְְאִן ” 
שירהחוויה- מיכַמוף may‏ יצְקִים מִי 
ָמוִּחִסִיְיֶה: בִָּילָה mb‏ ְּשְמְהַהרִבָּהואָמְרוּ כְלֶם: 
מִכָמֶכָהבְאָלֶם הוה מי Up Ing a‏ נורָא 
תְהַלֶת עַשָהפָּלָא Money TED‏ 
נְטַע שורק עצם ya MIND‏ - צַבִידּיק תָּבִיא Sa‏ 
TEN PR WETTER IB‏ 


Ron) DIR NND‏ א נְבְהַלוּ: Wa)‏ צִיץ לְמוּאָב 
ַכְרְתָה. צִירִים אֶחָזּם בַּעָתָה. Innos Dorpby Sen‏ 
wm)‏ קול ana bar‏ קנין Yan‏ לְבָנִימו - תּבְאָמו 
| 0 שָבִיעִי ראשה פה ְעַר. רשוּם לְעַתִיר 
pn‏ ימל לעולם וְעַר: יי שָבִיעִי Die‏ לשר נוא - 
Toy Tan - WIR‏ רְעו- כִּי בָא DID‏ פרעה: 
oa Done =‏ הצלילֶם . לא 
נשָאַרְכִּי ON‏ הוא מַבְּלֶם,: יען הציק PR‏ יסור עוּלם - 
משה Sao a‏ ל עַנוּ שרה DEN‏ כְלֶם : בּנִילָה 
בְּרְנָה ma‏ רִבָּה וְאָמרוּ כָלֶם: מי כמכה a)‏ 
Be”‏ ענִיהַסִיעַם ּמַעִבָרֶהעבָרו- זה Yon‏ הֶראָם = 
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Wohnung! wer ift wie Du, 0 Emwiger? Weit erfholl ihr 

Auf, zitternd vernahmen Völker ihn und bebend: Angftiweh 
ergriff fie, Alles zagte — wer ift wie Du, 0 Emwiger ? 86 
Taten haft Du für Dein eigenes VIE ausgeführt! Du haft 
e3 hingebracht und eingepflanzt auf dem Berg Deines Eigen- 
tums, wer ijt wie Du, vo Ewiger? Einen Sib zur Woh- 
nung Dir haft Du unter Deinen Geliebten eingerichtet, 
ein Heiligtum haben Deine Hände, o Herr, gegründet! wer 
ו‎ wie Du, o Ewiger ל‎ Einjt wird fi) Deine Hand erheben 
gegen Deine Widerjacher alle; der Ewige wird regieren 
immer und ewig! wer ift wie Du, Emwiger ל‎ 


Wohl eingedenf bin ich Deiner Gnade, Allgütiger, die‏ זכרתי 
Du jenen erwiejen, die 100685 Dich angerufen. Deiner Ein-‏ 
heit fann fein Lied entjprechen ; wer 1] jchweigend gegen‏ 
Lälterungen wie Du? Ewiger, der Welten Gott, wer ift‏ 
wie Du, ein mächtiger Gott? — Im Hoher Luft umd‏ 
Sreude jprachen fie Alle:‏ 


„Wer ift unter ven Mächten, o Ewiger, wie‏ מי 
Du? wer ift wie Du? verherrliht in Heiligkeit,‏ 
furdtbar im Ruhme, Wundertäter|” Deine Herrichaft‏ 
fahen Deine Kinder, 018 Du das Meer vor Mofche geipalten.‏ 


>  עטנ‎ D laß fie wohl gedeihen, die ziweigenreiche, mächtige 
Sprofje (Israel) ! bringe bald den Gerechten, nach dem wir 
ung jehnen, daß er dem Ausbruch Einhalt tue! dann wirft 


die Filiften 690018 zagten und erfchraden. Am Ciebten wurden Moabs 
Tlügel bejhnitten, Wehe ergriff fie und Angft, Furcht Überfiel fie. Am 
Siebten entfuhr dem Munde 33600016 das Wort, daß ihre Kinder erft 
in ben Befit des Landes fommen ; denn fie fpraden: Du wirft jie bin- 
bringen und fie dort einpflanzen. Am 6500/68 ward durch ‚den Anfang 
und das Ente des Danflieds bezeugt,1) 508 in der Zufunft einft Gott 
alle wieder jammeln wird und ber Ewige wird immer und eiwig regieren. 
Am Siekten bezwang 06 Meer die Macht Agyptens, wie joldes aus« 
gejprodhen ift in dem Morte: Tie Noffe Pharaos famen in das Meer- 

Des Pharaos Wagen und Reiter verfanfen im Meere, Keiner‏ פרעה 
von allen blieb übria außer er, Pharao, alfein und Dies, weil er Die‏ 
Allgeretigkeit des Weltenlenkers anerkannt hatte. 2) Damals flimmten‏ 
Moihe und die Kinder 3620018 ein Lied Dir an und alle fangen; in‏ 
hoher Luft und Freude fpradhen fie alle: Wer ift ==‏ 

yaw Am GSiebten führte ber Dehmütige (Mojche) fie und fie 
Dircchzogen die Furt. Mit dem Finger zeigte er ihnen die Herrlichkeit 


1) Das Meereslied beginnt mit der Zufunftsform ישי‎ „er wird fingen,” was 8 
Andeutung der einfligen Auferftehung gilt (Xolm. Eanhebrin 19). 
2) 2. &.M- 9, 7. 
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FORT TEN TENSE PETE SPORT‏ לְעלְסוְעָד: 
ְְאָמַר pn m Ton SPS 7 E02‏ מַפנו: 
רֶחִבַּבְתָ שְבִיעִייתצְבָאַדִּרְבָּה- שמע מְצַריםתשמיע 
לצר וְהִַבּי Tanne) map rap‏ הַגּשְבָּה N‏ 
לציון גואָל וּלְשָבִי : בָּרוּך אַתָּה יי Da‏ יִשְרְאֶל: 
Neben‏ תינולשלוסוְהעמיר נוּמלְבָנּלְחיים.ופֶרוש 
abenzewby‏ ְתקננוְּעַהטובָה aim maehn‏ 
SYRIEN TED‏ 


וינו ל | 


ִּיאל שוּמְרנוּוּמַצִילְנוּאְתָּה.כִּיאָלמַלְדְחְנוּןוְרחוסאַתָה 
ּשמור צַאתנו ובואנוּ לחיים וּלְשַלום מַעַתָּה וְעד עולֶם. 
וּפָרוש n2D by:‏ שלומִף: 

אל עור הקם yon‏ לעילום- נִפְלָאות army ap‏ 
| לְהַלבִּיש En‏ + צִיון תדְרוש ‚oda DpR Sb‏ 
יי ne TIP‏ עמ בַּשָלום : 

כרוך 

ְּאֶצְבַּע MDR ATEM‏ שָרָה צָען נְמָנוּ ושוררוּ. זה 
צור PO» ION) MD IND MY)‏ לעולם ועד וכו'. 

שָבִיעִי, בַּרכוּהו ְּמְִהָלות עמו וּקְהָלו. 973 הוּא 
צוּרישְרְאִוגאַלו.יאִמָרוּנָאוּלִייי ְשבְּחווּלְהַלֶלו .797 
יי אֶת עמווּגְאָלו: בָּרוְאַתָה IN,‏ יְשַרְאֶל: הפניו וכו. 

Ma עַתָּה‎ 82 jan ray Tora לו‎ a 
על 27 129 שמף. וּפרוש‎ ya הוקנו‎ - MOND 


way‏ סְכַּת ab‏ : ברוך 


Du, Emwiger, allein regieren über die ganze Erde. „Dies fi 
der 015 unferes Heils!" fo ftimmten fie an und riefen: 


„Der Ewige wird regieren immer und 60016!" — 
Und aljo Heißt e8 ferner: „Sa, der Ewige hat 00105 4 
und ihn erlöft aus ber Hand des Stärfern.” 


Allerhöchiter, Du 1160081 die Siebener!*) 0, jo erhalte‏ רם 
denn Dein Bolf! laß Agyptens Ruf über Zor erichallen !‏ 
nimm 09600018 auf und erlöje Deine gefangene Herde !‏ 
Sende Zion einen Erlöjer, fende ihn Deinen Frommen.‏ 
Gelobt jeift Du, Ewiger, der Israel erlöft !‏ 


Laß Ewiger, unfer Gott, und nieverlegen in Frieden,‏ השכיבנו 
und laß uns wieder aufjtehen, unfer König, zum Leben; breite‏ 
über und aus die Hütte Deines Friedens, vervollfommne und‏ 
durch Deinen guten Rat, und Hilf uns um Deine® Namens‏ 
willen. Befchüge uns, wende von uns ab Feind, Pet, Schwert,‏ 


| Hunger und Kummer, entferne jeden Widerfacher, vor unjerem 


Angefichte und in unferem Rüden, und birg uns unter dem 
Schatten Deiner Flügel; denn Du, o Gott, bift unfer Hüter 
und Retter; Du, o Gott, bift ein gnäbiger und barmherziger 
König! 67006 unfern Ausgang und unfern Eingang zum 
Leben und zum Frieden, von nun an bis in Ewigkeit. Breite 
über und aus die Hütte Deines Friedens ! 


Mächtiger Helfer, erhalte Deine Herde ewiglich ; zeige‏ אל 
Wunder uns, jchenfe uns wieder da3 zierliche Diadem! be=‏ 
fuche Zion, richte Schalem in feiner Pracht wieder auf! —‏ 
Sa, der Ewige wird fein Volk jegnen mit Frieden !‏ 


*( Belanntlih wird der Zahl Sieben in der Bibel oft erwähnt, 
Woden- und Feiertage n. |. ₪ nad ihr beftimmt, Daher fie au 
016 heilige Zahl betrachtet wird. 


bes Herrn und fie fangen allefamt: „Dies ift unfer Gott, den wir im 
Gefilde Zoans (Ngypten) erblidt! Dies ift der Feld unferes Heils !“ 
fo flimmten fie an und riefen! 

Am Siebten benebeieten ihm die VBerfammlung feines 9501166 :‏ שביעי 
„Gelobt fjei Er, Israels Fels und Erlöfer |” Die Erlöften Gottes Tobten‏ 
und priejen ihn, den Ewigen, ber fein 901] befreite und erlöfte. Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, der 9610061] 1‏ 

Am Siebten warb Dein 901] errettet und erlöfl. So möge‏ שביעי 
uns auch jett nad Deiner Verheigung zum zweiten Male gejhehen! Um‏ 
Deines herrlihen Namens willen flärfe und kräftige uns, breite über‏ 
uns die Hütte Deines Friedens aus! |‏ 


17 (Tom 2.) מא‎ 


RM TR aa ra 
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2 אִמָה N‏ הפורש n2g‏ שָלוּעָלנועַל כּלַעמו 
by‏ לרוּשָלֶם: 
now}‏ בָנִיישְרְאַל אֶת השַכּת לעשות DT na‏ בָּרִית 
עולֶם: בִּינִי ובין ale a‏ אות הָוא Day)‏ כַּשָשָת יָמִים עָעָה 
7 אֶתההשמים וְאֶתהָאָרֶץ וכיום הַשְבִיעִי MOD‏ ְַפַש: 
am‏ משה אֶת"מָערִי הוה אכ ְַרְאֶל: 
Der Borbeter fpricht das halbe Kabpifc.‏ 
Da nm‏ נָא ID‏ אַדנֶי FIT NORD‏ לאטר: 
Tom y Tem Tat‏ > טעוּלֶם mp‏ 
URN TR) >‏ שְמַהרַבּא בּעַלְמָא FE NIIT‏ 
porn‏ מַלְכוּחָהּ בְּחייכון וּבִיומיכון 2 3997 
ּשְרְאל ON DR Palma Nana‏ אָמַןי 
my Nm‏ רִבָּא TI2D‏ לְעָלֶם וּלְעַלְמִי עַלְמִיָא. 
TR nz DS DA) na Em‏ 
ְִַעלֶה וִתְהַלָל Sy may‏ 72 הוצת לְעלת 
ַדְכְּּּרְכְחאוְשירְפָא תַּשכְְָּא NETZ)‏ דאמירו 
בְעְלְמָא: TON EN]‏ 


אַדנִי שָפָתִי SEI MEER‏ 722 תְּהַלְתַךּ: 
7702 אַפָה mb lan log rn‏ אַבְרָהֶם 
אֶלהי Pu?‏ ואלהי י עקב LS:‏ הדל 21237 Nam‏ 
אל עַלן ל Don‏ טוּבִים yon an San nip)‏ 
את wa‏ גואָל לבְנִי בָנִיהֶם לְמען שָמי ans‏ 
TOR‏ ער ומושיע «jap‏ 2 אַָה 2 Jap‏ ַכְרְהֶם: 
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DD =‏ אַנִימְחִיְהמְתִיםאַפָהרב לְהושְעַ. 
מכַלְכָּלחַיִים כְּחַסָד מְחִיָה מְתִים כְּרחָמִים רְבּים סומ 
נפָלִים וְרוּפָא חולים na‏ אָסוּרים DB‏ אָמונָתו 
ישנ ey‏ מי כָמִףּ Op‏ גבורות וּמי ep at‏ 
מִמִיתוּמְחִיְהוּמַצְמִיחַשועֶהנְנְאמְְאַפָהלְהַחִיתמְתִים- 
בָּרוף TOR N MEN‏ הַמָתִים: 
אַתהקדושושמףקדושוּקְרושִיםבְּכָל יויְהַלְלִירְסָלָה. 
mm 02‏ וי הָאל הקרוש: 

אַתּדז בְּחַרְתָּנוּ מִכָּל URN AN Daun‏ 
MET‏ בּנוּ- main‏ מִכָ הלשונות. ame‏ 
ְּמִצותיך ae Mana‏ קעָכרְתִףּי ושמף 
הַגרוּל way viren‏ קְרְאתָ: 

Am Ausgang des 600701 wird diefes eingefehaltet : 

נתוריענו וי PR TOR‏ טַשְפְטי צר ed‏ לעשות pn‏ רצוגף 
ao aaa‏ מִשֶפָטִים יָשָרִים תורות אָמָת חִקִיםוּמְצות טוּבִים 
ִתִנְחִילנו זי שֶשון ומוערי TR OT‏ ותוריש קְרְשת DIS‏ 
בור dan nam yo‏ וברל יי pa or‏ קְרֶש לְחול air pa‏ 


לֶתְשָך ja‏ יִשְרְאַל לְעַמִּים בּין יום הַשְבִיעִי לשְשת יָמִי v2 neuen‏ 
ְרְשת שַכָּת לקְְשַת יום טוב a am‏ הַשבִיעִי שת ימי 
המקה Bonn «App‏ וְקדשְּ אֶתהעמְף Der‏ בִּקְרְשֶתַּ: 
Dam‏ להינו MIN‏ שנתות למנוחה 
וּמוְעָדִים לְשְמְתָה Dann Dyn‏ לְשַשון. Dieny‏ השכת 
הוה ואת יום am‏ המצות rg‏ וָמן am‏ באהכה 


BEER ליצִיאַת‎ Ta TR NPD 
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אֶלהינוּוָאלהַי אַכותינוּ- לה ויבא MET DEN‏ 
ימע וקד am‏ זְכְרנְנוּ ופקדננו וזכְרון אבותינו: 
כָרון מַשיחִבּן דוד DT aan‏ עיר OT‏ 
man > aan‏ בִּית ישְרְָאל nalen merbob aaa‏ 
וּלְחן = ְּרְחַמִים וּלְחַיים וּלשָלום an aba‏ המות 
eu‏ לְטוּבְהוּפֶקַדַנוּבוּלְבְרְכָה והושיענו 
IT obs‏ ישוּעה וְרְחַמִיםחוס וְחַנָנו way ON‏ 
PoN > uprzim‏ עִינִינוּ op‏ חנון ורחום אֶתָה: 

og מועדיף לְחַיִּים‎ NIE אֶלְהַינוּאֶת‎ N RT 
לברכנו:‎ AO IST NND Mon לשְמְחֶה‎ 

לטכת. sro) Box‏ זי אַבותינו רְצֶה בְמְנוּחָתַנוּ 

קשנו בְּמְצותִיך Im‏ חֶלְקְנוּ ana‏ שְבְּענו 
מטוכך Ya) a2 Ami‏ קִבָּנו לְעַבְרףִ 
aba NZ‏ יי הלהינו ma ep aa‏ 
na Mol‏ ימרי קרשף: nam‏ 72 ישְרְאֶל 
מקדשי שמך- ברו אַתָּה יי מִקדש השכַת יראל 
ודזוּמניבט: 

רְצַה יי אֶלהִינוּ בָּעַמְּך Inne?‏ וּכְתְפְלְסֶם. וְהֶשָב 
אֶתִהַעבודַהלדְבִירבּיַואשיישְרְאלותְפַּלְהֶכּאָבָה 
תְקְבָּל TER‏ והי לְרָצון an ar) Aion, Tan‏ 

ms 2 לָצִיןכְַּמִים:‎ Pa NOTEN 
ab יי המחזיר שָכִינָתו‎ > 

מוים אנחנו = שְאַתההוא TORTEN N‏ אַכותינו 
לְעולֶם ועדצוּר חיינו Dahn‏ לֶדורוָדור נודָה 
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ROTE TORTEN? 
WENN Du aD על נפיף שכְּכָל יים‎ 72 MimpEn 
הַטוּבכִילאכָלו‎ ONE UWE 
POUR TEEN ALTE 
Tom ann my Dim Im Day 
own ויהללוּ‎ nbp ip לְעלֶם וָעד: וכל החיים‎ 
אתה ו‎ pp np np ָָּמָת הָאֶל ישועַני‎ 
| להודות:‎ Ra a הטוב שמךף‎ 
שלוּםרְב עַלדיִשְרְאֶל עַמִדְּמְּשִיםלְעלְכִּי אַפָּה היא‎ 
Mg Ta ביגי‎ Do) הַשלום.‎ Ti To 
na כָּרוּף‎ Tata yon na Dar 
בּשלום:‎ bay? הַמַבָרְּ אֶתהעמו‎ 
TE TRETEN 
פְּתַלְכִּיבְּתורְתֶךּ‎ Iran נִפְשִיתִדםוְנִפְשיכְּפֶר לכל‎ 
עה מְהרה‎ Pa ּבְמַצותִיף תרדוף נַפְשי וְכל החושְבִים‎ 
ie. a עשה לְמען‎ Davon הָפַרעְצְתֶם וְקלקל‎ 
ET למען ימינ. עשה למען קרשתף -עשה לכען‎ 
לרצון‎ pm ידידיף הושיעה ימינ ועגני:‎ more למען‎ 
וְהָנִיין 930 לְפָנִיף יי צורי וְגְאָלִי: עשֶה שָלוּם‎ DIT 
בְּמַרמִיוהוּאיְעשָה שלוםעְלְינוּועלכָּליישְרְאְוְאמְרוּאָמַן:‎ 
aa TOR יי אֶלהִינוּ ואלהי‎ man יהי רצון‎ 
REIN Vapo TO ID a DT בִּית‎ 
בְירְאָה כִּיטִי עולֶם וּכְשָנִים סרְטכאית:‎ TIDN2 DW) 
וִירוּשְלְיֶם כִּימִי עולם וּכְשָנִים קְרְטנִיות:‎ nn nme an 


ד דן- 


6 NL 


En 


> wen Be 
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Der Borbeter fpricht das ganze Kaddiid — am Sabbat jedoch wird erft 
ויכלו‎ und טגן אבות‎ 9. >. 


an‏ השָמִים וְהָארֶץ וְכָליצְבָאָכז: ויכל אֶלהים 
בב warn‏ מְלַאכְתּ So‏ עשה ויּשָּת בובז 
הַשָבִיעִי מִכָּל"מְלַאכְתו WON‏ עשה: Bros Tan‏ 


han Mao וקש אתו כִּי ב‎ pay Diens 
אֶלהִים לעשות:‎ NIIT מְלַאבָתו‎ 

5 בָּרוך אתה יי. אֶלְחִינוּ ואלקי אַבוחִינוּ 
TON‏ אַכְרְסָבם ps) TR‏ ואלחי יעקב. 
Yan Dos‏ הגבור a Nyon‏ עליון 
קנה שמם וְארץ: 

DR TEE Tata MIR aD ©‏ בְּמְאַמָרו הפל 
הקרדוש שָאִין כָּמוהוּ הַמָנִיחַ לְעָמו DPI‏ שכת קרשו 
ִּי TUN DI‏ להני va) DD‏ נעבוד בִּירְאָרת 
ופחד a)‏ לשָמי Pyn Tan Dirdya‏ הַבְּרְכור 
אֶל הַהוּדְאות אדו oben]‏ מִקּשהַשַבָּת וּמְבָרְךּ שְבִיעי 
Eon Pu aa - ur;‏ 
TR TORE‏ אָבוּתִינוּ. רְצַרה בַמְנוּחְַנוּ ap‏ 
בְּמִצִיתִיף apa An ina RN‏ מטוּבָף שפנו 
טהר לבנ ER TI NERD TI‏ 
TIERE‏ שכּת קר שף ונח בָה N‏ מְקרשִי 
שְמֶך: AS TI‏ יי TR‏ הַשַבֶּת: לח 
.יגדל und‏ עלינו קידוש, gezählt. Dann folgt‏ עומר Hierauf wird da8‏ 

1 


סדר קדוש: 255 
+ 205 


Nah dem Abendgebet wird vor עליבו‎ über einen Becher Wein das -0]טללו‎ 
600061 gejproden. (Auch zu Haufe fpricht man Dasfelbe vor der Mahlzeit, 
mwojelbft man Ich an einem an ug ויכלו‎ 8- ]. w. vorjeßt). 

Ends‏ גה LEW‏ בקול יום הַשָשִי: ‚YA Down Pe‏ ְכָלַ- 


צְבָאָם: DR bay:‏ בּיום הַשַבִיעִי אתו MON‏ עִשָה: וישבת ביס 


ann אֶתיום‎ Drx Ian עָשָה:‎ TOR מָכָל"מְלַאכְתו‎ son 
וקש אתו כִּי בו שָבַת מבְלמְלַאכְתו אִשָרִבְּרָא אֶלהים לעשות:‎ 


סברי מרנן ורבנן ורבותי. 

ְּרודְאַתָּה להינו DAT Tor‏ בוא פָּרִ הַָפֶן: 

ָּרודְאַתַהיְאֶלְהִינומְלְדּהָעִלֶאַשֶָרכְחַרכְנּמַכָּלי 
PT PET N at Di‏ 
הלהינו Mann?‏ שבתות למנוחה \ מוְעָדִיכם לְשְמְחֶר; 
on Dyn‏ לְשָשין- DIN‏ השכת הזה ואת Dv‏ 

am‏ המצות Jar «mm‏ חַרוּתָנו 
באהכה dp Ip‏ זבָר MW)‏ מַצַרְיִם. כִּי 22 
Daum ozn MAP min Na‏ ושגת um‏ 
קש באהכה וברצון בּשְמְחָה וּכְשָשון הַנְחַלְָנו- בָּרוּףְ 
אַתָּה יי wann‏ השכת m Oz)‏ 
ber Seftabend auf einen Sabbat-Ausgang, jo wird 19665 6%‏ ו 
2 אַתָה יי אֶלְהִינוּ ID‏ הָעולֶס בּורַא IIND‏ חָאָש: 

ya Din? un ya Dazu הָעולֶס‎ pp אָלקִינוּ‎ 2 nme np 
יָמִי‎ me בִּין יום הַשְבִיעִי‎ Den) Dar pa Men) אור‎ 
לְקְרְשת יום טוב הַבְבִּלְ. וְאֶת יום‎ nad הַמָעשָה. בִּין שת‎ 
Mey אֶת‎ MO יָמִי הַמְעשָה קַבּשְתָּ. הִבְרְלֶ‎ Min הַשָבִיעִי‎ 
op) קְדָש‎ 12 Drau 2 nos mp כַּקְדְשָתֶךּ;‎ Da? 
עלינו, קדיש יחום, יגרל.‎ | ּ 0 
% 


Bern |‏ 
num =‏ ליום אחרון של פסח. 


Man betet wie geftern 218 nad) ,ברכו‎ betet אור עולם‎ und nachher 
diejes Jozer. — In einigen Gemeinden jevod) wird Das Jozer und קרוכות‎ 
vom fiebten Tage, ויושע שושני‎ u. ]. w., אותותיך‎ u. f. im. gebetet. 


01 der achte Tag PeßadyaufSabbat, jo betet man in allen Gemeinven 
das ג‎ Ofan, Sulath und כררז דורי‎ von Sabbat Chol ha-Moed. 


ע"ס א"ב מלונע, ופיוס כל 6ות על ehr‏ פפוקיס be‏ שירת הים. 

אַמֶּה הָאַרְתָּ Dar‏ וְלִילָה ana na)‏ אחרי רְדְפו 
מַרְכָּבוּת un‏ אַבַדַת DEM‏ על nn Di Hay‏ עיני. 
אַמוניםשרְרובּייםההוּא, ID‏ בָּרִיתבְּתְרִים Sa‏ 
sa Trbyniphpiniaga -oylnn‏ 132 ירא 
ee‏ - לועיי סוף: וַרא ישרְאֶל: 
ָּאוּלִים כְּיְצאוּמְכּוּרלְחָרוּת הַפוּשָה-גָשוּלְיִםסוּף| למ 
ַנוּשָה- גָאִים רְרפוּוְאָבְדו בְּנְִים חלושה. גאה גאה 
שיר ישוּעה. או ישיר משָה: May? HD PDT‏ בַּנְפָש 
nm ihn ra‏ מְעבָדוּת לְחָרוּת עַמוּיָה. הּורָהּ 
הציאה ברוע anna‏ דבו יונקים ip em‏ ווּמַרֶת 
m‏ הָלְכוּ ‚main Da) Dam Don yina‏ הולכיםז 
בְַּהומוְתִכְּבַבּעֶהאֶרְסוּכְהְמָה- הַבָּאִים אַתָרִיהֶוְעַמוּ 
בּאַוּבְחָמָה. הרוְים שבְּחוּלַשָמוְנָמו יְאִישמלְהָמָה: 
ויחוק לבו לרדוף עם br D au ba‏ ושָש מָאת רְכָב 
בַּחוּר U DM sönps*‏ אש wa} ram Er‏ 
ביס = , מִרְכְּוּת פרְעה וְחַילוּ: amt‏ פן יִרבָה pP‏ 
תולְלימו- ya‏ וְהכְבִּירוּ by‏ - [דון מחשְביתֶם 
Tem‏ עלימו: זורקיולוּר בּמַיִם, DAN ABO) Ann‏ 
עַל תריבתרנקמתדיני. חִבָּלנוְּשַיוְדְוְדִינִי- לובי 


Br > 
- 


En‏ 3 5 - יפי 
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am Peßachfeft- 21 
Man betet nach der geftrigen Ordnung, 616 nad 1272, bete אור עולם‎ und 
009066 biejes Jozer. 
Am Sabbat wird das Jozer, Ofan u. Sulath von 6505601 Cholba-Moed gebetet. 
אתה‎ Du jelbft gingjt meinem Heere voran des Tages, und 
+ leuchteteft ihm des Nachts; im Rüden wurde 68 verfolgt von 
de3 TFeindes Neiterei, aber — am Ufer des Meeres, dort 
jahen meine Augen fie Hingejtredt! An diefem Tage fangen 
die Treuen: „Der Ewige hat fie gerettet!" Schon bei dem 
Bündnis zwijchen den zerftücdten Zeilen!) hat er beteuert, 
einst Richter und Erlöfer zu fein: jet jchwang er feinen 
mächtigen Arm, zeigte die Gewalt feiner allmächtigen Hand, 
ihm vertraute fein frommes Bolf Israel und jah jeine Feinde 
vom Schilfmeer verjchlungen. Bon Fefjeln befreit, zogen die 
Erlöften und rüdten 018 an das Scilfmeer hin. Hier ge- 
rieten fie in Todesangit; das ftolze Agypten im Rüden 
Er bedrohte fie; aber — in des Meeres Wellen fand e3 feinen 
Untergang. Nun jang Mojche dem Allerhabenjten ein Sieges- 
- - .סט‎ Als feine Geliebten (Sarael) Ichmachtend und betrübter 
Seele in der Sklaverei noch jchliefen, Hatte er jchon an 
ihre Türe gepocht und ihnen jüße Freiheit verheißen; nun 
= fam er, ihr Lieber, und führte fie heraus mit ausgeftredtem 
Arme! Ihn erkannten jelbit ihre Säuglinge und lallten ihm 
zu: „Unfer Gott ift Diefer! Sieg und Saitenfpiel ift Jah!“ 
Nun gingen fie trodenen Fußes durd) das Meer, die Waller 
waren Wände ihnen. Men und Vieh hat er durch Fluten 
wie über eine Ebene geführt; ihre Verfolger traf Zorn und 
Wut. Die Überwinder bejangen feinen Ruhm und riefen: 
„Der Ewige ift Herr des Krieges!" Ein verjtodtes Herz 
Hatte Pharao, der feinen Heereshaufen angetrieben, 1 
zu verfolgen ; jechshundert junge Krieger zogen mit ihm aus. 
Aber Feuerpfeile wurden auf fie abgejchofjen und brachten 
fie in Berwirrung und Entjegen ; fie janfen allefamt in das 
Scilfmeer, Pharaos Kriegsgefpann und Heer. Sie fünnten 
ו‎ einft mächtig werden — jo argmwöhnten 00008 686 
3 Räte und zwangen 08106] zur harten Arbeit und belafteten 
fie mit fchwerem Soche, aber ihr frevelhafter Borfag wurde 
am ihnen jelbjt ausgeführt; fie wollten meine Geburten alle 
0 ertränfen, und nun wurden fie jelbjt von Fluten 6% 
| Dort auf dem Scheideberge2) wurde jchon Rache meinen 
Widerftreitern bejchlofien, und jest in Erfüllung 06090006 
Er dat fi) meiner Rechisfade angenommen, und meine 


) 1.8. M. Kap. 15. 2) Anfpielung auf 1.8. M. 80. 15 
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ָם פַּגְרִימֶדנִי חִזַתנִיבָּכח PTR‏ מִמְנוּבנְָף - 
ְּכורִי שמָניף. מרְפו פעמי רורפי המוניף + wg‏ 
ְּלְבוחָיים po ni‏ שאו INS TOR‏ 
אנ : יָרִית בְּאָש ועִנַן חצי רְשָפִיף. יָרדוּ על מחנות 
NIE‏ מִחָרְפִיף. יען כִּי ְדפוּ אחר עם מָשַפִּי. Man)‏ 
תָּהום כַּקְרַח, וּבְרוּח אַפִיף: 033 כָּל עמו Ton Ta,‏ 22« 
ּעַסהָעירלרְהףכְּדּבאוּרֶב כְּחָפרברלְנְפולבְּחִיָב. 

בָּלֶהלְהוריש שורוְשֶה, DR TON‏ לשפוט וָרִים למבוּל 
mW"‏ לאדירי מים כְּרְנִים לֶרְשַתאֶסַפְּחּ. ללוהציעמף 
Miam‏ על מכות הסַפְּת. לְכַּתֶם 01m‏ סוף, ana‏ 
נְשָפְתָ: מוּשָעִי DI‏ סוף בְּשָירָה קדְמוף: מְסַפרים 
m TUR‏ הנעימוף: Em‏ כְּברְף a‏ 
רוּמַמוּד. מֶשִכְּחִים לְשמִף ON‏ יי מִי כָמוף: נְאָנְחוּ 
מַעַכְדוּת Dan Tin]‏ י גִקְמָה לְבַשָסּ Pay np)‏ 

ננְשִימו ob} A‏ ב ְבְלְתַם yo‏ ְיא, 
bio: AO) Tara"‏ על 723 Dund‏ רְאִיתָ - MID‏ 
כוּר ma‏ מַתוּכֶם הצַאתָ + סומנימו Dinnbı A‏ 
nm‏ סְמוּכִים על" שם nm 02 My‏ 

My‏ סְעָרָה DIN‏ רְעָמִים * עוּכֶר וָדִים בְּמְשָבְרִי 
יכז + עָרֶץ Dis‏ וְהשָפִּיל ara‏ עלילורז גפ 
נורְאוּתָיףּ, שְמָעוּעַמִים: DNB‏ כְּיְצָאו לְחָרוּת לְגואַלֶם 
NDR. bar‏ חלו - פְּאַתִימוּאָב om va‏ 


u...  .. 


ְסִילִיה הֶם- Erg Nas? a no ning‏ \ צאנף 
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Duäler gezüchtigt; die Leichname Deiner Haderer wurden 
den Wellen 065 Meeres zu Teil; mich aber haft Du erhalten 
mit der verherrlichten Kraft Deiner Rechten, 0 Ewiger! Sie 
wurden dem Tode zur Beute, die Erjtgebornen Deiner 
MWideritreber, die Schritte der Berfolger Deiner Gemeinde 
wanften, fie jtürzten in die Mitte 68 Meeres, die Beleidiger 
Deiner Treuen ; durd) Deinen Grimm wurden fie aufgerieben, 
die Widerfacher, und durd) die Größe Deiner Meajeftät ! 
Feuer und Gewölt, die Pfeile Deines Gefchofies Haft Du 
.bingejchleudert, fie trafen die Lager von Deines Heeres 
Schänder. Darum, daß fie ein 901] verfolgen, 006 nur auf 
Dich harret, darum : wurden: die Fluten feit wie Eis, vom 
Haudye 201865 Dvems. AU fein 901] hat er aufgeboten, 
der Stolze Tor (Pharao)! voller Eifer verfolgte er, wie ein 
lauernder Bär (er hat eine Grube gegraben und ftürzte jelbjt 
hinein)! „Alle will ich fie aufreiben, Ochs und Lamm!” fo 
jpracdy der Feind. Aber Du, der zur Sündflut auf dem 
Throne gejejlen, die Frevler zu richten, Du Hattejt fie zu 
den mächtigen Gewäfjern, wie Filche zum.Nebe zujammen- 
gelockt; Streihe auf Streihe folgten auf die Bedrüder 
Deines 30168 ; die Wafjer des Schilfmeeres follten fie nun 
ganz beveden, darum bliefeft Du mit Deinem Hauche! Nun 
ertönte der Gefang der Befreiten aus dem Schilfmeere! fie 
- erzählten Deine Taten in einem lieblichen Lied, erhoben 
Deine Herrlichkeit und 10916 Did) hoch, fie rühmten Deinen 
Namen und riefen: „Ewiger, wer ift wie Du?“ Aus ihrer 
Knechtichaft haben fie zu Dir Hinaufgefeufzt, und Du haft 
ihnen Dein Ohr geneigt; Du legtejt 008 Gewand der 910006 
an, ftiegft in Eifer, ftürzteft die Quäler und riebft fie alle 
auf. Du neigteft Deine Hand — die Erde verjchlang ihre 
Leichname. Mit fchwerem Soche waren Deine Söhne belaftet ; 
Du fahft ihre Drangfal, den eijernen Kerfer, worin fie ge- 
fefjelt, waren, und ]הסג‎ fie heraus, ftürzteft ihre Widerftreiter 
und ftießeft fie in des Abgrunds Tiefe — aber die Deinem 
heiligen Namen vertrauten, haft Du geleitet mit Deiner 
Gnade. Er, der Erreger 066 Sturms und des Donnergebrüll, 
er hat fie gebändigt, die Tyrannen, in den Wellen des 
Meeres, er hat fie gebeugt, die Stolzen, und erniedrigt, die 
Hochmütigen. Diefe Deine jchredlihen Wundertaten Haben 
die VBölfer vernommen. — Während die Erlöften auf ihrem 
Freiheit3zuge freudig ihrem Befreier fangen, grämten und 
ängftigten fid) die Einwohner Kanaans, Moabs Fürften 
bebten und zitterten, die edlen Stammfürjten Edoms er= 
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לְהַעְבִירַעְדגְּכוּלִיהֶם- צוּקת אִימַתְהוְפַחָד תִפּלעְלִיהֶם: - 


קְהַלוּת איש on‏ כִּרְכַּת אָב פִּשְבְּיְעַמו. ben DAR‏ 
DTM‏ תושיעמו. My DNB yan‏ טוב INA‏ 
ayan nam np‏ וְתִמָעַמו: NOT. nam)‏ 
ְהַרְעד- רפות ידים לְהְעבִיר בָּהּ צור וְעָד- רָו הַמָּלוּכָה 
ישָרוּן TE TU‏ שוררו יי TU DD? PR‏ 
שָאַג אל כְּארִיָה MUB ui Son‏ יָם סוף a]‏ 
DM‏ - שרפו בְּרוּח קרים וְהִכְרִיעו- DM‏ 
am‏ בָאסוּספרעה: am’‏ בִּיתיְעקב -DRYMIS‏ 
MANDM‏ בֶּראשם Dry Map)‏ - תופָפוּ בְּמחולור 
ְְּצָאוּ מִן הַיֶם. תעדה שִירֶה DR ARM ARD‏ 


[0000061 Der treue Bote (Mofche) flehte um die Vernichtung 
der Göbendiener, daß fie verjtummen möchten, wie ihre 
fteinernen Bilder. Du führteft Deine Herde gegen ihre 
Grenzen hin, da überfiel fie bange Furcht und Angit. Wie 
des 201018 Segen vergnügit Du die Gemeinde des frommen 
Mannes (Safob), ftredit ihre Widerfacher nieder und retteft 
fie aus ihrer Hand; gefammelt und auf guter Weide dort 
nad) der Stadt Deines Erbgebirges bringst Du fie hin und 
pflanzeit fie ein. Eine weitausgedehnte Macht jchredit Du, 
beitrafit fie mit 1110001, für Sefchurun war das Reich be- 
ftimmt; da fangen fie frohlodend - „Der Ewige wird regieren 
immer und ewig!" Wie ein Löwe brüllte feine mächtige 
Stimme, Er entblößte feinen allgewaltigen Arm, da zerteilte 
fi) der Schwall der Fluten des Schilfmeer® und zeigte 
feiten Boden. Ein heftiger Oftwind hat ihn gepeitjcht und 
hingetrieben ; doch er fam zurüd und dedte Kriegsgefpann 
und Heer, al3 Pharaos Pferde mit ihnen hineingegangen. 
Die Stüsen vom Haufe 301008,*( die Gewänder jeiner 
Pradt,*) die Schönheit feines Hauptes*) und die Zierden 
jeiner Krone*) rührten num die Baufen zum Tanz, als fie 
aus dem Meere hervorgingen und fangen ihren Wettgejang, 


*) Unter diefen Ausdrüden werben die frommen Hausmiütter 8 
verftanben. 


0% 
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Am 6509901 wird das untenftehenre Im» הכל‎ 64. == 
Um DON DONE TEN 
ְּכָליים מָמִיד מְעשֶה כְרַאשִית: מָה רבו מעשיף יי‎ 
ְּלֶם בְּחָכְמָה עשִיםָ. מלְאָרז הָארֶץ קגינף: המלך‎ 
מִימוּת‎ NENNEN NRZ ab הַמַרוּמֶם‎ 
Img עָלִינוּ.‎ om הָרְבִּים‎ Parma עולֶם: אֶלְהִי עלֶם‎ 
aa מִנזישָענוּמַשָגֶּבְבְעְרָנּ אל‎ Ama any 
ְעַל זהַרִיחַמָה-טוּביָצַרכֶּכורלְשמו. מאורות‎ pam 
TAN TI צְבָאָיוקדושיםרימָמִי‎ HI Ay נַתז סְבִיבוּת‎ 
magyar ann מִסַפּרִיםכְּודדאַלוּקְדְשַתו:‎ 
nn MIND) my er Tr מַעַשָה‎ 
תתברך‎ 


וזו 
הַכל יוךוּך וְהַכּל Sam naar‏ יאמְרוּאָיקדוש 23 הכל ירומֶסוּף 
פָלָה „Yan ap‏ הָאֶל הפותח 5932 יום ninya‏ שערי ypia rm‏ 
‚pn on‏ מוּצִיא mb; Apippp nen‏ מטכון שַבתָּהּ: וּמָאִיר 
לְעולם #3 ּליושָבָיו. שַבָּרָא בְּמְרּת Don‏ הַטָאִיר לאֶרֶץ וְלרּרִים 
ל van en ‚on‏ בְּכֶל Tan Dt‏ טְעַשֶה בְרָאשִית: 


אלמי עול one‏ הְָבּים. om‏ על חן ענו צור כ 
DPD up? 1‏ בערנו: PR‏ בְעַרכְּ ואַין זוּלְתַךָּ - DER‏ בַּלְתָףּמִי 
‚on‏ אַין 792 יי אלהינו בָּעולֶם «min‏ וְאִין זּלְתֶךּ מַלבנו 
לחי הָעוּלֶם הַבָּא: אַפָס ı‏ בּלְתְה גואָלנו ליטות הָמָשִיח. וְאִין NH‏ 
ל מושִיענוּ rend‏ | הַמָתִים: 

אֶל אָדון עַל בָּל המָעשִים. 72 וּמִבְרֶךּ >p2‏ כָּל נְשָמָה: 973 


וטוּכו xp‏ עולֶם. בּעַת וּתְבוּנָה סבָבִים אותו: הַמִתְנְאָה על nen‏ 


הַקְרֶש. 7m‏ 11233 על הַמַרְכָבָה: naar‏ וּמִישור לפָני כְסָאו. "DR‏ 
| ולפי לי בורו : טובִימָאורות שַברָאאֶלהינ. יְצֶרְבְְעתבְּבִינָה 


EN le, 


> קיר 
> 


2 
WER,‏ א ל 
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תִּתִבּרִדְּצוְרנמַלְבַּנוגאַלְנוּבוראקְדושִיםיְשְתִּבַּח שְמֶף. 
לָעַר gr ao‏ מְשָרְתִיסוְאַשָרמָשָרְתָיכָּלֶס Dat‏ 


ְּרוּעולְוּמַשָמִיעִים בְּירְאַָהיחד בְּקלן 77 צְהִיחַיִּים 
מַלדּ עולם: ְּלֶם אַהוּבִים 053 בְּורִים כּלֶם גְבורִיבז 
וְבְלֶם עשים mp mio?‏ רצון קונָם ornnie ob‏ 
אֶתפִיהֶם בְִּדְשָה TON‏ בֶּשִירָה ISIN NOT‏ 
Dan‏ וּמִפָאָרִים ומעריצים וּמַקְדִּישִים ּמִמְלִיכִים 

DENN‏ הָאֶל Ten‏ הדל הַגְּּר הנורא קדוש הוא: 
ְכְלֶם yobapn‏ עְלִיהֶם על מַלְכוּתשְמִיזֶהמִזּה-וְנוּתְנִים 
רשיתַהלְוָה-לְהַקדּיש לִיַרְבְּנְחַתיְוּהַבְּשָפָהבּררָה 
ּבְנְעִימָה ep‏ ְּלֶם IND‏ ענִים וָאומְרִים בִּירְאָה. 
Di‏ קרוש son mia»‏ כְלְדהָאָרֶץ כְּורו: 


וזל 
בְהַשְכָל: כּהִגּנְבוְרַהנְתִוְבְּהֶם. לְהָיוּת מוּשָלִיִסבְּקְרְבְפָּבָלְמְלְאִיפזָיו 
pen‏ יננה - נְאָה זיוֶם 23 הָעוּלֶם: שְמְחִים בְּצַאתֶם וְשָשִיםבְּבוְאָם. 
עשִיבָאִימ הרְצוְקונֶם: ab nm Indy Sub DT RE‏ 


map: צוּרת הַלְבָנָה‎ PR אור. רְאֶה‎ ee xp :inobp 
שְפִיםוְאפַנִיוְחִית הַקָדָש:‎ ab בָּלַצְבָא מָרום. תִּפְָרַת‎ han 


לְאֶל אשָר שָבַת bo‏ הַטַעשִים oa‏ הַשְבִיעִי התְעַלָה וְיִשַב עַל כְּפָא 
כְבוּרוּ: תִּפָאָרֶת עִטָה nat‏ הַטְוּחָה עְנְג קרא aid‏ הַשַבֶּת: זֶה nad‏ 
Dieb‏ הַשָבִיעִי שבו שָבַת אֶל bsp‏ מלאכתו: a‏ הַשַבִיעִי navo‏ 
וְאוּמַרמְזָמורשִיר on‏ הַשַכֶּת טוב And:‏ לין: wm IIND’ web‏ 
ְאֶל > va‏ שבח a my Ip‏ לְאֶל מל יוצָר כל הַטנְחִיל 
מִנוּח הלעטוי יַשְרְאַלבְּק PN TR TED WpnaVor ing‏ 
on Ton‏ נוּ יתְפָאַר. בּשְָמיִס טְמַעַל על הָאָרֶץ מתְחת : Tann‏ 
טושיענו על PT re nad‏ על" מָאורי אור שָעשִית ‚np IRB!‏ 


u. ]. w. wie oben.‏ תתברך צורנו 
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Dann bin בְּרְעש‎ vn וְחַיוּרז‎ Dainm 


:Opin) Emm Dome? Dee mai? 
ודיי מִמְּקמָי:‎ 
לְאַלבֶּרוְנְעימותנְנו- לְמֶלְּטּחיוְקיסוְמירות יאמרו‎ 
תבות יַשמיעוּ- כ הוא 722 פיעל רות עשָה‎ 
בטובו‎ nen Aa אדון‎ nban רפוּאות נורא‎ 
כְּאָמוּר לעשרז‎ Img My בּכָלבם תָּמִיד‎ 
תָּאִיר‎ muy אור חָרֶש‎ Simon ִּי ְעלֶם‎ On DYTIN 
לאורו- בְּרוְּאַתָּה יי יצָר הַמָאורות:‎ aba 

ma גְרוּלֶה‎ ra WEN יי‎ DRIN MIT TAN 
a NOW AD עור‎ upon WIN by המַלְתָ‎ 
הָאָב‎ DIR mad uam > Dom pm oqabm 
ueaiyndı pam 0352 עליניותן‎ Om המרחם‎ on 
ne לשְמְעַלְלְמדוּלְלַמַר‎ 
DEN עִינינו בְּתורְתֶףּ‎ I Ina AI תַלְמוּד‎ 
No שמף‎ Ay nad ua לבו כְּמַצותִיףוְיָחַד‎ 
ana Ko קרשף‎ Dr נבוש לְעולְוַעָד:‎ 
Yan Day) Aa בּישעַתִך:‎ na na 
פועל‎ by כִּי‎ ua) הָארֶץ ותוליכנוּ קוממיוּת‎ mipl> 
mm): ישועות אִתה ובָנוּבָּחרְת ִמִכָּלעםולשוןְוקְרְבְתנו‎ 
a nam? הַנָדלמָלֶה בְּמָת. לְהורות‎ 
בְּעַמ ישְרְאֶל בְּאָהָָה:יזיד פופלאל מלךנאמן.‎ Na אַתֶּה יי‎ 


ee - *- - >‏ ו השב ל א "לי \ .+ 
Fa 6‏ ו 
a; 3 -‏ ד 
- - * 5 
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0937 |' ד'. 


שמ ישראל nm‏ אָלהינו יחה ses‏ 


מז בָּרוּךְשכְּבוד מַלכותו ְעלֶם om‏ 

27 Warban 927722 אלהוף‎ im ns Man 
אנכ מְצוך היוםעל-‎ DON TR מָאְּ: וְהייהדִּבָרִים‎ 
כָּם בְּשְבְתְךָּ כָּבִירְזךּ‎ MIT wi Oma 722? 
mind DAR וכְקוּמךּ:‎ NEUN ברד‎ mon 
Sy DRM עניף:‎ pa nass vn my 
BEE un aim 

יי וְהָיָה אםדשמע ran‏ אָלמצותִי אשך RED SON‏ 
אַתְכֶם Dim‏ לְאֶהַבָה אתריְהנָה אַלְהִיכֶם עברו בְבָל 
»022 ְּכֶלַנַפְשְכֶם: HAN‏ מְטַרדאַרְצְכֶם בְּעַתויְרָה 
Spy nm) An Bm a Bean 0‏ 


- ו 


- : - 


an ָּבַם צר אֶתדהַשָמים‎ Se Am op 
oym ְאבְדמֶּמְהרָה‎ OT NEN לָא‎ TOR "on 
TER anpen :0>0 m aim ו הַטבָה אש‎ 
לפת אתֶם את"‎ apa היו לְטמָפֶת | מ‎ ns 
כרּרף‎ Eee בְּשְבְתּך בְּבִירְּ‎ D3 ars O2 
2 my Dam בְקּמָף:‎ TE 
וימי בְנִיכֶם על‎ Dow דב‎ um) PN 
Em no oynab m Ya TR הַאַרְמָרז‎ 

Pasmdu Dee pa 


| ישה‎ ro 127 אֶלדמשה לאמר:‎ Ammann - m 


אמַרְתַאַלהסועשולהסציַתעלְככפִיכְְדִיהֶם לדרתם 


hund ָכֶם‎ pm ınban הַבנף פתִיל‎ pop; Bm 
DEIN ועשיתֶם‎ aim תכמות‎ DRIN אתו‎ am 
DANN DIPY ואחרי‎ Ba» אחרי‎ mn ולא‎ 
אצות‎ Omen Mom und אחרִיהם:‎ Dr 
TOR אַנִי הוה ֶלְהַיכָם‎ op קדשִים‎ Dim 
לָכֶם לאלהים אני‎ Ban הצאתי אַתְכֶם מַאֶרֶץ מצרים‎ 
RD A ש ללף פלסיכס ו , 6כן יתן לוס מעט טלפ‎ Op ı יהוה‎ 
ran וְגְאָמַן וטוב‎ Ten וְנְכוּן וְקיָם‎ Dun MN 
הבר הוה על"אבותינו. וליגו עלדִבָּננוּ על-‎ 
רע ישְרְאל עבריף:‎ nat הורותינו ל‎ 
לְעולֶם ָעָד חק ולא‎ ahnen על"הראשונים‎ 
bir וְאלהָיאַבותִינו‎ wir ועבור. אָמַת שָאַתַההוּאיי‎ 
שמ‎ Ib וָעַד: אַתָּה הוּא לכו לד אבותינו אֶפָּה-‎ 
sone A ae pi A308? Kap} Ki הל‎ an 


ע"ס א"ב, DIADI‏ כקוף שמעון בר יצחק. 
אי פַתרוס בְּעַברף ראשתַנִין DR)‏ בַּמלאת שפקו 


שאונו מוד wa‏ בְּאּכְלִי פסְחִיבז נַתִקַרּשְָתָּ ya‏ 

ya ּלִיל | חג התקש:‎ 0 m הַשִיר‎ und 

צַבָאות יָשָרִי אֶל- io) Anban‏ צדקרז כְּהָרְרִי OS‏ 
הולקימו נשָפַּמְתָּ man Dinm‏ לְהַתְאֶל- אָז יָשִיר משה 


*) Die Überfegung von אי פתרום‎ fiehe Seite 89, 
18 (Tom 2.) wo 
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et 
4 


- בָּהַשָקת‎ Aion שוררו‎ a הן על‎ ar an 
ange לחָזת- וּבְסְפַר מִלְחָמוּת‎ anna DZ 


NEN TERN Ai‏ הַשִירָה הַזאת: זהַר שמש 
הדמִיםדורִיוּמאַמְירִייוַיַרָחַהָעְמִידַכִּייתָּמִים Yan‏ 
חקיקה כְּסְפָר SZ‏ שירת OO‏ אָז NEÄMIT‏ ליי 
ְּיותֶּת יי אַתהָאָמרי: on WED‏ מְמוקשיעִם. 
ושבו שחו אֶל ווה לְהישיעָם. ָבִין Tan‏ חָרשַת 
לְמַפָּלֶה הִכְניָעם. וִתִּשָר דבורה וּבַרק בַּזְאַבִיְעַם: 593 
DRM‏ על ּמִלְבִים. mein‏ זמירות הָנְעִים Som‏ 
ie,‏ ישרה לעה קתו הוסיף שָבַח לשררה. 2m‏ 
Ton rein ITS = 77‏ הָאָב 2 צַרְכִי DI2‏ 
DIPN Ni Tam 5‏ נַפָשו Pay TR2‏ - קרא על 
שמו 2 בְמַשָאוּהַכְכִּיד. מִוְמוּר שיר MEINT‏ לדוד: 

nina‏ רבו man‏ כָּל Sy man Tiora - box‏ בפן 
bs‏ - עולות ובָהִים לרב וּשְלְמִים TON IN - uam‏ 
שָלמה יי אָמַר לשכּן בּערָפָל: ap:‏ שָעיר ועמון וּמואָב 
sorbyn2- ” mon‏ ִיזְרְאוּת ישועַתיי. na.‏ 
איש בְּרְעַהו לְעִיני - גִקְהָלו לְעַמָק an‏ שָם DR‏ 
אֶת m‏ קול שָירוּת חש שמענו בְּמָרֶץ- mim‏ 
ער az va‏ הָאָרֶץ. 997 DM‏ וְהָרִיעוּ ANIME‏ 
אֶרֶץ- שירוּ ליי שיר win‏ תִּהְלֶרזד בַּקְצַרה הָאָרֶץ: 
שירורז IR‏ לשן שירָה DER‏ . כִּי תשעַתֶכז 
כִּּלְדֶה לְבואצַרותוּמְפַסְרִים- תקף שיר DASS‏ 
לא יזלדים . שירוּליי שיר חָרֶש תלתו ְּקְהַל חַסִידִים: 


ור 


יה 
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ז' שַעבּוּד מלְכָית עקר DNPERFN-DIADEN‏ 
> יַשְמַחוּאָיּים רבִּים. DIN My‏ רוא בְּמַפָּל גְאֶחָבִים . 
חוּק TR‏ כְּעַל ואת שַבְּחוּ אַהוּבִים : 

עזרת אַבותינו ame‏ הוא an obiyn‏ ּמושיע 0225 
אַחַרִיהֶם Do E32: rg‏ מושָבֶף וּמשַפְטִיּ 
ARTS‏ עַרדאַפְסִי אָרֶץ: N‏ איש שישָמע Ob‏ 

0 יבר וְשִיםעָלילְבּו: אָמְתאַמַההוּאאָדון - 


2... 


un Dan am N 
בַּקְעַתָדִים מַבְּעְתָוידידים‎ DEN וּבְכורְרְּגָאלְתָ‎ DIN 
לאנותֶר: עלזאת‎ DIN אֶחָד‎ DIN DM העברתויכס‎ 
שירות‎ Aa} OPT ann שַבְּחוּ אַהוּכִים ורומַמוּאַל‎ 
חי ְקיָם: רֶם‎ dx בְּרָכוּת וְהוְדָאות לְמַלְך‎ ninzeim 
מוּצָיא‎ Ben VID מַשָפיל‎ ala ְבְשָא גול‎ 
ָּעֶת שוּעַם‎ May אַסִירים וּפוּרְהענָוִים ועִרדליםועוּנָה‎ 
ann הוא וּמִברֶך-‎ nn Toyo תֶהָלת‎ N 
כְלֶם:‎ ma בַּשְמְחָה רִבָּה‎ mpg any mb שרְאֶל.‎ 
מַכָמַכַהבְּאֶלםיְהוהמי ִיכָּמְכַהנְאּרבַּקְֶשנורא תְהַלָת‎ 
על"שְפת‎ bonn: N muy 
יי ו יָמַלדּלְעלְפוְעָר:‎ ON: or ְּלםהודו‎ mom 

צוּר יראל קוּמָה Maya‏ ושרְאֶל וּפֶרִרז aD‏ 
ְהוּדֶה ִישרְאֶל. גאלנו יי צַבָאות שמו קדוש Non‏ 
3 אפ ו er Day‏ 
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nom PR ’p ABM DDR SIR‏ 

בו תָי אֶלְהַינּנְְיָכיתִינוְהַיאַכְְהֶם TO‏ 
צְחַקוְאלהַייעקבהָ הגדול הגבור וְהנורְאאֶלְעָלִין גּמַל 
חַסָרִים DINO‏ וְקְנָה הכל Ton "pi‏ אָבות וּמָבִיא UK‏ 
לכָנִיבָנִיָםלְמען שְמִבָּאהָבָה- מַלָערומישיע ומ 
2 אה נן AR‏ אַבְרְהֶם: 

אַפַּהגְבור לעולְסאַדנִי מְחִיָה מַתִיאַתָּה רבלהושיע. 
ma Tora om 9392‏ מָתִיםכְּרחָמִים רְבִּים TR‏ 
נופָלים וְרוּפָא חולים no‏ אָפוּרִיבם DPD)‏ אָמוּנָתו 
Ti TER?‏ בע ag‏ דִמָה Ta‏ מל 
מַמִיתוּמְחִיְהוּמצְמִיחיְשָהוְנְאָמִזְַתַהלְהַחיות מְתִים: 
MID PART‏ הַמַתִים: אַמֶהקדושוְשמְף קדוש 
RT TEE TE‏ 

אַתֶּה בְחְרְתָּנימַכָּל הַעַמִים- BD PENUNN MI‏ 
ְרמִמִתָּנוּמִכָּלהַלְשונות. Op PUT‏ 
מַלְכָּנּ לעבודתף. וְשמִף הגדוּל והקדוש עָלִינוּ קְרְאת: 
Day‏ לְשְמְחָה Dann Da‏ לְשָשון. אתיוּם השכת 
הזה ואת יום חַג המצות ia‏ וָמַן חַרוּתָנוּ באהנה 
מקְרָא DAL DIR‏ ליציאת Bann‏ 

אַלקינוואלהיאַבותִינוּ- לה ויבא ED RP‏ 
וישָמע ויפּקד IT a‏ ופקדגנו וכְרון WON‏ 
pin!‏ שיח Ta‏ דור AN an‏ ירוּשליםעיר TR‏ 
am‏ כָּל may‏ כִּית ישראל aa)‏ לְפַלִיטָה וּלְטוּבָה 
וּלְחְִוּלְחָסָד Dan‏ וּלחיים וּלְשָלום כִּיוּם am‏ המצות 


ae eu‏ ו 
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והושענו. כִּיאַלִיּעינִינוּ- כִּי אל מִלך חנון TAN Dr‏ 

וחשיאנו ייְאֶלְהִינוּאֶת Nana‏ מועריף לְחייםוּלְשָלום 

an‏ וְּשָשון in‏ רְצִירז Aa‏ לְבְרְכנוּ: 
nach‏ אַלהוכוּ נאלהי ar‏ רְצַה בִמְנוּמְתְוּ 

onen aD nina upon קדשנו בְּמִצותִי ותן‎ 


שמחו ישעת טהר לכ דבאת (הנחילנ = = 


יי אלהינוּ manea‏ וְּרצין בּשְמַחָה וּבְשָשון Ma‏ ומועדי 
קדשף. a nn‏ ישראל מקרשי ad‏ 73 
MN‏ יי מִקְדָּש mau‏ וִישְרְאֶל וְהִזמָנִּים: 

רצה » wog‏ בְּעַמְּף יִשְרְאַל וּבְתְפְלָתֶם. וְהָשָב 
אֶת הַעַבוּדָה לדְכִיר Oman Io WRITE‏ בּאהָבָה 
תְקְבָּל una‏ וּתְהִי לְרְצון תַּמִיר עבודת יראל «may‏ 


An ברו‎ DO לציון‎ Tara Dymo 


המחזיר שָכִינְת לצ 

מודים אַנְחָנוּ 79 שָאַתָּה הוא יי וינו al‏ אבותינו 
לְעוּלֶם «pn‏ צוּר חיינוּ an‏ ישָענוּ nm‏ הוּא לדור 
Dim‏ נורָה לף וּנְסַפר תֶּהַלָתֶף. על חנו המסוּרים 
יד וְעַל Magda‏ הפְקודות לָך על aa Er‏ 
Di‏ ענו על נִפְלאחָיף וטובותיף a, Na‏ 
Dr WR‏ הטוב >> לא"כלוּ Dam pm‏ 
>> לאדְתָמו חַסָרִי מַעוּלֶם קוינו לֶף: 
ְלכּלְסיְחבְּיתְרּמַם שְמְִּמַלְכָנּתָמִילְעילסוְעָר: 
ONE TION TEEN‏ 


N 


זְְרנוּייאהינוּכו לטוּבְהוּפֶקְְנוּבו לְבְרְכָה השענ = = 
בולחיים- וּבְדְבַר ישוּעה mon Dana‏ ורַתְמעְלִינוּ. 


ENTE 


a. 
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שִים שלום טוּבָה וּבֶרְכָה חַן Tom‏ ורחמים bay‏ 
כָּ"יְָרְאלעמִך בַּכְנוּאָבִינּכְּלנִיכְאְחַַבּאּרפָּנְיּכִּ 
DT TR?‏ ליי אֶלהינותורת חיים Tan Mans}‏ 
דה יכרכ וְרחַמִינְחיִיוְשָלים- וטו FRE‏ 
aha yon MUT Day? MONTE‏ 
ו אִמָה ו HAUS Tan‏ יַשְרְאֶל בּשָלוּם: 
TE TOR‏ מְרמהוְלְמְקלֶלִי 
VBya an Diana)‏ לכלתִּהְיָה: פְתְחלבִּיבּתורְתֶך 
PRIOR‏ תרְדוף נְפְשי וכל החושָבִים m ar‏ 
הָפַרעצַתֶם וְקלְקל Omen‏ עשה Tau pp)‏ עשה 
למען ימינף. עשהלמען קרשתף -עשה למען NN‏ 
למען Mom‏ ידיריף הושיעה ימינף vn Sand‏ לְצון 
PA DIOR‏ 922 לפָנִי יי צורי וְגְאַלִי: שה שָלוּם 
בְּמַרמִיוהוּאיעשה שלועָלינוּוְעַלְכָּל"ישראוְאַמַרוּאָמַן: 
הי רצון Pa)‏ יי להינו ואלהי Paz NN‏ 
ִּית Sana po N RI Ta pa‏ 
TI DW)‏ בִּירְאָה כִיִי DIE DO‏ קרטניות: 
man‏ > מִנְחַת יְהוּרָה וִירוּשְלְיֶם כִּימִי עול וּכְשָנִים קרמנות: 
חזרת התפלה לשליח צבור: 
בָּרודְאַפהיִיאָלְהִינוּוָאלְהִיאָבותִינוּאָלְהַיאִבְרְהָםאֶלְחִי 
ְצְחָקוְאְהַייעַקבהָאַלהַגדולהַגְבורוְהַנוּרְאאַלעָלְיוגִימַל 
חַסָדִים טוּבים וְקנה הכל Ton ai‏ אָכוּת וּמַבִיא Ola‏ 
לְבָנִיבְנִיהֶם לְמען שמוּבְֶּהָבָה. מלךעוזרומושיש ומנן: 
Tion‏ חַכָמִים Dylan‏ וּמִלְמְדְבָּעַת «DIR‏ אֶפְּתְחָה 
פִּי בְּשִיר וּרְנָגִים. לְהודות na ana‏ שוכָן מָעִנִים: 


/ Worgengebet für das Pehadfit — 


Fällt der achte Tag 706000 auf Sabbat, jo betet man in manchen Gemeinden 
קרובות 548 ,אותותיך‎ von geftern, fiehe Seite 108. 
In einigen Gemeinden wird immer אותותיך‎ am achten Tage 02000 gebetet. 


ע"פ א"ב, hir‏ מיסוד רבינו משה ב"ר קלונימוס. 
ז' אִימַת VD PONY‏ צען v2 Amon‏ כְּסִכֶן 


בְּצִיר אַשַר 2p N Ama‏ גויבְּמסות .npb‏ בר 
להָקִים ּמוּלְאָב. EMO‏ הָעז יהירוְנְאֶץ ל on‏ 
RN m eb)‏ ישְלְחָהּ. au url” he kaufe‏ 
imma by3‏ עשות ano‏ 2 ונְבְער אחריזאת- 
יעץ רדוף «na rad ara‏ 03 קְרְב נשָא וְחַרְכות 
שחוזות - ְהָשִיב לְעַבְדוּת אם Aa MIN)‏ : מועד 
nam om no‏ לחזור. > נהַפףּ = לא אָבוּ חַזור. 
DD‏ 1132 פַנָּה Amon‏ לבָזור. עבור 43 לב inix‏ 
לעזור: : פֶרְשָת Da‏ כָּע עם DIE - mb‏ מַארַח 


801 der achte Tag Peßach auf Sabbat, fo betet man in 8 Gemeinden 
קרובות 548 ,אותותיך‎ von geftern, fiehe Seite 109 

Zurchtbare Wunderwerfe haft Du in Boans Gefilden‏ אימת 
ausgeübt, al$ der Tor (Pharao) Deinen Gejandten (Mofche)‏ 
verhöhnte. Du haft ein Bolf aus einem andern Volke durch)‏ 
MWumnderzeichen herausgenommen, Dein Wort zu erfüllen, das‏ 
Du dem Vater (Abraham) zugefichert. Der Übermütige trogte‏ 
und Yäfterte in Gegenwart Deines Gejandten, er jprach: „Wer‏ 
ift der Ewige, der dich gefandt?" — Da 106) Du zornig‏ 
Grimm und Wut über ihn 108, fie nötigten ihn zu tun, was |‏ 
Du ihm geboten. Aber jein verftocktes Herz führte nachher‏ 
ihn zu feiner Torheit zurüd und riet ihm, die Befreiten ein-‏ 
zuholen, um Beute zu machen; er ergriff Kriegsgeräte und‏ 
zur Knehtichaft zurüdzuführen ein‏ 100000606 = 
zierlich geichmüctes Volk. Drei Tage hatte er auf des Volfes‏ 
Wiederfunft geharrt, und fie famen nicht; nun änderte er‏ 
jeine Gefinnung. Ex öffnete feine Schäße, gejtattete jeinem‏ 
Heere Beute zu machen, damit es ihm treulich beiftehen möchte.‏ 
ALS das befreite Volf am Scheideweg angekommen, lenfte der‏ 
Allgütige 66 vom Wege der nad) Pelejcheth führt, ab,‏ ששל - 
damit die Krieger nicht die Gerippe ihrer mit Sebed und‏ 


9 = קרבות ליום אחרון של פסה | = 
My‏ טוב וְסַלֶח. DER»‏ מראורז עצִמות }2 
«nommen‏ רחקם Rn‏ צַר בְּשָלַח: 

Da N של לְהוּצִיא עמו בּשָשון. שוְדְרִיהֶם‎ my? 
מִנְסָה וְנְמְצָא חסון- תוּלְדותִיו‎ Na} Dan מכּותאָסון:י‎ 
: אַבְרְהָם‎ ip » mas למָסון : בֶּרוך‎ ax לְחָן נחלת‎ 

אַתֶּהגְּּוּרלְעלֶאַרנִימְחִיָה מְתִיאַתָּהרְבְלְהושָתְּן. 
Tona on bzo‏ מְחִיָה מָתִים "bo DI DAN‏ 
נופָלִים ורופָא חולים "im‏ אַסוּרים INNON DRM‏ 
by mia m pure‏ נָבורות ומ ימה לד Tarp‏ 
ONE TER TRNSEINBETNASIN DRIN‏ 


ע"ס תשר"ק. 


ל' mia‏ עָש רב עְצָה וברה - שוכְנִי Tor‏ 71395 
map‏ מגְּבורָה. רְסֶן מִתְעָה הרְסין שר הַבִּירָה > קְהָליו 
on‏ היל ran nen nianb‏ צַלוּל a an‏ יאור 
an‏ - פורע Divbe‏ סוּף הָיות סְכוּרים - עצות מרְחוק 
אִמִזְלְעַנִכּרִים. DD‏ אַשָר שַח לשרש בְּכוּרים: נוּאלו 
שְרִי צען muy‏ נִבְעָרֶה UND‏ זאת na‏ לחַפִיצָהּ 
nyD2‏ + לוּלי אֶל Ana WDR any‏ 
ya‏ בָה הַבְעָרָה: יּשָב בַּשָמִיִם שֶמק ְהלְעִיג ob‏ 
Ay Op DDR‏ עלימו חוְכִּיבָאיום גָּמוּלִימו: 
זאת תָּחַת ואת נַקְמַת arbbiy‏ : ולעשות ָּהֶם DEN‏ 
הַכְּתוּב oma‏ > חָשָב abını‏ 12 בְּעַבז „Dan‏ 
י"ר band ann‏ בורוע חַשוף: גִלְגְלם הַמִרְברָה 
‚MD DI TI‏ 


Schutheladh*) enden Brüder jehen und verzagen mög € 
er hat fie weit vom Wege abgeführt, nachdem fie der Send 6 
hat ziehen lajien. 

Er hat feinen Diener (Meofche) gefandt, fein Volk mit‏ עברו 
Sreuden hHerauszuführen und die Käuber zu geißeln mit‏ 
Ichädlichen Streichen. Gott gedachte 065 erprobten, ftand-‏ 
haften Vaters (Abraham) und jhüste dejien Sprofjen, um‏ > 
fie in des 000006 Erbe einzujegen..‏ 

Mächtig 0: Du in Ewigkeit, o Herr! Du belebit‏ אתה 
die Toten wieder, mächtiger Netter! Deine Gnade ernährt‏ 
die Lebenven, Deine unendliche Barmherzigkeit laßt die Toten‏ 
wieder aufleben. Du bift ver Wanfenden 65/66, der Kranken‏ 
Heil und Befreier der Gefefjelten. Du hältft treulich Deine‏ 
Zufage jenen, die im Staube jehlummern. Wer ift wie Du,‏ 
allmächtiger Gott! Wer tft Dir ähnlich? König, der da tötet‏ 
und wieder belebet und Heil auffeimen läßt. Deiner Ver»‏ 
bie Toten wieder!‏ ]ה heißung getreu, belebjt Du‏ 

Mit Bedacht hat der Herr 068 Rats ımd der Macht‏ תחבולות 
den Feind befümpft; er wollte die Bewohner der Welt be-‏ 
lehren, daß Weisheit mächtiger ift 015 Gewalt. Er hat dem‏ 
Negenten den Zaun des Srrtums angelegt und ihn Hinge-‏ 
geriljen, fein Heer zu jammeln, und — zu jeinem Unter-‏ 
gange — die Schöne und Neine (Israel) zu verfolgen. Sie‏ > 
waren des Ertränfens jchuldig, fie, die meine Knaben in den‏ 

Fluß geworfen, darum hat auch der Vergelter fie der offenen 

See preisgegeben; er hat treulicd) vollführt, was er in jener 
fernen Zeit für jein anerkanntes Bolf bejchlojjen. was er 

dem Stammpvater feines Erftlings verheißen. Schändlichen 

Kat haben Zoans törichte Fürften gepflogen, 008 Heer ein- 

zuholen und 66 im Sturme zu zeritreuen. Hätte nicht die 

Allmacht jelbft das Schwert wider fie gezogen, wahrlic), fie 

hätten den ganzen Wald (Israels Heer) umbauen und in 
- Feuer auflodern lafjen! Aber der im Himmel thront, lachte 
und jah mit Spott auf fie herab, als fie mit gejammelten 

Scharen wider Srael zogen: er Jah, daß nun gekommen 

der Vergeltungstag, meine „Jugend an ihrer Jugend 
ihnen zu vergelten nad) den reveln, die fie an einem 

anmutsvollen Bolfe ausgeübt; darum ließ er jene, die er 
mit entblöftem Wrme befreit, einen Umweg ziehen und lenkte 
ihren Weg durch die Wüfte zum Schilfmeer Hin. 


\ 


*) Die Namen zweier Söhne 6 a die von ben 8 
zu Garh ermordet wurden. I. Chron. 7, 21. Bone: 
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m: on עם בְּצְלו‎ BR אשוּמִים‎ - rim 
הַמָתִים:‎ m אַתָּה יי‎ 
א"ח ב"ש, ונתפלומו סתוס חננא קלונימוס.‎ p’v 

ל' ai DIN‏ מִי לא nm‏ תעי לב לא man‏ 
מורְאך. בַּחורִיוזְיפִיבָסָת רִיוְבְּהרְאף. שומָעי שמעף 
ְנזו וחָלוּ מִמרְאַף: גַרֶל niet‏ מִי bar‏ לסַפּר. 
רבו עד לְמָאור וְעָצַמוּ מִפָּפָר. DIN‏ וְכָל יציר סופָר. 
קצַת rin)‏ לא יכְלוּ לְחק בַּסְפָר: הלוך Dan‏ 
מָאוּת קִפַצְתּ Taiyan‏ דיה ד המת bon Up‏ 
"Oma . May‏ בַטֶנֶם לא non‏ עינף + פטרי DM‏ 
רְאשִי און כּענַף: עַכֶם Sipy2‏ כְּחמָש m‏ הַגְדוּלָה. 
עולות mn‏ לְחָמַש בָּעַבות Soon «ba‏ ורוע אַשָר 
מַאד גֶּרְלָה. סְעַפֶם על Bar AN‏ בְּדוֶּה: מבוּעים 
wa‏ מצוּל rn‏ הַנְשיר- 2 אֶבֶן NT DD TER‏ 
" ישע מציון zn nad‏ נָשִיר: כחָר לף לפן 
WIRD‏ 

TER) AND‏ יִפֶהוּבָרָה. DIN)‏ וְאַבָּד 
שבם וּשָאָר oma * manga‏ קישון גָרְפֶם Dylan‏ 
ab ae)‏ רוח aaa‏ רּבוּרֶה: 

Ayaam and nam no van 127 by Don ז'‎ 
m: ְַת-‎ 3b ma אותֶם לְהַבָזות: ' 0 וָמִירות‎ 
את הַשִירָה הַזּאת:‎ N 


ee 4 
De 
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In verjfammelten Chören werde ich immer feine‏ מעלליו 
Zaten befingen, 068 Morgens feine Güte rühmen, des Abends‏ 
feine Treue. Sch werde daS Träufeln des allbelebenden‏ 
Taue8 von ihm erflehen, zur Wiederbelebung der Toten‏ 
jenes Bolfs, das fich unter feinem Schatten birgt. Gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, der die Toten belebt!‏ 

Schredlicher, Ehrfurchtgebietender, wer mag Dich nicht‏ איום 
ehrfücchten? Die Berftocten erkannten Deine Furchtbarfeit‏ 
nicht, 918 Du Strafgerichte an den Sünglingen von Aoen‏ 
und PhibegetH") ausgeübt; dann erft vernahmen fie Deinen‏ 
Ruf und zitterten und bebten vor Furcht. Wer vermag Deine‏ 
großen, jchredlichen Taten zu erzählen? fie find überaus viel‏ 
und überjchreiten jede Zahl! Wäre auch Tinte das Weltmeer‏ 
und alle Gejchöpfe Schreiber — aud) nur einen Teil von‏ 
Deinen furchtbaren Taten wäre ihnen unmöglich aufzuzeich-‏ 
nen! ine Reife von fünfhundert Jahren — von Deinem‏ 
Himmel zur Erde — haft Du jchnell gemacht, die Yeinde‏ 
auszurotten, die den Lämmern Deiner Herde Leides getan.‏ 
Du Schonteft nicht ihrer zärtlichen LZeibesfrucht, 018 Du Die‏ 
Erjtgebornen und die Häuptlinge von Aven (Agypten) zu‏ 
quälen befchlofjen. Einer der Fünfe ?( von der Allmaht Hand‏ 
verjegte ihnen zehn Streiche, jeder Streich war fünffach; num‏ 
traf fie die ganze Hand jeiner Allmadht, und die Summe‏ 
der Streiche war fünffältig. D, hebe 65 empor! feite auc)‏ 
jest ein Volf, das tief in Meoder gejunfen! räume hinweg‏ 
den Stein 066 Anftoßes und ebne die rechte Bahn! Sende‏ 
Hilfe aus Zion, dann wollen wir mit einem neuem Liede‏ 
Dih Frönen und fingen wie damals!‏ 

GEinft hatten die Bewohner von Charojcheth den‏ הרשו 
Ihändlichen Plan, Dein fchönes und reines Volf zu Grunde‏ 
zu richten, defjen Namen und Andenken auszurotten und zu‏ 
vernichten ; aber der Strom Kijchon fpülte fie hinweg, ihre‏ 
Gewalt fcheiterte — da ward Debora begeiftert und fang‏ 
ein Lobgedicht. ?)‏ 

op Der hohe Thronbefteiger (David) hatte viele Wider- 
jacher, die ihn verachteten, die Du aber mit Verachtung ge- 
troffen und ihren Stolz gebeugt haft. Aus feinen Lippen 
floß manch Yieblicher Gefang ; Dir hat er zugeeignet und 
gejungen jenes göttliche Lied. (Pialm 18). : 

1) Provinzen in Ngypten. Der Dichter nimmt einen Teil fr das Ganze an. 


2) Mit einem von den fünf Fingern. 
3) Buch der Richter 5. 


ל 
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ז' מִכְלל ar‏ על מִשָפָּמו wm‏ . ועור ו כ כַּסדֶם - 
«wann‏ י" שיאו למעלה nom „by‏ חָלֶה = 
בתוכו Spa‏ שיר Kam‏ 

dl י לְעוּלֶם אלהו ציון לדר ור‎ on? 

In) IN תְהלוּרז שְרְאֶל‎ a קרוש‎ mas 

' אַרְנִי חלָדעַד לא מבוּעים- DIN an DR]‏ לְאהָל 
קְבוּעים - Inn‏ הָעְלָה Hanna‏ דִנלִי רכועים - הַיות 
לו bar‏ אום תְּבוּעִים- Tann‏ לבֶראת ייר ראש 
-DiyaD‏ בַעַרֶם om‏ מַלֶך וּמְשָרְתִּיו מַצבִּיעִים . I‏ 
aan DU oben by porn‏ לו ב „om‏ 
a‏ לסוף en‏ שָבוּעים. וט "on‏ על © רִבָּעִים. 
חמה און וְסְכַת שיח משועים. in‏ קל ה | 
ְּנוועִים. ran‏ וּפצוע 923 מַכָּה וְאַבַעְבּוּעִים - וְאֶחְרִי 
12 שָלְחוּם רכוש גל שבְעִים- בְּפ am DIN‏ 
ְכָל pn‏ צָבָעִים. Tom Tip)‏ בְּקרְבֶּם רוח עועים : 
ַיִסִיתֶם ררוף Aura ons‏ כו - וְאָו עָלְתָה 
inam‏ וישב עַלִיהֶם DIN‏ וְשַקְעם בְְּבוּעִים. Bon‏ 
ְנשְבּרּ כְּשָבָר גְבָל למבוּעים : 

Pag ז"ק‎ 


חיוקיסנוראוּמרוסוקדוש: 


N Dan ואמִיץ כְּחַ מי‎ 222 pn Pin 
קדוש:‎ Dam] הבורה‎ Ina אַשָר‎ 102? 
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Zion, die Krone der Schönheit, Br Du [‏ מכלל 
neuen und fie zu deiner Nefidenz beftimmen, wie vorme‏ 
ihr Glanz wird hoch über alles ftrahlen; dann fingen w‏ 
dort ein noc nie gehürtes Lied.‏ 


Der Ewige regieret ewiglich, vein Gott, o Zion, von‏ ימלך 
Gefchleht zu Gefchledht. Hallelujah | Rn‏ 

Du Alheiliger, Allmächtiger, unter |‏ ,פס throne‏ 650 ואתה 
den Lobgefängen Israels | 2‏ 

Bevor des 6000115 Feite gegründet, ehe des Himmels‏ ארני 
Höhe zur Wölbung wurde, bejchloß er (Gott) die unter vier |‏ 
Fahnen Berteilten '( (Ssraeliten) 015 fein Volk zu jtem-‏ 
 peln, und 018 er bei der Schöpfung des erften Menjchen‏ | 
fid) (mit den Engeln) beriet, Iofte um fie der König (Gott)‏ -- > 
mit jeiner Dienerjchaft, und von den fiebenzig (Nationen?)‏ : 
fiel auf fie daS 203, die er auch jogleich 018 fein Eigentum‏ 
erklärte. 9015 fie dann zur Auswanderung und Unterdrüdung‏ 
verurteilt und von den Näubern (Agyptern) beraubt worden |‏ 
find, entbrannte feine Barmberzigfeit nad) fiebenzig Exrlap-‏ 
jahren?) er dehnte feine Gnade über die Gevierten (Israel +(‏ 
aus, neigte das Ohr und vernahm ihr Flehen. Wie aus‏ 
dem Schlaje erwacht, jchlug er die Feinde tötlich, mit Wun- |‏ 
den und DBlattern verjchiedener Art, und dann Tieß er‏ 
fie (die SSraeliten) mit unermeßlichem Vermögen, mit‏ 
Silber, Gold und fojtbaren Gemwändern ausziehen. In jene‏ 
(die Sgypter) hingegen 2 er einen Schwindelgeijt, ver=‏ - 
leitete jie in vollem Harniich diejen nachzujeßen; da erhob‏ 
Zorn und ihr Unrecht ward ihnen vergolten, ers‏ חן ih‏ 
verjenfte fie in die Tiefe und zerjplittert waren fie, wie ein‏ 
am Born zerichellter Eimer, nad) Beichluß des‏ 


Sebendigen, Unvergänglichen, Surchtbaren, 
Erhabenen und Heiligen! 


can Er ift weifen Herzens und von überlegener Kraft — 
wer farn fich ihm wiederjegen, in deffen Hand die Allge- 
walt und Allmacht find? Heiliger! 


She 9 


- 


1) Während der vierzigjährigen Wanderung in der 9006. , 2 
2) Die, nad talmudifher Behauptung, die |66 aus 
-  madıen. 5 
3) Belanntlih war immer das fiebte Jahr Erlaßjahr ; 7 mal 30 
macht 210, welche die Zahl der Dienftjahre in Agypten war. | 
4) 3. Bud Mof. 23, 10. 2 


En a 3 0er 
5 a ₪ wi 
S ב‎ 3 WE % : x 
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’Eh33 Dınp‏ ספלוזיס משה ברבי קלונימוס. 

ל מה מועיל vo)‏ בְּעָלִיו. non‏ יָעוז m‏ בְּמַעַלָלִי. 
"BB‏ משלבש Wr)‏ כְּמִפְעָליי: mn‏ הַיּכַלל ערוך 
Tan‏ - נכַח יוצר כּל בָּאמָר. רוּחו וְנְשָמָתו בִּידו 
שמָר: 9 Don ne‏ עולבז. ממָשָלְתו על ָּל 
הָעוּלֶם - מִי הַקְשָה אלו של : שָלִישִים פּתַחוּ 
ראשון er‏ - אֶצו לול אורח ap‏ שם אל 

my» - ר עלם:‎ I תָקֶל: על פֶרצוּ‎ by 
וְשמְפָכז וְאִבּרֶם מן הָעלֶם : הַרְאָכ‎ - 2 Don 
כִּי אם‎ nimm 535 לרורות - לבְלְתי פלוה‎ PT בָם‎ 
הדורות : בְּעַלִי רוע הַחָלוּ לרוב - וַיִאמַרוּ לְאֶל‎ 5 
סור מִקְרוב. כְּמַלָא בַתִּיהֶם טובות רוב: בָּעַטוּ בְּאָד‎ 

עולה מן הָאֶרֶץ. sus‏ לְמַמָטִיר על הָאָרֶץ. מהלנו 
למטרות ערֶץ: or‏ מְתַח דִּיבָּהֶם. וּממרוּת עו שפף 
non. ET‏ אֶת >[ יִקוּמַיהֶם: רָמָה רוח RT‏ 

לעלות לשחק DFEM- 2 ob‏ בְּריחַ סועָה וְסְעַר: 

3 22 של שאנֶם - yon‏ מוּל ַפֶץ 07 bon.‏ 
a2 DAY,‏ לשנֶם: כָּאַשָרִהֶם בְּשְפָה זָרוּ- וּבְאַגְדה 
N‏ הת כל ניַעדוּ בָלֶל לשנם וּמִשֶם נְפַרְדוּ: : יקשוּצרי 
עין בְּבְצַע. וּמָאָנו רוס לרְעַב TER ya‏ 
אֶת הַ מַּצַע: BDO‏ מעָנִי ודל. 2191 ארח מַעליהם 
חָדל. 722 non‏ ועִוְגָּדל hab:‏ צערִיישַר „bpb‏ 
ְאזצַרוהַטוב boy‏ הַפֶּכֶסמשרשדורות לְאַלֶּ: 

NER‏ מוּסָר מָאנוּ צַעְנִים. ולא 17129 דעת מִקִרְמנִים. 
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was dem‏ ?6608ת Bosheit‏ אל was tem Böfewicht‏ ההג% מה 
Wüteric) die Freveltaten vor dem Angeficht teffen, ter jedem nad‏ 
Bervienft vergilt? Kann ein Srvifcher fid) wirer ten auflehnen, ver‏ 
das Weltall mit einem Worte erfchaffen, ver Geift und Eeele in‏ 
feiner Hand bemahrt? — — Er hat feine Wohnung in jener Höhe‏ 
aufgefehlagen, 62 fehaltet über die ganze Welt! mer Hat ungejtraft‏ 
fih ihm nod) witerfeßt? Anfehnlihe Männer waren jene, die zuerft‏ 
(שצעל ven gebahnten Weg verborben und ten Namen der Gottheit‏ 
Gögenbilder herabgewürdigt haben; fie haben ven Zaun ter Welt‏ 
durchbrochen, darum haben aud) die Gewäfjer 068 Meeres die Damme‏ 
ihrer Grenze durchbrochen, fie weggefpült und von der Erte vertifgt,‏ 
damit die zufünftigen Gejchledhter das Nedht beherzigen und wifjen‏ 
mögen, daß 68 unerlaubt fei, irgend ein Wefen göttlich zu verehrten,‏ 
außer dem Emigen, ver die Gefchlechter von Anbeginn hervorgerufen.‏ 
‚A jene Oewalttätigen angefangen, mächtig ‚zu werben, koten fie‏ 
der Allmadht Troß, weil ihre Häufer voll des Überflußes waren ; fie‏ 
verachteten die von der Erde auffteigenven Dünfte und erzüirnten ven‏ 
Sender des 906006; was jollen uns die Regenfluten? — jpracdhen‏ 
fie. Der Allerhöchfte aber übte Strafgerichte an ihnen aus, jchüttete‏ 
Negengüffe über fie und vertilgte alle ivviiche Wefen. Hocdhmut 66‏ 


mächtigte fi) der Bewohner Edhinars und entflammte die Begierve = 


in ihrem Herzen, einen Turm 218 gen Himmel aufzuführen, aber 
ein Sturm zerftreute fie, und fo wurden fie in Folge ihres Auf- 
ruhrs beftraft. Sie haben Zerftreuung gefürchtet, und Zerftreuung 
war ihr 9098, ihr Anfchlag wurbe vereitelt durd) Verwirrung ihrer 
Sprade. Stolz auf ihre Sprade, rotteten fie fi) zufammen und 
wollten ihrer Zerftreuung vorbeugen ; Gott aber verwirrte ihre Sprache, 
zerftreute fie vollends von da. Habfudht war die Günte jener Eigen- 
nügigen (von Eodom); fie entzogen dem Hungrigen da8 Brot, dem 
Wanderer daS Xager, ihre Hand verjchlofjen fie. vem Notleivenden 
und Armen und verfcheuchten ven Wanderer aus ihrem Lanve. Ihre 
Sünde wer fhwer und groß ihr Verbrechen ; fie haben tie Pfave 
66ל‎ Nechts verbreht, darum hat aud) Gott die Natur feines mohl- 
tätigen Behälters (ven Himmel) in Bezug auf fie geändert*) und 
ihre Städte aus der Wurzel umgekehrt, den Fünftigen Gejchlehtern 
zur Lehre. Allein die Bewohner Zonns (Ügypten) nahmen feine 
Lehre an, die Gefchichte der Vorwelt fonnte fie nicht weile machen, 
und ihre Freveltaten überftiegen vie bisherigen alle. Cie 
quälten jämmerlid) die Kinder der Gottesfürdtigen und erliegen 


%( Der mohltätige Regen verwandelte fih in Feuer und SZ 
1. 8. Mof. 19, 24, 


2 
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הַרְעו מִכָּל אַשָר לְפָנִים: ya 92 Nun)‏ חסידיו- N‏ 
ירות לבָניידידיו ורא יי וער חַסָדיו :למַלאת 127 
Signs: Amor‏ חִשְבְּגזרָה- ועל הַנִישפַּךּ 
may‏ ולא בְּח לְפִי הגְַלֶה. הַחָל ְּבְעַלִי ַרוַעַתְּהִלָה. 
ִּי ON‏ בַּעַנְיָה גְּדוּלָה: mi‏ וּמוּפַת mb‏ להראות . 
ְהַקְשָה עף וְהַכְִּידְלְאוּת- או הַבְּהוּמַכּות נוראות: 
la‏ אף non Do‏ לא עַבַּר דין MON‏ כִּי אס בִּישָר 
ya Sinn‏ אַשָר בְּסוף הַבְעִיתו- ia‏ הקדים nomm‏ 
לָהרותו . וּמקץ Yp>‏ הָארִיף עַבַרְתו: man ar‏ לא 
Ha‏ עד שלאקדם וְהַתְרְהוּ Lee ION]‏ ְהַלְקְהוּ: 
apa)‏ לְכָל neben ‚non‏ חַלָקִים הָעִיר הכ 
ורְבִיעִית IB DT‏ הַמִּבָה: „yon nis ia ns‏ 
ולא y222‏ ולא שע- וּבְעַשִירִית man az)‏ הַרשַע: 
DR‏ יצעו DR‏ ללה »i‏ וּבְאָרֶץ תרוס צַוְחָה si‏ 
Pan‏ בת בא ִלְלֶה: man‏ שָאָמַר לא אַשָלֶה + NT‏ 
um nen‏ לְשָלַח. may)‏ ְּאֶלֶח) קומוּ צָאוּ DI7272‏ 
ınbob‏ וְלְמַהזֶה לַחַשובִי ‏ ןי לקנות חִכְמָה „sah‏ 
מִתְרִים ya‏ בְּבָבַת עָיָן: שבל Er‏ לא 2 - DaB‏ 
אַשַרִכְּתָחָל ran‏ קל בְּסוף Ta‏ * שָעיר 
ּמַפוּלִיּ ap Sig‏ תסו מַראש ועד קִצְבָה. 
מַה יְעַשו 0253 Din‏ הַבָּא: 

כק5ת קסלות, גס ב55ר"מ, Ph‏ פומליס זס. 


In man. Gemeind. wird das folgende nicht gebetet. So auch in ]ה‎ 
mau לְהַרִיע‎ ‚on Wwab3 קְנְאָרז‎ Inloyap'n 


pop תעוב‎ Opa? המו‎ 


, 


manche Verfügung wider die Söhne feiner Geliebten. Dies 


fah der Ewige, und fein Mitleid ward rege. Er bat zuc 
Erfüllung feiner Verheißung und zur Beichleunigung der 


Hilfe den Anfangspunft des beftimmten Zeitmaßes zurüd- 


gejegt*) und ergoß feinen Grimm über 008 Dracdhenhaupt 


(Pharao). Doc griff er ihm nicht anfangs gleich mit feiner 


überlegenen Kraft, nach Art der Mächtigen, an, jondern mit 
großer Sanftmut. Er 1068 vorher vor feinem Angefichte 
mancde Wunder und Zeichen tun; aber das Ungeheuer ward 
immer hartnädiger und erjchwerte den Drud immerfort. 
Da 62] plagte er 65 mit fürchterlihen Plagen; ließ ent- 
flammen feinen gerechten Zorn, überjchritt aber die Strenge 
feiner Gerechtigkeit nicht, jondern beobachtete genau 8 
Maß der Redlichkeit. Die lebte Plage, die Pharao jo jehr 
gejchrect, hat er ihm zuerft angezeigt und ihn dadurch ge= 
warnt: Gott Hatte feinen Zorn von Zeit zu Zeit zurüd- 
gehalten und den Pharao nie gejchlagen, bevor er ihn 
gewarnt Hatte; nachher erft ftrafte er ihn. Zu jeder Plage 
wurde die Zeitfrift eines Monats feftgefeßt; drei 1 
Monat hat er ihn gewarnt und auf feine Bellerung gehofft, 
und ein Biertel Monat ließ er die Plage anhalten. Neun 
empfindliche Wunden hatte er ihm bereits jchon beigebracht, 
aber noch ging er nicht im fich und fehrte fich nicht daran ; 
bei der Zehnten erft zerbradh der Zepter der Bosheit. 
Schnell fprang er Nachts aus jeinem Nuhebett, ein jämmer- 
ih Gejchrei erfchol durch) das Land PBathros, fein Haus 
blieb von Sammer frei. Num änderte fi) die Sprache, und 
der Mund, der vorher geiproden: „Sch 10]6 fie nicht 
ziehen !“ eben diejer Mund flehte und jprah: „Auf, zieht 
hin und dient eurem Gott, wie ihr verlangt!“ Gott fügte 
68 alfo, um die Nationen zu belehren und fie zu warnen, 
Sörael, von ihm wie ein Augapfel bejchüst, nicht anzutaften. 
Dod die Agypter famen nicht zur Einficht; fie hatten zwar 
anfangs diefem Wolfe Gutes erwiejen, aber weil fie jpäter 


e3 hart gedrücdt, erfolgte ihre Beftrafung. Wie wird es nun - 


erjt Seit und feinen Genojjen ergehen, die vom Anfang bis 
zu Ende nur Herjtörung im Sinne hatten; wie wollen fie 
fich rechtfertigen am Tage des Gerichts ! 

Wenn er im Eifer fich hüllt, in Rache 0‏ בעטותו 


fie auszuüben an feinen Widerfachern, jo wird er, der Al- 


2 


heilige, ftebenfad) ihnen vergelten. 
*) Die vierhumbertjährige 90601]00] 6156 file die Nachkommen 
Abrahams beflimmt war, wurde [don vor der Geburt Jjaafs an gerechnet. 
19 (Tom: 2. 
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כק5ת קסלות לומליס אל נא, לכל ככל p‏ פיכו, גס בפפר"מ פין פומליס „ınık‏ 


Nur in manden Gemeinden, jedoch nicht in Frankfurt a. M., wird das 
folgende נא‎ In gebetet. 


ז' אל נָא. דְשַלֶם תְּעָרֶץ. וּלְעוּלם „wann‏ וּלְעולְמִי עולָמִים 
TbDA‏ ותתְנשָא: ae ug‏ נוּרָא מֶרו וְקדוש. כִּ DAR‏ הוּא ID‏ 
מַלְבִי הַטְלָכִים. מלְכוּתן. נְצַח. נוּרְאוּתִיו שיחוּ. ANBD‏ עָזו. פָּאַרְוּהוּ 
צְבְאִיו. קהשוּהוּ רוטַמוּהוּ. רן שיר non ap nad}‏ ִפָארְת: 


ID 


על פדל א"ב ופפ"כ בתשר"ק, ופסמ"פ משה ברבי קלונימוס הקטן 
סתוס כלס"ת סטכי' טל ססלוויס סתטניס. 


VORN =‏ יי OD‏ הַהוּא: 
Don pin DIR Ten Dun‏ 
שומָר אָמוּנִים. NY‏ וְחִכָמָה חְנוּנִים. הַהוגִים Ip‏ 
מִפָּנִינִים. וּמַצוְחֶיהָ והורִיותַיהָ מַבִינִיִם : nina‏ 0 
‚oem oben. Dmzpinbmban- Duni‏ 

יורְעִים I bye na‏ מְעונִים - כָּאָוּר בָּמְתְנִיִם ‚Dan‏ 
לו דְבָּקִים ob ya‏ 
לנים er‏ משוּכִים Kane‏ וּבְציְרְרִיהָם 
Emo‏ הַאֶל. N?‏ ישְרְאֶל: 

מותַהַתִנָּכְהִי מָרוּמִים- ניומעת אדני הדומִים. NY‏ 
DD‏ רפת הַמוןקמים . פרעת דִיןְעְנָמִים. ATS‏ 
מְחַבָּל ים כְּרְמִים. קולְעת עַר צִית רְמִים: Again‏ 
עד חוג DNA‏ שמת 7 יתּמִים- inbon‏ תָמִיד 
nm‏ נאָמִים : 

DIR 27203 נוּאָמִים, שָלוּלחִילֶםבָּלֶב מִקָשָה.‎ 
משה:‎ PER IS OR 


BR‏ :יי 


nr 
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ewiglich wirft Du verherrlicht, ewiglich 60000 in‏ וט אל 
allen Emigfeiten regierft Du bocherhaben, Allmächtiger, König, Furhtbarer, ;‏ 
Erhabenfter und Allheiliger! 90, Du bift der König aller Könige, befien‏ 
Regierung immerbauernd ift! Verfündet darum feine furchtbaren Taten,‏ 
erzählet von feiner Macht; preifet ihn, ihr, feine Scharen! Heiligt ihn,‏ 
erhöhet ihn mit Gefang, Lied und Lob, hoch preifet feine Herrlichkeit | —‏ 


Wohlen, an diefem Tage hat der Ewige errettet:‏ ובכן 


Ein Volf, das er mit ftarfer Hand und Wunder-‏ אצולים 
zeichen aus der Sklaverei geführt, ein unmwandelbar treues,‏ 
vernünftiges, weijes und 01065 Volf, das jich immer mit‏ 
dem höchftichägbaren Gefeße beichäftigt, dejjen Gebote und‏ 
Lehren beherzigt und Lieder dem Allmächtigen fingt, der es‏ 
den Anteil feines Erbreiches genannt, eine ihm anhängliche‏ 
של und vertraute Nation, die zur Zeit erfährt, was er,‏ 
Himmelsthroner ihretwegen getan, und wie der Gurt an‏ 
des Mannes Lenden, fo jchließt fie fich der Gottheit an, in‏ 
deren Schatten fie fich birgt.‏ 

Sn der Allmaht Schatten fanden Schu und Schirm fie, 
die ihm, dem Allmächtigen nachgefolgt ; er jelbit, der Allmäch- 
tige, hat ihre Feinde befümpft — 3890066 jah es! 

Die Hand, die jene unermeßlichen Höhen aus-‏ מותחת 
gefpannt und die Grundfefte der Erde eingejeßt, die die‏ 
Meeresfluten auftürmt und die tobenden Feinde bändigt —‏ 
diefe Hat Sirafgerichte ausgeübt an den Anamim (Ügypter),‏ 
weil fie liftig den Weingarten (Israel) zu verderben 6‏ 
trachtet ; fie hat fie Himmelan gejchleudert und gejenft in‏ 
des Abgrunds Tiefe; fie hat den Waijen (Israel) Recht‏ 
verichafft, daß fie fortan immer vom ARuhme Gottes jprechen.‏ 

Bom Ruhme Gottes Sprachen fie, ₪15 er ihnen das Gut 


der Berftocdten zur Beute gab, und die Feinde der Gewalt 
verderbender Himmelsmächte überlieferte. Damals fang Mofche: 
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ע'ס חשריק. 
min‏ וקול זַמְרֶה- Dam ray‏ וּצַפִירָה. רון ועוו 


ְתַפְאָרָה. קל DDR‏ אשָירָה - baby‏ לְרָר ְּנְהוְרָא. 
a .‏ עזרָה. עונֶהבְּעַתצָרֶה-סוּכַת מַעַמוּעְתִירָה. 
mi‏ תשוּערז לְעם >> מַצָלִיל DIRR‏ בְּעַבָרָה: 

עברה השח יפה פוֶה- PA eh ST‏ 

Em Don עזי‎ 

לו הִכְּחָה war‏ כְּבורִי Dam‏ ראשי. ידע 33 
ַפְשִי- סָס עלעב קל WEIT‏ חְמַל עלי וְשָע רחשִי. 
DIT‏ חַסָדו INN‏ לְהַחְפִּישִי- וַעָלָנִי מִטִיט a‏ 
הַמוצִיאִי מִמסְגָר MON 737 - ya‏ מִבְאִישי. a‏ 
Sun Sy 1722‏ 732 2 קְרָאתִיו ולא to)‏ 
אולי Sm‏ ולא בָיָה לחשי : 

לחשי, na‏ בְּהִימָהי מול צַר ana‏ 


en‏ יי יש מַלְחָמָה: 
AND»‏ :ד << 

Be נראה יי‎ 92010723 IR עז תמ‎ IE 
הרעִים‎ Man בר קשָתּו וּבְרַק‎ mann wiab 
וש ותרעש אֶרֶץ וּמְלוּאָהּ.‎ ZN רעש קל‎ 
rg Ha 2m פוט ולור בְּמשואֶהי חָרוב‎ yon 
יחד שוע וקוע ושר מַאֶה:‎ Re וקדקד‎ U NO 
הַנִהָלְאֶה:‎ DIN בְּלֶם ער 232« לְבעבוּר‎ 

ray בְּצָלו- וְצָר בְּתוף יי‎ Rd 
om מַרכָּבות פרעה‎ 


Dank- und Freudenlied; Lob, Preis und Serrtid‏ תורה 
Subel, Herrichaft und Majeftät tönen im Freudengefang‏ 
סח zum Nuhme deffen, der im Lichte wohnt, der erlöfl‏ 
Hilfe beichleunigt, der antwortet zur Zeit der Not, der‏ 
feines 90166 6060616 vernimmt, der Hilfe jendet jeinem‏ 
erworbenen 016 und defjen Feinde grimmig in Die‏ 
Tiefe verjenft.‏ 


Mit Grimm hat er das glänzende Ägypten in die Tiefe 
verjenft; mich aber hat er emporgehoben aus unterirdiichen 
Grüften. Mein Sieg, mein Saitenfpiel ift Jah! 

Auf ihn Harret meine Seele, er 1] meine Ehre und‏ לו 

hebt mein Haupt empor, weiß, wa3 meine Geele quält, 
> סח‎ fliegt auf leichten Wolfen her, mich zu beruhigen. Er 
hat fich meiner erbarmt und mein Gebet erhört, war ein- 
606% feiner Gnade und Treue und befreite mich; er 0 
mic aus dem Moder, führte aus den Fefjeln mich zur Frei- 
beit, vernichtete meine Hafjer und rottete fie gänzlid) aus. 
Mir ftrahlte feine Majeftät, 018 ich ihn gefucht; in der 
Not hatte ich ihm gerufen, und er verließ mich nicht; ₪ 
verlieh mir Macht und Stärfe und verachtete mein Flehen nicht. 

Mein Flehen vernahm er und 309 grimmig aus, den Feind 
zu befämpfen. Der Ewige ift Herr des Krieges ! 

Mit Sieg umgürtet, mit Eifer ummunden, ftieg er in‏ אור 
Panzer und Helm und legte an fein Gewand, die Majeftät,‏ 
und drückte feinen Bogen ab und jchleuderte feinen flammenden‏ 
Speer. ₪8 donmnerte, 68 jtürmte ungeftüm, und Trachend‏ 


wanfte die Erde und was fie füllt. Put und Lud (Ügypter) 


bat er im Sturm verheert, unheilbar verwundet und verzehrt 
Arm, Scheitel und Hüfte 6000 und Koa*, סחע‎ der | 
Fürften Hunderte hat er alle in die Fluten geftürzt, zur 
Errettung feine® ermüdeten Bolfe2. 


Das ermüdete Volk fehwang er unter feinen Fittigen und 
ichleuderte den Feind tief in das Meer -- 8 
Kriegsgejpann und Heer. 


*) Namen ber Staatebeamten; 6460. 23, 23. 
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מחנה צר וְכָל שאונו. 733 ונוּשָא an BD‏ שר 


ָּל פּלךּ bo‏ ולגיוניי aa mon‏ ולְבוּש שריונ. 


Ama IN WB‏ על ham‏ וער om‏ קלע 


ZN Pd ארונו י רומַי‎ Fran קצין וגקלה‎ Tanz 
נכְרְתוּ והורד‎ van ד יְמִינוּ - שַם = וכל המונוי‎ 
שאול גָּאונד:‎ 

nam כְּלֶם‎ Tom anna בְּלַע וטאונו‎ Mainz 
שסיכו‎ DENE. 

תִּהום אֶל ap oinn‏ - שאון סוף לְעָמָּתֶם num‏ 
רעם ורעש וקל may‏ קרים וסוּפָה וּסְערָה- ורות 
מָפּה וּמָפה er Aue No Dubs- a‏ 
«m nm‏ 220 בּעתוּהוּ צַר עַם כָּל שיָרָה- para‏ 
Im ob3‏ כָּאַבְרָה- om‏ הוְתִיר mia om‏ 

שרה Da oe ua am‏ 
ְָל הָמִשִיי | | יָמְיָף ו 

לְמעְספרכּכָלגיא שָמ כּמִדִהָרְאיְַּהקִימַ 
DEN? DSB)‏ עַמְף. BED TIERE? MOD‏ ימין 
תַּעצוּמִיף. mim‏ כָּמוץ לוחמיף. Mama Dinam‏ 
Troy‏ הַמין הומים a9‏ דין MOND MIT NZ‏ 
גי הַמַכְעִיר רְחומִיף. בְּכֶל Divia‏ נְשמע נִקְמִף- SER‏ 
עשי Sub‏ 

Ayapı Aa aim Mann קילֶם‎ may? 
ang 392 pn 


987 = Morgengebet für das 00+ = 


Des Feindes ganzes Heer und Getümmel, der Edle‏ מהנה 
und fein Waffenträger, der Fürft jeder Provinz nebft feiner‏ 
Schar, was Helm getragen umd Panzer angezogen, Reiter‏ 
und Führer mit ihren Waffen um die Lenden, Fußvolf‏ 
und GSteinjchleuderer, der Hohe und der Niedrige, Knecht‏ 
und Herr, der Bogenfhüge und der an feiner Rechten Ge-‏ 
alle, Pharao nebjt feinem ganzen Heereshaufen, fie‏ ,1801816 
fchwanden dahin, und ihre Hoheit jank zur Gruft 0.‏ 

Sshre Hoheit verjanf, ihr Stolz verging, fie wurden alle 
zerrüttet, Fluten bedeekten fie. 

Fluten ftießen gegen Fluten, Wellen gegen Wellen,‏ תהום 
eine donnernde, tobende und wiütende Stimme von Dftwind,‏ 
Ungewitter und Sturm — hier und dort [wollen Ströme‏ 
an mit Ungeftim, und Bäche und Flüffe, geimmig wütend‏ 
und tobend, fie umfaßten jchredlih den Feind mit feiner‏ 
fenkten ihn wie Blei hinab, und ließen feinen übrig,‏ ,910116 
der Botichaft bringen Fonnte.‏ 


Die Botihaft fam und fchredte alle meine Widerjacher. 
Der göttliche Bote (Mojche) und die ganze Gemeinde verherr- 
lichten Deine Rechte, vo Ewiger! 

Damit Dein Ruhm in der ganzen Welt fund werde,‏ למען 
haft Du Deine Allgewalt den Feinden gezeigt; Du jelbjt‏ 
z0gjt aus zur Hilfe Deines 501166 und richteteft eine jchred-‏ 
liche Niederlage an unter Deinen. Widerjachern. Du: haft die‏ 
Rechte Deiner Allgewalt entblößt und Deine Widerjacher‏ 
zerftreut wie Spreu — mit Deiner mächtigen Donnerftimme‏ 
haft Du verjcheucht die Notte, die wider Dich) getobt; Du‏ 
haft, Deiner Verheißung gemäß, treulich bejtraft ein unbarm=‏ 
herziges Bolf. Unter allen Völkern erjcholl die Re die‏ 
Du für Dein Volk ausgeübt.‏ - 

Deines Volkes Stimme haft Du vernommen aus Deiner 
Himmktschen Wohnung und ihre Verfolger gedemütigt durch 
Deinen Grimm und mit Deiner großen Majeftät ! 
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IR‏ גָאוּת לְבַשְתָּ. בע Era Pig TED DI‏ 
הַשָפַלְתָּ . דּכְאוּת הּלִיכז mann‏ הַלא ADD)‏ 
Auen‏ וּכְמְעמקייֶם mn III‏ זכִּים בו may‏ 
Dom‏ בְּתוכו שקעסּ. טְבֶעף בָּלֶם הודְעְת - FON‏ 
עַל ָּנִי >> הָעמִים ‚nam‏ כּסְלְחִים ערז הַכְנַעַתּ . 
mb‏ על כָּל אלהּ Ham‏ 

ַתַנדַלְתָּ. ar‏ ראשי תִנִינִים HOT -TEpn2‏ לב 
:| ברוח אַפִּיף: 

Tem nen‏ עְרָמות - av Dom)‏ כחומות. סערוּ 
Ep‏ תְהמת- עַמָדוּ צָרורים כַּחָמת - פנו כּן וכן 
שליש רום מִימות - צַעוּ Domain‏ לְמדְרס פְּעָמוּת . 
קְרְעוּ אֶת שְבְּנְקָרִים וְאַנמות- רִבָּה בור Mapa mp)‏ 
אַדְמוּת - שָאוּבִים אף שָהָיו I‏ מקומות - Sm 12m‏ 
Ama2‏ לובש non‏ : 

Say) כָּמי‎ ia שנְאִיו‎ Du, map) נקמות,‎ 
אֶרְרף:‎ DIN ION m) עָט‎ 


pen p'v 


Yabym‏ צַר ורוע מַעַלְלָהוּ- ed‏ לא הניחוּהוּ. 
רוּחַעָרִיצִים הַתְעָהוּ. קיאו לשל ְַּלְעהוּ - May mE‏ 
לגבות I a‏ פָּלֶג לבו ְהַשָגָהוּ. עם pm‏ 
מִמְתַלְעוּרז פִיהוּ. שַח Sy‏ אשיג v2 - EN‏ 
סְאֶה בְסְאֶה בְּרשָעהוּ. TI‏ לו 7233 מִדותַיהוּ: 
an my Annan‏ של - IN‏ בָּמִי D)‏ 
לחודיעו are‏ בְשפְת sa‏ 


Das Gewand der Hoheit haft Du % 8% D‏ ארר 


durch Deine Macht das Meer zertrennt, haft die ftolzen 
Übermütigen erniedrigt, die armen Niedergejchlagenen empor- 
gehoben, Haft die Gemwäfler des Schilfmeere® ausgetrodnet 


und in der Tiefe der See einen Weg gebahnt, Deine Frommen 
durchzuführen und die Heuchler zu verjenten, haft Deinen 


Ruhm der ganzen Welt fund gemacht und Deinen Schreden 


über alle Nationen verbreitet, haft die Kaßluhim gedemütigt, 
und gezeigt, daß Du allein bift, über alle Götterwejen 
hocherhaben. 

Hocherhaben 91% Du durch Deine Macht, welche die 
Häupter der Meeresungeheuer zerjchmettert, haft das ftür- 
mijche Meer aufgeregt durch) Deinen Zorn und durch den 
Hauch Deines Odems. 


Auf beiden Seiten türmten fi) die Gewäfjer und‏ מפה 


> Standen aufrecht wie Wände, die. Fluten, vom Sturm ge- 


trieben, wurden feit und ftanden zujammengepreßt wie in 
Schläuden. Ein Drittel des fejten Gewäfjers jtieg rechts 


und linfs auf, die übrigen Teile blieben 018 Fußboden. 


Auch alle Wafler der übrigen Ströme und Seen wurden 
gejpalten; jelbit die Wafler der Gruben, der Teiche und der 
Feldgraben, nebjt denen in den Schöpfeimern, wo fie immer 
ftanden, teilten fich allenthalben auf das 6900018 des Herrn 
im Gewande der Rache. 


Sm Gewande der Rache und des Eifers 08 er abermals 


aus, feine Feinde zu zerftreuen. Der Feind jprad: Sch 


verfolge. — 

Des Feindes Vermegenheit und Bosheit ließen ihm‏ תעלולי 
weder Raft noch Ruhe; fein fühner Mut verleitete ihn, zu‏ 
feinem fchändlichen VBorfate zurüdzufehren. Der Allmächtige‏ 
wollte ihn verjchuldetermaßen beftrafen, darum hat er ihm‏ 


feine Gefinnungen geändert und ihn irre geführt. — Ein 


Bolf, das feinem 9100068 entriffen worden, wähnte er zu 


verfolgen, einzuholen und aufzureiben ; aber der Allmächtige 
beftrafte ihn jeinem revel gemäß und vergalt ihm nah 


feinem Berdienfte. 


Nach) feiner Gewohnheit 18606 er wider Deinen Ge- 
Sandten (Mofche) und fprach: Wer ift der Ewige? — Da 


fchleifteft Du ihn in des Meeres Fluten und zeigteft = : 


Deine Macht! Dir bliefeft mit Deinem Hauche. 
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= הדל‎ or לְאִיתָנו- כַּפְנוּת בקר לְעניָנו.‎ DIT) 
= ולתנכירשאונו - חַי כָּל אֶחָד‎ Ara ma iR פרֶץ‎ 


a NIIT‏ זלְעָף רוחו obym N Tin?‏ עד רוּם 
מְעונו- DT‏ לְמַמֶהבְּדְכִיית עשונו. p37‏ סוס 3223 
may‏ אופנו- גָרָרֶם 7322 בְּמְתְג רסְנו. 302 Dr‏ 
הַבִיאָם בְּעְצֶם אונו- Dax‏ כְּקש Da‏ כְּחָרונו: 

„Dog 32 לו‎ la DE בַיֶּם‎ my כּחָרונו,‎ 
בָּאָלם:‎ TED | 

TOR‏ על כָּל אֶלהים- בּּרָא עמק DM DIN‏ + גר 
ים לי - 3m Da SE im‏ מַאִימָתו Om‏ 
מגיהים. ל rasen.‏ 
וְלא שהִים- Dom‏ גַלגַּל קבוע Abs‏ צוּמְחִים- m‏ 
ְּסִיל וְכִימד Dim pay‏ כּוּן עש בַּצַפון pn‏ 
בַָּּרום מונְחִים . לְיחוּד שמו כלֶם מוכיחים: 

vum? לְבְלִע‎ Pay name מוכיחים, מעשיף‎ 
ID DD) המוניף:‎ 

מוּמָתִים ולא no‏ בְּעורֶם . Dip)‏ עדין צרורות 
‚on‏ סַעַר no ‚DD Dez AND‏ אף 
היא onybp‏ לבִית ‚Drum‏ + פָּצוּעים a D’yyan‏ 
ִּבָדְכְזי Doms‏ כַּר Dy‏ מַרְכּבות כַּבוּדכם . - קרוע 
ורקוּע נְחָרִים בָּעַדֶם- ריב וּמַצַהנְתַגָרוּ עלי ָרֶם. ז' שרי 
obvinn‏ לשנְאיו Sin» N >27 ara‏ 


Y‏ "ה" 
Be: [‏ 
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>  - להשיב‎ Führteft das Meer zu feiner vorigen Gewalt dien 
018 der Morgen anbrad; das ftürmifche Weltmeer überjtieg 
jeine Ufer, Wogen rollten über Wogen mit jchredfichem 
Gebrüfle. Noc, waren die Feinde am Leben, noch atmeten 
fie — da hob der Allmächtige fie Himmelhoch und fchleuderte 
fie tief in ftrudelnde Schlünde. |] jchloß er das Pferd an 
den Wagen, jonderte' die Räder ab, ergriff den Baum, 
jchleifte mit bejchwertem Zuge und riß fie mit der Gewalt 
feiner Stärfe in die Mitte des Meeres, und wie Stoppeln 
verzehrte fie jein entbrannter Zorn. 


Sein entbrannter Born hat die Toren in da8 Meer 
gejchleudert ; da jangen ihm die Söhne der %- 
9960 ift unter den Mächtigen wie Du ?" 


Der Götter Gott, der Schöpfer der Tiefen und Him-‏ אלוה 
melshöhen, er zerbricht die ftolgen Meeresiwogen! Himmel‏ 
und Erde jchredt feine Furchtbarkeit; er jhilt die Sonne‏ 
und ihre Strahlen verfchwinden, er verfiegelt der Sterne‏ 
Glanz, fie funfeln nicht mehr, er jendet Blige und Donner,‏ 
fie verrichten die Botjchaft unverzüglich jchnell. Die Himmelz-‏ 
Sphären hat er eingefebt und befeftigt, in ihnen vollführen‏ 
die Sternbilder iyren Lauf; dort ftrahlt der Drion und hier‏ 
das Siebengeftirn. Er hat den Bolarftern im Norden und‏ 
die Mafferihlange im Süden gelagert; fie find der Einheit‏ 
feines Namens Zeugen.‏ 

Zeuge Deiner Liebe zu Deinen ©etreuen find Deine 
Taten alle. Du haft fie ertränft, die Deine Gemeinde ge- 
drüct, Du neigteft Deine Rechte! — 

Gterbende waren fie jchon; aber nicht tod! noch‏ מומחים 
haftete die Seele in ihrem Leibe, 018 fie das ftürmifche Meer‏ 
an das Land warf. Die Erde fchleuderte fie dem Strudel‏ 
verlegt, bejchädigt und verwundet; fie jpielten mit‏ ,וטנו 
ihnen und ihrem Prachtgefpann wie mit einem Ballen;‏ 
Land und See gerieten in Zwift, und Zanf und Hader ent-‏ 
ftanden ihretwillen *( — aber der Allmächtige — der jeinen‏ 
Feinden hienieden durch Vernichtung vergeltet — winkt der‏ 
Erde zu. daß fie ihnen vergelten möchte, was fie einft Gutes‏ 


*) D. bh. weder Land noh Wafjer wollten die Frevler aufnebmen. 
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)070107 תֶּפְתָּה פָעָרָה פִיהַוּבַלְעֶההודֶם - תוּחַתַתו E‏ 
Dan m‏ 297 וסוס נְררּם: 

TON) DTM‏ שָאון Ya 921 - iD‏ חסידיף. 
mon om --‏ 

תרח Day‏ הבז 2082 + בָּנִי עכְרִיף 
Day mom Days 777‏ כָּאָב לִבָּנִיבם ins‏ 
«Di‏ דכש מִסָלע Omi‏ הינק- Hann‏ והלְבְשָ = 
וְהנְעַלְתָ ar WIR DI MID)‏ אוּתֶם הַרְבִּיתָ. זה 
ja Maya‏ הִנְחִירז. Maya zen‏ גפש כְּמַנְהִיר 
נעשיתָ. טל ab Dumm onbı nomn‏ הַתְרְשָתּי 
ָאורִים לְצְמְאָבם מָצוּר הוצַאתָ. כַּנַסְתֶז "ob‏ חָמַד = 
מַצָווּת ‚pin Do'pm‏ למנה u Ten oh?‏ 
TOT‏ נַחִיתָ : 

ma Te oma «mp ֶם‎ mu ma 
סי שמָעוּ עמים ירגזון:‎ 

ein Ds פּרְכִיבם + נרָעשו‎ Tiny מַקול מַפּלֶת‎ 
DD tor ey ab Toy a 
mb bg ba צור וְצִירון‎ - Day פחות וְּננִי‎ 
DNS PT DON + תְּבָכִים‎ DIN בְכִים. קצין וש‎ 
קמו‎ Yinan דְרְכִים.‎ hin שמַמו עַלִיהֶם‎ «DER 
: מִכְָּאוּתֶם מַלָכִים‎ 

on‏ הוּללו ְהרְעלוּ- ושעיר ופי וְאָרוְדִי חִלְחַלו- 

a N 
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getan; mun öffnete die Gruft ihren Raden und verfchlan 
die ftolze Rotte, fie fank nebft Wagen und Roß und entjchlie 

Sie entjchlief und ging zu Grunde, die Notte der Treu» | 
fofen; die Söhne Deiner Treuen aber führteft Du mit Deiner | 
Onade, 


Aus Liebe zu ihnen haft Du den Lauf der Welt ge‏ אורח 
ändert. Die Söhne Deiner Snechte Tießeft Du wie Herrn‏ 
reifen, ||] ihnen rgöglichkeiten, wie ein Bater den‏ 
Söhnen, ließeft fie Honig aus dem Felfen jaugen; Haft fie =‏ 
beffeidet, bejchuhet und gejalbt, feines Mehl, Honig |‏ ,00006 > 
DI ihnen gehäuft; des Tages Haft Du fie mit einer‏ סחע 
Wolfenfäule geleitet, und des Nachts gingft Du mit einer |‏ 
Fenerfäule ihnen voran; Du ließeft Tau auffteigen, fpeifteft‏ 
fie mit Himmelsfoft und ftillteft ihren Durft mit Quellen,‏ 
die dem eljen entiprungen; fammeltejt fie unter jenem‏ 
erfornen Berge (Sinai), belehrteft fie mit Deinen Geboten‏ 
und Gejegen und führteft fie mit Deiner großen Huld nad |‏ 
jener Wohnung Deiner Heiligfeit.‏ 
Deine Geliebten haft Du durch das Meer geführt; da‏ , 
ergriff Bangigfeit ihre Feinde, gleich einer 0900000018 —‏ ה 
Bölfer hörten 69 und bebten.‏ . 
Ein entjeßliches Getöje erregte der Sturz der‏ מקול > 
Tyrannenrotte, die Sufeln erbebten davon und die Burg-‏ 
bemwohner. Unfinn pflogen die Räte, Ohnmacht ergriff die -‏ 
Fürften, und fie fanfen rüdlings, die Palchahs und Edlen‏ 

ermatteten, die Bewohner Bord, Zidons und des ganzen | 
Kreifes Pelefcheth irrten umher; über den Reichen, Armen 
und Mittelmann ergoß Schreden fi) wie Waller, die 
Wanderer erftaunten, und betäubt entfuhren ihrem Throne 
Könige. 


- 7 


Könige waren betäubt und finnlos, und Seit und Simmi 
und Arwadi beftürzt; ein plößlicher Schreden hatte 9 | 
ihrer bemächtigt. _ / en 


en 2% 
402 י-‎ 
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D'v‏ תשר"ק. > 

Dina לב ורפיון‎ Ma DE PEN 
ee קיניםונְחי ְּפִיהֶם‎ DAN מואָב‎ 22 
ורְעדו וְכִנְ נְמנִים - ערקי‎ TB אלו וָנִים.‎ 55: on 
גְבְעָרוּ‎ - DIMM D2 Ayo] myio- כשָכּוּר הונים.‎ DD 


כְלֶ וְְעַשו שינים: van Dann‏ ישָבוּ נוִּים : 
נּנִים,קְטַנִּיוּנְדוּלִים כְּאחָר. וּכְאֶבַַּתְּהכָּלצוברִיף 
Sm‏ תפל עְליהֶםאִימַתְהוְפַחַר: 


לְמען למיג לְבָבִיהֶם. כּוסחַמִתִדִּמְסוּך בִּיגִיהֶם. ANY‏ 
רע יבא בָהֶם. טרוף דּעת בִּלְבָבִיהֶם. mann‏ וּמער 
על מִתְנִיהֶם - זיע וַרְתֶת 522 Dom Dez! - ERS‏ 
em‏ לחה על הרז Non‏ עליהָבם. Don‏ ישבו 
תַחְתִּיתֶבם. גר mn > ‚on NEN TR] Don‏ 
ער man‏ לְגְבוּלִיהֶבם. אל הָאָרֶץ אֶשָר גְשְבַּעַתָ 
לאַבותִיהֶם : 

לאְבותִיהֶם טוב פּצַתּ non‏ לְבָנִימו + dan‏ הר Din‏ 
inne‏ תְבְאמו ותטעמו: 

ע"ס א'ב. 

Aion עשור מְפרְשַה. בְּעְשָר‎ Miss מִכָּל‎ FIN 
גה‎ Nam מעשר מן המעשר‎ mann ער‎ na מְִרּשָה.‎ 
העלר;‎ Tan היא חָעִיר‎ DD הָפרְשָה. ירת‎ 
אֶלְהִים‎ IPB, וְתִמִיר‎ DANN מַאִבְּמַחַשָבָת‎ 
ְמָנָה 0355 שָבָת וּלישראַל ירוּשָה: חנות‎ na 
מְצוּא.‎ 279 hun od»; בְּתוּכָה סכות מָהֶם ְחִישָה‎ 


3 
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Themon nebjt defjen Einwohnern ward bange, Haze |‏ תימן 


brechen und Schwäche ergriff fie, 270008 Fürften verzagten 


und feufzten Ad und Weh, die Nachfommen von Eham nebft 


deren Anhang zitterten und bebten und zerfloffen wie Wachs, 
Ark und Sini taumelten wie betrunfen, von Wirbel und 
Sturm getrieben; fie waren alle betört und finnlos und 
warfen fich zur Exde jehweigend und trauernd. 

Trauernd waren Klein und Groß; jo werden Deine 
Feinde alle, Angft und Furcht wird über fie fallen | 

Zu ihres Herzens Bangigfeit mengft Du "ihnen‏ למען 
Deines Zornes Kelh: Furcht und Zittern wandeln fie an,‏ 
heftiges PBochen ergreift ihr Herz, Schreden und Beben ihre‏ 


Lenden, und Notjchweiß dringt aus allen Gliedern, jie 


, 


ftürzen einer über den andern, Unfall über Unfall trifft fie, 
dann werfen fie fich zuc Erde ftumm und fummervoll, und 
find unheilbar, 018 Deine Söhne die Grenzen überjchritten 
nach jenem Lande, das Du ihren Voreltern zugefchworen. 


Shren Boreltern Haft Du Gutes verjprochen, erfüllft Deine 
Berheißung den Söhnen, bringft fie nach jenem hohen Ge- 
birge ihrer Wonne, Du bringst fie Hin und pflanzejt fie ein. 


Sn jenes aus allen Ländern zum Zehnten. abgejonderte‏ ארץ 
und mit zehnerlei Heiligfeiten geheiligte Land, aus dem aber-‏ 
mals zur Hebe des Allerhöchften, der Zehnte von dem Zehn-‏ 
ten abgefondert ward, der Drt, wo Sebußi gewohnt, nämlich‏ 
die heilige Stadt (Serufalem) ; diefe wurde jchon in Anjchlag‏ 


gebracht vor Erfhaffung der Erde, auf fie hatte Gott = 


ftändig fein Augenmerf. Er hat fie für fich zum Throne und 
für Israel zum Erbe beftimmt, darin zu refidiven, die Gebete 
jener anzuhören und fie bei brennender Hiße zu bejchatten, zu 
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ְפִישָה. a Sm‏ מָרֶםוְרוּח קשֶה- כָּל ya‏ וָכָל - 


MID‏ אָנוּשָה. לְחָסִיר Di‏ מְשָלְשָה: 

Arm עתִיר‎ pda ִכְטַהבְּרוח לְהַרְעַד-‎ mob 
מה לְהַעַד- וי ימַלך לְעולְוְעַד:‎ 

מַלְכוּת עד לא OT‏ קְדוּמָה. ROT‏ סוף 
MIN OTRN‏ עצוּמָהי עדעלמיעד ADD DD DR‏ 
mg» Men‏ מָלוּכָה המליכוחו גי «ran‏ קומו 
לְעַד הוּמָה לְהמָמָה. רום וְתַחַת יְמָלִיכוּהוּ בּאִימָה. 
שמים יפְצחו ְנְְנְעִימַהי תִּהַלָתו יְתַוּכָּ as Don‏ 


'o‏ א Tom‏ אֶל Day‏ שָפָה TI‏ לקרא ְלֶם 


ְּשֶם הַמִיְחָד- HONN‏ איש ON‏ לי כספו יש N‏ 
ְחָבו DA Non «Da‏ אֶחָר ְעַבַרו ְּפָחַר;: 
ְּפַחַרוּבְרְעד ְמְִיכוהוּגִיאָחָד. וְאוּתַנוּיְעַשָהלְגויאֶחָד. 

בָּם ההוא nm‏ אֶחָד N‏ אֶחֶד: 

פלוק. 

בְכ לִתַעלְהקַדְשַהכִּי TER‏ קרוש NN‏ ומושיע: 

אמִץְגְבוּרותִיףּ מִי Sb‏ וּמי Ha urn‏ שבחף ד למלל. 
אֶלוּ פִינוּ מְלָא כִיִם MY‏ ְהַלָל, en‏ שערות ראשנו 
לְשונות > הַתפַּלל. DI‏ אָנוּעסוּקים יומִם וְלִיל, band‏ 
לְהַסָפִיק bb‏ על me‏ מַרְבִּי ְבָבות in > May‏ 
ַפְלַאת nam‏ לְהַתְעוּלֶל. על עם Sea‏ לף bin‏ 
92 הָרִים ץחלל חַשַַתֶּם לְשָמִך כְָּהַב 
לְכַלֶל.הָת Er‏ ְבָנִיוְאַתהלְמוּמְחולֶל. בְּצל ONNTT,‏ 
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ergögen und zu jchügen vor Fluten und Sturm, um alle 5 


Plagen und alle menjchliche Unfälle abzuwenden von dem 
gedritteten 99116 .1( 


Das gedrittete Bol fchaute im Geift der Prophezeihung ; 


שש 


darıım begann er fein Lied in die Zukunft) und jchloß es 
aljo: „Der Emwige wird regieren immer und ewig.“ 

Ein Reich, das vor Anbeginn fon war, befteht‏ מלכות 
auch für und für; was Ende, Anfang und Mitte in fich‏ 
fchließt, dauert in Ewigkeit. Als er die Gejchlechter von But‏ 
im Sturm aufgerieben, da Huldigte ihm eine furchtbare‏ 
Nation mit fliegender Fahne. Und fteht er einft zum Gerichte‏ 
auf, Dumah zu bändigen, dann werden Himmel und Erde‏ 
in Zurcht ihm Huldigen;, die Himmel werden 110011006 Lieder‏ 
anftimmen, und preilen die Erdenfönige feinen Ruhm. Dann‏ 
wird er die Sprache der Bölfer zu einer lautern umwandeln,‏ 
daß fie alle den Namen des einzigen Wejens anrufen, ihre‏ 
Göten aus Silber und Gold verabfcheuen durd) Vernichtung,‏ 
und einmütig ihm allein ehrfurchtsvoll dienen werden.‏ 

Ehrfurchtsvoll und bebend wird ihm Huldigen eine einzige 
Nation, er wird uns zu einer einzigen Nation machen; an 


jenem Tage wird der Ewige einzig fein und fein Name: 


Einiger. 

Nun fol fie Dir auffteigen die Heiligung, denn Du‏ ובכן 
bift Israels Heiligfter und Helfer! .‏ 

Das Bermögen Deiner Allgewalt, wer kann e3 aus-‏ אומץ 
fprechen ? Wer vermag Deinen Ruhm zu erzählen? Füllten‏ 
auch Lieder und Gefänge unjeren Mund, wie Wafjer das‏ 
Weltmeer, und wären au alle Haare unjere® Hauptes‏ 
fprechende Zungen, befchäftigt Tag und Nacht, Deinen Ruhm‏ 
zu preifen, wahrlich, wir wären nicht vermögend, mit Worten‏ 
den Auhm einer einzigen Tat der Myriaden Taufjende ge-‏ 
bhörig zu preifen, die Du wunderbar ausgeführt für ein Volk,‏ 
da3 Deiner harret! Ehe die Berge geboren und die Erde‏ 
entitanden war, dacdhteft Du fchon, diejesg Bolt Dir einit‏ 
Yiebreich 015 Söhne zu beftimmen und ihr Vater zu fein, fie‏ 
mit dem Schatten 001805 Schußes zu deden, ihr Haupt‏ 
emporzuheben über jede Nation und Spracde, fie im Wege‏ 


1) Israel heißt ein gedrittetes 9010 weil e8 aus drei Ständen, 
Priefter, Leviten und Ssraeliten (Laien) befteht. 

2) 66 heißt nämlih ,אז ישיר‎ damals wird er fingen, während 8 
hätte heißen follen 7 ,אד‎ damals fang er u. |. ₪ Fr: 


20 (Tom 2.) 
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don MAN עַם ולְשון ראשָם לְהַתְלֶל,‎ ba על‎ hub 


Sons אוּתֶם לְהַסָלֶל בְּלִילְהַחַלִיפֶּבְּאְמַהאַחַרַתאוּתֶם‎ 
zn Bu mi: hab 7omo san 
Sox בַּתַחְתּנִים.‎ Ing ia מ כְעַמִִּיִשָרְאל‎ ya 
Minis? nion2 ‚Dyyan לְפְדוּתָבם‎ Dis br 
229 עשית אַרונִיהָאדונִים,‎ RD בְמוּפְתִים משָגִּים,‎ 


שלשַת אִיתָנִים TOR,‏ בְּשְבִילֶם MOD‏ מִמֶעונִים, בַּרפוּב == 


DIT‏ וְְְלִית בְּכְבּרִדִּבְּאדְמַת צַענִים וְָעו 
mes men‏ ְחַמָנִים וְלֶב מצרים DOM‏ בְְּבָיונִים, 
ְּמְכּות לת DENN DW? am‏ ותועיא li Ay‏ 
Rn‏ = מק עקרל 222 he‏ > פּתְחוְפָה = 
לומר 7293 שִבָּרַח מְאַדונִָיו 12 Ara‏ אִמוּנִים י ולא 
הוצָאתֶם DIE DIS WAY‏ כִּי DN‏ לאזר הבּקר 
לְעִין 2 המונים. niapinD‏ רְאָם רָמִים array‏ על 
W2E32‏ נִמַעְנִים שיר וְשָבַח זוהללרוְננִים, בַּתוּף וְכְנוּר 
Dan‏ וּלְקים 7727 שר עַצַתּ לראש מאמינים. 
לא הוּצָאַתֶם ב נפש Due‏ . כִּי אָם מְלְאִים כָּל טוּב 
Da‏ ְּלִיכַָף 5 DIRT‏ וְּגְדִיחפָש 
וְרקְמתִצבְעונִים: כְּדי ילשלם שְכַר שעור חמַר יְוּלְבָנִים, 
חוּפַפְתֶּם בְּטְלוּל שבְעת, DO‏ מעלה Aa‏ ּמאַרְבַּע 
רוחות DI‏ למֶשָכֶסם מוּרם וחרב וַנִּים. וּמִפָנִי חַיות 
נְשִיכַת צפעוניםי pl‏ בּעין bmm> a3‏ לְפָנִים v2‏ 


מ לנְחַתֶנְתִיבות מִתַקנִים וּבָאַשלְילֶה a‏ 6 


הד ₪ 1 שו טועים טש = בצ אל 


-- des Lebens zu leiten, fie gegen feine 0 Nation: zu ver 0 
tauchen und fie zu erhalten zu Deines Ruhmes Preis. Wo = 
3 ft eine Gottheit im Himmel außer Dir, und wo auf Erden = 
ein einziges 901] wie Tein Volk Israel, für welches fich 
eine Allmacht verwendet, 68 von feinen Beleidigern zu bee = 
freien, durch mancherlei VBerfuchungen, Zeichen und Wunder- = 
taten, jo wie Du, Herr der Herren getan für die Söhne der = 
drei Tapfern!*) Um ihretwillen fuhrft א‎ aus Deiner 
bimmliichen Wohnung auf dem Rüden eines Cherubs herab | 
> - פוש‎ auf Flügeln der Winde und Wolfen, und offenbarteft 
Deine Herrlichkeit im Lande Agypten, da die Haine nd 
- -  Somnenbilder erbebten vor Deinem Angefichte! Du Haft ds = 
Herz der Ügypter betrübt durch große Plagen, durch 968- | 
 . artige und anhaltende Krankheiten, und zogft Dein Vol 
-- ₪9900[ aus der Spütter Mitte, wie ein gefchietter Arzt 908 = 
- - Embryo vor der Zeit dem Mutterichoße entreißt, ohne Fehl, | 
1 ohne Schaden und ohne Wehen. Auch wollteft Tu den 
Spöttern feinen Anlaß geben, zu fagen, Deine Treuen jeien 
entlaufen, wie Sklaven dem Herrn entlaufen; darum haft 
Du fie nicht zur Zeit, wenn die Menjchen jchlafen, Heraus- 
geführt, jondern bei hellem Tageslichte, vor aller Augen 
und mit der hochjtrebenden Gewalt 60065 90808. Sie 
wurden auf Wolersflügeln herausgetragen, unter Liedern, 
Lob- und Danfgefängen, unter Baufen- und Harfenkflang, 
unter Flöten und Saitenjpiel. Du wollteft Dein Wort er- 
füllen, da3 Tu dem Bater der NRechtgläubigen (Abraham) 
 verheißen, darum Fießeft Du fie nicht mutlo8 und leer heraus- 
gehen, jondern voll und mwohlbegütert an Silber- und Gold- 
> geräten und Ebdelfteinen und föftlichen Gewändern, reih ger 
 Ichmüct, um ihnen ihre Arbeit, die fie in Lehm und Biegeln 
getan, zu bezahlen. Du nahmft fie in Schub und dedteft ie | = 
mit fieben Wolfen, damit fie von oben und unten umd von 
den vier Geiten geigüst bleiben vor Überfchwenmung,, 
> Hiße und Kälte; eine Wolfe aber diente zur VBerfheuhfung 
wilder Tiere und giftiger Schlangen. Deine Herrlichkeit ging 
fihtbar vor ihnen her in einer Wolfenjäule 068 Tages, ]6 
den rechten Weg zu führen, und in einer Fenerfäule 066 


*) Unfere Stammväter, Abraham, anf und Salok. 
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בּאישונִים. mm‏ טוב mb‏ טוב נסְעִים aim‏ לא = 
צְמָאִים ולא מִכְפָנִים. כִּי Dann Damme‏ על מבועי 
שמָנִים. והוּא me‏ על מבועי עיָנִים ושר נוא יושב על 
DIDI ID‏ מְצַפָּה יד הרך nam Dunn am‏ 
ְּתָב אֶלִיי Drama Pasta‏ ושומדים שָהִפְקִיד עלִיהֶם 

mn DO - NND Bay Saar‏ פְצָעִים 
עונים. an‏ מהזאת עשינו ב 3 שלְָנוּ עברים 
DIRT NED‏ מי יָרמס San mb‏ ומייחזיקלנו 
מַלְבָּנִים IM,‏ ולנוחומות DRIN‏ הָעַת use‏ 
שְבָנִים. וגם and Draw aba‏ - שוב לא הו 
אֶלִינו פּנִים, כִּי יאמרו nam‏ עִבָדִים שְחָּחַת יְדִיהַכז 
נתונים, הַם פַּשָעוּבֶם וּבָהֶם לא כופְנִים, אף כִּי MAN‏ 
חורי pay‏ וּקְצִינִים. וּבְכן שלח yapı‏ אֶת כָּל חְרְמָמִי 
DIN‏ וְאִצְמַנְנִינִים. ON‏ אֶת הָאובות DM‏ הַירְענִים, 
Yym‏ כֶּם ‚DPD‏ ואו כְלֶם 1392 אֶחת ‚DR‏ 
לדוף. אַחַרִיהֶם ּלְבַלְעַם ְּתַגִנִים, וצו may‏ קול 
בְּאֶרְעְסנִים. כָּל bi‏ הִיית מוכָנִים ויאֶסְפוּ ל 
ְּאישאֶחָדמְזְמָנִים וְהְאַהַשְדִרְפָנִיוּהַפחוּת DOT‏ 
אנש הִצְבָאאִישואיש 93" Dr‏ אְוּפְתַחאוצרות גָּנזי 
מממינים, TON‏ 122 הוּא Dad‏ קְמונִים, והוּציא > 
קר TS) TON - pam Dam‏ כּפִי Dan‏ 
[ey‏ ְּדְבְרִיוְהַסְבִּיר Dan‏ וכהאמר להם mp2‏ 
מַענִים, מִשְבּט המל > העם Dia‏ ופיו נוְּנִים. 


1 Morgengebet für das Pehachfeft 


Nachts, damit fie nicht im Finftern ftraucheln. Sie zogen = 
von einer guten Auheftätte zur andern und rafteten friedlich 
und wurden weder vom Durft no vom Hunger gedrückt, 
denn ihr Erbarmen führte fie an Strömen 3018 und leitete 
fie an Wafjerquellen. Mittlerweile jaß Agyptens König am 
Eingang feines Palaftes, auf die Straße jchauend und 
harrend auf deren Zurücktunft zur beftimmten Zeit. Da kam 
eine Botjchaft aus Themonland, aud) die Begleiter, die er 
mitgegeben, famen und erzählten ihm dies und jenes und 
zeigten ihm die Wunden, die fie von den treugepriejenen 
Söhnen erhalten. Da jchrie er: „Wehe! Wehe!“ Seine 
Dienerjchaft ftimmte darein und fprah: D, welche Torheit 
haben wir begangen, unjere Sklaven und 2eibeigenen zu 
entlafjen ! wer wird uns nun Zehm ftampfen und wer 8 
Biegel ftreihen? Wer Mauern und Häufer bauen? Unfere 
Nachbarn werden nun über uns ftolziren, und jene Könige, 
die und bisher Tribut gegeben, werden uns nicht mehr 
achten, fie werden jagen: „„Siehe, Sklaven, die in ihrer 
Gewalt waren, haben fich wider fie empört und fie herab- 
gewürdigt, und wir, des Landes Edle und Fürften. --"" 
Kun fchicte er und 116 fchnell verfammeln alle Bilderfchrift- 
fundigen im Lande Agypten und alle Sterndeuter, alle 
Totenbejchwörer und Zeichendeuter, und pflog Rat mit ihnen 
und den Mlteften; fie bejchlofien einmütig, auszuziehen, 
ihnen nachzufegen und fie mit Drachenwut zu verjchlingen. 
Er erteilte den Befehl, 1168 ihn im ganzen Lande verfünden, 
daß jeder Krieger in das Gewehr trete. Einmütig | 
fih und ftanden in Bereitfchaft Satrapen, Bajhahs und | 
Fürften und alle Krieger mit den Waffen in der Hand. Nun 
trat er auf, öffnete alle Kammern der Schäße, die von ihm 
und feinen Vorfahren gefammelt worden, nahm heraus Föjt- 
liches Gerät und Dramen *) und verteile fie unter ihnen 
nach Standesgebühr, jchmeichelte ihnen mit‘ Worten, warf 
ihnen freundliche Blide zu und jprad) mit Herablafjung 
folgende Worte: „Ein König hat 908 Recht, zu walten 
über des Volkes Beute, ich aber teile mit euch in gleiche 
Teile; ferner ift 65 des Königs Recht, fein Gefolge an die 


*( Name einer. Geldjorte. 
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ָּנִ כְאֶחָד מכָּם bien‏ מָנִים. Tora man‏ עכד = 
יזצָאים ראשונים, וְאִנִיאָצַָאראשון DAN‏ צאוּאַחַרונִים, = = 
מִשֶפּט הַמֶלְךּ עִבָרִיי אוּסְרִים מַרְכּכָתו וּמְתַקָנִים. וּאָנִי 
בּעְצְמִי אָאָסור רְכְבִּיוּאֶשִירְסָנִים, וְגְתְרצוּ יחרגדוּלֶים 
pn ‚Drop‏ כּבע על רַאשִיהֶם ולבשו שריזנִים, 
EN‏ איש הרבי TOR TOT‏ 
DH pm‏ וְנְשָאוּ קשת וּמְלָאוּ שָלְמַיהָכם הצִים 
שנּנִים, ben‏ איש לעו בידו לקלע בְּאָבנִים, ואו 
Im‏ 292 שָלֶם ‚Day‏ ולא נְכְשָל אֶחָד DD‏ ולא 
אַרְעוּהוּסְמָנִים, לְבַלְתִילְנַחַשלְשוב or‏ נִים, כִּיחְקות = 
הָעַמִים Dymn‏ וּמַעונְנִים, וְאִיש user‏ על שפת יָם = 
חונים. וישְאוּעִינִיהַסוְהִגָּה מִצָריסנוסעים כַּעָנָנִים, Pa‏ 
מַקוםלנוּסלאלְאַחורולא לְפָנִים.וְאף לא מדפנות מַפָני 
en‏ נִים ויצעקו wor‏ הפיל לְפָנִייתַחַנוּנִים.וַיַמַצַא 
לָהָם הַמָצוי Da Sy rs‏ סוף וְחָרְבו זירנִים, 
on‏ בתהומות על DIT,‏ מְפְנִיִם- may ann‏ 
אִילְנוּת טְעונִים-וּבְתוך הומות הַמְתִיק ‚any ia)‏ 
ועשן omeb‏ קטורת er On ,DNDBD‏ מַהז חָפָעֶם ‏ = 
MORD DIN)‏ לצד ה על Dina‏ כָּנִים na‏ שד = - 
yina m‏ יָם nm Dr‏ בּרְצון וסוף (O1‏ מִרפְנִים. = = 
> דרי make‏ ליה שי Boa TI‏ = 
מוּשָכִים אופנִים. Term‏ בָּכם IHN‏ סוסיב AAN‏ 
77107707 אֶרֶץ Danny am 223 Don‏ > 
ּפנִים,ובָז מִנְהַיג ומשר על כָּרֶנָפנִיםוּבָאו Tr‏ / 


- 2% zu ftellen, ich aber werde mich an ] 0 - 
amd ihr bleibt im Nüden; ferner ift 65 ein Recht des 
Könige, feinen firiegäwagm von jeinem Wolfe bejpannen 
und ausrüften zu laffen; ich aber fpanne und jattle jelbft." = 
Hierauf waren fie alle bereitwillig, Groß und Klein, jeßten | 
Helme auf, warfen fi) in Panzer, umgürteten fi mit 
 Schwertern und nahmen Langen, jeder nahm einen Spies 

2 in feine Hand, ergriff einen Schild, faßte einen Bogen und 
füllte den Köcher mit fpigigen Pfeilen, die Steinjchleuderer 
nahmen auch ihre Schleuder mit. Nun zogen fie aus, ein- 
mütig und voller Begierde | Feiner von ihnen ftrauchelte und 

feinem widerfuhr ein widriges Zeichen, damit feine Ahnung 
fie nah Haufe zurücdführe — denn Ahnungswejen und 
Beichendeutung war der Heiden Gejet. Als 87006 am Ufer 
des Meeres lagerten, hoben fie ihre Augen auf und fahen 
die Ägypter wie eine Wolfe ihnen nachziehen. Nun Hatten 
fie feinen Nettungsort, weder von hinten no) von vorn -- 
auc; nicht feitwärts, wegen de3 Gewildes und giftiger 

- -- 680008. Da fchrieen fie zum Ewigen und flehten ihn an; 

6 der Herr, den man zu allen Zeiten findet, willfahrte ihnen, 
drohte dem. Schilfmeere, und das Gemäfler verfiegte, da 
gingen fie durch Tiefen wie über gebahnte Straßen. Auf 
beiden Seiten 116% er jchnell Fruchtbäume auffteigen *) und 
aus des Abgrunds Tiefe jühe Waflerquellen entipringen; 

> טסט‎ ihnen her ließ er wohlriechende Gewürze duften, und 
jo führte er fie vergnügt zum Ziele ihres Wunfches. Al 

nun die Frommen (Sörael) auf diefer Seite 008 Ufer 6 

Meeres beftiegen, gingen die Sewenim (Ägypter) von jener | 

Seite in 008 Meer hinein; anfang war 65 freiwillig, dann | 

aber wurden fie wie von einem Zaume hineingerifjen. Denn = 

ihretwillen wurde der Weltlauf geändert; nad) dem gemeinen 
₪00] wird der Wagen von den Pferden gezogen, hier war 

68 umgefehrt — die Pferde wurden vom Wagen gezogen ; 

nad) dem gemeinen Lauf ziegen die Pferde, wohin fie der 

Führer ,ה‎ hier aber wurden Führer und Pferde mt 


*( Nach einer talmudifchen Sage- 
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בְּאָמְצַע שְאוּנִים.וְהַנֶּהכְּבוריְיְאלְהַייְשרְאֶל a3 x2‏ 
Dun‏ 2371 על כָּרוּב NP‏ מול ya‏ מַרְנִים. map‏ 
שרפִי הרש niın‏ וְאוּפָנִּים, Pod‏ ורבו 221 

DIN DNS ME‏ אש וְסוּסִי DIT IN BR‏ י 
TEN A123‏ רְאַהצִיר בְּתַינִים,סוסים אֶדְמִיוְסוּסִים 
Day Ding)‏ לִבָנִים,| ann‏ אלה נכַח nos‏ אפוּנים, 
מחנהאשמול מתנחקשפֶניכְפנִיםיולפישעההרגישו 
ָּל צַבָא מַעונִים, בֶּרוע hy‏ נַלְחֶם רב ‚DIN‏ לא בְּעַעַם 
יר היל שוּמָנִים, won‏ ַגפילִים Dein Wan)‏ מִכָנּים, 
Dam > Termin‏ טמונים וְאְִּכִּי משוּלים לְמַשַעָנַת 
(DR‏ אַשָר הבל ו וריק DRAW‏ 3 אָם לה הודיע 
ax man‏ לְבָנִים. -. בְּקול Tin}‏ על ya ping‏ 
a2 DnNIpb‏ וּנִים DDHYLIEN? om‏ כּחַמַתו 
San‏ טִינִים, וְהדִישם הדש 2 בְּמוּ מרמָנים, 


ְִַמסְהוּבְּזַָת דראופנים, עס os m‏ ו דינים, 
DIT Ram "Ip -‏ פַּתַחוּ פִיהֶם בְּשִיר וּבְרְנָנִים, עזי 
man‏ פָּצחוּ בֶּרְנּנִים, O5‏ עַל רמִים וּמִתִגָּאָה על 
‚Drama‏ לשומָע San ‚DIMPIENDIN‏ רְמִים וּמָרִים 
מִסְבָּנִים, Ting ‚Dry Ins DW np)‏ עלְמוּרז 
תופפו נְגונִים, וְאַחַר 72 I‏ שָנְאָנִּים 3 20003 וטי. 


Kedujha, 00116] u. f. ₪. wie geflern Seite 146—168.) -- Dann 
Vorlefung aus der erften Thorarolle. 


is 
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Gewalt zurücgelenkt und jo famen fie in Mitte verfammelter = 
Sluten. Nun fam die Herrlichkeit des Ewigen, 3870018 Gott, 
mit einer Legionenmenge einhergezogen, er fuhr auf 600088 = 
Nüden und ]0(08 wider die Krieggmänner, fein Gefolge 

waren heilige Seraphim, ChajotH und DOphannim und 
taujendmal Taujend, und myriadenmal Miyriaden Heere 
von Schinannim und Feuerwagen und Weuerpferde ver- 
Ichiedener Geftalten, jo wie fie jener Prophet1) in der Er=- 
fcheinung gejehen, rote Pferde und fchwarze und fchädige 


und weiße. Die Heere lagerten einander gegenüber — ein 
‚euerheer lagerte fic einem dem Stroh vergleichbaren Heere 
gegenüber ! — Hier waren alle himmlifche Heere verfammelt. 


Der Allmächtige jelbft ftand da mit entblößtem Arme feiner 
Allgewalt — nicht um den mächtigen Feind zu befämpfen, 
war diejes Ihredfiche Aufgebot — jene Riefen und berühmten 
Helden vergingen ja vom Hauch jeined Ddems, wie viel 
Yeichter die Schwachen Ügypter, die dem Schilfe gleichen, Die 
Eitelfeit und Tand zu Hilfsmitteln gewählt! — jondern 
um jeinen Söhnen feine mächtige Liebe zu zeigen, darum 
donnerte er mit feiner mächtigen Stimme auf die Stoßgen | 
herab, 309 wider fie mit Schild und Waffen und zertrat im 
Horn und zermalmte im Orinıme fie wie Gafjenfot und 
zerftampfte fie, wie man Stroh unter Lehm ftampft. 4 
begann der Kampf zwijchen dem Schußengel des Meeres 
und dem Schubengel 60018 ; fie griffen einander an in 
ihren hHimmlijchen Wohnungen. NRahab 2) überwand Agyptens 
Schugengel und warf ihn, mit Hilfe des Ophannim- 
bewohners, zu Boden. Als Fsrael diefe Strafgerichte jahen, 
wie die Verteidiger nebft den Verteidigten zugleich gerichtet 
wurden, brachen fie aus in Lieder und Lobgefänge: „Mein 
"Sieg, mein Saitenfpiel ift Sah!“ So fangen ] ihn, dem 
Allerhöchften, Allerhabenften, der daS Seufzen der Geplagten 
vernimmt, die Hohen erniedrigt und die Demütigen erhöht ! 
— Die Sänger ftimmten zuerft, dann Saitenjpieler, um- 
geben von PBaufenschlägerinnen — nun folgten die heiligen 
Schinannim. 


1( Secdarjah 1, 8. 
2) Nahab, fo heißt der Schußengel des Meeres. 


6 קריאת התורה ליום Ir‏ של פסח 


- Am 6500601 wird bier, an Wochentagen bei הבכור‎ by (Seite 310) 
angefangen ; in manchen Gemeinden fängt man auch an Wochentagen 
bier an. 


קוכפיס בס"ה א' כפ' ראה. נטכת מתפיליס עשר תעשר ומתפלקיס 
לז' גכלי, ‏ וכפול | מתסילים לקמן כל הבכור וטתסלקיס לס' גנלי. 


עשר עשר את כַּל"תְכוּאת זרְעף היא הַשֶרָה a‏ 
שנָה: N‏ לי al Tex mm‏ אַשָרִבָחַר 


7. 
..| .: 


hin Ni p22 Pros] N Non: > nam 
שם לְפְנִייְהוָה‎ EIENE ובשְכְרוּבְכְלאַשַרתשְאלְהֶּנפשףּ|‎ 
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Dorlefung aus der erften Chorarolle. | 
(V. 8. M. Kap. 14, 8. 2.) 
Du follft den ganzen Ertrag deiner Ausfaat, was all- 
jährlih auf dem Felde hervorfommt, verzehnten und dann | 
ben Zehnten deines Getreides, deines Mioftes und beine 
52/8, fowie die Erftgeburten deines Rind- und Mleinviehd 
vor dem Emigen, beinem Gott, an bem Orte verzehren, 
ben er erwählen wird, um dort feinen Namen wohnen zu laffen, 
auf daß du Ierneft vor dem Ewigen, beinem Gott, 06006 
Ehrfurcht haben. Wenn dir aber ver Weg zu weit ift, jo baf 34 
du 66 nicht (dahin) tragen Fannft, weil Dir der-Drt, ben ver = 
Ewige, dein Gott, erwählen wird, um feinen Namen ספ‎ 
ruhen zu laffen, zu entfernt liegt, da ber Ewige, dein Gott, ur 
dich gefegnet haben wird, fo foljt עס‎ 66 zu Gelvde machen, 2 
das Geld in deiner Hand zufammennehmen, und (damit) תב‎ 
den שכ%‎ gehen, den der Ewige, dein Gott, erwählen wirb. > 
Dort magjt du das 6905 für alles, was dich gelüfte, 
für Rind- und Kleinvieh, für Wein und geiftiges Getränte SER 
für alles, was deine Seele von dir heifcht, ausgeben und 
> 68 bafelbjt vor dem Ewigen, deinem Gott, verzehren, bamit = 
du dich mit deiner Familie freueft. — Wobei du den 06068, 
ber in deinen Toren ijt, nicht verlafien follit, da er ₪604 | 
Anteil noch Erbe mit טול‎ erhält. Nach drei Yahren follft מפ‎ 
allen Zehnten deines Ertrags in bemfelben Jahre abfondern 
und in deinen Toren hinlegen, damit ver 960066, weil er 
nicht Anteil no Erbe mit dir erhält, der Fremde, die Waife = 
und die Wittwe, die in deinen Toren find, kommen, e8 ver 
zehren und fich fättigen — auf daß ber Ewige, bein Gott, = 
dich fegne in alle deiner Hände Werk, das du verrichten wirft. 
Nah Verlauf von fieben Sahren jolft du ein Erlafjahr halten. . 
Mit השפ‎ Erlaßjahre verhält 66 fih aljo: ₪06 ein 6 = 2% 
Here feinem Nächften geborgt hat, fol er erlaffen; er fol feinen = 
Nächten und Bruder nit (um Zahlung) drängen, ו‎ 
‚man das Erlafjahr dem Emigen zu Ehren ausgerufen hat. 
Den Ausländer magft du (um Zahlung) brängen; was bu 
aber an deinen Bruder (zu fordern) halt, Da du 
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Sudeflen wird 66 feinen Dürftigen bei dir geben; benn ber 
Ewige wird dich in dem Lande fegnen, das er dir 1665 
in Befig gibt. — Nur daß du der Stimme de8 Emigen, bei- 
ne8 Gottes, gehorchen und biefes ganze Gebot, das ich dir 
heute befehle, beobachten mußt, um 68 zu vollziehen. Denn 
der Ewige, dein Gott, fegnet dich, wie er bir verheißen hat; bu 
wirft vielen Völkern leihen, du aber wirjt nichts entlehnen, du 
wirjt über viele Völker herrfchen, fie aber werben nicht über 
dich herrjchen. Wenn unter dir in dem Lande, das der Ewige, 
dein Gott, dir gibt, in einer deiner Städte einer deiner Brüder 
dürftig fein wird, fo verhärte nicht dein Herz und verfchließe 
deine Hand nicht vor deinem bürftigen Bruder, fondern 
öffne ihm deine Hand und leihe ihm, fo weit fein Bedarf ift, 
der ihm fehlen wird. Hüte dich, daß nicht ein nichtswürbiger 
Gedanke in deinem Herzen aufjteige, daß das fiebte Fahr, 
das Erlaßjahr herannahe, und du deshalb gegen deinen bürf- 
tigen Bruder mißgünftig feift und ihm nichts gebeft, jo bag 
er über dich zum Ewigen ]קל‎ und Strafe über Dich er- 
ginge! Geben follit Du ihm und ול‎ 66 nicht verbrießen 
laffen, fo du ihm gibjt,; denn dafür wird der Ewige, bein 
Gott, dich in allen deinen Arbeiten und in allen deinen Unterneh» 
mungen fegnen. Denn e8 wird auf Erden nie aufhören, Dürftige 
zu geben; darum gebiete ich dir, deinem armen und bürftigen 
Bruder in deinem Lande teine Hand zu Öffnen. Wenn bein 
Bruder, der 001064, oder eine 00180018 fich dir verkaufen wird, 
fo foll er dir ]608 Fahre dienen; im fiebten Jahre folljt bu 
ihn frei von dir laffen. Und wenn du ihn frei von bir läfjeft, jo 
folft du ihn nicht leer von dir lafjen. Du follft ihn von deinem 
Kleinvieh, von deiner Tenne und deiner Kelter bejchenfen; wo- 
mit der Ewige, dein Gott, dich gejegnet hat, damit ]01]! du 
. ihn befchenfen. Bedente, daß גול‎ im Lande Mizrajim ein Sklave 
gewefen und der Ewige, bein Gott, dich befreit hat; darum 
befehle ich טול‎ diefes .]66ן‎ Wenn er aber, weil 66 ihm bei 
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- שופ‎ gefällt, zu עול‎ fagt: Ich will nicht vom טול‎ meggehen, הס‎ 


ich Tiebe dich und tein Haus! Sp nimm die Pfrieme und 
durchbohre fein Ohr famt ver Türe, dann foll er bir ein 
beftändiger Knecht bleiben.*) Mit deiner Magd follft vu 6 
ebenjo halten.**) 68 komme dir nicht fhwer an, 08ל‎ bu ihn 
frei von bir läffeft, של‎ er עול‎ ])06 Jahre zweifach um ben 


Lohn eines Mietknechtes gedient; dafür wird der Emige, bein 


Gott, dich in allem fegnen, was du tun wirft. Alle männs 


liche Erftgeburt, die unter deinem Nind- und Kleinvieh geboren ; 


wird, folljt du dem Ewigen, deinem Gott, heiligen; mit deinem 


erftgeborenen Ochfen follft גוס‎ feine Arbeit verrichten und dein 
erjigeborene® Schaf nicht fcheren. Vor dem Emwigen, deinem 


Gott, jollft du 66 Jahr für Iahr genießen an dem Drte, ben 


der Ewige erwählen wird, du und beine Familie. Wenn es aber = 


einen LXeibesfehler Hat, lahm oder blind ijt oder fonjt einen 
böfen Tehler hat, fo follft du 68 dem Emwigen, deinem Gott, 


nicht opfern fondern magft 66 in deinen Toren verzehren, ber 
Unreine und der Reine zufammen, wie einen Hirfchen oder 


ein Reh. Allein fein Blut follft bu nicht efjen, jonbern 6 
wie Waffer auf, die Erve gießen. Beachte ten Ahrenmonar, 
daß du da das Überfchreitungsopfer dem Ewigen, deinem Gott, 


zu ‚Ehren verrichteft; denn im hrenmonate Hat ter Emige, | 


dein Gott, did Nachts aus Mizrajim geführt. Zum 1186 
ichreitungsfefte magjt du dem Ewigen zu Ehren an tem Orte, 


den er erwählen wird, um da feinen Namen wohnen zu Tafjen, 
Klein» und Rindvieh jchlachten. Mit ihm zugleich foljt גפ‎ 


ו 


64 של Gefäuertes efjen; fieben Tage follft‏ 16ות 
Elends, dabei efjen — tenn mit Eilfertigfeit bift‏ 68ל Brot‏ 


du aus Mizrajim gegangen — auf daß tu bed Tages, da - | 


du aus Mizrajim gegangen, alle Tage deines 06008895 1 
68 joll in deinem ganzen Gebiete fieben Tage lang fein Sauer- 
teig gejehen werten; auch foll von vem Tleifche, das על‎ am 
Abend opferft, nichts Bis zum erten Tage Morgens übrig blei- 
ben. Du barfit das Überfchreitungsopfer nicht in einer deiner 


Städte verrichten, die ter Ewige, dein Gott, bir gibt, jondern 
an dem Orte, den der Ewige, bein Gott, ermwählen wirt, 


*( Bis zum allgemeinen Freiheitsjahre, 
**( Sinfihtlic) der Entlafjung und der Gefchenfe. 
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um feinen Namen wohnen zu 108, da follft bu 506 Über- 
fchreitungsopfer des Abends bei Sonnenuntergang, um bie Zeit, 
da du aus Mizrajim gegangen ,]ול‎ fchlachten. Du follft 
e8 an dem Orte, ven der Ewige, dein Gott, erwählen wird, 
100008 und efjen! ded Morgens darauf magjt du umfehren 
und nah Haufe reifen. 60/0066 Tage follft du Ungejäuer- 
166 ejjen, am fiebenten Tage fei dem Cwigen, beinem Gett, 
zu Ehren ein Felt, wo du feine Arbeit verrichten follft. 
Sieben Wochen follft אל‎ bir zählen; von dem Beginn ber 
Sichel in ter ftehenden Frucht jollft du fieben Wochen zu 
zählen anfangen. Dann follft du dem Ewigen, veinem Gott, 
zu Ehren Wochenfeft halten, je nach der Bewilligung aus 
deinem Vermögen, wovon tu geben magjt, womit der Ewige, 
bein Gott, dich fegnen wird. Da follft אס‎ vor dem Ewigen, 
deinem Gott, fröhlich fein, du, bein Sohn unb beine 
Tochter, dein Knecht und deine Magp, jowie ver Levite, der 
in deinen Toren ift, und der Fremde, die Waife und Witte, 
die bei dir find, an dem Orte, den der Ewige, dein Gott, 
erwählen wird, um da feinen Namen wohnen zu lafjen. Gevente, 
daß du in Mizrajim ein Knecht gewejen, und beobachte und 
volßziehe alle diefe Gefege! Das ₪6]! ver Yaubhütten follft vu bei 
dir fieben Tage lang halten, wenn du aus beiner Tenne und 
aus deiner Kelter eingetan Haft. Freue dich an beinem Yejte, 
du, dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht und beine 
Magd, jowie der 96016, der in deinen Zoren ,]ו‎ unb ber 
Vremdling, die Waife und die Wittwe, die in deiner Mitte 
find. Sieben Tage folljt du dem Ewigen, beinem Gott, zu 
Ehren an dem Orte, den der Ewige erwählen wird, feiern; 
benn der Ewige, dein Gott, wird dich in allen deinen 0000 
früchten und in allem Werfe deiner Hände fegnen, weshalb 
du nur fröhlich fein mögeft. Dreimal im Jahre foll 6 
Männliche unter dir vor dem Ewigen, beinem Gott, an dem 
Drte, den er erwählen wird, erjcheinen, am 00]6 66ל‎ unge- 
fäuerten Brodes, am Wochenfefte und am Laubhüttenfeite. 
Man foll da vor dem Ewigen nicht Teer erjcheinen; 606 nach 
Maßgabe feines Vermögens, je nach dem Segen bed Ewigen, 
deines Gottes, den er bir gegeben. ; 

21 (Tom 2.) 
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Die zweite Thorarolle wird neben bie erfle auf den Vorlefepuft gelegt 

und ber Borbeter fpricht das halbe Kabpifh über beide; bie 
erfte Thora wird hierauf aufgehoben und zugerollt. 66 folgt dann 
das Aufrollen der zweiten Thora, worauf der Maftir aufgerufen und 
ihm folgendes aus dem Abjchnitt Pinhas vorgelefen wird. 

Und dem Ewigen zu Ehren zum Ganzopfer dem euer 
zu verzehren darbringen jollt: zwei junge Stiere, einen Widder 
fieben einjährige Lämmer, die euch alle ohne Fehler fein jollen. 
She Mehlopfer fei: feines Mehl, mit DI eingerührt, drei 
Zehntel zu jedem Stier, zwei Zehntel zu jedem Widder, ein 
Zehntel zu jedem Lamme und jo zu allen fieben Lämmern. 
Serner einen 206 zum Siündenopfer, um für euch zu jühnen. 
Außer dem Morgenopfer, welches zum täglichen Gangopfer ge= 
hört, jollt ihr diefes darbringen. 6501068 jollt ihr täglich, 
fieben Tage lang, 018 Speife, ein Feueropfer zum angeneh- 
men Geruch, dem Ewigen zu Ehren bereiten, nebjt dem 
täglichen Ganzopfer und deffen Tranfopfer. Am fiebten 
Tage jet euch heilige Berfündigung, wo ihr feinerlei Kunjt- 
arbeit verrichten jollt. 

Nach der Vorlefung wird die Thora vom Lefepulte aufgehoben und wieber zugerollt. 

Beim Aufheben der Thora jpriht man: 


Diefes ift die Lehre, welhe Mofche den Kindern 36‏ ואת 
rael8 vorgelegt, auf des Ewigen Befehl durch Mojche. Sie‏ 
Lebens denen, die an ihr fefthalten, und‏ 68ל ift ein Baum‏ 
die fie erfaflen, find felig zu preifen. Ihre Wege find Wege‏ 
der Wonne und alle ihre Pfade Frieden. Langes Leben ift in‏ 
ihrer Rechten, und in ihrer Linken Reichtum und Ehre. Der‏ 
Ewige will, um feiner Güte willen, die Lehre groß machen‏ 
und herrlich.‏ 

Segensjprud vor ber Haftara: 

Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent,‏ ברוך 
herrlichen Propheten erwählt und Wohlgefallen‏ אל der Du‏ 
fandeft an ihren Worten, gefprochen in Wahrheit; gelobt‏ 
feift Du, Ewiger, der Du erforen die Thora und Mojche,‏ 
Deinen Diener, 069001 Dein Volk, und die Propheten ber‏ 
Wahrheit und Gerechtigkeit.‏ 


6 הפטרה ליום אחרון של פסח 
הפטרה ליום אחרון של פסח mon "op ; Ye‏ ל'ב, 

2 עד היֶם 232 לעמר Ava ana man‏ 
ob‏ הגרח IS‏ דון MIN Am‏ מִסְעַף פָּארָה 
ya?‏ וְרְמִי Mapa‏ ְדְעִים pn ey Dam‏ 
סבכי היער ּול וְהַלבָנן בְּאְדִּיר En nm: hip‏ 
Date‏ ישי ga]‏ משרשיו יפְרָה: וְְחָה עליו רוח ₪ הוה 
Dep} MI Pan my mans aan m‏ 
imamt: mim‏ ִּיִרְאֶת 1er mim‏ עיניו ישפוט 
ולאהלמשמע Bew}: man BIN‏ ְּצַרָק דלים maim‏ 
בָּמִישור לענוי אֶרְעְוְהכְהאֶרֶץ בְּשָבַט פַיווּבְרוּה שפתיו 
ְמִיתרְשָעיוְהִיְהצְדֶק DIN‏ וְהאמינה אזר חַלָציו: : 
ְְרוְאָבעַסיְכָּבָש ונְמַרעמְדיירְבץ שגל כְפִירוּמְדיא 
ann‏ ונערקטוְנְהגבּם: ופרהודב תרְעינדז יְחַדּו BET‏ 
er‏ וריה כַּבָּקר 21a EN‏ ושעשע יוגק עלדחר 
פתזועל מָאוּרֶת Aa) - Spas: alfa:‏ :לוכו לֶא 
יִשְהִיתו ְּבָל הר קרשי יפי j ab‏ סָארֶץ עה אֶרז הוה 
oma?‏ לים מכקום DD oa ma:‏ ישי אשר 
עמר לס עמים ליו גיְסיַרֶרְשווהִיְתָה מִנְחָתו Zip‏ 
הָיָה יבַיום הַהוּא ויוסיףאדני! שנִית m‏ לקנת: אֶתשאֶר 
עמו אַשָרדִישאֶר TEN‏ וּמִמִצְרִים BR ni‏ 
ומעילם וּמִשנְער NM Drama‏ הים: וְנְשָא נס לגזים 
ae‏ היראל ופצת יְהוְדָה יקב מִרְבע כנפות 
הָארֶץ: וסרה DON ASP‏ וצררי mm‏ יְכָּרָתו Des‏ 
Zeig) ns NIDYND‏ לא צר אַתזאָפרים : ועפו = = 
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(Sefajas 10, 32—34. 11 u, 12.) 


my Heute noch in Nob einzutreffen! — jtolz hebt Bions 


Berg feine Zefte, Serufalems Hügel, empor! Siehe, der Herr, 
der Ewige Zebaoth, entaftet das blütenvolle Gezweig mit der 
Art; Hochftlämme werden niedergehauen, Emporragende ge= 
fällt; des Waldes Gebüjch ftürzt unter dem Stahl, der Libanon 
finft unter dem Mächtigen. Aber dem Stamme 1]0(01 ent- 
Iprießt ein Sprößling, eine Sproffe feimt aus feinen Wurzeln; 
auf ihm ruht Gottes Geift, Geift der Weisheit und Einficht, 
Geift 068 Nat3 und der Tapferkeit, Geift der Erfenntnis 
und Furcht Gottes. Begabt mit untrüglihem Gefühl für 
Gottesfurcht, wird er nicht nach Augenschein richten, nicht 
nach) Gehör der Ohren entjcheiden; nad) Gerechtigkeit 
wird er die Armen richten, nac Billigkeit entjcheiden für 
die Sanftmütigen der Erde; züchtigen wird er die Erden- 
fühne. durch Zauberfraft feines Mundes und durch jeiner 
Lippen Geijt Hinftreden den Trevler. Gerechtigkeit wird der 
Gurt feiner Lenden fein und Treue feiner Hüften Gürtel. Dann 


wird der Wolf beim Lamme halten, der Tiger fih beim 


5060008 Yagern, und Kalb und Farr und feifter Stier zu- 
fammenhalten — ein Eleiner Knabe wird fie leiten — und 
Kuh und Bärin auf einer Weide in Eintracht ihre Sungen 
lagern; der Löwe wird dem Ninde gleih vom Gtroh fi) 
nähren, und fpielen wird der Säugling auf dem Natterloch, 
und über der Bafilisfenhöhle fein Liedchen trillern der ent- 
wöhnte Knabe. Sie werden nicht jchaden, nicht verlegen 
auf meinem ganzen heiligen Berge; denn Erkenntnis Gottes 


wird die Erde füllen, wie Gemwäfjer 065 Meeres Tiefe be- 


deefen. An jenem Tage wird die Wurzel Sichai3 015 Heeres- 
zeichen daftehen, zu ihm werden Nationen jich wenden; jeine 
Auhe wird ehrenvoll fein. An jenem Tage wird der Herr 
abermals feine Hand ausftreden, um den Rejt jeines Bolfez 
zu werben, den Überreft aus Ajchur und gypten, 8 
Pathros, Kuh und Elam und Scinear und Chamath 
und den Infeln des Meeres. Er wird den Nationen ein 


Heereszeichen erheben, aufnehmen Israels 90000086 und = 


Sehudas Zerftreute fammeln von den vier Enden der Erde. 


Dann wird verfhwinden Ephrajims Eiferfucht, und Sehudas 


Teindlichgefinnte werden vergehen ; nimmermehr wird Ephrajim 
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בְכְתַף Dimybe‏ ימה Im‏ אֶתבְּנִיהקְדֶבו אֶדוּם = 
Seiten‏ משלוח an DT‏ עמוּן מִשְמַעתֶם: Dan‏ 
הוה אֶת mb‏ ידמְצרים m‏ יו על Dy2 man”‏ 
רוּחו Im om ah: nam‏ עָלִים mm:‏ 
so bon‏ עמו אשר ישאך מאשור כאשר FD‏ 
EN‏ בי Yen Indy,‏ מצריכז: mas‏ ]= 
ההוא SIT‏ הוה >> Maas‏ 73 יָשָב אפף ותְנְחְמני: 
הנאל ישוּעתי oa‏ ְלאאֶפְחָד ְּעויִמְרָת יה יְהוָה 
ויהי ילילישוּעְה:וּשְאַבְהֶם: מִיִםבְּשָשיןמְמְעיגיהישועה: 
ואַמַרְתֶּם ּיוֶם min‏ הודו ליהוה סְרְאוּ בשמו הדיעו 
בְעמִים עלילותיו הַזַבִּירוּ ו ל שמו: זמרו Am‏ 
ִּגְאותעשהמידעת זאתבְּכָל הארץ:צ הלירנייושָבָת 
ינדקר קרוש יַשְרְאֶל: nme‏ 


סמפטיל יכלך כרכות 6סכוכות. | 
ii‏ אַתָּה יי | אֶלקינו Ra vr”‏ צור כָּלִיהָעולָמִים 


ליו " 
om‏ עלצ כִּי היא 2 am‏ ולעלוּבָרז wa)‏ 


vereint werden einft fie wider die Pelifchtim ziehen 0 % 
Abend, einmütig überfallen die Söhne 068 Morgens, über 
Edom und Moab wird ihre Gewalt fich erftreden und über = 
die Söhne Ammons ihre Botmäßigfeit. Der Ewige wird ver- 1 
bannen die Meereszunge Ägyptens, wird fchwingen feine = 
Hand gegen den Strom im Braufen jeine® Sturmes und 


> wird in fieben Bäche ihn zerteilen! in Schuhen wird man 


ihn durchgehen. Dem Überrefte feines 93016068, jenem lber- - 


‚refte aus Ajchur, wird gebahnter Weg fein, wie er einjt den - 


Kindern 3910618 war, als fie von Ägypten heraufzogen. Dann 
wirft du jagen: „Sch Iobpreife Dich, Ewiger! Du Haft 
Deinen Zorn auögelaffen wider mich, nun ift er bejänftigt 5 
und du tröfteft mich wieder! Siehe, der Allmächtige it 
mein Heil, ich bin getroften Mutes, fürchte nichts! men 
Sieg, mein Saitenfpiel ift Jah, der Ewige! er war ₪ 
rettung mir!" Und jchöpft ihr einft wonnevoll aus de 
Heiles Quellen, dann werdet ihr jagen: „Danfet dem 


feine Taten, rühmt feinen Namen laut, denn er ift erhaben. 
Lobjinget dem Ewigen, denn Herrliches hat er getan! Fund = r 
geworden ift 65 der ganzen Erde! Frohlode und jauchze, 


- Bürgerin Zions, der Allerhöchite ift in deiner Mitte, der 


Heilige Israels!“ 
שגופ‎ der Haftara fpricht der BVBortragende: 5 

Gelobt feift Du, Emwiger, unfer Gott, 0 0 2‏ ברוך 
aller Ewigfeiten, Allgerehter in allen Zeitaltern, wahrhaftiger‏ 
Gott, der Du vebeft und 66 hältft, fprichjt und 6 ₪-‏ 
bejjen Worte alle wahr und gerecht find.‏ 

Wahrhaftig bift Du, Eiwiger, unfer Gott, wahrhaftig‏ נאמן 
find Deine Worte, deren nie auch nur ein einziges unerfüllt‏ 
bleibt; denn Du, 0 Gott, bift ein wahrhaftiger und allbarm=‏ 
berziger König. Gelobt feift Du, Ewiger, ver in allen Deinen‏ 
Worten wahrhaftige Gott!‏ 

D erbarme Dich über Zion, denn das ijt das Haus ,‏ רחם 


An‏ / ו ET‏ א 
Air , E‏ ל ה" 4 ד 
Ru Et ₪ re‏ 2 כ 0 מ ב ד א 


Sehuba beneiden und Sehuda nicht mehr Ephrajim befehben; 


 Ewigen, ruft feinen Namen an, verkündet unter den Bölfern 


 unferes Lebens! fie, die Seelengebeugte, mögeft Du bald, in 


320 הוכרות נשמות 
תושע a mama‏ ברו Men » ame‏ 
3 222 


mai‏ יי אָלְהִינוּ בְּאלְיָהוּ NIIT‏ 72% וּבְמַלָכוּת 
men 117 M2‏ ד 92 יבא גל לבנוּ. wordy‏ 
agb‏ ור a)‏ עוד DR‏ אֶת"ְכָּבודוּ. כִי 
בְשֶם ap my Top‏ נָרוּ לְעלֶם an‏ 
2 אַתָּה יי ENT aD‏ 

own mmayzmn many 
m Mia an or ועדיו השנת הזה ועל‎ 
יי אלהינוּ לקדשה ולטנוחה לְששון וּלְשְמְחָה‎ ab mn 
Orga man on עליהכל יי‎ ‚non 122 
חַיתָּמִירלְעוּלֶם‎ SIDE Tin Dam 
וְהזּמָנִּים:‎ IR וַעָר- 2 אַתֶּה יי מִקְדָּש השכת‎ 

Am Sabbat 16 man יקום פורקן‎ (Seite 202). 


סדר הזכרות נשמות+ 


צסלכס קסלות וכפרט לפי מכסג פולין כוסגיס לסזכיל כזטות Anh‏ סספטכס ופומליס. 


Sn vielen Gemeinden, 8ש6סתפ|90‎ dort wo polnifher Ritus eingeführt ift, 
wird nach der Haftara das Gebet für das Seelenheil der Berftorbenen 
verrichtet und zwar: 

בעבור כסמת ha‏ 


וזכור DIN‏ נַשָמַת אָבִי- מורי m3o)‏ 73 פפוית) )720 
‚nbipb‏ בעבוּר OT Ta N‏ בּעדו בַּשְכַר m‏ 
am‏ נפשו צָרוּרָה Drag Saga‏ עם Ds Ni)‏ 
pm‏ ויעקב שרה רבקה wei a‏ וְעם N‏ 
צריקים וְצרְקניית שָבֶּנן TR‏ ונאמר STANS‏ 


+4 
4 


- 
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unferen Tagen, befreien! Gelobt feift Du, Ewiger, ver Du | 


Zion in ihren Kindern erfreuft | 


Erfreue uns, 9 Cmwiger, unfer Gott, durch ben‏ שמתנו 
Propheten Eliahu, Deinen Diener, und durch das Reich bes‏ 
Haufes Davids, Deines Gefalbten, der recht bald Fommen‏ 
und unfer Herz froh machen mögel Kein Fremder wird dann‏ 


mehr auf feinem Throne ruhen, nicht wieder werben andere 


feine Herrlichkeit in Befig nehmen; venn bei Deinem Heiligen 
Namen Haft Du ihm gefchworen, daß fein Licht nimmermehr 
verlöfchen joll. Gelobt feift Du, Ewiger, Schild Davids | 


Für die Thora, für ven Gotte&dienft und für Die Propheten,‏ על 


fo wie für (diefen Sabbat und) diefen Tag des Mazzothfejtes, 
welchen Du uns gegeben haft, Ewiger, .unfer Gott, (zur Heiligkeit 
und Rube,) zur Wonne und Freude, zur Herrlichkeit und zum 
Ruhme — für dies alles, Ewiger, unfer Gott, danken wir Dir und 
preifen wir Dich; gepriefen werde Dein Name vurch den Mund 
- aller Xebenden unaufhörlich in Ewigkeit! Gelobt feift Du, Ewiger, 
ber heiligt (den Sabbat) 38206] und die Fejted- Zeiten | 

Am Sabbat betet man יקום פורקן‎ (Eeite 203). 


Gebet für das Seelenheil der Derftorbenen. 
Für den Vater: 

Gott gevenfe in Barmherzigkeit der Seele meines bahin- 
gejchiedenen, teueren Baterd .... und lafje die fromme 
Gabe, die ich feinetwezen hiermit zu fpenden gelobe, ihm zum 
Segen fein; auf daß feine Seele aufgenommen werde in bie 
Gemeinfchaft der Fortlebenden, mit den Seelen Abrahams, 


Sfaaks und 301008, Sarahs, 91101008, 9000008 und Pens 


vereint im Paradiefe. Amen! 
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כענול נסמת ססס. 


(made ns make) ya mas נשָמַת‎ DON ור‎ 


Wa לְולְמָה. עבור שאני 7 צדקה‎ Aa 


Dy בָּצָרור הָחִיים‎ mm me’) Inn m 0922 


נשָמות אַבְרְהֶם יִצְחָק עקב mio‏ רבקה רְחל וְלְאֶה 
ועם שאר צדיקים וצרקניות a2‏ ,119 ונאמר SON‏ 
כעכור שמת 35 ולס סוקכיס Anm‏ סקלוניס. 

ור אֶלְהִים may‏ אָבִי Man‏ זקני ווקנותי דודי 
ְדוּרוּתִי as‏ וְאַחִוּתִי בִּין Un‏ אָבִי 172 מצד MON‏ 
Tb‏ לְעוּלְמָם. בעבור pe IT ang‏ בַּעַדֶם 
m 792‏ תִּהִיינָה נַפְשותֶם צרוּרוּת Tina‏ הַחִיִים Dy‏ 
בשָמות אַבְרָהֶם ְצְחֶק עקב שרה DIT) AR‏ וְלְאָה 
I? DIN‏ צריקים וצרקניות 7229 772 ונאמר ES‏ 
91395 שמת סמומתיס על EIN‏ ספ"י. 

זור אלהים May‏ (פונינל (made‏ וְבְשָמוּת ַּל"קְרוּבי 
וקרובותי Tg pa‏ אָבִי Da‏ מצד Ta‏ שָהוּמָתוּ חן 
ON TAT‏ או DIE‏ או נִטְבְּעוּ או Pa‏ 
על קרוש הָשָם. בעבור Jay‏ צרקה 792 Aa‏ 
נְשָמוּתִיהֶם בְּשָכַר m‏ תִִּיִינָה Amy oma)‏ 


pam עם נַשָמיתִיהֶם שֶלאַבְרְהֶם‎ rom Saga 


שקב שָרָה רבקה רְחַל ma)‏ וְעם שָאָר צדיקים 
קיית שָבְן עדן ונאמר SPAN‏ 


Be, 
2 ’ 
- , 
7% 
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Für die Mutter: 

Gott gevenfe in Barmherzigkeit ver Seele meiner dahin- 
gefchiedenen teueren Mutter .... und lafje die fromme 
Gabe, die ich ihretwegen hiermit zu fpenden gelobe, ihr zum 
Segen fein; auf daß ihre Seele aufgenommen werde in bie 
Gemeinfchaft der Fortlebenden, mit den Seelen Abrahams, 
Saafs und 301066, Sarahe, Ribfahs, 9%00016 und 6 
vereint im Paradiefe. Amen! 


Für die Großeltern und fonflige Verwandte: 

Gott gevenfe in Barmherzigkeit der Seelen meiner bahin- 
gejchievenen, teueren Großeltern (Brüder, Schweitern) und 
fonftiger Verwandten, fowohl von väterlicher 018 mütterlicher 
Seite, und laß die fromme Gabe, die ich ihretwegen hiermit zu 
fpenden gelobe, ihnen zum Segen fein; auf daß ihre Geelen 
aufgenommen werden in die Gemeinfchaft der Fortlebenven, 
mit den Seelen Abrahame, Yaaks und Jakobs, 64 
91008008, Racheld und Leas vereint im Paradiefe. Amen! 


Für die 018 Märtyrer Berftorbenen : 

Gott gedenfe in Barmherzigkeit der Seele des . . . . und 
der Seelen aller meiner Verwandten fowohl von väterlicher 
016 mütterlicher Seite, die zur Heiligung Deines Namens 
fih töten, Binjchlachten, verbrennen, ertränfen ober er- 
> würgen ließen! Laß die fromme Spende, die ich ihretwegen 
hiermit zu fpenden gelobe, ihnen zum Segen fein, auf 
daß ihre Seelen aufgenommen werben in die Gemeinfchaft 
der Fortlebenden, mit den Seelen Abrahams, Saas und 
301008, Sarahs, Ribfahs, Rachel und Lead vereint im 
Paradiefe. Amen! 
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DIN Anzzinm בּ"אָנוש‎ Any יי מַהדאָרֶם‎ 

להבל: ‚na‏ יָמָיו בל עבָר: בּקר יציץ am‏ ערב 
HOT hai)‏ תָּשָב TION on DON‏ שובו 99 
אֶדֶם: לו חִכְמוּ ישַכִּילוּ זאת ons Wr‏ כּי 
לא בָּמותו van IIND San nm‏ כָּבוורוּ: a‏ 
תֶּם ורְאֶה ישָר כִּי אַחרִית לְאִיש שלום: פדה יי vs‏ 


Der Bert ntie ולא אשמו כָּלהַחסִים בּו:‎ Pay 
וספזן לומל מכתם (תסליס ט"ז). ומוכיליס סמות סקדוטיס ופומליס אב הרחמים.‎ 
Hierauf 160661 man im de der Seelen der hingeichiedenen Märtyrer. 
הַעצוּמִיכז‎ TAN הֶרְחְמִים שיכֶן מרומִים.‎ 28 

הוּא DAT NPD‏ הַחִסִירִים וְהַישָרים וְהַתְּמִימִיכז 
הלות Day nom) vs‏ על ‚Dyin Map‏ 
הַנּאָחָכִים Amp a Dnlap am? Oman‏ 


D7 a su ee;‏ עברו ה תב 
בְּתורַת משֶה איש -Dirayıı‏ הַרְנִינוּ גוים עמ 2 
דבו Ya,‏ יָקום. op‏ יָשִיב Jen Pad‏ אֶרְמָתו 
עמי: על ירי עַבָדִיף DW‏ כָּתוּב לאמר. Ma‏ 
on‏ נַקִיתִי. ויי שכן run‏ וּבְכַרְבִי קרש 
גאָמַר. לְמָה Draa vr Dip ray Drag now‏ 
DI NED m‏ עבריף השפוף: וְאוּמָר כִּי BT‏ 
097 אוּמֶם זָּכֶר לא 2 צעקת ענוִים: ואוּמָר ידין - 
Din‏ מְלָא גוית pro‏ ראש על אֶרֶץ man Mar‏ 

7772 יִשְתָּה על 12 DV‏ ראש: 
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Gott, was ift der Menih, daß Du auf ihm achteft, der‏ יי 


Sterbliche, 508 Du ihn wiürdigft? Der Men, vem 00006 = 


gleicht er, feine Tage worüberwandelndenm Schatten. Am Mor- 
gen blüht er und fprofjet, am Abend ift er abgemäht und ver- 
dorrt. Du führjt den Menfchen 218 zur Zerfnirfchung, und 
fprichft: Kehret zurük, Menfchenfinder! D, wären fie weije: 
verjtänden fie Dies, bevächten ihr Ende; daß bei feinem Tode 
der Menfh Nichts mitnimmt von allem, daß feine Schäße 
ihm nicht nachfolgen. — Bewahre die Unfchuld, fieh auf Neblich- 
feit; denn folcher Zufunft ift der Friede. Gott erlöft טשופ‎ 6 
feiner Diener und läßt nicht büßen alle, die auf ihn vertrauen. 
אב הרחמים‎ Der Bater der Barmhderzigfeit, der in Himmels- 
höhen thronet, gedenfe in feiner allerbarmenden Liebe jener 
Frommen, ©erehten und Unfchuldigen, der heiligen Ge- 
meinden, bie ihr Leben Hingaben zur Heiligung des göttlichen 
Namens, der Geliebten und Getreuen, in Leben und Tob 
nicht Getrennten; jchneller waren fie 016 Adler, ftärfer waren 
fie 018 Löwen, zu tun den Willen ihres Schöpfers und 
das DVerlangen ihres Hortes! Möge unfer Gott ihrer ge- 
denken zum Heile, neben allen 69168, die in der Melt für 
die Wahrheit fich geopfert haben; möge er rächen bas סט‎ 
goffene Blut feiner Kuechte, wie gejchrieben jteht in ber 
Lehre Mofches, des Mannes Gottes: „Preifet, Nationen, 
fein Bolf, tenn das Blut feiner Knechte rächt er, wenpet 
Nahe auf feine Widerfacher, daß er fühnet fein Land fein 
00%." Und durh Deine Diener, die Propheten, jteht ge- 
fhrieben: „So werde ich fühnen ihr Blut, das ich noch nicht 
gefühnt: denn der Ewige thronet auf Zion.“ Und in ven hei- 
ligen Schriften heißt e8: „Warum follen die Völker jprechen: 
פטו‎ ift nun ihr Gott?" Kund werde den Völkern vor unfern Augen 
die Sühne für Deiner Knechte Blut! Ferner heißt 66: „Denn 
er, ber Bluttaten ahndet, gedachte ihrer, vergaß ver Klage 
der Elenden nicht." Und 06 heißt: „Er wird richten unter 
den Völfern — voll non Leichen — zerjchmettert Häupter auf 
weiten Lande. Bom Bache wird er trinfen am Wege, darum 
wird er das Haupt erheben.” | 


ו 
יי 


326 סדר מתנת יד. 


ססר ספייס סמפטיכ 9293 Samnh‏ (ולחל Dip?‏ פורקן כפנת) 79 
5ו ro‏ לוק ספל תולס כידו ומכרך לכל זכר סככסכ"כ. ופוטל: 


ya ושקב‎ pre DIS אַבותִינוּ‎ TRY מִי‎ 

> בַּעָבוּד‎ „ea ('פ‎ ng a2 הוא‎ ben 7 Tom 
man Tan) Dipan 722) יָדוּ‎ mumn md 
בִּשְכֶָר וֶה הקדוּש 02 הוּא יִשָמָרְהוּ‎ dar ולֶכְבוד‎ 
וְהַצַלְתַר‎ na שלח‎ 1 RR מ צָרָה‎ re 


ָּל יִשְרְאֶל אָמַן: 
חר סכלך לכל Inh‏ ופחד יכרך פת כל סקסל יסד ופומל: 
מִי pe DOTES WR TRY‏ ושקב wa‏ 


as‏ דוד se‏ הוא ID)‏ אֶתדכָּליְהַקְהָל הַקרוש 
Dy ran‏ כַּליקהלורז Damen wien‏ וּסְבִיבוּרז שֶל- 
on mn Tora‏ וּנְשִיהֶבם וּבְנִיהֶם וּכְנוּתִיהֶבםז וכל - 
TEN‏ לָהֶם. mama m mon‏ לבו הן איש חן 
Te‏ לְלוּמָדִי תוררז ולְענִיי ירוּשָליבם עיר Bien‏ 
בְּשְכָר וֶה הקדוש בָּרוף הוא ap‏ לרְאות בְּבְנִינָהּ 
pm N‏ וְשְמְרְהוּ ווצילהי מַכָּלְעָרָה וקה 
מִבָּלְנְְע nam mon‏ לראות בִּיארז an‏ 


= בִּירז הַמִקדָּש בַּעַגְלָא וּמזמן‎ 722) 2 wa 


קָריב, שָלֶה ְּרְכָה וְהַצְלְחָה בַּכֶליְמַעַשָה ִָיו ey‏ 
ָּלדושרְאל SON ONE) IR‏ אשיי מ 


327 Selt:Segen. 
Nacdy beendigtem Vortrage der Haftara erteilt ber Rabbiner oder Vorbeter 
einem jeden in der Synagoge männlichen Anmefenden ben folgenden Gegen: 
Er, der unfere Väter Abraham, Sizchaf und 30106, 6% 
und Aharon, David und Salomo gejegnet hat, er fegne ben 
. dafür, vaß er eine freiwillige Gabe zur Ehre Gottes, 

zur Ehre der Thora und zur Ehre des Feftes fpenbet. Der 
Heilige, gelobt fei Er, möge 600015ל‎ ihn behüten und 6 
aller Not und Berrängnis retten, Er möge Glüd und Ge 
beihen all feinem Hänbewerf verleihen, und ihn mit bem 
Segen beglüden, hinauf zu wallen zum Qoempelfejte mit ganz 
Serael! Amen. 


Alsdann jpricht er Über die Gefamtgemeinde den folgenden Segensfprud: 

Er, der unfere Väter Abraham, Sizchaf und 30106, % 
und Aharon, David und Salomo gefegnet hat, Er jegne vieje 
gefamte heilige Gemeinde nebft allen heiligen Gemeinden 
und den in Dörfern und Umgebungen ver Städte Wohnenben, 
fie jamt ihren Frauen, Söhnen und Töchtern und allen 
ihrigen.. Er fegne auch jeden — 99 Mann oter Frau — 
ber mit willigem Herzen die Thora- Studirenden und die Armen 
der heiligen Statt Ierufalem unterjtügt. Der Heilige, gelobt 
fei Er, möge ihm darum das 69/06 gewähren, ven Wieber- 
aufbau diefer Stadt zu fhauen und an ihrer Ausihmüdung 
fih zu freuen, Er möge ihn behüten von aller Not und Bes 
drängnis, Plage und Krankheit befreien und ihn die Ankunft 
unfere8 Erlöfers jehen Laffen, damit er feine Gejchenfe zum 
Baue des Heiligtums bringe bald und in naher Zeit; Er 
möge Glüd und Gedeihen al feinem Händewerf verleihen in 
Gemeinfchaft mit ganz Israel feinen Brübern. — Darauf 
laßt uns fprechen: Amen! 


328 שחרית ליום אחרון של פסח 


שרי ישָבִי ביר עד SD mo‏ 

TR‏ הָעם שְכָכָה לו DU VON‏ שי אהי 
TOR pn‏ לוחי המלה Ta‏ לְעולָנְעָד: Da‏ 
eins po NN‏ 
חַקר: הור לדורישבּח מעשיך וּנְכוּרתִיף יגידוּ: Pa naar‏ 
נְפְלְאותְיךּ אִשִיחָה: וְעָזוּז נוְרְאותֶיף יאמרו 19719 אַסַפרְנָה: זכר רָב 
שוכ יכּיְעוּנְצדְקִַדְיְרְנַּּ: חטון רחוס אָרְ TON DER‏ טוב יי 
PTR TREE dan np yon‏ יְִרְכוּכָה:בְבור 
MID‏ יאמְרווּנְבוּרְתִדְיְדַבְרוּלְהורִיע TOTER I‏ 
מַלְכוּתו: מַלְכוּתְּמְלְכוּת כָּל עִלְמִיסוּמְמְשַלְתִּּבְּכְלהור וְדד: פוטך יי 
לְכָל Dan‏ וזוְף לְכָלהַכְּפוּפִים עִיגִיכלאַלִיישַבְרוּוְאתֶּהנותַן להֶם 
אֶת DIPS‏ בְּעַתוּ: פותח אֶת Water sy‏ 929 חי רצון: צרִיק 2 
בבל כו DR Ton‏ מַעָשִיו: קרוב 2 לְכָל van‏ לְכל אַשריִסְרְאָהוּ 
בָאָמת: Ey ON VERLOREN‏ שומר Da N‏ 
are‏ ְאַת כָּל הֶרְשָעִי נשָמִיר: Na OT IB NET NOT‏ שָם 

קדשו לעולֶם וְעַד: TRIER‏ יָהּ מַעַתָּה וער עולֶם הַלְלוּיָהּ : 


--- = הלד == 


nbon wie geftern (Seite 210—228).‏ מוסף u. f. m.‏ יהללו 


למנחה נככפיס לכיסכ"נ ופומלים אשרי ובא לציון, וכו'. 
begonnen.‏ אשרי ובא לציון Zu Minda wird 508 Gebet mit‏ 


לערבית מתפכלין ערבית כמובמ"ס ומכדילין כתפלס וכן על סכום סמו טמכדיפין 
כמ"ס, 555 phr‏ לומלין פליסו סככיפ ph oa‏ מכרכין 95 על סכל ול על סכטמיס, 
סוץ מבמ"ס she‏ מזכילין פליסו סככיל וטנרכין על סכלועל סכפמיס כככל טפכי ט"ם, 


Am Abend beim הַה0ה₪6]66008‎ wird gebetet wie bei jevem 
Sabbatausgang und fowohl in Schemone 68 in אתה חוננתנו‎ als 
über Wein die Habpalafegnung הבדלה‎ gefprodhen. 96990 vie 
Seguung über Licht und Gewürz wird nur dann gefprochen, wenn 
ber Yeltesausgang zugleih Sabbatausgang if, Chbenfo verhält 8 
fih mit dem üblichen אליהו הנכיא‎ Liebe. 


Dre 


לולעש וצר 


= שר חיחוד ליום ראשון: 1 
אָשִירְהואַזמָרָה לאהיבְּעוּרִי-הָאְהִיהָרוּעֶהאוְתִימָעודִי: 


עד חיום הזה הַחוק Ta‏ חיים TON‏ עשי Sa‏ 
TOT‏ כִּי לעבו הַפְּלִיא חַסְדו: 
mo‏ מָרוּם בַּמָה אַקדם: Fa man‏ לאלהי oma‏ 
אלו הָרִים לְמַעַרְכָה. וְכָל עצי לְכָנון 332 עִרוּכָה: 
וְאֶכַּלִבְּהמותוחיותקְרוּצִים-גְתְחִיסערוּכִיםעלהְעצִים: 
וְאַף זויות EM‏ מָבוּסִים. בִּם כִּמִיָם DD‏ מְכַסִים: 
bin‏ סלֶת בָּשן az‏ בָּלוּל בְּרְבָבוּת za oma‏ 
ולְאְַכָהלבוְהוְסמים. וְלקטרת כָלרַאיְשָמִים: 
אַלוּנַרותעל המָנזרות: יְהָיּמְאִירוּת כְּשָנִיהַמָארת :6 
(וּבְהרִרִיאֶל לְחֶהַפָּנִים. על שָלְמנוּתערוּכִים בַּפָּנִים:) 
Tann in‏ הַשָמָיםי ושכר zo‏ כּעינות מִים: 
DD aan‏ לווּסמְשורְרִיםבְּכְנַרְנָנִים: 
וְכָל עצי ערן Dar‏ עצי «Day‏ כָּנרוּת oban‏ לשרים: 


= תְרועַתֶם- וְהַכוּכָבִים מִמסְלותֶם:‎ apa DR aaa 


> וְכָל WATT mp2 mm panda‏ ואין די עוּלָה: 
| ה 522 אֶלֶה אי די לעבור: ITS‏ לְקִדִּם אל הכבור: 
ִּי כ מָאד מִלְכָּנוּ- Hama aa man‏ > 

DEN DTM MD ON |‏ נְמְאס בְּעִינִי DER‏ אַנְשִים: 
ואי דכל לככ להָשיבלְְּמוּלעלחֶסְִי: 


= בִּי הְִבִּיְ טובות אֶלִי+ 2 חסרף עַלִי: 


= ורב שלוּמִים לף non‏ כִּי עַשִית טובות את 
: | 1 


+ ?3 יו 
RA x‏ 
1% 


2 שיר היחוד. ליום ראשון 
ולא man‏ לי oma‏ כָּל טּבָתִי כָּל say,‏ 
על הטובות לא עבַדְתִּיך. אַחַת לְרְבּא לא גְמַלְתיך: 
DN‏ אָמַרְתִּי אַסַפַרָה נָּא 193 » לא יָרַעַתִּי ספרות 105 
mia‏ אֶשיב לְף וְהַכּל שלך. לך שָמים אף may‏ 
m‏ וְכָל WON‏ כָּס בד ON}‏ יַשָבְּעון ET‏ 
may MIN)‏ וצאנף. וְחִפָצִים לעשות רְצונף: 
TR!‏ עבר MOTOR‏ אש בִּית TR‏ 
TR‏ נעבד וְאין זבַח וּמִנְמַהיכִּי לא בָאנוּצ man‏ 
Dim‏ אִין לְהַעַבִיר טְמְאֶהי וְאַנְחְנוּ על MAIS‏ מְמְאֶה: 
שָש DIN‏ על אַמְרִיךף. ON RL‏ בְּרְבְרִיִף: 
כִּי ana‏ לא על זְבָחִיִי ועוּלמִיף אוכִימָף? == 
על דִבַר זְבַח וְעַלתִיכֶם. = mund‏ אֶת אָבוְתִיכֶם: 
מה mm man mon‏ מִמִף כִּיאָם INT)‏ אותִי: 
לעבר בְּשָמְחָה וּבְלְבֶב טוב- רַגָּה שמוע nam‏ מוב: 
nat in nme Dawn‏ אֶלהים רוח nad‏ 
nat‏ ומִנְחָה לא nam‏ חַטָאת וְעולֶה לא mans‏ 
A NR‏ לכי TBB‏ אף רוחי בְּקְרְבִּי: 
רום לב אַשָפִּילוְאֶתרוּםִעְינִי- VRR‏ 2578191297229 
a‏ רוּחי הם at‏ ילו לרצון על ram‏ 
אַשְמִיע בְּקיל nein‏ וּאִסְפְרָה כָּל נִפְלְאּתִיּ = 
UT, TEN‏ נַפְשִי אַחְבִּירָה. אָמַלֶל גכורות imma‏ 
וּמָה אֶערוך ולא יְרַעְתִּימָה. הכל אוכָל mann‏ 
כִּי ps‏ חקר לְגְרְלְתו. on‏ אִין מִסְפֶּר לְתְבוּנָתוּ: 


שיר היחור ליום ראשון 3 
DM‏ 226 הוּאמִי כָמוּהוּ. שגִיא כם לא מְצָאנוּהוּ: 
עשָה גְדולות ורב mis‏ גדול אַתֶּה וְעשה נְפַלָאות: 
איז עין TON‏ תְּעִירִף+ איה פה WON‏ נגירף: 
חי לא ראף ולב לא RT OT‏ שבח אָשר יציעף: 
DA‏ מְשָרְתִיף לא MIN‏ 971 חִכָמִי לב לא מְצָאוּ: 
MN‏ לְכַרִףּ מַכִּיר ADD‏ וָאין זּלְתף יורע כּחַף: 
na ya pa‏ ראוּיות לכבודף: 
על Tan‏ כְּרַאוּי + DD‏ כּכורף To‏ 
San am‏ בְּכָלאִיְליתֶם- כָּפִי מע TS TR‏ חַַּנְתֶם: 
יודו mon‏ הַשְמְיִם. ויאדרוּף קולות Da‏ 
ריעו RD‏ יורוף כָּל מלכי ארץ: 
a‏ יורוף כָּל הַעַמִים. וישָבְּחוףּ כָּל Dann‏ 
ף 7 ד ד 2 ד ד ' 
כּל ורע עקב DR, PTR,‏ גְּבָרוּ Son‏ 
אֶת שם יי יְהַלָלוכְלֶםי אל אֶלהים אָמָת TORI‏ עולֶם: 


ברוך אתה PP‏ ומיוחר ה' אחך ושמו אחר: 


ו 


ליבי.ש גי 
ְאַנִי עבדך בֶּן אִמִתִי אַרכּר אַמלל גבורותִיף: 
FIT‏ קְצְתֶםאַסַפְרַהי מעשיף מה נורא אומְרה: 
TOR TS‏ ערך בִּסָפֶר. TEN‏ עְצָמוּ מִספֶר: 
חקר אֶלוּהּ לא יַמצָא: ותכְלִית שרי לא תִקְצֶה: 
לְְבונְתו הַלא אִין חקר. וּמִסְפּר שָנִיו לא יַמָקֶר: 


4 שיר היחוד ליום שני 
ִם אִין מִסְפֶר PTR?‏ בְּצְבְאוּתִיף MIN‏ 77127 
IT‏ עין NR‏ תְעירִף. חי לא רְאֶה פָּנִי כְכורף: 
נבון וְחָכֶם ST DINO In‏ אָעָרוך על Sie‏ לא ארע: 
ODE TR MOND‏ אָעָרוך OR‏ וּכְמַתְכְנְתו: 
NUN NIN‏ תִּכְלִית שָבְחו. לא נְאָמְנָה אֶת אל רוחו: 
ילע כִּי לא ירע ערְכּו. MIR‏ פִּיהוּ ראשית דרכו: 
may‏ לא 12 aan‏ וּפִי לא אֶתִּן לחָטא am‏ 
TION‏ לְאֶחִי קצות דִּרְכִיא- ya many‏ אֶל: 
ַבְּתוּב Tas‏ לאלהים- מה נִּרָא מעשיף אֶלהִים: 
MIST DYMO‏ לי יְִפְּרוּ שֶמִי וּתְהַלְתִי; 
בְּמְצְרִים nnd‏ עלִילותִי. למען תְּסְפּר אֶת אותותי: 
יאני FTD‏ על ID‏ אַסְפֶּר. IND‏ דרוש מעל ספָר: 
תּהלַל War‏ כּח מעשיף. Rap‏ שםקרשף: 
TR‏ בָּכָל עְגִיָנִי- aM‏ לָכִּי אודָה אֶת RR‏ 
ג ta‏ רומְמִתִיף. וְאֶת פִּי ea SDR‏ 
כִּי TR‏ כָּל היום אֶת תִפָּארְֶָ: 
ואמרה arme] DEIN TR.‏ ִפְלְאוּתיך: 
PIPTE AND TI‏ חַסָריף Tan‏ 
ָדַעְתִּי 77 דול nme‏ על כָּל אֶלְחִים מָאד נָדלְתָּ: 
ִּיכֶלאְהִיהָעַמִיהֶם- אֶלִילִים אַלְמִיםרוּחִ omas‏ 
הְלַעבָדִיהבגְמוּלאִיְמשִיבִיםְלְמָהלְהַםהַמָהמְטִיבִים: 
וְּעַת צֶרָה או oem‏ ולא יָענוּם כִּי לא aa‏ 
דורשים II‏ לב Hape my‏ קרוב ייאל עם קרובו: 


= שיר היחוד ליום שני = : 
הַיוצַר כל הוא אֶלְהִינוּ. הּא עשנו ולו 135 ran‏ 
עם מרעיתו וצאן יָדוּ. גְבָרְךּ שָמו כִּי לְעוּלֶם som‏ 
732 לְנוּ מָאד may)‏ כִּי דורְשיף לא may‏ 
ָחָמִיד DER‏ תֶַּלָתֶף. וּמְהַלְלִים לשם תִפָארְתֶּךּ: 
ער אתה PA TOD Ta‏ אף עכְריף: 
אֶשָר כְּכורְ מלא כָלהָארְץ. 7a‏ עלכָּל הְאָרֶץ: 
iR ae‏ לְבּף לעבו ואין sans ab‏ 
Da‏ אַנְִנוּ אותף 7799 געבר 723 28 וּנְכבְּרְף: 
nam‏ על Dia rpm‏ וְלְיְלָה עדיף: 
93 192 ובַלְבְבָוּי שָאתָּה ab‏ אֶלְהִינוּ: 
ON‏ על mm‏ עדים Pay) ME‏ 
אִין תְחִלָה אֶל ראשיתַף- וְאין קץ RES? DM‏ 
רָאשון וְאַתָרוּן dan‏ רָאשִית- וּמַבְּלִי Mans‏ נָאִין לב לְחָשִית: = 
OR SPD‏ גִבְּוִּך Ps‏ סוף לָעַמֶק מִדיתִיף: 
איוְלד סובב וְאִין לְף IRB‏ על 13 AIR‏ חַי לא רְאֶה: 
אַיְצַדוְצָלְעיְצְלִיעו. ורוחבוארף (מישפק) לאיִמְצָעך: 
N‏ פַּאָה Tao)‏ וְאִין תו מַבִָּיל בִּינוּתִיףָ;) 
אִין חָכְמָה TUT ION‏ וְאִין SO‏ אֶשָר גגיעף: 
ולא ישיג FEIN‏ כָּל מדע- DR‏ שכל TOR‏ יכִין רָע: 
PR] TESTS IND TION‏ בְּלִי מָאוּמָה כל בְּרְאתָ: 


ליום שלישי. 
DIAS‏ ירעתִי כִּי אִפְהי TR‏ יָעקב כל am‏ 


ta 
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אתה בורא ולא נִבְרַאתָ. אַתָּה יוצר ולא וצר : 


אַתָּהממִיתִוְאֶת כּלִתְּבַלֶה-אִתֶּהמוריר שאולוְאִףִתְעלָה: 
AUT DOM IT AU INS DIN NP? Tas‏ 


ולא תָמוּת m ba‏ ולא an‏ מעולם ועד עולם אתה - 


מַשָבִּיר ּמולִיד ולא נולְדְתּ. מוחֶץ ורופָא ולא Kor‏ 
may nam and pam mi‏ אין pol‏ 
Non‏ מִקְדֶם אל חי Ten nme‏ 72 לא נַשְְגִּיתָ: 
ועד הָעולֶם לא yon mann‏ לא תִהְגְָּה: 
חָדש ונושָן לא man nun‏ כל ולא emo‏ 
לא יחוּלו זקְנָה וּכַחָרוּת - Da may‏ שַיבָה ושחרות: 
ולא חָלוּ Anm a‏ ורמיון נוצר וְכָל דְכַר aD‏ 


כּילא 2209 אוּתְִגשם. אַף לא תִדְמַהאֶל ba‏ נָשֶם: 
כָּל הוצורים גבל סַּבְתֶּםי אֶל ראשית וּלְאֶחָרִיתֶם: 
ִּי הַבְּרוּאִיםכּנְבוּל DA‏ ולימי צְבְאָגְבוּלהַקְפְתֶם: 
ול na ps‏ וּלְיָמִיִי ולשנותִיף וּלְעִצְמִף: 

על כ ינ PIE‏ לכל.- ליְִוּלְחסְרּך ID DE‏ 
927 צִָיכִים PONTE‏ ואינף צריף ep‏ 

TODD >‏ לְבּף מָאוּמָה לא 2382 
רָאשִית DI ID DIOR)‏ אַתָּה בֶם IP DM‏ שָרוּכִים: 


כָּל Te‏ הָיָה בֶרַאשוּנָה. manga mia) Si‏ 
ָּלהַיָצורִיםוְכֶלמְעשִיהֶםוְכָלדִּבְרִיהָסומַחָשָבותִיהֶםן = 
מראשועד סוףְתָּרַעַ כִּלֶם. ולא תַשָכַּח כִּי אַתָה אֶצְלֶם? = 


DON תִרַעמְקוּמֶם‎ TI) אַפְּהבְרְאמְסולְכִִּּערְכֶם*‎ 


2 


x da 


שיר היחוד ליום שלישי , 
חן אין בר mar‏ על - כִּי לְפָנִי נִָים pa‏ 
אִין na?) Pl”) onb no) DM a on‏ 

אֶת אַשֶר DRAN‏ אַתָּה טוצאי בְּלִי DIE MD‏ בְעַת שַתִרְצָה: 

יאת הכל כּאַחת Tao msn‏ תעשה אַנְנִלאֶה: 

ִּיעַל גי וְעַל «7m DIR‏ עַל כל Da Dam‏ אֶחָד: 


van‏ בְּרְגַע כָּל הקולות - ועק ולחש וְכָל הַתִפְלות: 
ְתָבִיְאֶלכָּלמעשיהָםי ברע תִחְקרְכָּל לְכִָיהֶ: 


ולא PR‏ על ADD‏ וְלא תִתְמַהְמּ על עַצַתִךָי 


RP לקץ ולמוער‎ aa ren. DEN 
ובִישר- מַבְּלִי עךף ומִבְּלִי חוּסֶר:‎ Dina וְכְלֶם בְּאָמָת‎ 
לא יִכְבָּ:‎ mal DIN דִבֶָר לא יאבר.‎ mio 
כּלאַשָרתָחְפוּשתוכַללְעשותזְאִיְמִימוּהַהבְירףמעשות:‎ 
יי לא אחרה:‎ nam mn ְכוּלֶת יָי בְּפְצו‎ 
Sn on מִמְִּגְכַחד- עתירותוְעובְרות‎ MOIN 
בְּכְלֶם:‎ nn 72 093 מַעולֶם עד הָעולֶם- הֶם‎ TR 
and PB, אל‎ a וסור‎ Pannen 
mama רְכר סור וְסְתֶר‎ PIE TOR 
ַעַלֶה:‎ nun בְּמָרֶם על לב כָּל‎ non כָּל סוד‎ Tan כִּי‎ 
au) לא‎ pn wen לא תִמְּצָאי‎ nm כָּל‎ 202 
לב לא יָתוּר ואין פָּה פוּצה:‎ ng לו קצָה ולא‎ Nm 
ְּאִיְלורוּחותוְאִין כו רוחות- איןלושיחיתבּומוכיחית.‎ 
מִי יָשָא דעו ללא תְחִלָה ולא סוף להגיעו:‎ Pin? 


אַגגרִים אַחוּרִים תוך [סוף וֶראש: פָּה וְלֶב אָבְלוּם tn Bin‏ 
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> לב וְנָבון לא יַלְבָב.‎ pan נְעוצִים כְּסובכי‎ pay ma 
= סוּבָב (ליסיכלוְהַכּלוּמְלְאאֶתכּל.ובְהִיתהַכּלְאַתְּהַבְכָּל:‎ 
כינוף:‎ PR TO ואי ְִמִי- אין חוץ‎ MD, IN 


PN‏ מאה ונב DIN) MED‏ גוף לעוצם וחודף: 
TR‏ כּתוך an‏ 723 ואִין מקום דק am PR‏ 
Tom)‏ נְאֶצל מכּל וגְבַָרל- וּאִין מְקם רק an an‏ 
מִקְרְהושנויאִיןְבנְמְצָאְלאְמִזְערְערוְלאכָּלשְמְצָא: 


ָּלוּמִ וְכְלַעַת אַתֶהמְכִינֶם. אתַהעוּרְכֶסוְאתַהמָשָנֶם; = 


ya DD‏ לא ישיג mi‏ אִין שָכָל אשריִמְצא אותף: 
aD‏ חָכְמְתִִּי mama m‏ 
חָכֶם אַפָּה Tax‏ חי מִעצְמִף ואין כּנִילֶף: 
am na‏ אין aan‏ בַּלְתִי DI‏ אִין aD‏ 
ORTEN‏ שבְלורוחְִּפּמלְאסוְרְעַפֶתּשכָּל: 
מִכַּלְערִי כסך אין גכורה. ומַבַּלְערִי עוף אין עזרה: 
אין 7222 כִּי אֶם כְּּרְתו. DI PN]‏ כִּי ON‏ גְּרלְתוּ: 
בּליָקוְכָל טוב PR‏ לאשר תחפוץ עשות mon‏ 
אין חקר לְגְדלְתְִי TERM PR]‏ לַתְבנְתַף: 
| אין ער זולת הוייתִי. חי וכל תוכל וְאִין aaa‏ 
ְלְפָנִי הַכּל כל nam nm‏ הכל כל מַלָאתָ: 
לא mund‏ ולא „man‏ יצוריף אף לא מעטוף: 


בעשותף כל לא נְבֶלְת. מתוך מְלַאכְתַּף לאנְחְדְלְתּּ ' 


בעשותף אֶת Day‏ וְאֶת הָאֶרֶץ SD DR‏ 
Map. ab‏ ולא pn‏ כִּי כל קירות לא וחלקוּף: 


0 
8 


1 
כ .1.25 
-%: 
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DD DI‏ לא ושטפף. mm‏ כּבִּיר לא pm‏ 
אִףבָּלַמָנופַת לאִתְמַנְפִַּּי אש אִיכְלֶה אַשלא RD‏ 

ann pas rn TB אין‎ mem 
sem לְעוּלֶם תִּהְיהי חוסָר וְעורֶף בף לא‎ mon 122 
sag וּבְכּל‎ mm im mm ושמ מעירף כִּי‎ 
העירות:‎ a נְעירְף וכן‎ my jan הוה לְעלֶם‎ 


= = שָאֶתָה הוא וְהוָה בָּכּל. שָלף הכל Ian am‏ 


שמת op)‏ ענו עידוי בּתוקף pp‏ כּף יִסְהִירוּ: 


ליום רביעי. 
> אַרוּמַם MR ORTEN TOR‏ אֶלהי צורי וגוּאָלִי: 
«Dawn Toy TEE‏ וְהָאֶרֶץ בְּכֶליום פּעַמיִם: 
ON‏ חַי DIR Na NIT TS‏ יַשָרְאֶל אָב 2099 
MIT‏ אַדוןכָּל PORT‏ מה אדיר שמִך Ey O2‏ 
אִיובָּאַלאָש אוּכָלָה וְקְנָאי לְעולְסיָי אָמַת אֶל אָמּנָה: 


= אורי m rip mn‏ עַלִיו תָּלוּים כָּל מאויי: 


אלה עושי ישי "Tanja‏ אַלוּףנָערי a ale‏ 
ורא רוח הָרִים main nam RD‏ לא יַבָּצָר. 


> גְּאָה מְשִיב גְּמוּל על «Da‏ על oa‏ ועל הִנּשָאִים: 


en גאונומִי לא‎ TI לְעָרוקְבְּעְבְרֶה.‎ Opa 


גְבוּה כָּל אַשָר תַחְתּיו גושא- ru aba‏ / | 
נָדול הוּא ושמ בַּנְבוְרָה. אַרִיָה שָאג מִי לא en‏ 4 
דוי andy‏ מַרְבְרָהי אַלגע Tory7‏ קְדושִיםרַבָּה. 
PR DT‏ יומין- ובאו על שמאל על ray‏ 
ER‏ וְהודו על a a‏ הָדוּר הָדֶרהוּא לְכָל non‏ 
הוּא אֶל 6% הָרוּחוּת ab‏ בְּשָר שומַעתְפַלְהמְכּל. " 
ודאי וָתִיק יודע וָעַד- יי > nr‏ לְעוּלֶם op‏ : 
NN)‏ חר Don) am‏ מַלְחַמְתָנּ) 
ּכַרלְעִילֶבְּריתראשונים-בַּים אֶתְמוּללי En‏ 
mb mi‏ ולו m man an‏ הוּא מושיענו: 
מז יעקכ יוצר הַכּל- חנון Tom m‏ 932 
הָעלֶם יי Samy Dam pam pon‏ 
טוב Son‏ ד המלמיה דעה. מהור עִיניִם מראות בָּרַעַה: " 


E.- | יְרִידִי ידידות מִשָכָּנות‎ MIT 
= ויִפְעַל מי יְשִיבְטָּה‎ "nam map? יועץ וגזר מִי‎ 
= בָּשוּבו)‎ yon np ID Par ָפָה דורי‎ 
> ְָּבריְצָאכְּאִיש מַלְחמוּת- יָעִירקְנְאָה לעשות גקמות:‎ 
Com A Pay na עַלַ כַּנְפִינְשָרִים.‎ 2) 
= רקב וּכְעָש ורוחו ָּחל‎ ‚bar דוב שכול וּכְנְמַר‎ >) 


»= בשמסטנסרשסכלמשהכבקל Fee‏ 
Ina 213723‏ שָחל- כְּלְכִיא וְכְאַרִי וְרוּחו > 
IIND)‏ בְּחוּר בַּגְדלְתיי ברש pa‏ ענְָנותו) - 5 . 
imma men»)‏ עוו אַהַבְתו. ‏ על imma Damien‏ 
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En)‏ בעצי היער. כִּן דוּדִי עם יושָבִי שָער:) 
mans MED)‏ אל. נוקם bon‏ הוּא לִיִשְרְאֶל / 


ET a ְכּּסִימֶנֶתחָלְקי‎ 
וְהָאָמִירְנוּ:)‎ TON] לא‎ uber) 


(כאריהישאנוְכַכְּירנְהםאליהַיְהכְרוְּאישנד Con‏ 
aan»)‏ אַשֶרְלאיוּכָל - צאנז לְהטילותַיָה לְמַאָכָל:) 


(כְנְבּוּר mim DIR PR‏ נֶס וכורס מר צורח:) 
N)‏ תובכפיר לְעובָיו. כָּרקֶב נְִּכָּעַש לאויבָיון) 


= כָּנוקף‎ my no} כָּשָמִיר וְשַיֶת+‎ MD כַּבִּיר‎ 
m a כְּצְפָרִיםעפות‎ Den (בַּשָמִיר‎ 


0 לרבקים בו‎ Sa A ל יבא‎ am Ka 


כַּצַפְרִים ם על ARE my‏ ל ל ָּנָפִיו Aa Alan‏ 
8 אאפטאתולות-עושהשלמראעלילת ‏ 


לעולם חקי הו הוּא וצור 2-2 ms‏ שְאָרִי ii‏ ּלְָבי: 
למ ו x»‏ (שפלאות גדוּלות עושֶה an‏ נוּראזת:) 


mins Diplo‏ לְעולְמִףְ. pa)‏ יוהע אֶת מקומִף: 
מורְאִי אֶל רועי ag‏ צור aan bir en‏ 
מָרוּם pm‏ הוּא לי «oma‏ מגדל עוושם יי Sonn‏ 
Tom‏ יקב מִשגב „ab‏ הוּא מחוקקנוּ ומושיענוּ: 

מִנְדוּל יְשוּעות m ya‏ לי oa‏ אֶלְהִים m‏ חִילִי: 
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מושל עלֶם מַלְכוּתְף. בְּבָל דור enden Sin‏ 


je 2 


מי AN a‏ לי ey,‏ הושע (יי) בִּי AT‏ ל לא קרח | | 


= לא אִעָזּב כִּי מע אֶל:‎ ln | pn arm Sion 


TR‏ ישעי ia 2m‏ לְשָמף DD ar‏ תְאוָה: 
מ הוּא לבקלו הַחוּסִים בּו- אשרי MR DIN‏ עו לו בו: 


ְבֶר וְנְעִים NIT) NT Tin)‏ שמו 232 
נְאָמֶן mer‏ שאל גואָלו. לא ai DR RD?‏ לו: 


נצח ישורוּן הָאֶל DON TR‏ יְהודָה לא אַלְמָן: 


נְפְּלָא על כָּל ו nam ‚orwbar‏ על כָּל הַגִשְאִים: 


Yon DR‏ אֶלהי קדושי- נכון 2 יי נֶסִי: 
נוקם main‏ ול mad er‏ לְאוִיבִיאיש מַלְחִמָה: 
נרי יי PR‏ 2 עלי ראשי וְַר לְרגלי sa‏ 
סומ וסועד יָי סַלְעִי סוכל וסולמ ונושא ya‏ 
no‏ יי סלעי np)‏ סולחוסוכל סערי aD)‏ 
סלענוּ (יי) mbar any „arme‏ 
עזוו an‏ עזי an‏ עָלִיין עוו לי אל יָהִי עָרִי: 
עיר וקדיש שֶת TER DR HD DPD‏ אל מִסְחַתּר; 
עד boy aha) Amon‏ לָאוַבִיו- Spain) Tom na aid‏ 
IE‏ אֶת אַבְרְהֶם TV‏ הוא say xy? Dr‏ 
פּחַד m pm‏ פחִדו. על צָרִי 2 PN‏ עמְרו: 


פועל וחוקר ודרש וּבורקי כָּל לבָבות לו אֶתּן PR‏ 


. 4 יע "ו '. 


| לְעמו צַרִיו כּּפֶרז‎ Ina המור אֶשְכּול הַכּוּפֶר.‎ Ting 


צח וְאָרום דוד בַּצְבָאָיו אות- על כִּ נִקְרָא יי שָבָאות:. 


3 


2 י 
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צִיק MOIN «DORT‏ עד בְּצוּר עולָמִים? - 
שָבָאהַשָמִיִם משפְּחוים לו- שרפים עמְרִיםמַמַעל לו: 
קדושהוּאבְּבָלְמִינִיקדְשות כְּתותשַלשקרוש מְשַלְשות: 
מִיָם לְעַלְמִיְאָלְקהָא NIT‏ מְרְא רְאֶרעא וּמְרָא רשמיָא: 
Rap Oman‏ לשונאִיויקרן ישעיוקריב RP‏ 
52m pm‏ וְאֶת on‏ רואה כִּי רם יי של er‏ 
רועי יי לא Sons‏ כּל- ורב ra‏ ורכ en‏ 535 
Dom‏ יי רופא וּמְחִבָּש. mb‏ לב ועון ala‏ 
רְעיכְּלוהוּאמַחִמִדִיסימַשָפְּמִייאָמתמְתוּקיםוחַמודים: 
= ראשון ואחרון מַעוּלֶם ועד עולֶם nme‏ אל שוכָן עד: 
Ro Te =‏ בְּכָל 77 וְרֶר* ליה naar‏ מָּרומֶם וּמְהַדר: 
שָמָשוּמנִז יי אָלהִיםי שופט צָרֶק וּמַשָפִּיל גְבוהים: 
NZ?‏ כח לא מְצָאנוהוּ. 22 בְּכחו וּמִי כָמְהוּ: 
שלמה שמוכִּישָלו שָלום. כִּיידַבָּר אֶלחָסִידִיו שָלום: 
OR VOII PORN NENNT NDR‏ 
שרי N‏ מַלְכִּי a en ar‏ הַלְלִי: 
Dy DEAN‏ יושבי נְטָעִיםי הַשָרִינִים mob‏ הָרוְעִים (נ"א.רעים:) 
Tamm Tommi‏ עִמֶּם. ועם עקשים תִּתפּל לֶהְמֶם: 
| מָּמִיםדִּרְכַּדְּתַקִיףמְכּל. תוּכל )772 לעשות אֶת כל: 
MIxM MM aD non‏ נִפְשִי ותשוּקְתִי: 
תִּהְלְתִי וְתִפְּארְתִּי 19+ מְמָעִי MON‏ גוחי וגוזי: 
תּמִים דּעִים אֶל רעות אֶחָד + בָּל הַלְבָבות דוש am‏ 


14 שיר היחוד ליום ron‏ 

NT אַתּה‎ DNB ניב‎ min דעה‎ Tin? m 
. man וּשָנותִי לא‎ om pay מַחְשָבתִיך‎ 

Emma MIT ולא‎ nam לא למָדוּף‎ 
מִמְשַלְמְּף:‎ ma, ולא‎ moon Man לא‎ 

לְעולֶם יָהי לף לְבדף. ולא לְאֶחָרִים 2 הודף: 
MD?!‏ לאלקים nam DIE‏ לפְסִילִים Om‏ = 

ְכְבוד DIDN‏ יקר מאֶַּך. וכְכורך לא לזרים sam‏ 
תה TUN‏ כו ותורתף Span‏ 

- אַתָּה עד אָמָת ואַנחנו עבדיף:‎  . על יחו‎ TOR 

I . =‏ ד I‏ = : 5 2 5 
לפָנִי לא אל Toren‏ ובְמְלַאכַפְּך אין זר עמך: 

לא נועִצְת ולא לְמַרְתָּ. a DIN Te‏ 
מְמעמקי מַחְשָבותִיף. וּמלְבְּ כָּל פְּעלותִיף: 

קצות דִּרְכִיף הלא Tora aan‏ הן ST.‏ 
mm‏ אַל כל me‏ לְכדף מָאוּמָה לא SAY‏ 

לעשות mad‏ לא לְחַצְתָּי ונם Typ‏ לא ma‏ 
mob mn 3‏ הכל. m‏ בְּאִין כל לא ma‏ כל: = 


, 
3 
- 
6 

6 
1 > 
je 
/ 
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1 
en 


HE‏ א 


הי 
ִּי ID, ae‏ כל בְּרַאתָ say‏ 
ולא נודע אל ap par non‏ וְאִין בְּלְף " 
ולא TOD‏ א TEN‏ וְלאקםוְלאנְהָיְהוְלאנְרְאָה: = 
Po‏ לא Damm‏ ראשון וְאַחָרון אל rar‏ 
בָרוך N‏ חיר וּמִוּחָד- נִי EN SDR TEN‏ 
MD) m WON‏ כִּמְלַאבְתִּ. כְּמָעשִיף Pam‏ 
אי יָצִיר זולת יָצִירְתְּ Day‏ בִיאָה 3 DR‏ בּיאֶתָ (ג' מלאכחן); ‏ - 
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כָּל אש תִחפץ מעשה בכל. > may mas‏ על כל: 
STD DR TOT‏ כִּי אין אַלְהִים Eon‏ 
Im‏ הָאֶל עושה פְלָא. a TAT‏ לא יִפְּלָא: 
NR‏ אֶלְהִים Tr)‏ עוּשָה bin‏ 
It‏ אותות כָּמו אותותִיף- אף PR‏ מוּפת 17 מופְתִיףּ: 
ַין TED mom‏ אין גְדלָה ED‏ 
ִּי מָאד Spion‏ מִחִשָבומִיף. וְְבְּ דרכי אֶרְחיתִי: 
אין גאה ma TOD‏ אף אין ענה STD‏ 
אין קָדְשֶה כִּקְרְשתֶּך אִין MA‏ כָּמו קְרְבותף: 
NOTE TS‏ כָּמו צדקתף. אִין תשועה כְּתְשוּעַתַך: 
Tv; |‏ | : : >> ם : ד - = 
Rt‏ זרוע כּזרועותִיך. אין קול כְּרעם גְבוּרותֶיךףּ: 
DIS‏ רחמִים כּרחַמִיף- ‏ אין חנִינות ּהַנִינוף: 
אין אֶלְוּת PT „TON?‏ מִפְלִיא Sam DVI‏ 
כִּי שְָמותֶיךָ TI2t3  -םיִצּורְמ DIR‏ לְחוּצִים when)‏ ְחוּצִים: 
oma‏ לא Munde‏ וְכָל שםולְהַט לא ינצחוךף: 
לא יצחו כָּל החָכָמִים. כָּלהַקיסְמִים וְהַחְרְמָמים: 
אַתֶּהמַשִיבלְאֶחוּרחְכָמִים-לאיוּכְלוּלְדְעַרוּמִיסוְקוּסְמִים: 
Ts? DD‏ מָזְמּתִיף. לְהָפַר עצת סור m‏ 
mai‏ לא יְעַבִירוך. לא no?‏ ולא יְאַחָרוּף: 
TORTE‏ עצת כָּל יוְעצִים. וע מחֶליש לב אַמִיצִים: 
אתה מְצוָה NND TO)‏ ואיל פקיר EU‏ 


N לך כָּל מִקיֶ נְפָש‎ MIR TRIP MEN 
וְכָל הצורים וְכָלענְָנֶם- וְכָל יקר אֶשֶרִבְִּּאִיוְּמִינֶם:‎ 
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לא מִחְשָביתֶם מַחְשָבוּמִיף.. כִּי אִין בורא וּלְתֶף: = 


m‏ דמִיון NO‏ אלהינו- וְאִין חקר 213 ארוננוּ: 
סָתוּר np Ian‏ וְעַמוּס - מַכָּלעָמוּסוּמִכָּל Dina‏ 
דק מִכָּל רק וְצַפּן מל ion Roy‏ מִכָּל יָכוּל: 
ִשָגָּב מִכּלנשְנְב roh Im "Daun‏ לְעלֶם: 
ה מִכָּל בה aha Daran ray Damm Thron‏ 
man‏ ועמוק apa‏ עַמוּק. א לב כָּל דעת pam von‏ 
שאִיוְשָכַלוּמַרְּעַוְחָכְמָה יָכוּלִיםלהשותלוכַּל מַאוּמָה: 
לא מִשִינִים לואִיך וְכְמָה. לא מוצְאִים לוּדְּבְרדּמָה: 
מִפֶרַהוערער ושגוי Dal?‏ וְתֶבֶרוּמִסְמך או DER ON‏ 
ולא מוצְאִיםלוּמַרְאַהוְצָבַעְלאכָּלטַבעאַשַרששושבע: 
job‏ נְבוּכות כָּל עשתונות- וְנְבְקָלות כָּל הַחָשָבּונות: 
by)‏ שֶרְעפִּים וְכָלהרהורים- נִלְאִים לְשום כו שיעורים: 
מִלְשערָהוּ ae‏ מִלְתְאֶרְהי וּמִלְפַרְסְמָהוּ: 
bay 532‏ חִפַּשָנוּהוּ. בְּמַרְּענוּ למצוא מה הוא: 
לא מִצָאנוּהוּ ולא ידַענוהוּ- אַך מִפּעַשִיו הכרנוהוּ: 


שָהוּא לבו יּצַר mas‏ חי וכל יוּכָל mn pam‏ 


כִּי an‏ הָיָה לכל קוּרֶם- על 12 נקְרא אֶלהי SDR‏ 
בּעשותוּבְּלִי כָל מָאוּם אֶת כל. יָדַעְנוּכִּי הוּא כל יָכול: 
ְּאַשָר מִעשיו ְּחְכְמָה כְּלֶם. יְָענוּכִּ בִּינָה פְעָלם: 
בְּכָל יוּם וְיום ma‏ כָלֶם- יָרַענוּ כִּי הוּא TON‏ עולם: 
ּאַשֶָרהָיֶהקרֶםלְכְלֶם. יְדענוּכִּיהוּא חִינקיָם לְעולֶם: 

PR)‏ לְהַרהַר EP IS‏ 2352 ולא בְסְפורנוּ: 


= = = שר היחוד ליום חמישי 5a‏ 
לממש וְגורֶש Area sb‏ לְטָפָּל Sin‏ לא ara‏ 


וְלאנְחַשְבְהלְעקרוְנְצָב. ולא למין ְכָלאיּלָכָלֶנקְצָב: 
כָּל הַגַּרְאִים DOM‏ וְהמדְעים בְעָשָר כָּלוּלִים: 


NED‏ ושָלש גזֶרות וְעַתות וּמָדּות: 
חן בּכוּרא אִין ם mg‏ כּי חוא ON‏ כְּל Sm‏ 


Ob‏ יָבְלוּ om pm ax‏ יאבדו AR)‏ יסופוּ: 
וְאַתָּה תְעמוד on» -Dbanbam‏ אַתָּה לְעלֶם: 


*)כלהנראי'וכו'סל' סוס win‏ סול כ' פעדי' גפוןז"ל כמפמר nr‏ מספרוסלמוכו',י 
וכלפו סמפלטיס בולסלעמודעל פודו לסעדל ידיעתס כמכמת ססג יון, לכן לכללסו: ידוע 
בי כל סכמ5פיס 55 ימלטו מסיותס עלס 15 מקלס, Ihm‏ כסגיון לסרמכ"ס "pr‏ 
וכלוס פ[05כקתכון פ"י וכפילוטו למלות זרות למולס כי ספוגיססטליוכי'לכל סכמלפי'"סט 
+' מומי' ססר קלפו עטר' מלמלות, וספוג סעליון וסללטון סול ס ע 5ס, וסתפעס ספמלים 
סס מתליס סמטיגיס לעלס וססהכמות והאיכות והמצטרף והאנה והמצב והמתי 
סופ סזמן והלו סופ סקכין והפועל והמתפעל ; וילמר כן 779 כי כמלמר הכמות 
ימ95ו שבעה מיכי' וסססמספר, וסגסס, וססטס, וסקו, וסמלמליס, וסומן וסטקוס ; 
ומספל מיני הפועל והמתפעל on‏ ששה כמספר מיכי סתמועות והנדידות סמפיגיס 
לעלס כססתכותו, סמיס מסס כמפמל סעלס וססההווי וההפסרשסס mar‏ ימלו נעלס 
מ5ל עלמו וס פיפטוט לולס \ילכו: לולס )לת וכסתנס מעלס5ל עלס ‚Anh‏ ושני' van‏ 
כמסמר סכמות וסס הצמיחה וסייכו MED‏ מקטכות לגדלות, וההיתוך וסול we‏ 
מגדלות לקטכות, ולסד כמחמל כליכות וסול השינוי בתכונותיו ממללס bh‏ טלס ו 
מקול Din bh‏ וכדומס, וסול סכקכפ ac‏ כסתס, ולפד Dan‏ כטלמר סלנס וסוץ 
ההעתק ממתוס bh‏ מקוס; ויפמר עוד כי לכלגזירה ל"ל לכל Mohn‏ גוזל וח ותך יפככו 
ג'מיני כיפור, כיפור בגדר וסול פטר יתסכל מפוג וסכדל כפמרכו 0768 סופ חי מדבר, 
וכיפול בחוק him‏ סמתסככ מפוג ומגולספו מקלס כלמלוספדס סול חי צוחק mb‏ 
כותב וכדומס, וכילולפינו לא בגדר ולא בחק וסול סמפסכר ממין ומקלס כלמכנו 
כלפוכן פסופ DIN‏ לבן פו סופר מהיר; ושלש עתות סס ססולף וססופ וסעתיד, 
ושלש מדות Da Do‏ סידועות DEI‏ ג' לפקיס פטס ספורך וסלופכ וסעוטת, וסט 
ולת סק1 וספעס וסגשס; וסכס סעכיניס סכוכליס סס מקיפיס כל סכמללות עס 
מסיגיסס ומטיגי מטיגיסס וכולס פיכוייס כגטמיס וכמקליסס לכן ph‏ גס פחד מסס = 
ככולף ית' כי סופ has‏ כל עלס וכל מקלס וסול מלומס מכל סיכוי וסתנות ופין 
בס כלעיון לתפום כו כל מפומס. : 
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| RR 
= שר היחוד ליום ששי.‎ 0 
מעשָה לעוש‎ mia אַתָּה לְבּף יועַרכּל הוּא. ולא‎ 
לא יכַלְכָלוּף:.‎ DO AR) לא יָכִילוּף.‎ MEINT כָּל‎ 
Den Dry חַיִים: מִפְּנְיףּ‎ DM יָחִילו‎ AN NDS | 
OT מן‎ (a) DEN מָיִם.‎ on אֶרֶץ‎ un 
voran על‎ ya השָמִיםי רוקע‎ 2b נטָה‎ 
עשִיתָ כָּל חַפְּצֶף 1120« ולא נִצְרכָת עזר כִּגְְֶּ:‎ 
EIN Mao הכל‎ MID מי‎ TE סער‎ 
me וּלְעלֶם כָּל ככ‎ » JMD nm ְּחף או כּן‎ 
= כִי בָמְלַאכְתִּ לא עמלְתָ‎ mon ולא‎ may ולא‎ 
"  :ףירמאמּב‎ yon ומעשה‎ pre) כָּל‎ 9722 
> | בָּעַתו‎ nes ולא אֶחרתו ולא מַהַרְתו. הכל עשיתו‎ 
EFT מִבְּלִימאוּמֶהכּלחִרּשָתּ.‎ 
non כל‎ qm כּרצון‎ mon על לאיסוד הכל‎ 
= | זרועות עולְאֶתכלנושאות-מַראשודסווְאינְסנִלְאות;‎ 
rer TO ET RIND 2 
sm כָּל תואר לא‎ De לא רְמִיתָ.‎ mmbypb 
= וְלַאקְדמַהלְמְלַאכְְִִמְלָאכֶה-חָכְמְְהיאהכלעְרְכָהת‎ 
= לא נוּסְפוּנְחָסָרוּ‎ nom לְרְצונְף לא קִרּמוּוְאחָרוּ. ועל‎ 
2 לא חַסַרְתָּ‎ my Sm) לא שָכמְּ.‎ som Dam 
= רק כָּם לא פִּעְלֶַ‎ TAT MO לא הַחָסְרְתּ ולא‎ 
- וּמִי הִתְעִיבֶם. וְשָמֶץ 27 לא נִמְצָאבֶם:.‎ DEZ TEN 
= עשִיתֶם. בְּתְבִנֶהוּכְדעַת כְּלִיתֶם‎ miapma abe 
u: מראשיתועדאחַריתעשוים-בְּאָמְתוּכִישָרוְטוברָאוּ‎ 


שיר nn‏ ליום wo‏ 19 
הִקַדּמְת בְּמַעַשִי 7 רוב רממיף TOM‏ 
כּי PT PO‏ הלא מַעּלֶם על עבְרִיף: 
m‏ לא כָּל חי ar‏ לְכַלְכּל )22 אוכל Jan‏ אכָל: 
ומזןוּמַכין תעש בָּפִי בל. 293 הכל כַּאָשָר לכּל: 
שלשת יָמִים הֶראשונים אָו הָכִינתֶם Dominas‏ 
OD IN‏ אזר כַּשָלְמָה- TR‏ מָאורוּת מַמול שַלְמָה: 
ְּמָדֶם כָּל IS) «777 Tine TR‏ כל מָאוד ma Tan‏ 
אִֶבְּאִין לבוש הור וְקָדֶר לובשי עד לא אורג גאוּת לְבש: 
אור media‏ וְכְמָעיל עוּטָה. שָמים כִּיִרִיְעָה נוּטָה: 
DAAD‏ לְאורִיםרְרְכים. וָרְצוּא OR NIT‏ 
הַבְדּלְ om ya‏ לְמָיִם כְּמְתִיסַת רְקיע הַשְמָיִם: 
mia‏ מָעונות לְשָרֶץ מָיָסי וָעוף יָעופף על כפָנִי (var‏ הַשָמָיִם: 
עשב וְחָצִיר en)‏ אֶרָמָה- Dan‏ לְחִיָה וְּכָל man‏ 
קד שמן ja‏ נִמַעְתי אל WR DNS‏ עשיתָ: 
עור כּנְנְדּ עשית לו- בִּי מחֶסורו Sig‏ יָחָסַר לו: 
כָּל מעשיף בְּיָדוּ Ja Dan am nm‏ שפָה: 
להעלות Donna‏ בָּקֶר וצאן- על ab abyn aaa‏ 
עשיתָלו ATI? mo main‏ קְשוּלְתִפְאָרֶת: 
שמִפְִּּקרמ חָכְמַתאֶלהים. כּייְצַרְתולִבְּצְלֶם אֶלְהִים: 
לאמְנִעְתָּעַל DPNOR II AIR IE‏ כְְּכָמָה: 
TR‏ רבו DPI TOD oa‏ יְַללוּ: 
רבו Ten Han‏ מעשיף. יודוף יו כָּל מעשיף: 
כל פָּעַלְתַ למענף: ‏ וְלְכְבורֶף כָּל Sp‏ 


@ שיר היחור ליום Eragon‏ 
Din 18‏ הַשָבִיעִי נַחתּ * יום הַשַבֶּת על כּן בְּרכְתָ: = 
ְעִלכָּל פעלתִּהִלְהְערוּכָה- חַסִידִי בְּכְלְעַתיְבָרְכוּבָהן = 
בּרוּך יי יוצַר בְּלֶסִי אֶלחִים חיים וּטֶלֶךָּ עולֶם: 
ִּי מַעוּלֶם על TAN Ta,‏ וחסדיף: 
Dry‏ הַחַלוּת + = min?‏ כִּי מָאד געַלִית: 
עְלכָּלאֶלְהִיםבָּעַשותבָּהֶם. שָפְטִיםגּדלִיםוּבָאלהִיהם: 
AN TON MID DI 19722‏ הִיָר הַגְרולָה san‏ 
man man‏ לעשות «7b‏ שם תִּפְאֶרְת לְהרְאוּתנרַלְפֶּּ- 
any nam‏ טן הַשְמיָםי = וְנם הָעבִי נְטְפוּ som‏ 
ָדַעְתּ לְכְתּם בַּמרְבָּר. בְּאָרץ יה איש לא mal‏ 
jan man) min‏ שְמיָסי TEN‏ שְאַר וּמְצוּר מָיָם: 
DIN Dr DAN‏ עמים- יָירשו אִרְצם ועמל Dan)‏ 
בעבוּר MOD‏ חָקִים AM‏ אָמָרות אַמָרות טהורות : 
ַיִתְעדְּנו בְּמְרְעַה שָמִן. וּמְחַלְמִיש צור פּלְני שָמֶן: 
בח בָּוּ עיר קרשף*  IIND‏ בִּית מִקַבְשָף: 
ַתאמָר פה אשב לָארְך. DA‏ צַידהּ Tas TR‏ 
כִּי Pig nat anan op‏ אף pr Nor Tara‏ 
mm‏ הלוי man Mio‏ לף יַתְרוְעַעוּ as‏ יָשירוּ: 
ma‏ נִלְרְאֶל on en‏ יְכַבְּרוּ וְיורוּ Ey mo‏ 3 
הֶטִיבוּת מָאר לָראשונִים. 12 תִּיִיב Da‏ לְאֶחָרונִים: = 
wien»‏ נא עַלִינוּ- בַאַשֶר שַקְתְּ על אְבוּתִינוּ: | 
Ami‏ לְהרבּות וּלְהִיטִיב - om‏ לְעולֶם > men‏ 
Pay > np my many‏ 100 נְִרָא: 3 
וקרן דור תִצְמִיח בָּה. Nam‏ לְעולם יי apa‏ 
זבְמִי pIy‏ שה DU Op TE‏ מַנְחָה: 
„mp Tina tal Ta)‏ כּי D’yan‏ לעשות רצונף: 
וּבְרְצוּנְּ תַעּשָה yon‏ הַבְּטַהנָא Jay‏ 153 
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בְּחַרְתְנוּהַית לף לְעם סְגְלֶה. על may‏ בִרְכְתֶךְ פָּלָה: 

samen פְּהַלְמָי = וְּהַלל לשם‎ ep Tan | 

ST כִּיאֶת כָּלאֶשָרתְּכֶרך‎ TO) mon PDT 
צְבָאִי:‎ or banpagpaı + ַאָנִי בְּעורִי אהַלְלָה בּוּרְאִי‎ 

m‏ שם יו Tram‏ לעלם- מן הָעִילם וער הָעלֶם: 

| כִּמָתוּב בָּרוּך יי אָלהי baten‏ מו הָעּלְסוְעַר -pbiym‏ וַיאמְרוּ כָל 

מָעם אמן 2b bbm‏ ענה רניאל וְאָמַר an)‏ שמה הי אֶלָהָא טְבְרר מן 

עְלְמָאוְעַרְעְלְמָארִיחַכְמְתָאוּגְכוּרְתָאבִּי ל היא: NDR TORI‏ תלגים 

ישוע וְקְרְמִיאָל בָּנִי a Ran‏ הורְיָה שְבְנְיָה פְתַחִיָה קוּטו 3222 

Op OR TI DIN הָעולֶם ער הָעוּלֶס‎ OT NR 

בּרַכְהוּתְהַלָה: Tora‏ 2773 אֶלהַי יָשְרְאֶל מִוְהָעוּלְסוְעדְהָעוּלְסוְאָמַר 

No Den OP אֶת יי לְעִינִי‎ IT TIP TERN כל הָעָם אָמזְהַללוּיָה:‎ 

בָּוִר: ברו MER‏ יי OR‏ יִשְרְאֶל אָבִינוּ מַעוּלֶם am‏ עוּלֶם: 


שו יהכבור.: 


כטפותפין 6לון סקדם לאנעים זמירות ₪ לפטל ד' פפוקיס „bh‏ 
שאו שערים ראשיכם והנשאו פתחי עולם ויבוא מלך הכבור: 
מ זה PD‏ הכבור ה' man my‏ ה' גכור מלחמה; 
שאו שערים ראשיכם ושאו פתחי עולם ויבא מלך הכבור: 
מי הוא זה מלך הכבור ה' צבאות הוא מלך הכבור פלה : 


אַגְעִים זְמִירוּ ER DVD)‏ כִּי אֶלִיף "BI‏ תערוג: 

my Toy man WB‏ כָּל רו סורף: 

= | מִבִּי רַבְּרִי כַּכְכוּרְִי moin‏ לבִּי אֶל הוּרִיף: 

= על כִּוְאְַבַּרבִּךְִכְבְּות. וְשָמִף אַכַבָּ בְּשִירִי ידירות: 

EPAYT ולא‎ MON PDS PART ספרה 77107 ולא‎ ! 

PR 72‏ בְּסר INT PR,‏ כָּבור sa‏ 
an‏ ּנְבְּתּ. | כו לְתקף פַעְלְתַּ: 


4: 


22 חפלת שחרית Be:‏ 

בָּרוך שָאָמרוְחָָה הָעולֶם. ברו הוּא- בּרוּף 
עוּשָה בְראשית- 7192 TOR‏ ועושה: 92 
גר וּמְקיִם- 3 DT‏ הְאֶרֶץ- 2 
מרחם על nam‏ 2 מַשָלֶם sw‏ טוב 
Bi‏ בְּרודְחי לְעדוְקיםלנצח- בְּרוְדְפורֶה 
ag‏ שמו- 993 סה יי אַלקינו BoD‏ 
הַעולֶם- STOP AST ORT‏ בָּפִי עמו 
PO PAY VON NEID NEST‏ 
דוד עכְדףנְהללףייצקינוּכּשָכְחותוּבזמִירות 
TRETEN‏ ונזכיר TORTE‏ 
מלְבנוּאָלהינוּיחידחי הַעולמים- כַלְדְּמֶשָבֶּה 
NED!‏ עדרעד שמו ma am‏ אַתָּה וי 
Sara 778‏ כּתִשְכָחות: 


הודוליי ap‏ הוריעו בעמים עלילתיו: 
שירוּ לו aan‏ שיחו 32 נְפַלְאתִיו: 
ִסְְלְלו area‏ קרשו ישמח לב pn‏ יוג 
דרשויי וז HM MID Ra‏ 2 זְכְרוּנְפְלָאמיו 
TRETEN TEN‏ ומשָפטרפיהוּז Ya‏ ישרפ 
עב בי יעקב בְּחרְיו: הוא יי SID TON‏ 
ְאַרְעְמַשפְּטִיו: METER‏ 
N SE IT FOR?‏ אֶתדאַבְרְהֶם AREA‏ 


TR: > 


i Morgengebet 


Gelobt fei er, auf defien Wort das Weltall warb, gel bt 
| || er! Gelobt fei der Schöpfer von Anbeginn, gelobt, der 
jpricht und vollführt, gelobt, der befchließt und vollzieht, 4 
lobt, der fich ber Erde erbarmet, gelobt, ber fi) ber 66 ג‎ 
Ihöpfe erbarmet, gelobt, der feinen חש6ש90000‎ heilvollen 
Lohn vergilt, gelobt, der ewig Iebt und immerbar befteht, 
gelobt, der erlöfet und errettet — gelobt fei fein Namel 
Gelobt feift Du, Ewiger, unfer Gott, Weltregent, Allmächtiger, 
erbarinungsooller Vater, beffen Ruhm im Munde feines Volles, 
defjen ספל‎ und Preis auf der Zunge feiner Frommen und Dien: 6 
|)סשטושן‎ Und mit den Palmen Davids, Deines Dieners, 
wollen auh wir Dich Tobpreifen, Emwiger, unfer Gott; mit 


Lobgefängen und Liedern wollen wir Dich erheben, preifen , 
und rühmen, Deinen Namen verherrlichen und Dir Kulbigen 5 
006 unferem Gott und König, Einziger! Allbelebender] — 
Herr, in alle Ewigkeit gepriefen und verherrlicht fei Dein 
großer Namel — Gelobt feift Du, Ewiger! König, gepriefen , 
durch Lobgefünge! - 
)1. Ehron, 16, 8.) 3 
Danfet dem Emwigen, vufet feinen Namen an, verkündet unter 
den .Völfern feine Taten! Singet ihm, Laßt ihm Saitenfpiel = 
ertönen, unterhaltet euch von feinen Wundertaten allen! Rüh- = 
met euch feines heiligen Namens, daß fich das Herz ver Gottes = 
berehrer freue. Suchet ven Ewigen und feinen Schuß, ver 
langet nach ihm allezeit. Gebenfet feiner Wunder, bie er ger 1 
tan, feiner Wunderzeichen und der Ausfprüche feines Mundes. = 
Nachkommen Israels, feines Knechtes! Kinder 901096, feines 
Auserwählten! Er ber Einige, ift unfer en Re bie game : 


24 סרר נשיאת כפים 


לזרוס. ולפפון: יברכך: וישמרך. אליך. לך. שלום: 
7 סכסן לכוון כמלת יכרכך 605ל con»‏ ישפיע מכמס על ישלפל. 
וכטלת ויםמרך יכוין c'n bhac‏ יתן כניס לישר0ל, ונטלת ab‏ 
יכוין 5900 ית'ם יוסיף ‏ סייס לשכפל. וכמלת ו'סנך יכוון שספל 
ות'ש mh Jay‏ ישר)ל ככסיפת ‏ תן. ber nun‏ ס' פניו rbb‏ 
יכוין Ihac‏ ית"ם Sbae mh ar‏ כעוסר ומטשלס. ונמלות ocrı‏ לך > 
פלוס יכוין 5506 bar ph > cm‏ כנרכת םלוס כמסטעו. 
ע"כ »nhöp‏ כווכות סלו כתוכים DEI‏ ספל י5ילם, ונכפס טעל כן נסגו קלטונינו 
לספריך תלת ככיגוניס לכוין כל obh‏ וסם nina‏ ספסועות Jar‏ כסן יכול לכוי 
‚on‏ ומי :93 כפוד ס' ימלפ כווכות גדולות על פי ססדר ככתני ספכ"י )"ל. 
וכל 6דס יכוין לכככת כסנים han‏ פניו כלפי סכסניס ול6 יפתכל כסס. 
וספנטיס מנוסגיס לפמר פכוקיס מעין כל מלס וטלס של נככס vo‏ 
Dan‏ לפטכס כפעס שסט"ץ מנגן דוקף. 6כל 65 כסטכסני' מנגניס. 
y'raı‏ מקל9 פת סכסכיס מלס כמלס עד ספיימו פפוק ieh‏ 
ותו סק0ס5 jew‏ פמן, וכן Inh‏ פפוק סי Inh‏ פפוק סלישי: 
רצה לש"ץ. 


רצה יי Mana WIN‏ ישְרְאַל יכְתְפלְתֶם. ag‏ 


אֶת הָעַבוָהלרְבִירבּיתך ואשי ישא OEM‏ בְַּחָכָה 
תֶקְבּל am Para‏ לְרָצון mas as? MIN, Ton‏ 
ַתִעְרבעְלְירעְתִירְתַנּכְּולֶהוּכְְרְבֶּן PONTE‏ הַרבִּיהָשָב 
na‏ לְצִיוו Tan‏ הָעבוָה לִירוּשָלֶם. וְתַחַזְנָה עיגינו ande‏ 
לָצין Donna‏ וְשָס גְבְרִ בְּרְאָה כִיִי עולם ONE‏ קְמוניות: 
1 ברו אתה יי שאו a‏ בִִּרְאָה עבור :פיפ 


עסים 


nn שָאַתָה‎ TEN מודיפ‎  הָּתַאָש‎ TO IN DT 


הוא יו אהינוּנאהי אבוחינו STORE‏ ואלפי RE‏ % 
ern‏ הד כ U‏ בְּשָר יוצָרנג יוצר ראשית ברכ 


> Bin Siam ob וְהורָאות‎ aa a לְעלֶם וַעַד. צור‎ 


TORTEN NZ‏ על pen‏ וינו כן תחנו 
נדהלךְּנְסַפֶרתְהַלָתַבעַל ותקיטניותאסוף נלייתִינו DI‏ 


קרש לשטר Ton‏ ולעשות רְצנף 
AND‏ המסורים 173 UI‏ לעכ ככ על על שאנמנו 


נְשָמותִיניהפקודותלְרְּועל טודים dx 72 Pb‏ הַהוּדָאות:. 


em, 2‏ יי \ 00 ב אלב יש = ג ל .ה + de‏ ו ג ג 
x .‏ 


*( וחערב עליך 55"ל, כמש'כ Dana‏ ראב"ע כלחות דף כ"ט כ', יכ"כ וי"יצ. 
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TEN >‏ 
ערב ובר Da‏ הטוב כּי לאדכלו רחמיף Dam‏ 
>> לאדתמו חַסָרִיף מַעלֶם קוינו לָך: 
ְַלכּלְיִתְבָּרְַיְתַרומַשמִִ מַלְכּנוּפָמִירלעולְוְעַד: 
: כו" ו"כ ַכְתוב. לְחַיִים טובים כָּל-בְִּי ‚pp‏ 
NENNEN TRETEN PEN‏ 
NET TOTEN TER TI TOTEN‏ 
TRAINIEREN REDNER TR‏ 
משה Tan‏ הָאַמורָה BR‏ אחרן DPD VI‏ עפ קדושף כְאָמוּר: 
סמסמספנטכין TOR DAT TRITT‏ קשנו 
IE TI TEN NT‏ יְַרְאל RIED‏ 
סספ"ץ עקר6. 0 
TOT a‏ יי מציון עשה Dal)‏ וְאֶרֶץ: 
"מ אדו מָה אדיר שמך כּכֶל ָארֶץ: 
un)‏ שמְרְנִיצִ כִּיחַסִיתִיבֶךּ: כטסכסכיס טנג כי' וישמרךפוטלי1ס. 
רפזנד Te Rabe‏ נחלומותי של חַלום robn‏ וְאִינִי ירע nD‏ 
Rene mern‏ אבות שַייוּכָּלחַלומותיעלי un‏ 


nee‏ עלעְצָמי oe Ta‏ על אחריפ וכיז 
שָחָלְמוּ אֶחָרִים עָלִי ox‏ טובִים Dpim on‏ וְאִמְצֶם וְיִתְקְיטו בִּי וּבָחֶם 
כחלומות יוסף הציק DIE OR)‏ רְפוּאֶה pm, Top pn? DREI‏ 
DEN re :‏ הַנָּבִיאָה טִצְרעַתֶּה וּכְנְעַמֶן מְצְרעַתו MID ON‏ על sr‏ 
מה רְִינגוּכְמַייָרְח על יָדִי אָלִישָע- ou‏ שֶמֶפַכְתָ אֶתקלְלת Dyba‏ 
הֶרַשַע מִמְלְלָה mans‏ 12 מהפך כָּל חלומותי עָלִי ba byn‏ יְשְרְאל 
mai)‏ וְתשְמְרנִי am‏ וְתְרְצָנִי: as‏ 
אר | אָלהים N DIE nam‏ פָּנִיי ID NS‏ 
. 4 אֶל רחום HT‏ אֶרְך אֶפים ורב חסר MAN‏ 
,]23 


שיר של יום. 


Am Sonntag.‏ היום ראשון בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש 
בדלדוד DER RT‏ 
A ap rare‏ 
> ךז ומי יקום בּמקוםקדשי: נְקי כפים וּכר 225 אשר 
/ לאנא לשא נַפְשִיוְלְא גְשָבָע Ira?‏ ישא na‏ 
yo han: PTR‏ זָה דור דרשו מבקשי 
PER .‏ סָלֶה: שאו שעָרִים' רַאשִיכֶםוְהנּשָאו פּתְחִי 
; שלם mm Arne nee}‏ מל הכָּבוד יהוז may‏ 
Saar Ta >‏ מִלְחָמָה: שאו שָעְרִיםירָאשִיֶם וּשָאו 
TB‏ עולם ובוא on‏ הַבְּכֶר: Jon Ar m m‏ 
הפיר ID Tan bp nm Minze mim‏ 


Dom Am Montag, >‏ שני בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש 
| מח שיר מזמור לבגרקרת:גדול יהוָה וּמִהַלל ya‏ 
nn De‏ 2 נוף RT wiyn‏ הרדציון 
NT‏ תִיצַפון AP‏ מל ו הב אֶלְִים בְּאַרְמְנותֶיהָ גוּרָע 
לְמִשָגָב: ne‏ המִלְבִים נועדו עברו m‏ הַמַהרָאו 
Vom non‘ 4 |‏ נְחַפָזוּ: רְעַדֶה אֶחִזֶחָם שם חל כיילדה: 
U Aha Tin DIR mm |‏ שר er‏ 


nn ברב‎ Ion Be ערעלם ₪ המינ‎ 
une 2 - הלמ‎ york: כְּשמְךָּ.‎ 


ב = 4ב 
ee ₪‏ 


שיר של יום 


m pm np a ng Sa? 


j-rerg N OTTO TED 
אחרון:כִי זָהו‎ Arena gende 
ועד הוא ינהגנו עלדמות:‎ Da אֶלהָינוּ‎ DIOR 
הום ל בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש‎ Am 8 
DIOR 202 אֶלהים 282 בערֶתדאֶל‎ SON) פב מומור‎ 
Em De on ישפֶּט: עדדִמְתִיתּשְפטרעול‎ 
TR לטל ן ואַבְיון‎ SPTETEN BORN rose 
han sen WI NUT דְשָעִים ם הַצִילוּ: לא‎ 
אלחָים אתם ובני‎ INN יְמוטוּכָּלמוּסְרִי אֶרֶץ:‎ 
lan Dr SI ּלְכֶם: אכ ְּאַתמותון‎ Fr) 
:oNanb32 תנמל‎ MAN» PR OD = קוּמַה+‎ 
היום רביעי בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש‎ Am Mittwoch, 
NT שפט‎ Nor נקמותהופִיע:‎ mm צד ג"מת‎ 
Aa רשעיםייהוה‎ en עלְגְאִים:‎ Es רשב‎ 
MN years Pay aaa רשָעיםיעלווּ:‎ 
an Man ונחלרזף יענו:‎ INT, IN עמך‎ 
להי‎ Day לֶא יראדחיה ולא‎ sen. ירצחו:‎ Dim 


> הטע‎ abızom מָתִי‎ Dot בערים ָּעם‎ wa:Ipy) 


ah‏ ישמע אבדיצר עין הַלָא יִִּיט: OB‏ הלא 
in DIN son man‏ יהוה ידע מַחִשְכְות DIN‏ 


Sana הגְבָר אַשרדתיפרגו יה‎ "IN dam, a7 2 
nm לרשע‎ Maar mm > תְלמְדמו:. ְהַשָקִיט‎ 


דוד 47 


. רקוב‎ a לא‎ onen nn 


Area ל‎ 0 AL Den u BE ARE 


שיר של יום 

משפט ואחריו כָּלהישָרַלב: מייקום לִי עסימָרְעים 
TR‏ 5 עם-פעלי. nnmy mim abe IN‏ לי 
ְּמְעַטי mag‏ דוּמָה נַפָשִי: אַדאָמַרְתִי u mon‏ 
מס min‏ יִסְערָנִי: ברב שרעפי בְּקרְבִּי aan‏ 
יְשעַשָעו TAT WR‏ א הת יצֶרעָמָל עלרחק: 
ינדו עפש צדיק DOM‏ נקי יֶרשיעוּ: ויהי יְהוָה לי 
Sand‏ ואלבי לצוּר מִחֶמִי: שב עליהםיתת"אנם 
aus im Diray) oma Dina‏ 

en היום חמישי בשבת שבו הלויים היו אומרים‎ Am Donnerftag. 

פאלמִנצהַעלההגְתִית לְאֶסף: הרנינוּלאקים ענו הַרִיעו 
לאלהי י שקב: שאהזמרה ותנודתף כַּנֶּרנָעִים עם"נבָל: 

תקעי מש שור NS pm 2 Hm Do nD>2‏ 
הא DER‏ ללה יעקכ: עדת יכּיהופף שכי ya‏ 
עלזארץ ma By‏ לאהיְעתי אֶשְמָע: הסירותי 
Dann‏ שְכָמו כַּפִיו Ta‏ תִעַבְרְנָה: DNSR ga‏ 
ואחלצך May‏ כּסְתַר רעם TAT‏ על"מימרִיבְהסְלֶה: 

mad תמי‎ oa TON OL VRR 
Eon לְאֶל 22 אנכיווהוה‎ MIR אל זר ולא‎ 
וְלְאשָמָע‎ son > מצרים הרְחַב"פיף‎ IND? bon 
Aa לקולי וישראל לאאָבָה ליג, ּאַשָלְחָהוּ‎ ap 
772 לבָם 0 בְּמְעַצִתִיהֶם 67 עמִי שמע לי ישראל‎ 
ְַלכוּ: כּמְעַט אְבִיהֶם אַכָנִיע ועלצרִיהם אֶשיב ירי:‎ 
ְעלם: וכלהו‎ Day m יכחשרלו‎ Am, מִשַנְאי‎ 
Say חמהוּמצור דבש‎ Sbrm 


שיר של יום 

הוה Am‏ היום ששי בשבת שבו הלויים היו אומרים במקדש. 
צג יה sap‏ לכש לבשיְהוהעהַתְאָרְאףיתכון. = 
an‏ בּלחתמוט: )112 כּסְאךּ IND‏ ומָעלם ap) STEIN‏ 
mim nm‏ בַשְאוּ Ai‏ קול שאו נְהָרְת 037‘ | 
Dip non‏ רכּים אַדִירִים TS Drawn‏ ְּם 
im‏ עְרְתִיףִּ' BO‏ מַאד Amen: Ener‏ 
‚om un,‏ 


Am Sabbat.‏ הץם יום שבח קודש שבו היו הלויים אומרים במקדש 


צב מומורשיר Dr)‏ השבָת: טוב להךות Sara‏ 
by mus‏ לְַגִיד קר חסרף Spas)‏ כּלִילות: 
Fi‏ עשור Er‏ 2 תי בּכנֶיר: כ ea‏ 
מִאד עמק מחשְבתוד: איש בער לא ym‏ נוכסיל - 
DER INNEN 72}‏ יבָּמַרעשָב הציצוּ I‏ 
Se:‏ און men‏ עררער: וְאַתֶּה מָרום 25 mim‏ 
ִּי הגה איבי יהוה כּרהגה Samen? ae TR‏ 
פעלי DIL‏ כּראים קרגי bg‏ ְּשמַן m‏ 
Dam‏ עִינִיבְּשּרִי בּקמִים 07 מרעים תשמענה Pas‏ 
MID? OD PR‏ = לב ישנה: שתולים ית 
im‏ בּחַצְַות אֶלהִינּיפרִיחוּ:עדינְִּבִּיבַהשָנִים " 
ורענניםיהיוּ: ann DT‏ : 


nn 7% - 


7 כ" .מע ' ב‎ 8 & 46< 
: rs 6 . 5 se sr 8 SCH Er, SCH Pt Sr ee, % 2 
re RS 44 ES 4 46% 4 0 RS % 1 ERS 4 
7 = a Sr 28% ne? 
4 Ss DIE 
Pig 8 1% EN % ל 8 / = ו‎ 1 
Rd <- 8 8 ERS 7 ERS "ג‎ 4 
& 46< 7 4 > 
Er: יש‎ ws ER 5 a8 0 m; 
AP 46< 5 46 46% 4 ש‎ IA . 
- X » 34 >» 460% ₪- > = כן‎ 5 4 - . 
nee - הש‎ 
RS DT 6 % ' % 5 ₪ > 4 ו‎ .% +: SR ו‎ 
6: יק‎ 6/ RR SE, 7 ERS RR BR 6 Be =. 
% יק‎ 4 24 | > 7" 46% 
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1% SA 4 4 “er 4 % : ו‎ 4 RS 4" ER 9 4 
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ASt . % . 6 Y 4 : 46< 46% <> 
er, RR 0 
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a4 PER 
רש‎ | 4 5 . -/ 4 >». >. 4 4 4 % 
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46% 48% SCH 4 6 Po BD & %- 6% 5% 
6 5 4 4 4 4 DI 4 
| 0 % א % א א‎ ? 
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